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deosebire mare intre clasele de sus şi cele d 
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la alte năravari, la altfel de viață, au lasa 

E perderi insemnate in propăşirea elementelo 

Ca toate formele de viață ale unui popor, o- | de viață naţională. E cu neputinţă de crezu 
biceiurile, datinele şi credințele nu remăn in | că musica, poesia şi arta țesuturilor frumoas 
totul statornice, ci unele se uită și altele se | să nu fi avut o dasvălire mai mare, cănd căut 
adaogă. Cătă deosebire nu este intre nunta la | de dănsele și clasa boerească, in toate vremil 
Romăni, aşa cum o descrie Cantemir şi cum se | mai cultivată, decăt celelalte clase ale socie 
urmează astăzi de popor! In aceste schimbări | tăţii romănești. Ce vor fi fost scorţurile ș 
şi prifaceri au remas firă indocală ceva ne- | cusuturile de mănă cănd iscusitele și gospo 
strămutat care va ţine și pentru viitor in po- | dinele cucoane se vireau ele ingele la stative 
porul de jos, pe când în clasa de sus sa şters | țeseau, nevedeau şi alegeau acele măestrit: 


pănă şi spiritul vieţei naționale. Jnoirile ce | scorțuri cu fineţa gastului ce pare a fi născut: 
se fac in obiceiuri, pornesc din oraşe şi apoi | neamului nostru? Unde mai sunt căntecele zis 
se resfrăng cu incetul asupra satelor. Mai de | la mesele Domnilor şi acele zicători de țari 
mult, când poporul romănesc infățiza o unitate, | cu care se desfitau nu numai boerii şi Domnul, 
era acelaş fond de obiceiuri atăt in clasele de | ci şi solii ţerilor străine? Păstratu-lo-a pe 
sus, cât şi in cele de jos; şi cesa cealeătuea | toate poporul de jos, incăput-au toate in cercul 
deosebirea se putea socoti msi mult ca ova- | ăngust al vicței lui? De sigur că nu. El au 
riantă a uneia şi aceleiaşi idei, Cantemir vo- | păstrat mai mult ceea ce cra a lui; o clasă 


ind să scrie despre obiceiuri, intitulează capi- | intreagă a remas mai fără înfăţişare in lite- 
tulul „Zentru năravurile Moldovenilor,“ astăzi | ratură şi artă.  Liiotarii sau făcut de moda 
cei ce scriu despre nuntă sau alte abiceiuui, | nouă şi ne mai avănd cui să cănte bătrănele 
trebue să zică despre „nunta ferimească, in- | căntece, nu le su msi spus copiilor şi uceni- 
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mënt. 
căntecele lirice in gustul ţeranului și din cănd 
in cănd căte o ființă rătăcită ca din altă lume 
mai spune jalnic căte o baladă, remășiță bä- 


Sioguri seripearii de ţară au păstrat 


tută de vănturi din vremile resboinice şi epice 
pe care au cules-o cu sfințenie d nul V. Alec- 
Sa duş acea dragoste de firea terei 
infăţișată prin căntece şi veselia obiceiurilor 


sandri. 


obşteşti: ţeranii nu mai au conștiința ei şi 
boerii au dobăndit o altă fire. 

Singură limba mai remăsese ca semnul unităţii 
vechi pe firul căreia ne-am fi putut intoarce macar 
in literatură la isvorul părintesc, cel pururea 
intăritor de viață. Se clatină și ea ănsă sermâna, 
vrea să easă din ţiținile ei, cernută şi prin 
sită şi prin ciur de latiniști, franțuzişti, ita- 
lieniști pănă şi spaniolişti; dar mai cu samă 
de o vreme incoace, de o clasă de profesoraşi, 
zişi de gramatică care vor să strice cu lo- 
gica lor ăngustă, logica unui popor intreg de 
mii de ani. „Să nu zici că ai pus căciula n 
cap,“ strigă profesorul de gramatică in greoaea 
lui autoritate, „căci este un idiotism nelogic de 
vreme ce nu despici capul ca să viri inlăuntru 
căciula, ci să zici că a? pus căciula pe cap,“ 
şi alte asemene mărunțișuri ce dovedesc ăn- 
gustimea cunoştinţelor lor. Ceea ce sunt gra- 
maticii pentru limbă, aceea sunt criticii pen- 
tru obiceiuri, datine și credinţe: ei le sucesc, le 
intorc, le rătează, le mai anină căte o coadă, 
numai să easă romane. Ceea ce sa scris 
asupra obiceiurilor in zilele noastre au fost 
numai critice, in care nu s'au arătat nici ma- 
car schimbarea ce sa făcut intr'&nsele din 
vremea lui Cantemir incoace, şi nici n'a fost 
aceasta in scopul scriitorilor. Woi âncă nu 
ne vom apuca de asemenea lucrare de-o cam- 
dată, ci vom face numai tabloul obiceiurilor 
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de astăzi ale țeranilor ca unii ce singuri au 
obiceiuri statornice pe căt se poate, ceară pe 
cele apuse le vom aminti numai atunci cănd 
au mai remas dintr "insele căte ceva, fie ma- 


car o singură vorbă in limba curgătoare. 


I. 
CUMATRIILE. 


A 

La zorlle vieţei, ca și la apusul ei, sunt la 
Romănii ţerani o samă de obiceiuri și credințe 
vrednice de luat aminte. În ceasul naşterii 
nişte ființi nevăzute, numite ursitoarele, sunt 
de față și menesc copilului soarta vieţei lui. 
De aceea in cursul vieţei, cănd soseşte cineva, 
la o mare primejdie de boală, &i fac bătrănele 
satului pe ursită cu o frigare nouă; tot ase- 
menea mai fue şi fetelor de măritat ca să le 
sosească ciasul mai curănd.  Cănd intră tatăl 
in casă, baba moașă, pe acărei sbircită față, 
deprinsă cu posomorit, se vede o rază de se- 
nin, či sare inainte sprintenă ca o copilă și-i 
spune voioasa veste că are un băeţel sau o 
fetiță. 
se răpede şi-i smulge căciula din cap, ves- 


Dacă, noul născut e biet, atunci baba 
tindu-i prin aceasta, inainte de a-i spune 
vre o vorbă, că are un fecior căruia-i trebue 
astfel de lucruri. Tot asemene face și cu alți 
barbați ce se ivesc in casă. După ce sau 
vestit prin sat de naştere, incep a vem una 
căte una megieşele şi prietenele lehusei, adu- 
căndu-i după puterea lor niște daruri, numite 
rodine, şi care se alcătuesc din scutice, oue, 
păine sau faguri de miere, numai să nu vie 


poală. A se duce în rodine este 
in limbă anume vorbă, prin care se arată a- 
semous faptă. Adunăndu-sa mai multe in casă, 


pa y 
ume CU mana 


după, ce au urat fie care la vremea sosirii 
sale, sănătate lehusei și veac lung cu norog co- 
pilului, apoi se pun la cinste şi tot indesind 
paharele de rachiu, induleit cu miere işi des- 
chid in vorbă inima toată. lau mai ăntăi 
prilej de vorbă de la nişte stative ce zac în 
casă, sau de la niște gheme ce stau pe coardă, 
ori de la o furcă ce stă zăhăită pe horn de 
cănd gazda este bolnavă, și apoi grăește fie 
care de pănzele și gospodăria sa, in vreme ce 
paharele se tot umplu și se deșartă, și sănă- 
tăţile merg după obiceiu. 
cestei mici ceremonii o are viitoarea nanaşă, 


Cărma toată a a- 


cumătra lehusei care de obiceiu este nuna 
cea mare. Căte prietenii nu se leagă şi se 
intăresc cu asemene prilejuri! Dar vremea in- 
tărzie și barbaţii au să vină de la moară, de 
- la pădure, din tărg sau de la cămp; una mai 
grijilie le vestește aceasta şi atunci se des- 
chide vorba despre apriga purtare și chiar 
năsăinicia barbaţilor. Fie care zice căie ceva 
despre al seu: pe cănd unele iși spun necazurile 
şi viaţa chinuită, altele se plăng că de cănd 
sau măritat, barbatul nici macar le-a pomenit 
că-i sunt negri ochii, eară altele mai ascunse 
la inimă, cu toată puterea rachiului, respund 
oftănd: „barbaţii ca barbaţii şi mai bine şi 
mai rău, aşa-i la gospodărie!“ Negurile serei 
incep a se varsa şi femeile se ridică şi lu- 
ändu și zioa bună dela lehusă, dau somn co- 
pilului şi es mai intrebănd odată: pe cănd 
botezul ? 

La ceremonia religioasă a botezului nu 
este obiceiu de a se pofti, ci vin de sine 
numai care se intămplă; indeobştie se adună 
mulți copii care capătă căte un bănuț de la 
pănaş. Căteva zile după botez, un prieten al 
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fie care casă, zice căteva vorbe de cinste pen- 
tru gazdă, apoi umplând paharul il inchină fie 
căruia dintre gospodari şi-i pofteşte pe sară 
la cumătrie. De obicinuit vorbele ce se zic 
la asemene imprejurări, sunt de felul următor : 
„jupănui nănaş și jupăneasa nănașă, impreună 
cu ai lor cumătri, se inch'nă la cinstita fața 
d-voastră ca la un mândru codru verde și vě 
pofteşte să osțeniţi desară pănă la gazda du- 
milorsale că li s'a născat prune tënër și feu- 
mos și de mare veselie s'a umplut casa lor. 
Tare se vor supăra cinstiţii nănaşi și intreaga 
cinstită adunare dacă veţi da greș la aceasta,“ 
Gasda respunde prin căteva vorbe arttănd 
că nu va lipsi de la adunare şi inapoind 
paharul ca să-l indulcească, trimisul il ie ea- 
răș şi zicănd „mulțămim“ il dă de duşcă, 
ear pofiitorul adauge „să vă fie de bine!“ 
Odată cu amurgul serei incep a se aduna unul 
căte unul cei poftiţi la cumătrie, barbaţii cu 
femeile lor, căci numai gospodarii se poftesc 
la asemene petreceri.  Sosind la casa de cu- 
mătrie, barbaţii se string gramadă de-o parte 
şi femeile de altă parte, fie care ceată vor- 
bind de ale sale. In vremile de demult bar- 
baţii vorbeau de cumpenele resboaelor, de vi- 
tejiile Domnilor și ale boerilor; fie care işi 
spunea povestea intămplărilor sale in bătăliile 
cu Turcii, cu Tatarii, cu Ungurii sau cu Litia. 
Astăzi grăesc despre nevoile lor, despre ju- 
dovul crişmar, despre ciocoi, ear cei din părţile 
muntoase mai mult despre intămplările cu diha- 
nja de urs.— „Umblam, zice unul, după o găină 
selbatică ce de multă vreme o auzisem codeodo- 
cind prin smidă*) cănd la capătul plaiului, colo, 
ştii, drept bradul cel părlit...—he! he! respunde 


*)  Smida este o pădure de brazi arși, in caro au crescut 
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ul ce stă cu ochii țintă la povestitor, —nu- 
i eaca 0 dihanie cătumiți-i mamila stătea, 
carare par'că-mi aţinea calea; aprind intr- 
sa, că Doamne indimănă-mi mai venea, ş'o 
itese drept in frunte incăt nici mau mai 
şcat. Era un urs birz țintat in frunte, pare- 
-se că toemai-acela care mai astă primăvară 


. -a luat un cărlan de m'a durut in suflet, — 


i cărlanul cel terțin.—Dar dumitale ţi-a 
xs bine, respunde un altul că in loc de o 
mă de găină, te-ai ales cu o piele de urs, 
r mie mi Sa sfetit mai r&n: era despre 
ră şi mě dusesem să-mi aduc boii; sco- 
r pe sghiabi!) cănd la capătul tarniţei °) 
ca dihania de urs după ce-mi supsese 
ul il movilise, și acum şedea nepăsător de- 
apra pe partamuri?); „aşa m'am aprins de 
inie văzăndu-mi boul pierdut, incăt mi-am 
; in mine: de-acum tot una mi-e, ori eu, 
i el; pun măna pe o tesitură şi strigănd 
ricoşat ca să-i ieu apa de la moară am şi 


- pezit intr'&nsul. N'a stat dihania, de pricină, 


a rupt-o de fugă. — „Eşti şi om fioros, adaogă 
nd un altul.—Ba, nu bre, respunde earăși 
al, da era urs de cei furnitoşi, care fuge de-şi 
oate ochii cănd vede om.—-La aceste vorbe 


„u cu toţii un hohot de ris, şi altora li se 


> pofta să mai povestească vitejii cu urşii, 


vremea aceasta intre femei, ca de la 


- găitul găştilor, nu se mai ințelege nimic, vor- 
» se toate deodată, chicotesc şi rid cu hohot, 


Aşa merge răndueala pănă cănd gazda 


mu nănașa pofteşte la masă, in capul căreia, 


aşează nănașul şi nănaşa in lipsa popei, şi 


„oi tot părechi barbat şi femec, după cum 


1) pghiabul este o carare prin valea dintre doi munţi. 

*) Tarnija este un drum bătut de oi sau de vite prin 
un loc greu de umblat, 

3) Partamuri se numesc bucăţile dintro vită ruptă de 
urs, pe care acesta le face gramadă şi apoi se suie 
de-asupra lor, fapt ce se numește „a movili“ 


sunt de fruntași, pănă se inchee masa. Mă- 
năncă, beau şi se veselesc mai multe ceasuri, 
glumind şi rizănd asupra judanului din sat sau 
despre vre un prostatic ce s'a pribegit la masă. 
Pe la sfzşitul mesei se dreg paharele cele 
dulti, ăntăi drege nănașul şi pune ceva mai 
mult în pahar, mai făgăduind copilului acolo 
in fața tuturor o vițică, apoi incep ceilalţi a 
pune bani in pahare după puterile lor. Singur 
popa este scutit de această dare, căci el se 
socotește menit numai spre luare: el ia și de pe 
viu şi de pe mort, zice o vorbă veche. Cu 


acești bani işi scoate gazda cheltuelile mesei, 


şi une ori mai prisoseşte ceva. După ce se 
sfirgese paharele dulci, oaspeţii incep a se ridica, 
de la masă. Mai ăntăi se scoală popa care la o 
vreme ca aceasta ori blagoslovește cu amundouă 
mănile ca vlădicii, ori iși uită giubeaoa intre ca- 
ţaveicele femeilor, incăt cineva trebue să-l cheme 
inapoi, la care intămplare barbaţii se uită unii la 
alții, ear femeile, işi dau ghionturi. In toată vre- 
mea căt ţine masa, doi balauri negri ca dosul 
ciaunului cântă unul din scripeă şi altul din 
cobză felurite căntece de ţară, cum și altele vechi 
inpămăntenite, precum sărbeasca, corăbiasca şi 
ruseasca, Din cănd in cănd căte un oaspe che- 
făluit intinde un pahar de vin scripearului sau 
cobzarului zic&ndu-i „bea balaure, că ţi-l torn 
din cap.“ Țiganul se scoală, inchină şi el, dar 
cine bagă in samă inchinăciunea țigănească? 
După ridicarea mesei sţă tot temeiul căntece- 
lor și a jocurilor. Flecăii ameţiţi saltă legănat, 
căntă din gură, glumesc, prujese şi chiuie, bătěnd 
cu picioarele de resună pămăntul. Acuma işi 
deschid dragostile tot mersul lor; prin inimile 
femeilor trec cănd săgețile iubirii, cănd ale 
temutului Unele căntă in pilda altora: 


Nu ştiu țese, nu ştiu coase 


i 
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Dar nu-mi pasă că-s frumoasă, 


căntec mestecat cu laudă şi batjocură pe care 
nici o femee de ţară nu-l primeşte eu multă- 
mire, cel puțin in ochii lumei. 

Este in sufletul romănnlui un fond insemnat 
de intristare, care se revarsă prin versul duios 
şi trist al căntecolai seu şi prin vorbele ce zice 
ia cântare. Acest suflet a presurat note triste 
chiar și în căntecele menite pentru veselie. 
Ear Doina este culmea tuturor, ea închide in 
tr'Ensa inima, intreagă, are ceva a sufletului 
singuratic și jalnic pe care nu-l poate zugrăvi 
nici un cuvănt din limbă grăită, afară poate 
de dorul care se apropie intru cătva prin mul- 
țimea intrebuinţărilor lui. Pănă la acest căn- 
tec toți sunt veseli, sorbind unul din bucuria 
altuia, dar deindată ce se aud sunetele stră- 
bătătoare alc Doinei, se lasă de mănă şi de 
după găt şi fie care se ascunde in adăncurile 
jalnice ale sufletului seu.—Țiganii lăutari au 
găcit aceste insușiri ale Romănului, de aceea, 
pentru a scapa de batjocurile și șăgile după- 
cite ce pornesc din veselia sburdalnică, ei incep 
uu căntec de inimă albastră care pune pe gânduri 
pănă și pe cei mai surbagii, ear unii, cei mai 
cu foc, incep să strige lăutarilor că au nime- 
Tit-o, „căci par'că le ia cu căușul de la inimă.“ 

Särşindu-se astfel de căntece şi indesind cu- 
coșul căntările sale oaspeţii incep a se imprăștia, 
în vreme ce unii mai slabi dorm duși unde 
i-au apucat vremea. 


l u. 
JOCURILE COPIILOR. 
Cele mai frumoase zile ale vieţei, pe care 
omul şi le aminteşte cu ua fel de dragoste 
mestecată cu măhnire sunt ale copilăriei. Ne- 


| 


putinţa de a se mai intoarce la gusturile și plă- 
cerile acelei virste, ne aduce in suflet icoana 
vieței trecătoare, ne pun pe gănduri triste şi 
totdeauna vorba despre plăcerile copilăriei se 
sfirşește prin un suspin. 

Viaţa şi ințulegerea este atăt de imbe'şu- 
gată in sufletul unui copil, incăt o imprumută 
şi lucrurilor care-l incunjoară. Adunindu-și co- 
copila niște beţişoare invălite cu cărpă, numite 
păpuși, ea vorbeşte cu dănsele: una e tata, alta 
e mama, sora etc., ea intreabă și respunde pen- 
tru dënsele fără să aibă conștiința acestei a- 
măgiri! In frăgezimea virstei, copiii se joacă de-a, 
toate animalele: caprele și oile, cățelul și măţa 
grăesc prin gura lor şi cănd sunt mai mulţi co- 
pii adunaţi in casă la vreme de earnă, ei se joacă 
de-a încluș învăriicuş, de-a laba oarba şi în 
dupi. Toate aceste jocuri au regula lor ne 
strămutată şi une ori formulele lor știute. 

La îneluș înverticuş se pun cu toţii roată pe 
pat şi unul stă cu fața ascunsă pe braţele 
altuia, in vreme ce pe spatele lui pun cu toții 
căte un deget și atunci povăţuitorul jocului 
invărtindu-şi degetul pe deasupra celorlalte 
şi apăsănd pe unul, zice: 

Ineluş invërticug 

Găci pe-a cui deget am pus? 
şi de nu găceşte, ce-l plecat primește un pumn 
şi tot astfel pănă cănd găcind, un altul či ia 
locul. Mare plăcere și mult haz fac copiii la 
ineluș invărticuș, ear buna credință este păzită 
pănă la sfârşit. 

Săturăndu-se de acest joc ei incep baba-varba 
sau amija care se urmează in chipul următor: ale- 
găndu se cine are să amijească i se leagă ochii, il 
duc la cuiul uşci şi zicăndu-i vorbele următoare 


Baba oarba unde-ai mas 
Baba oarba ce ţi-ai ars? 
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O mănică de joc! 


cu dupii neprinși, primește atăţia pumni căți 
Dă-te?n coace ’a joc, 


dupi nu-i ajung pănă la noue. 
Jocurile de vară sunt următoarele: de a 
iul il trage de mănică şi o rupe de fugă ca să mija, de-a puia-gaia, de-a mingea, și de-a 
ascundă, căci ceilalți indosiţi prin colțurile kalea malea. Amijitul se face in chipul ur- 


sei nici nu suflă de frică să fie aflați. De ' mător: maiăntăise alege cine-va să amijească. 


alte ori se "ntămplă ca baba oarba să treacă Pentru aceasta se string cu toţii și unul trage 


iar pe lăngă unul dintre cei ascunși şi a- . sorții cu următoarea formulă: 
nci vai! de dânsul, cătă batae de inimă pănă Unu-i malea 

E PR A : : Dou&-i calea, 

! A 
trece primejdia! Unii mai indrăzneți sar in Trei e rugi 
ma babei oarbe apucănd-o de tulpanul cu Crniaogi 
Ă : i ai, du-te. 

re e legată, și apoi fug. răpede fără să fie 


„ înşi, de care intămplare nu se pot stăpâni La cine cad aceste din urmă vorbe, porneşte 
„+ ris cei ascunși prin colţurile casei şi astfel la amijit, adică işi pune amundoue mănele 
nt descoperiţi. De obiceiu ei nu sunt la- . la ochi și se razemă cu fruntea de un stilp 
i singuri in casă, căci cine ştie de ce năs- ; al șurei sau de un părete al casei, in vreme 
atii nu s'ar apuca: gospodina casei sau o + ce ceilalți sau imprăştiat ca puii cei de po- 
„Strănă stă dinaintea hornului sau la fereastră | 
„ re&nd ori cosind ceva şi-i potolește din vre- 
"e in vreme ca să nu restoarne oalele ori 
“fele. Une ori baba oarba, imbrăncită de indrăz- 


tirniche. Numai unul a remas ca să-l jure că 
nu va trage cu coada ochiului, zicăndu-i: „să 
fii a dracului de te vei uita, să-ți sară ochii 
din cap“ şi altele; apoi se depărtează și el 
"ţii copii ce-i sar in urmă, dă peste bătrâna  strigănd: „nu te uita, măi, că nu mě ţin.“ 
„u gospodina casei de o face să se impungă | 
= acul sau să scape fusul din mănă. „Ho co- | 
adroiule, strigă atunci aceacta necăjită, ce dai 
»ste mine?“ in vreme ce băețelul sau copilița 
ə casă de abia iși ține sufletul de grijă ascunsă, | 
¿apă spatele mamei sau a bunicăi. | 
Alt joc de earnă mai sunt și dupii; acestea'sunt 
işte beţişoare de draniţă, căte nouă la numer de | 


3 carejucător. După ce beţele sunt pregătite, se După căteva ciasuri petrecute cu a- 
an toţi copiii roată și incep pe ränd a-i aruucain ; ceastă petrece ëi vine unuia in minte să 
“8 cu faţa mănei; căzënd, ei le prind pe dos și poi | schimbe jocul şi să 
arăşi či intoarce in palmă. De s'au prias fără : gaia, că-i mai frumos. 
f, băţul se stringe de-o parte şi copilul dă inain- | 
„> pănă greşeşte sau prinde cu soț; atunci numai 
ið răndul la altul. Fie care trebue să-şi prindă 


După ce nu se mai aude nimic, ia mănele de 
la ochi și incepe a căuta; ănsă el nu se de- 
părtează tare de stilpul sau păretele unde au 
amijit, fiindcă toţi cei ascunși păndesc de la 
locul lor prilej ca să vie să scuipe acolo, 
făcăndu-se prin aceasta scapat de anijire. Pe 
cine la atins cu mäna inainte de a fi ajuns la semn, 
se chiamă că l'a tăiat şi acela či ia locul la amijit. 


inceapă de-a puia- 
Pentru acest sfirşit 
se aleg doi mai voinici, dintre care unul se 
face cloșcă şi celalalt gaia sau uliul, după a- 
legere. Fie care işi ia un numer de pui, care 
„ei noue dupi ai sei, şi cine remăne la urmă ' se ţin cu măna de partea din Qărăt a cingt- 
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| 
| toarei, unul după altul, incăt gi cald un şirag. 
| Apoi se pune gaia jos şi cu un beţişor sapă 

o groapă. Apropiindu-se de dănsa closca cu 
| puii şirag, o intreabă; ce faci acolo 2—0O groapă, 

respunde cea.— Dar in groapa ce-ai să faci?—Am 
să fac foc.—Da cu focul ce-ai să fuci?-—Să pun 


ciaunul.— Da cu ceaunul ce-ai să faci?— Să opă- 
resc un puiu de-ai t&i.—Ba de-a tăi, respunde 
| cloşca, şi toți puii după dânsa. Zicănd aceste, 
| gaia se scoală de jos şi dă cloştei bățal cu care 
| a sapat groapa, pe care după cela stupit 
ea și toți puii de-a răndul il asvirle căt poate 
de departe. Ia vreme ce gaia aleargă după 
băț, cloșca se invărteşte de trei ori imprejurul 
| groapei căntănd „de trei ori cu puii mei,“ ear 
|. puii croncănesc și cărăe spre batjocura cioarei. 
Apoi incepe lupta, cioara vrănd să ia puii cloştei 
și cloșca pe a cioarei. Vai de puii cei din urma 
şiragului! Le tremura inima să nu fie prinși, și 
tocmai ei sunt cei mai slăbuţi, căci la inşirare 
cei mai tari caută să-şi ia loc după cloşcă 
` ear ceilalți remăn in coadă, Lupta ţine pănă 
cănd și cloşca şi cioara remăn fâră puj, apoi 
se apucă amundoue la trăntă și cine birueşte 

se face cloșcă la al doile rănd. 
De sunt copii ceva mai sburătăciți se joacă 
j de-a mingea., Sunt vre-o trei jooiri cu mingea: 
| ficul, hoina şi poarca. Ticul se joacă numai in 
patru; şi mai inainte de a se apuca de joc 
| „se alege prin sorţi, cine are să fie la Datae 
și cine la pascare. Cei de la batae stau cu pi- 
| cioarul sting intro bortă numită bobă păzind cu 
e p gare luare aminte că nu cumva cel ce-i hăleşte 


i. 


pârecbe*Ui 
cel ce atârna sa de la batae, tot aşa se întâmplă dacă 


s'o pună acolo, căci atunci este scoasă, 


pt fioin& 8 dincolo la pascare prinde mingea'n cuc, 

yati 364! se joacă intre mai mulţi biteţi, Mai 
OF : . i . s à 

| if aleg doi care joaci mai bine gi se 


numese baci, apoi ceilalți se prind in ceata, 
unuia sau altuia dintre baci după placul lor. 
Se pun doue semne depărtate unul de altul 
ca de trei prăjini. Una din cete se orăndueşte 
prin sorți la batas şi alta la pascare și se 
aşează după voință la căte unul din capetele 
depărtării. Fie care cetaş bate mingea hălită 
de baciul cetei protivnice numai odată, și după 
ce a bătut, stă gata la fugă pănă la semnul 
păscutului şi se răpede indată ce a văzut 
mingea bătută mai departe. Scaparea cetei 
de a nu cădè la pascare stă in ducerea pănă, 
la semnul de impotrivă şi intoarcerea, la locul 
lor, fără ca vre unul dintre dânşii să fie lovit 
cu mingea de vre un protivnic. Une ori ceata 
intreagă aşteaptă, cele trei bătăi ale baciului; 
la cea ăntăi se duc, la a doua se intorc, și 
la a treia, care-i cea mai puternică, fuge ba- 
ciul şi se şi intoarce. Nu numai in bataia de- 
partată stă tot temeiul acestui joc, ci şi in a- 
gerimea fugei şi in iseusința cu care se pă- 
zeşte de lovitura mingei. De multe ori baciul, 
sau vre-un àit cetaş de frunte, trece prin trei, 
patru asvărlituri ce se fac asupră-i de pro- 
tivnicii imprăștiaţi în dramul lui, şi aceasta, 
cănd plecăndu-se la pămănt, cănd sărind in 
sus, sau răsucindu-și trupul așa ca lovitura să, 
nu-l atingă. Cu mare bucurie il intămpină ceata, 
lui in urma, acestor isbănzi, in vreme ce pro- 
tivnicii amenință că de altă dată nu-l vor mai 
stapa. Aşa merge inainte jocul pănă cănd 
cei de la păscut sau prind mingea de cuc, sau 
lovese pe unui din cei mai slăbuţi la fagă şi 
la pază. „Așa mi-ai fost de păcătos, lasă că 
de sitë dată nu te mai ieu in ceata mea!“ 
zice baciul cetei ce fusese la bataie, in vreme 
ce protivnicii aleargă să le ia locul rizănd şi 
chiuind de clocotese văile, 
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Poarca se joacă in chipul următor: se 
sapă atătea gropiți rotunde căți jucători sunt, 
apoi fie care stă cu băţul la groapa lui, in vreme 
ce unul ce a căzut prin sorți să fie porcar, măna 
poarca pe pămănt cu băţal, căutănd prilej să o 
dee in vre-o groapă, ear ceilalți se apără impin- 
gčnd-o une ori foarte departe, incăt vai! de bietul 
porear căt mai aleargă. Ori cine au atins 
băţul de minge, e dator se bată ţicul cu fie 
care jucător afară de porcar, care atunci uşor 
cu bățal 
in vre-o groapă şi să scape de păscut. Gre- 


găseşte prilej să măne mingea 


utatea acestui joc stă pentru cei de la batae 
in puterea asvirlirei mingei cu vărful băţului 
şi în răpejunea ţicului; ear pentru porcar in 
măsura loviturei şi in direcţia ce o dă mingei 
pentru ca să nimerească intr'o groapă goală de băț, 
Halea-Malea este un joc de insemnat 
nu atăta prin iscusința, căt mai cu samă 
prin formula lui, in care se aude numele celei 
mai strălucite și mai vechi familii domneşti 
din ţara romănească. Copii trec in şirag pe 
sub două măni, a doi dintre dânşii, ce le ţia 
in chip de poartă. La intrare se schimbă 
următoarele vorbe intre căpitănia șşiragului și 
intre păzitori: 
- Halea-Malea 
Imcotro ţi-e calea? 
— Deschideţi porțile! 
A cui porți? 
—A lui Basaraba ! 
Ce dai vamă? 
-Un căţel 
Sun purcel 


Bi pe... cantare 
De-un picior! 


In deobştie căpitănia jocului făgăduește pe a- 


cela dintre ai săi despre a căruia voinicie e 
sigur. Dacă portarii isbutesc să prindă pe eri 
făgiduiți in două rânduri, scapă de sarcina lor 


f 
| 
1 
1 
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şi aceştia le iau locul. —Cine este acel Basa- 
raba așa vestit prin tăria porților cetăţii sale, 
incăt a remas in jocurile copiilor? căci in 
jocurile lor se revarsă adese ori resunetui vieței 
celei mari. Este ştiut de pildă că pe vremea 
ghilotinei din Paris, copiii îşi ghilotinau și ei 
păpușele lor.—Aminteşte acest nume o singură, 
persoană din strălucita și vechea familie dom- 
nească a căreia sănge sa mai păstrat şi as- 
stăzi ia Brancovineştii și Cantacuzineștii mun- 
teni? sau poate este el resunetul isbănzilor 
neamului intreg băsărăbesc ce se aținea la por- 
tile ţerei spre a opri năvălirile? Aceste sunt 
intrebări ce es din cercul jocurilor copilărești, 
de aceca le şi părăsim şi ne intoarcem la 
ţinta noastră. 

Alte jocuri de vară mai sunt pentru băeţi de-a 

boul şi de a brăzdifa. Boul este un băț potrivit de 
gros şi de lung pe care trebue să-i arunce astfel 
ca să meargă in capete de un numer de ori, 
sorocit de mai nainte. Cine greșeşte este inlocuit 
prin un altul: Tot temeiul acestui joc stă in 
puterea, şi iscusința aruncăturei.— Brâzdiţa este 
un joc liniştit a căruia scop, ca şi la dupi, 
este deprinderea mănei cu fel de fel de in- 
torseturi. Copii işi tae fie care căte un mic 
strat numit brăzdiță, apoi incep pe rănd a 
infinge un cuţit in pământ cu faţa, cu dosul 
mănei, cu dinţii, cu un deget, cu doue etc, 
căt se infinge cuțitul in pămnt, atăta şi tae 
cel ce joacă, din brăzdița sa, ear cel ce re- 
mine cu brăzdița, netietă din pricina greșu- 
rilor făcute, capătă de ia fie care căte un pumn. 
Aceste toate sunt jocuri mai mult băeţeşti; fetele 
| se indeletnicesc obicinuit cu păpuşele și cu fa- 
"cere de căsuțe in care imitează toată gospo- 
dăria ce o văd la mumele lor. 

De insemnat este că copiii au păstrat aceste 
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jocuri intocmai la țară, -şi prin orașe, fără 
deosebire de clasa socială, incăt se arată mai 
buni păstrători a vechilor tradiţii decăt bar- 
baţii. 
(Va urma). 

A. Lambrior. 


i POESIL 


NOX ERAT 


Și am auzit un glas pnternic 
(Apocalipsul). 


Era noapte... pe cămpie umbrele-acum se'ntinsese 
Ear pe cer ăngerii serei candelele apiinsese; 
Peste lume e tăcere, inimele odihnesc, 

Chiar durerea incetase in sufletul omenesc! 

Totul doarme... Codrii tainici işi ascund cu ingrijire 
Căntăreţii lor măestri cu-a, lor dulce ciripire, 
Numai buhna uricioasă și cu șoimul răguiit 

Scot din cănd in cănd in aer căte-un pipet amorţit 
Mai incolo se intinde locul cu inalte maluri 
Neclintite dorm ascunse in noean a sale valuri 
Şi resfrăng in intuneric mii de focuri ce sclipese 
Căte stele pe-a sa faţă de pe cer se oglindesc. 
Munţii negri 'n depărtare pe sub geana'ntunecată 
Imdosesc in vălul nopţii fruntea, lor cea fulgerată. 
Este oara cănd in ceruri ăngeri de milostivire 

In genunchi plecaţi se roagă pentru-a lumei mnăntuire 
Şi v&rsănd amare lacrimi Dumnezeului ceresc 
Mai intărzie urgia păcatului strămoșesc. 

Este oara când poetul, stăpănit de suferinţă, 

Işi ia lira şi pornește, singuratecă fiinţă, 

Să intrebe ’n sinul nopții tăcuta Dumnezeire 
Despre-a sufletului soartă, despre-a omului menire: 
Ce suntem şi unde mergem, şi de unde noi venim, 
Astă jalnică țărină pentru ce o locuim? 

Un minut, o clipă numai este viaţa noastră?n lume» 
Un fulg slab care nu lasă nici o urmă, nici un nume, 
O scăntee ce clipeşte ca steluțele căzute, 

Raze triste Şi duioase ce se sting abie născute! 
Apoi Răul care este marele stăpănitor 

El din fașă chiar cuprinde pe sermanul muritor 


| 
| 


Il munceşte zi şi noapte; el e vieței aprig vënt 
Şi nu-l lasă, şi nu-l lasă păn nu-l pune in morměnt. 
Apoi moartea şi resboiul cu-a lor braţe de aramă 
Umpiănd lumea cu cadavre şi victime peste samă, 
Sficioasele fecioare, eri de nuntă pregătite 
Inundănd cu a lor sănge capeştele păngărite; 
Aristid pentru dreptate din Atena alungat 

Şi Socrat pentru-o idee cu otravă adăpat; 

Far Christos pentru frăţie g'o mai bună legiuire 
Restignit pe cruce "mdată dup” o crudă schingiuire; 
Galileu, făr de rușine la minciună osindit, 

In genunchi tăgădueşte adavărul pipăit! 

Apoi vechea tirănie şi popoarele 'mpilate 
Turmele fără, de număr ce's de veacuri condemnate 
Să muncească'n muncă crudă un pământ neroditor 
Udănd brazdele uscate cu sudoarea frunții lor. 
Iudea in robie tărind lanţul din Sion 

Şi crescând cu-a sale lacrimi apele din Babilon; 
Egiptenii cu biciu aprig silind un intreg popor 
Să inalţe catacombe păn la cer regilor lor; 

Apoi Xerxe ingămfatul, rege får de omenie 
Vrënd să stringă 'n a lui ghiare pe poleita Grecie, 
Incurănd apoi s'arată Roma cea nesățioasă,; 

Ea invinge, cotropește, şi dispoae păn la oase; 
Apoi cavalerii aprigi, mezul-ev posomorit 
Imbracat in zale crețe păn' in creștet oţelit, 
Timp greoiu, fár de dreptate, timp de josnică robie 
Cu resboae nesfirşite, cu poporul in prostie; 
Mahomst—un sclav dia lume—cu urdiile'neruntate 
Ferecănd in lanţuri grele perduta creştinătate; 
Apoi Cezarul cel tânăr ce din Galia porneşte 
Duce-o nație intreagă și la nord o 'ntroenește, 
Lasă ?n urma sa blăstemul fiilor de moştenire 

Şi poporului ce-l căută o cumplită resplătire. 

Ce! atătea fapte crude nesfirşite ele sunt? 

No să se mai curme-odată pe acest bătrăn pšmënt ? 
Şi planeta astă veche, cuibul de nelegiuire, 

Nu se 'ntoarce de la densa soarele cu oțerirel 
N'a să vie ?n lumea asta timp mai vesel, mai senin 
Legi mai blănde, infrăţire, bucurii, făr de suspin! 


De aceste gănduri triste mintea mea impovorată, 
Obosește... lira-mi cade... pe colina spulberată, 
Şi pleoapa mea inchisă, simte intuneric mare,.,, 
Incurănd furtună, trăsnet, lumile in tremurare., , s 
Apoi o tăcere-adâncă, un haos nemăsurat, . + 
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Ce aud?... in depărtare trimbița a resunat!... 
Este oara judecății, e glasul Dumnezeese 
Resplătirea, așteptată peste neamul ominesc!. ... 
Cănd de-odată o lumină falnică, nemărginită 

Se revarsă şi străbate prin pleospa-mi amorţită,.. 
Am crezut că e noeanul de lumină arzătoare 

Ce incunjură in spaţiu puterea cea creatoare! 
Am crezut că se vădește darul cel făgăduit 
Noue legi, altă dreptate şi pământul inoit... 


Neterice!... era zioa... era soarele lucios 
Inălţănd pe-un cer albastru discul seu cel luminos 
Ear pe pajiştea 'nverzită unde taurii mugeau 
Pășteau turmele pestriţe ear păstorii buciumau, . . 
Tot invie... Codrii tainici ascultau cu fericire 
Căntăreţii lor măestri cu-a lor dulce ciripire; 
Numai buhna, uricioasă și cu şoimul răgușit 

Fug departe ’n intuneric, glasul lor au amuţit; 
Munţii negri 'n depărtare pe sub geana inrouată 
Işi inalţă cu măndrie fruntea lor cea asudată; 
Mai departe se intinde lacul cu ’nflorite maluri 
Mișcănd tainic pe sub unde increţitele lui valuri, 
Şi resfrănge in lumină mii de jerbii ce lucese 
Cite raze de la soare pe-al său piept se oglindesc... 


Dar vai!.. aste măndre raze și măreţe străluciri 
Ascund trista noastră viaţă cu-a ei vecinice măhniri 
A naturei frumuseţă, chipul ei incătător 

Indosesc braţul puternic Reului triumfător! 
Atunci obosit se pleacă arzător sufletul meu, 
Nici prin vis macar nu vede dreptatea lui Dumnezeu! 


A. Naum, 


Despre Arta Nationala. 


enmmedemarue 


Arta, fiind o producere sufletească, infăţişcază 
pe acela ce i-a dat naștere, gi meritul unei 
lucrări de artă stă in legătură cu insuşirea, 
artistică a celui co a prbdus-o, ear lucrările 


de artă la olaltă ale unui popor, infățişează, mě- 
sura de simţire a insuşi sufletului seu. 


Istoria frumoaselor arte ne arată inceputuri 
la multe popoare; manifestaţiunea adevărată 
a artei ăns& lı unele numai, şi la acestea ăncă 
nu în acelaş chip. Istoria insăşi ne arată 
deosebiri in mijloacele fireşti de propășire ale 
neamurilor și această deosebire stă in legă- 
tură cu făptura atăt sufletească, socială, căt 
și multe imprejurări locale ale lor. Precum 
apa oglindește cerul și locul de'mprejarul seu, 
de asemenea şi o lucrare de artă oglindește 
timpul şi locul unde a fost făcută. 


A arăta trebuința şi folosul frumoaselor 
arte la un popor este de prisos, lucrarea 
noastră le presupune cunoscute şi invede- 
Vom căuta numai, potrivit cu 
marginile scrierii noastre, a ne da samă des- 


rate tuturor. 


pre starea, artei la noi pe tărămul plastic: ce 
lucrări anume Sau produs şi gradul lor de mă- 
estrie. Vom lua dară pe căt vom patè tot 
ce s'a produs atăt in trecut, căt şi de faţă in 
architectură, sculptură şi pictură, vom cerceta 
parte cu parte şi vom vedè de asemene intra 
căt ele se potrivesc şi cu plecarea, sufletească 
a neamului nostru. 


Incepem cu architectura ca una ce este arta 
mamă, din sinul căreia 'in urmă se desface 
sculptura şi mai apoi pictura. Cele dou% din 
urmă, sunt trebuinţi simţite ale sufletului nos- 
tru, architectura ănsă respunde și la trebuinți 
trupești. Din remăşiți de sculpturi şi picturi, 
aflăm despre starea sufletească la un neam ; 
ear din remășiţi de clădiri descoperim şi sta- 
rea lui socială; căci, pe căt el a fost mai 


tare pe acest pământ, pe atăt și urmele clă- 
dizilor sale le vedem mai mărețe, 
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Stălpii podului peste Dunăre şi ruinele tur- 
nului de la orașul Turnu-Severin ne amintesc 
ăntăiele timpuri ale coloniei Romane aici. 
De la veacul al doile pănă la al patruspre- 
zecele, nu este, pe căt ştim, nici o ruină, 
nici o remășiță care să ne vorbească de ființa, 
unui neam pe acest pămănt, numit Romănesc, 
şi această lipsă de zidiri se potriveşte și cu 
invălmășeala noastră istorică despre acea vre- 
me. Astfel că, cu arătarea istoriei despre in- 
tocmirea ţerilor Romăne cătră inceputul vea- 
cului. al 14, vedem şi bisericele aşa zise ale lui 
Radu-Negru din orașele Curtea de Argeș şi 
Cămpu-Lung, precum și o mică bisericuţă dintre 
munții Moldovei, a căreia origine, tradițiunea 
locuitorilor de 'mprejur o urcă pănă la Dra- 
goș-Vodă. Deatunci și pănă astăzi vom găsi 
biserici, remăşiţe, ca semne de trăirea unui neam, 
ear felul facerii lor ca semne de slabele sale 
cunoştinţe despre architectură. 

Fie care popor caută a perpetua faptele 
ce pot să i slujească la mărirea lui: el le 
toarnă in bronz sau le cimentează cu peatră, 
el le dă trup şi viață, ca astfel să le lase ve- 
derii urmașilor ca nişte amintiri vii de mări- 
rea, neamului. Cu căt un popor a fost mai 
isteţ la minte şi mai măndru la suflet, pe atăt 
și pămăntul lui il vedem acoperit mai mult 
cu monumente, cu lucrări de artă; căci inal- 
tele măestrii sunt lăsate să slujească la fala 
unui neam. 

Un popor pe pământul căruia monumentele 
lipsesc cu totul, sau wau avut fapte care să 
merite a fi intrupate in monumente, sau wau avut 
cultura, trebuincioasă pentru a le pute intrupa. 
Cum am pută să ne explicăm faptul că, in 
rănd de 12 veacuri nu găsim nimica despre 


a 


| 
l 
i 
| 
l 


architectura noastră? Cea mai veche zidire din 
Moldova este biserica armenească din Botoșani, 
Neamțului. A 
crede că barbarii trecčnd au pustiit totul, a- 


precum şi biserica monăstirii 


ceasta nu ne vine, căci vedem că ei au trecut 
şi prin alte locuri unde găsim cu toate aceste 
zidiri şi monumente care au resistat. Parthe- 
nonul șede in picioare de mai bine de două 
mii de ani. 

Istoria Domnilor noștri ne spune că la fie- 
care biruință sau fapt deosebit ei zideau căte 
o biserică, spre a aduce laudă și mulţumire 
lui Dumnezeu care i-au ajutat. Astfel că sin- 
gurul semn architectural pentru noi de amin- 
tirea faptelor lor, este numai biserica. 

Clădirea, bisericilor ănsă, pornind dintr'un 
simțimă&nt curat de evlavie, simțimăntul estetic 
se găseşte covirşit cu totul de cel religios; 
incăt vedem in cele mai de căpitenie dăndu- 
se singura, importanţă numai construcțiunii spre 
ţinerea căt mai mult a sfântului locaș, neţin&ndu- 
se ănsă in samă şi de podoaba frumuseţei, la alte 
le le lipsește și chiar această insușire a solidi- 
tăţii, fiind cu totul slab construite sau chiar 
numai de lemn. Ori ce ar fi, numai preotul 
să poată sluji, aceasta este ideea covirşitoare 
ăncă pănă astăzi la clădirea bisericilor noastre. 
Biserica, este casa lui Dumnezeu clădită de mănă 
omenească şi ce inălţare poate avè omul mai 
mare şi ce laudă poate aduce ziditorului lu: 
mii mat multă, decă a face să se repeteze 
prin architectură frumuseţele terei ce ne im- 
presoară? Căci lucrarea de artă intr'o biserică 
nu trebue să aibă pornire numai din fală o- 
menească, ci chiar şi dintr'un simţiment de 
evlavie. 

Privind la parte din bisericile remase ve- 
dem ziduri groase, ferestre mici, bolji puter- 
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nic incleştate, vedem cu un cuvănt soliditatea 
căutată, şi accentuată, nici o urmă ănsă de 
căutarea şi exprimarea frumuseţei; în ele nu 
este decăt zidărie curată căci, despre archi- 
tectură, ea nu există decăt pe atăt căt poate 
fi la ori ce popor primitiv. 

Stefan Vodă cel Mare a zidit 40 de bise- 
rici şi nici una din ele nu intruneşte vre un 
lucru de artă, mai toate au ziduri groase, 
ferestre mici, turnuri pătrate şi scurte, la toate 
lipsă complectă de proporţie intre părțile clă.- 
dirii, lipsă de faţadă și, ca resultat, liniile şi 
formele cele mai urite drept stil de architec- 
tură, precum sf. Nicolai Domnesc din laşi 
care este una din cele de căpitenie. Pe căt 
cunoaștem mulțime de biserici din toată ţara 
atăt din trecut căt şi de acum, afară de aceea 
a monăstirii Curtea de Argeș despre care vom 
vorbi mai jos, n'am găsit nici una care să 
insușească ceva artistic: forme umflate și urite 
cum am mai zis, sau lipsă de proporţie in 
părțile lor; astfel pe un trup mare de bise- 
rică să pune un turn mic de unde se jigneşte 
privirea, precum la biserica Domnița Balaşa din 
București, sau pe un trup mic de biserică se 
zidește un turn pre mare care face a strivi bise- 
rica, precum la sf. Spiridon din Iași, și, ca pro- 
porţia să fie și mai sdruncinată, deasupra tur- 
nului boltit şi pre mare, se așeza un altul 
mie de tot şi terminat in săgată. De ase- 
mene la biserica Dancu tot din Iași, și la alte 
biserici, pe lăngă, lipsa de măsură a părţilor, 
mai sunt şi formele cele greoae ale turnuri- 
lor, astfel la st. Vasile, sf Sava, sf. Nicolai 
cel sarac, bis. Banul etc. din Iaşi, bis. Colțea, 
S hita Măgureanu, Sf. Voivozi, Mihai Vodă 


ete din București. Am arëtat căteva din laşi 


şi București, adică monumentele celor doue 


capitale și cred că este deajuns, căci a in- 
şira pe toate cărora le lipsesc valoarea artis- 
tică, este a, face catalogul tuturor bisericilor 
noastre. 

Un popor iși are architectura sa conform 
caracterului, simțimintelor și moravurile sale, 
şi toate acestea se invederează și se exprimă in 
templul seu, căci templul reproduce aspirațiunile 
lui sufleteşti, fiindcă religiunea lui este expre- 
siunea credințelor sale și conform acestei aspira- 
ţiuni, acestei credinţi, se imprumută, se accent- 
ează şi forma templului, a caracterului seu ar- 
chitectonic. Există legătură intre proprietar și 
casă, căci cu căt proprietarul este inzestrat 
cu mai mult gust, cu mai mult spirit de or- 
dine, pe atăt vedem și in casa sa căutată po- 
doaba, frumuseţile, prin mijlocul unei ingrijiri 
vădite, prin orăndueală şi altele. De asemenea 
există legătură intre un popor și templul seu 
și acolo unde vom găsi biserici fără valoare 
estetică şi sub aspecte de ruine, acolo starea 
sufletească este josnică cu totul şi credința 
incepe a dispără spre a face loc nepăsării; 
căci la ori ce popor vedem complectă ase- 
mănare între starea sa sufletească şi templul 
seu. Saparea, cioplirea şi prefacerea munţilor 
in templu la Indieni este expresiunea credinţei 
lor panteiste, arătăndu-ne tot deodată și pu- 
terea simţimăntului lor religios pentru care 
mii de braţe din neam in neâm sbuciumau 
natura, prefăc&nd-o in templu. Templul fiind 
expresiunea credinţei ce intățişează, se poate 
judeca dia felul templului măsura acelei cre- 
dinţi. 

Templul gotic este deplina icoană a cre- 
dinţei creștine cu totul spirituală, şi cu înăl- 
țarea căt mai mult a tuturor liniilor și tar- 
nurilor sale, pare că se inalță și sufletul creș- 
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ţinului la cerul spre care aspiră și pentru care 
lumea aceasta este un ce vremelnic. 

Infăţişarea, bisericilor noastre este strimtă 
la vedere şi nu ne arată decăt ingustimea 
minții acelor ce le-au zidit şi lipsa credinţei 
celor ce le ingrijesc. 

Din toate bisericile țerei noastre nu este decăt 
una singură, care cu drept cuvânt se poate 
numi măestrie de artă, și aceasta este monăs- 
tirea Curţii de Argeş, ce apare in mijlocul 
architecturilor noastre, cum apare steaoa pe 
bolta intunecoasă a cerului. 

Pe malurile Argeşului cu valuri sgomotoase, 
intre falnicii Cărpaţi, măreție Dumnezeească, se 
inalță şi această biserică, fală omenească. Dar 
mai cu samă fala lui Neagoe Vodă căci dănsa 
ne-a, remas nouă spre pomenire, despre mă- 
reţia inimei lui, cum şi de măestria celui ce 
a croit-o și zidit-o. 

Să ar&tăm dară in ce stau frumuseţele aceste 
architecturi. 

Mai ănt&i in faţa bisericei se află un chiose 
in forma celor maureşti care slujește pen- 
tru a acoperi toaca. El este susținut pe patru 
coloane slobode adică neingrădite de la una 
la alta, Razele lor sunt puțin inalte şi ro- 
tunde, ear capitolele săpate in imitaţiuni de 
stalactite care cum știm sunt din podoa- 
bele de căpitenie ale architecturei maure. 
Pe aceste patru coloane se razămă patru ar- 
curi sfirşite in dentelare, adică săpături sfir- 
şite ascuţit şi gingaș, printre care pătrunde 
lumina. Prin frumuseţa şi gingăşia lor ele 
samănă ca o cusutură aleasă de gherghef. 
Deasupra acestei dentelări sunt doue arcuri 
scoase neted din peatră in forma a doi colaci. 
In urmă vine un alt colac de peatră mai gros 
decăt cei doi de 'ntëi, ear locul remas gol la 


mijloc este neted, adăogănd la efectul relie- 
fului arcurilor. Arcul al treile nu este neted 
ca celelalte doue, ci este sapat imitănd im- 
pletituri crucişe de cordele. Deasupra acestui 
arc vine brăul chioscului care, bine inţeles, 
il încinge de jur imprejur. Săpăturile acestui 
brău pornesc, cele de deasupra, de la stinga 
spre dreapta in jos, ear cele de desubt dela 
stinga spre dreapta in sus, atingăndu-se astfel 
virfarile in mijlocul brăului, semănănd intr'a- 
ceasta foarte mult cu niște teci umflate şi re- 
sucite de fasole şi care ar avè pe cotor ace- 
laş punct de plecare. Locul remas slobod in- 
tre brăul incingător şi arcuri formează pe fie 
care faţă căte doue triunghiuri umplute cu 
săpături numite arabescuri şi foarte neted lu- 
crate. Deasupra acestui brău este remas un 
plan earăşi săpat care slujeşte drept frisă 
formată din mai multe ciubuce de deosebite 
grosimi. Apoi vine invălișul in forma unui 
clopot scurt la trup și marginile lăţite. Ear 
pardoseala acestui chiose este in mozaic din 
lespezi de marmură albă şi neagră, care 
pardoseală acum este mai de tot stricată, La 
trei pași de acest chiose inalt ca de doue 
ori un stat de om vine insaşi clădirea bise- 
ricei. Construită in stilul bizantin şi impo- 
dobită in chipul celui maurese, ea este din 
un fel de peatră care, dacă nu e tocmai mar- 
mură, dar are calitatea ei estetică, căci tim- 
pul şi asprimea elementelor departe de a o 
inegri ca pe peatra de rănd, či dă o nuanță 
gălbie amintind gingăşia tonului osului de fel- 
deş, ton ce are acum biserica noastră. 


Trupul bisericei nu este nici pre mare nici 
pre mic, ci este intocmai potrivit; ear părțile 
ei sunt așa de bine cumpănite intre dănsele 
| ca proporţii, incăt nici o parte susținută nu 
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este nici greoae, nici mare pentru partea sus- 


ţinătoare precum şi vice-versa, ci totul se sus- | 
! cadrată in chipul următor: doue ciubuce scoase 


ţine in deplină armonie, care se varsă şi in- 
făşură biserica de jur imprejur. Dacă aş avè 
măsurele fie cărei părţi dintr'&nsa le-aş arăta, 
aici și atunci sar pute calcula raportul și 
proporţia lor. Ea este incinsă cu un brău 
format din trei colaci resuciți unul după altul, 
ca nişte şerpi. Acești trei colaci sunt săpați 
fie care in chip deosebit; pe ăntăiul mici fiori 
zise arabescuri, pe al doile imitaţiuni de solzi 
şi pe al treile mici ciopliri neregulate făcute 
din ăntăia lovire de daltă; ear insuşirea a- 
cestor săpături este că dă impresiunea unei 


| spus; formănd astfel deasupra intrării o in- 


cadrare in unghiuri drepte. Intrarea este in- 


din peatră, in urmă vine un plan neted, apoi 
o serie de bande a căror lărgimi bine cum- 
pănite intre dănsele infățişează, vederii linii 
netede şi pure. Aceste bande se urmează in 
chipul următor: una netedă remasă din fondul 


| petrei, adică in acelaş plan cu al zidului, a 
| doua earăşi netedă dar eșită mai afară, in 
| urmă vine un ciubuc subțire, apoi altă bandă 


formată din fondul petrei, in urmă una ceva 


| mai lată; aceasta este sapată, avănd desemnată 


pe dănsa o floare architectonică cu forma lun- 


materii molatice colacilor de peatră, amintind 
intocmai moliciunea şi mlădierea, șerpilor. Zi- 
durile imprejmuitoare ale bisericei in loc de 
a merge drept pănă la fața pămăntului 
cum sunt la clădirile de rănd, se inchiagă 
puternic intrun soclu alcătuit din mai multe 
brăuri ale căror planuri sunt gradat eșşite 


găreață umflată la mijloc, care se repetează 
de-a lungul bandei, așezată fiind la mijloc; 
ear in jurul ei se invărtesc doue mici bande- 
lete impletite in forma unui lanţ. 


Dupa a- 
ceasta, vine earăşi un ciubuc ridicat la laturea 
de dinafară, mergănd in forma unui privaz 
neted, Intre banda săpată şi acest ciubuc este 
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afară din ce in ce pănă la fața pămăntului;! 
astfel că lărgimea basei pe de-o parte dă bi- 
sericei soliditate reală și vastă totodată, ear 
pe de alta adaogă la infăţişarea ei sveltă 
ce are, căştigănd astfel aspectul unui mo- 
nument prin ființa soclului, pe care ea pare 


aşezată şi amintind, deși in chip deosebit, soclul | 


cu trepte pe care se ridica templul la Greci. 


In faţa bisericei se află intrarea, incepănd | 


de la nivelul soclului şi pănă la brău, fiind aici 
intrerupt prin liniile intrării. Pentruca această 


ciuntit, brăul se ridică vertical de-a dreapta 
intrării, continuă orizontal căt și lăţimea cei, 
coborindu-se la stinga earăşi vertical pănă la 


capul intrerupt al seu, spre a incepe in urmă ' 


orizontal in tot jurul bisericei cum am mai | 


lăsat earăşi un plan neted din fondul petrei. 
In urmă vine o bandă lată, mărginită spre 
uşă de un ciubuc mai lat decăt cele dentăi, 
ear pe dânsa săpături infăţoșănd icoana unor 
cordele impletite ale căror inceput şi sfirsit 
nu se vede, formănd un labirint de linii re- 
peţite cu simetrie pe toată lungimea bandei şi 
iusuşind astfel la olaltă fantasticul cu armo- 
niosul care sunt partea, caracteristică a de- 


corațiunilor maureşti. In urmă vine o altă 


| bandă mai ăngustă, impodobită tot in acelaș 
intrerupere să nu jignească privirea părănd | 


chip și se intoarce in arc deasnpra ușei, căci 
forma intrării este drept unghiulară ear a ușei 
in arc.  Căt despre locul remas intre arcul 
interior şi dreptunghiul laturilor, el ăncă este 


săpat in chipul ar&tat mai sus. După banda 


iu arc vine earăş un ciubuc neted, fiind dea- 
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supra sfirşit cu o decoraţiune in dentelare in 
acelaş desemn ca şi interiorul arcurilor chios- 
cului despre care am vorbit. Pragul intrării 
fiind in nivel cu soclu, de aici pănă la faţa pă- 
măntului se află o scară cu o singură faţă 
din lespezi de marmură, alcătuită din zece 
trepte dinpreună cu pragul. 

Locurile remase de-a dreapta și de-a stinga, 
intrării pănă la colțurile care sfirșesc faţa, 
și cuprinse intre brău și soclu sunt ingrădite 
prin mai multe ciubuce intocmai ca un cadru 
de tablou, ear in mijlocul lor pe o a treia 
parte “din lățime este căte un dreptunghiu 
format in relief prin ciubuce, in urmă o bandă 
lată impodobită in săpături, cu desemn deose- 
bit decăt a celor pănă acum. Această bandă 
merge de-o parte de jur imprejur formănd 
dreptunghiul, ear pe de alia, se coboară la 
mijloc, impărțindu-l in doue. Locurile re- 
mase astfel goale intre cele trei bande sunt 
căte doue ferestre ănguste şi nalte acăror 
formă reese de la sine dreptunghiulară. In 
mijlocul locului remas gol de-a dreapta și de-a 
stinga, ferestrelor sunt scoase in relief lespezi 
lungi incadrate cu ciubuce care sunt acoperite 
cu inscripțiuni. 

Locul feţei de la brău până la invăliş se 
imparte vertical in trei părți, impărțeală mo - 
tivată prin ridicarea brăului la mijloc din 
causa intrării și in chipul cum am arătat. 
Partea din mijloc, adică cea de deasupra bră- 
ului ridicat, este impărțită earăși in trei părți, 
impărțeală vădită prin căte doue rănduri de 
ciubuce care 


se inchid deasupra in arc. 
In mijlocul fie cărui loc impărțit astfel se află 
trei ochiuri mărginiți cu trei colaci de peatră 
in formă de cere şi scoși în relief. Cel ăntăi, 
incepănd de la stinga la dreapta, este simplu, 


cel de-al doile înfățișează impletitura unei 
cozi de păr, ear cel deal treile se imparte 
in trei mai mici colaci, din care, cel din afară 
cu cel din lăuntru la fel, imitează o materie 
moale resuciţă, ear cel din mijloc este sapat 
in foi late architectonice. Interiorul acestor 
trei ochiuri este acoperit cu săpături, linii și 
flori impletite una după alta, ear la ochiul 
din mijloc, locul gol intre săpături este stră- 
puns de-a curmezişul tot zidul, prin care p&- 
trunde lumina pănă in biserică. Celelalte doue 
locuri, adică acele care sunt deasupra feres- 
trelor earăși se impart in trei părți formate 
de asemene din ciubuce drepte, din care doue 
inchise deasupra in arc. Aceste arcuri ănsă, 
care formează o frumoasă arcadă in apro- 
piere de cornice, spre a pute fi de-o po- 
trivă, au nevoit pe architect a-și impărți lo- 
cul de-a dreapta, de-a stinga celui deasupra 
intrării, tot in trei părți, nu de aceeaşi mă- 
rime intre ele, cele lăţuralnice de-o potrivă, 
cu una mai mică intre dănsele sfirşită in ogiva 
peste măsură adică acea maurească. Impărţeala 
de trei fiind dată locului din mijloc, cele de 
lăture nu mai puteau avè decăt doi sau patru 
spre a nu fi monotone prin repetarea aceleeași 
măsuri; pe de altă parte măsura arcurilor 
trebuind a fi aceeaşi pentru simetria lor, măn- 
ținănd măsura impărțelei de doi prin ființa 
arcurilor, precum și egalitatea tuturor prin 
introducerea intre cele doue, a micei ogivi, 
și care vine mai mult ca o varietate, fără a, 
sdruncina unitatea tuturor. 

In despărțirea ăntăi din stinga se află pe 
un plan mai eșit şi în formă de cere, inchis 
cu un colez cioplit, săpături in impletituri; 
in a doua, forma planului in relief este pä- 
trată, in care se inscrie earăşi un colac cio- 


ac 
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plit, cele patru colțuri de asemene sapate ca 
și interiorul colacului, fiind și zidul străpuns 
printre săpături spre a trece lumina. În des- 
părţirea ăntbi din dreapta, forma planului de- 
corat ăncă este pătrată cu săpături impletite, 
şi la mijlocul planului ele sunt străpunse in 
marginile unui cerc, spre pătrunderea luminei, 
ear in despărțirea a doua in mijloc forma pla- 
nului este in cerc, sapată in chipul celor de 
mai sus, cu deosebire că pentru fie care de- 
semnurile sunt altele; arătănd prin aceasta 
bogăţia de închipuire a architectului care a 
clădit-o. 

La fie care unghiu format prin atingerea 
arcurilor la capăt se află câte o floare rotundă 
sapată a cărei trup ese in afară cu totul 
din acel al bisericei, și care se afla fixată 
la unghiurile arcurilor printr'un picior al ei 
in formă de fus, ear la colțurile ziduriler ea 
este frăntă la mijloc, avEnd jumătate deo 
parte, jumătate de alta, cu linia frănturei, 
adică diametrul ei paralel liniei colţului zidului. 

Pe laturea bisericei care alcătuește partea 
ăntăia, a trupului, adică acel format din ăn- 
tăiul braţ al crucei planului, deasupra brău- 
lui continuă arcada de la faţadă in număr de 
şese arcuri sub care se află acelaș gen de 
decoraţiune ca și in față, cu forme de-o po- 
trivă cănd patrate, cănd rotunde; la al doile 
şi la al patrule, săpăturile sunt străpunse spre 
pătrunderea luminei. Ear de desubtul brăului 
vin trei impărțeli de ferestre cu desemnul și 
săpăturile de asemene ca la cele din față, a- 
vănd fie care impărțeală earăşi căte doue fe- 
restre intocmai la mărime, ear dea dreapta 
şi de-a stinga lor se amintesc pentru sime- 
trie lespezile cu inscripțiuni a celor din faţă, 
prin un fel de bucăţi de marmură albă cu 


| 
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de acelaş -număr, 


vine negre şi in forma despicăturei unui 
trunchiu, lipit de biserică cu partea cea lată, 
lăsănd în afară pe cea rotundă. In partea a 
doua a trapului b'sericei, adică acea formată 
din braţele transversale ale crucei planului, 
continuă arcada in număr de 5 ceea ce im- 
parte această lature în cinci părți deasupra 
brăului, ear de desubtul lui impărţeala este 
deosebindu-se in aceasta 
de impărțeala fațadei și a ăntăiei părţi a tru- 
pului căci numărul impărțelelor de desubtul 
brăului este indoit numărului arcului de dea- 
supra lui. 

Din schimbarea măsurei de împărțire aici 
se deosebește indată şi felul ferestrelor, ne 
mai fiind doue incadrate la un loc; ci căte 
una singură, corespunzătoare locului care, astfel 
impărțit, este mai mic. Din cinci impărțeli, 
in trei sunt ferestre, ear in cele doue locul 
lor este amintit prin lespezi eșite de aceeași 
mărime ca şi ferestrele, şi pe care sunt să- 
pate flori architectonice zise Arabescuri. Sub 
fie care arc se continuă floarea când rotundă, 
cănd patrată, cănd străpunsă, și toate sapate 
ca cele de pănă acum. Apoi vine partea 
care inchide capul crucei planului și pe care 
deasupra, se continuă arcada in număr de 10, 
la care corespunde acelaş număr de impărțeli 


“sub brău, şi din care la cele cinci din mijloc, 


trei sunt ferestrele altarului, doue lespezi sa- 
pate; ear din cele patru părți remase, doue 
de-a dreapta și doue dea stinga altarului 
căte una, de asemene au acelaşi fel de les- 
pezi remăind numai doue netede căci ele se 
frăng prin colțul zidului unde se intoarce al- 
tarul. 


Deasupra, trupului bisericei se sfirşeşte prin 
o frumoasă cornice sapată, imitănd o mulțime 
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de „niṣe“ care prin adăncimile și eșiturile lor 
produce un minunat joc de umbre și lumini, 
amintind pe deplin acel gen de decoraţiuni 
al architecturei maarești, numit al stalactite- 
lor. De asemene se repetă în toi jurul bi- 
şericei, floarea fixată la unghiul arcurilor 
despre care tare am vorbit, cănd am arčtat 
faţada. - 

Deasupra bisericei se ridică patru turnuri 
din care doue, cele mai mari sunt de toată 
frumuseţa; ear măsura intre densele precum 
şi forma lor sunt, in chipul următor: cel mai 
mare; cel mai impodobit și cel mai gratios 
la imfăţişare este turnul care acopere mijlocul 
crucii planului, adică cel de căpitenie. El 
este aşezat pe un trup patrat care se ridică, 
deasupra invălişului boltelor. Decoraţiunea, ba. 
sei turnurilor este astfel: O cornice earăși in 
nișe il ingrădeşte ca și la trupul bisericei, mai 
mărunte ânsă, în proporție fiind cu locul unde 
se află. Ea ănsă este sus și, pentruca vederea 
sa să nu fie slăbită, este puternic incadrată 
prin colţul zidului, care sub dănsa intră cu 
un plan mai inlăuntru. Sub aceasta vine o 
bandă sapată cu desemnuri fine şi contuinuri 
graţioase. Apoi vine un arc scos in chip de 
colac şi care merge peralel cu arcul invěli- 
şului format de bolta care reese de sub turn. 
Locurile remase intre acest arc și linia ori 
zontală a bandei ce atinge arcul este de ase- 
mene săpat. Sab acest are cu un plan mai 
inlăuntru, viue earăși o bandă paralelă cu el 
ăncă sapată, și apoi loc neted pănă unde in- 
cepe invălișul boltei. In felul acesta sunt cele 
patru fețe ale basei turnului. 

Deasupra lui in formă octagonală, se ri- 
dică și acest turn presentănd astfel vederii 


opt fețe terminate in are. In mijlocul fie 


cărei fețe se află câte o fereastră lungă și án- 
gustă sfirşită de asemene in arc. Ea este in- 
cadrată de căte doue ciubuce rotunde, puternic 
eșite din peatră. În jurul lor se intoarce o 
bandă sapată. În urmă earăşi doue ciubuce 
din care cel din afară formează colțul feței. 
Ear deasupra colacului în arc care mărginește 
faţa la invăliş, se ridică o ingrădire în flori 
de metal care slujeşte ca trecere de la 
monument la invăliş. Deasupra la mijlocul 
turnului se află, bine inteles, crucea, aşezată 
ănsă pe un picior în forma unei pere puse 
cu coada in sus. Acolo se află âncă un 
mic trup de metal cu opt feţe drepte, care 
stă in raport și armonie cu cele opt feţe ale 
turnului, și apoi vine crucea formaţă dintr”o 
linie verticală cu trei orizontale din care cea 
din mijloc e mai mare și la încrucișarea ei se 
intoarce un cerc in amintirea cununei de spini. 
Piciorul erucei cel in formă de pară se află 
săpat cu deosebite desemnuri. Astfel este acest 
tura, cu măsurile potrivite și forma cea mai 
graţioasă, ce am putut vedè pănă acum dea- 
supra vre unci biserici. 

Al doile turn de asemene este așezat pe 
un trup pătrat mai puțin nalt decăt la cel 
de 'ntăi, ear decoraţiunile lui sunt astfel: este 
incins de jur imprejur cu o bandă ăngustă și 
săpată. Pe această bandă din distanță in 
distanță se ridică perpendicular altă bandă 
de aceeași lăţime și săpătură, ear la piciorul 
lor căte o fioare rotundă și sapată cu mări- 
mea diametrului de patru ori lățimea bandei. 
Din virtul fie cărei bande pleacă căte un arc 
care pornind de pe ăntăia in loc să cadă pe 
a doua, cade pe a treia, astfel că arcurile, 
incrucişăndu-se intre ele, formează căte o ogivă 


de la o bandă la alta, lăsănd şi căte un loc 
3 
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in peatră, precum doina cântă durerea adăncă, | Dar blăstămu-i pentru mine: 
i i | ; e 3 þplästë ei i ! 
trecută din veac in veac, a poporului Romăn. | E blästëm, căci te iubesc 


Pănă și cele doue turnuri care par căzănd sar 
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existență in istorie părea că încetează la ori 
ce minut, fără a inceta cu toate acestea. Ar- 
chitectura bisericei de Argeș are poesie. 


(Va urma). 


P. Verussi. 


POESII. 


DU-TE DAR... 


„Du-te dar!“ ţi-am zis eu ţie 
Şam privit cu ochiu uscat 

Şi cun piept plin de mănie 
Cum te-ai dus, te-ai departat. 


„Du-te dar, te du in lume 
Fie-ţi drumul nesfirşit! 

Să nu aflu de-al tău nume 
Să nu știu cănd ai murit. 


„Şi pe urmele-ţi pierdute 
Să saşeze pănă ’n cer 
Munţi cu vărfuri nevăzute 
Și adânci şi late mări!“ 


Și ce-am zis in desperare 
S'a 'mplinit în ceasul reu 
S'a stins după munți și mare 
Urma ta, numele teu. 


Blăstematu-te-am pe tine 
Și credeam că te urăsc, 


zice că ne arată soarta celor doue teri acăror | Cum aş face drum prin munte, 


Lacrimile Var sapa! 
Peste mări aş face punte, 
Punte, cu durerea mea. 


Duce-m'aş și zi şi lună, 

Ani și ani, ca să-ți mai spun, 
Şi de ura mea nebună 

Şi de dorul meu nebun! 


CATE-ODATA... 


Căte-odată më cuprinde 
Ca ua vis de nebunie, 
Par'că sufletu-mi saprinde 
Parcă inima-mi invie. 


Tu nu ştii atunci ce tare 

Şi puternică eu sunt! 

Parcaş fi, de-aș vrea, in stare 
Să sfărăm acest pământ. 


Alt pământ, soare şi lună 
Eu aș face dacaș vrea 
Şa intregei lumi cunună 
Pe-a ta frunte-aş așeza, 


Tu ai fi in dânsa rege, 
Eu aş fi al tâu popor, 
A ta voe ar fi lege 
Implinită cu amor, 


Pe coline inverzite 
Tronul tču s'ar inălța 
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“gol in triunghiu curb deasupra fie cărei bande. 
După acesta se ridică turnul octogonal pre- 
sintănd vederii opt feţe in mijlocul cărora se 
află căte o fereastră lungă, ăngustă și in formă 
de dreptunghiu, puternic încadrată in câte 
doue ciubuce de peatră. Pe marginea de sus 
a fie cărei fețe ăncă se află săpate doue ciu- 
buce care se coboară pe laturea lor, oprindu se 
aproape de basa turnului și indreptăndu-se pu- 
țin orizontal pănă la colțurile fețelor turnului. 
Locul intre aceste ciubuce și cele care inca- 
dreăză ferestrele este acoperit cu săpături imi- 
tănd impletire de flori. La streșina turnului 
acestuia ca şi la cel de "tăi ăncă este o in- 
grăditură in metal, ănsě mai înaltă și in de- 
semn deosebită. 


Piciorul și forma crucei este de asemene 
celui de'ntăi, lipsindu-i ănsă aici cercul din 
mijlocul ei. 


In urmă vin alte doue turnuri mai mici 
şi mai subțiri decat cele doue de'ntăi, ele 
sunt aşezate dinaintea bisericei in sens trans- 
versal. Forma lor rotundă, este cu totul ori- 
ginală, căci liniile și ferestrele lor in loc să 
fie verticale, sunt oblice, intorcăndu-se după 
rotunzimea turnului, amintind coloanele in spi- 
rală. Oblicitatea ferestrelor pentru turnul din 
dreapta este de la dreapta la stinga, ear pen- 
tru cel din stinga, de la stinga la dreapta. 
Pie care fereastră astfel resucită, lungă și ăn- 
gustă este incadrată de căte doue ciubuce de 
peatră care se sfirșese in arc după forma fe- 
restrei. Numărul ferestrelor fie cărui turn 
este de opt; ear mijlocul locului de la una 
la alta este deosebit prin ciubuce care sfirșesc 
aproape de streșină in arc, formând astfel tur- 
nului opt fețe resueite, Aceste turneri ănsă 


n 


se ridică pe doue mici trupuri pătrate pe a- 
căror fețe se află deosebite săpături. 

Fiinţa acestor doue turnuri e trebuincioasă 
pentru cumpănirea şi simetria fațadei, forma 
lor ănsă, deși originală, produce o ilusie 
optică care poate să fie iscusită, ănsă turbură 
liniștea imprejurimii ce frumușeţa trebue să 
facă asupra sufletului nostru. Pentru privi- 
torul ce şede in pieziș cu fațada, r&suceala li- 
niilor turnurilor pornind de jos in sus și de 
din afară in lăuntru, par aplecate una cătră 
alta la vărf, crezăndu-se că sar atinge. Părănd 
astfel privitorului că mereu cad fără a cădă, 
se produce o contrazicere in ființa lor care 
slăbeşte impresiunea deplină ce un monument 
trebue să facă. Rolul petrei in artă este de 
a se anima intr'atăt pe căt părmite greutatea 
substanței sale. 

Architectura împrumută de la natura orga- 
nică simetria și măsura proporţiilor, ear de 
la cea neorganică intățișarea măreției și a 
veciniciei; a introduce mișcare acolo unde 
trebue să fie neclintire, este a introduce con- 
fusiune şi disordine. 

Acestea sunt părţile care alcătuesc această 
biserică unică in țara noastră. Impresiunea ce 
face vederii este o răpire din ce in ce mai mare 
a sufletului, și peatra ei gălbie ca faţa tristei 
Niobe, liniile și proporțiile astfel intocmite, 
nasc in noi la privire un simțimănt de me- 
lancolie care ne pătrunde incetul cu incetul, 
intocmai precum ne răpește şi intristează pri- 
virea unui apus de soare.  Acelaş simțimănt; 
ce-l avem cănd auzim dintre munți ridicăndu- 
se glasul doinei plăngătoare, il avem și inaintea 
acestui templu, care intre munți pare a fi o doină 
de peatră; și acel meșter Manoli pe care legenda 
ni-l spune, ori din co ţară ar fi ol, a clădii 


si foan o] 


o ae on e a e a 


Hi 


i 
| 
i 
SI 
i 
1 


Şi de flori neveștejite 
Mândr'ar fi coroana ta 


Slavă pai avea, nici nume, 
Nici popoare de domnit 
Dar ai fi ?n intreaga lume 
Regele cel mai iubit! 


FLUTURASULE,,, 


„Fluturaşule uşor 

Fată că te-am prins din sbor 
Şi te ţin in măna mea... 
De ce cauţi a scapa? 


„Crede-mă nu-ţi fac nimică, 

Dar mi-ești drag, şi-mi este frică 
Că vânt rece te-a lovi, 

Mica viață ţi-a răpil“ 


Astfel căntă, astfel spune 
Un copil cu minţi nebune 
Şi in mănă ţine strins 
Fluturelul ce l'a prins. 


Aştepta văntul să stee 
Vroea drumul ca să-i dee, 
Dar cănd vă&ntul a ’ncetat 
Cu ce jale n'a aflat, 


Căt era sburdalsic reu 
Micul, pre-iabitul seu! 

Cu așa dragoste ’ngrijit 
Fluturul tot a murit, 


Matilda Cugler. 
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WEYAO-KYNHTETIKOX de A. I. ODOBESCU. 
Bucureşti, 1874, un volum 8°, 


Lucrul musiv sau mozaicul e genul acela 
de pictură, care cearcă a imita prin bucăţi de 
marmură, de peatră colorată, de sticlă, sau de 
lat srs, colorile naturei. La lucrări de o simetrie 
geometrică, sau unde acele erau menite de-a 
fi văzute de departe, bucăţile puteau fi mai 
mari, fără a presenta ochiului asprimi in tre- 
cerile de la umbră la lumină şi vice-versa; 
la picturi ănsă menite să fie privite de aproape, 
bucăţile mineralice infăţișeau puncte colorate 
şi erau numai de grosimea unui ac. Artistul 
işi tae din sticlă şi din marmură ținte de 
grosimea, indicată, acopere o placă de metal 
Cun fel de aluat, (care uszat devine vărtos 
ca peatra) şi pe cănd e moale ăncă, el schi- 
ţează desemnul său şi apoi infinge ţintele de 
colori una lăngă alta, des şi intrun amestec, 
hotărit de mai nainte. O pictură in puncte 
de marmură, un fel de brodărie in peatră,; ci 
pe cănd la broderia comună colorile deosebite 
sunt represintate printr'un fir deosebit, la mo- 
zaic fie care impunsotură cere un alt ac. După 
ce placa era pe deplin lucrată şi uscată, su- 
prafaţa se netezea și i se da o poleitură, care 


te face să crezi că intregul tablou a crescut 


in peatră şi nu ar fi făcut de mâni omeneşti. 

Difficiles nugae. A infige o singură ţintă colo- 
rată pe răbdătoarea hârtie nu e nimic, dar a le 
așeza cu acea profusiune cu care o face autorul 
cărții „Weučo-xuvyyerxos cu vremea devin nimicuri 
foarte grele.  Epistolă, menită a fi precuvăn- 
tarea cărții „Manualul v&nătorulai“ ea a crescut 
sub mănile autorului ci intrun volum de obser- 


vaţii, alusiuni, descrieri, ironii şi pagine de eru- 
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diție. Stilul deci e cel epistolar—al scrisorilor 
intime. Scrisoarea intimă inlocuește graiul viu, 
conversaţia, de acces, lipsesc din ea grămă- 
dirile de abstracții, perioadele îmcăreate cu 
proposiţii subordinate; ca şi in conversații, 
vorbirea se mişcă in scurte proposiţii princi- 
pale şi relaţiile logice ale cugetărilor se cu- 
nose mai mult din cuprinsul proposiţiilor, de- 
căt din forma gramaticală a combinării lor. 
Nici inorănduirea materiei nu e atăt de strict 
ţinută și cugetările se infâţișcază in şirul, in 
care s'au presentat ca inspiraţii ale momen- 
tului.. In sârșit autorul se serveşte de toate 
prerogativele stilului epistolar, chiar de post- 
scriptum. Astfel luăad vănătoarea din antici- 
tate, din evul-mediu, din vremea modernă, ta- 
blouri vii se urmează cănd cu răpeziciune 
cănd incetinel, imbrăcate intro melancolică 
descripţie, pănă ce sfirșeşti cartea, fără să ştii 
cum ai ajuns la capătul ei. Limba e cu- 
rată şi are farmecul noutăţii. O mulțime 
de cuvinte şi forme idiomatice, pănă acum 
scrise puţin sau de fel, dar a căror origine 
intăritoare este limba poporului nostru, fac 
cartea, prețioasă și din punct de vedere lexical; 
citaţiile arată gustul și cultura autorului, in 
sfirşit, pentru a ne servi de o locuţiune, din 
care provine originea cuvântului nuga (archaic 
nogae, nogae) nu se poate zice despre cartea 
autorului, coea ce se poate spune pentru altele: 
„non nauci esse.“ De-accea nu ne place ca- 
pitolul XII, dar ca alusiune la „Societatea, 
Academică,“ treacă! 

Piindeă e propriu scrierilor bune, că na 
pot fi analicate, aşa incăt să se dee o idee 
despre cuprinsul şi forma lor, și in urmă to- 
tuş reproducerea se insăreincază cel puţin 
parţial cu icoana operei, de aceea urmănd a- 


cest vechiu şi comod obiceiu reproducom cap. 
X şi XI mai in intregimea lor. In ele se vor 
găsi: farmecul limbei, modul de-a serie și de-a, ad- 


nota a autorului precum g'o frumoasă poveste. 


X. 


Pe o frumoasă zi de vară, më odihnisem 
ăteva oare la schitul Găvanul, — o minunată 
infundätură călugărească din munţi, căteva 
colibe şi o bisericuţă de bărne, sămănate prin- 
tvo pajiște smălțuită cu flori, pe care o in- 
cinge un semi-cere de nalte stinci pestriţe, 
ce port numirea foarte nimerită de Curcubeata. 
De acolo p'ecai călare ca să merg la Bi- 
soca, sat in doue chipuri interesant: mai 
ămtăi fiindcă de sub dealul pe care el şede 
isvoreşte Peceneaga, un părău cu nume pre- 
tios pentru etnogeafii perci; al doile pentrucă, 
intr'ănsul trăesc şi se prăsesc din neam in 
neam, cei mai frumoși barbaţi din tot plaiul 
imprejurimilor. Ca probă despre această din 
urmă particularitate a satului Bisoca,——parti- 
cuiaritate pe care am putut mai tărziu să o 
constat in toată intinderea ei,—aveam cu mine, 
drept călăuz de la Găvanul pănă acolo, un 
voinic Bisocean, un fel de ozcheș Apolon 
muntenese, care cunoştea ca in palmă toate 
cotiturile munţilor și se "mai pricepea şi la 
multe altele, căci cra şi vănător, şi cioban, şi 
cosaș, şi cântăreț la biserică, şi căntăreţ cu 
cavalul, —— Doamne eartă! pare-mi-se că mai 
meșter cra la fluer decăt in strană, — ba ăncă 
ştia, să spue şi basne de-ți cra drag să-l as- 
culți. 

Căt a ţinut calea, —vre o gese oare, — 
gurița nu i-a tăcnţ. D’apoi nici eu nu-i dam 
vreme sä resufle: „Bădiţă, ce livede e asta?“ 
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A E INI CU pia 

il intrebam, trecănd prin nişte guşi de văi 

care mă imbătau cu dulcele lor miros de fën 
proaspčt cosit. — „Cum se chiamă erbile cele 
care par impletite și la vărf găitănite ?« — Şi 
el imi spunea numirile tuturor florilor, erbelor 
și buruenelor, arătăndu-mi chiar Și pe acele 
care sunt bune de leac: — „Ceca este dobri- 
„ŞOr şi cealaltă ghisdeiu; asta e laptele stăncei 
„Și astălaltă, zirnă-miţoasă ; ici eată brănduşe 
„Şi cole dedeţei; apoi lobodă şi drob, văz 

„droagă și siminoc, earba-ciutei şi piperig, 
„pojarniţa şi sefterea“şi altele multe.... Dar 
cine -le mai ţine minte! De-aș fi stat să le 
insemnez pe toate, poate că-mi da şi mie So- 
cietatea Academică să lucrez, — nu, vai de 
mine, la Dicţionarul cel cu vorbe numai pli- 
vite, alese și mai cu samă croite de pe curata 
latină, — ci la Păgubaşul de Glosariu, unde 
procopsiţii noştri lexicografi şi seornitori de 

graiu nou şi pocit asvărl ca borhot, mai bine 

de jumătate biată frumoasa noastră limbă ro- 

mănească. 

Din norocire, Bisoceanul meu nu ştia nimic 
despre chipul cum ne batem noi joc in oraşe 
de ce avem mai scump remas de la părinți, 
și el, in limba sa, pe care aș da ani din viaţa 
mea ca s'o pot serie intocmai după cum el o 
rostea, in acea limbă spornică, vărtoasă şi lim- 
pede a ţeranilor noştri, imi povestea, păsurile 
și plăcerile oamenilor de la munte. 

Când ajunserăm pe muchea plaiului ce des- 
parte văile despre Buzău de cele despre Răm- 
nic, priveliștea, din veselă, şi plăcută ce era, 
se făcă deodată măreaţă. 

In spate aveam culmea întinsă a Penteleu- 
lui, starostele munților din Buzău, şi pe sub 
densul se răndueau, ca trepte ale unei scări 


ambele Mușe, Macieşul, Brezeul, Peatra-penei; 
Carămbal și multe altele mai așezate; dar 
drept in faţa noastră, adăpostite sub piscurile 
semețe ale Farului și ale Steşicului, se inăl- 
fau, ca niște păreți suri şi măcinaţi, de-a lun_ 
| gal unei perdele de brădet, stincele Năculelor, 
„la poalele cărora se aşternea, intocmai ca un 
| lăicer verde și inflorit, o poeană largă şi des- 
| fătată. 
| Intr'adevăr ai fi zis, ca balada păstorească, 
| că acel picior de plaiu este o adevărată, gură 
| de raiu. 


l Stam şi më uitam cu acea uimire, produsă 
adese in noi de priveliştile neaşteptate ce ne 
isbesc vederile pe unele culmi despărțitoare 
de văi.  Câlăuzul meu, care, cum am spus, 
avea sămânță multă de vorbă, më deşteptâ din 
acea mirare mută: — „Așa-i, d-nule, că-'s măn- 
pdre Petrele fetei de la Mâcule? Ved cai re- 
„mas cu ochii la ele; dar mite, cănd ar şti 
și povestea lor?“ — „Apoi ce mai stai, voi- 
nice ?* — či respunsei cu grabă; — „spune-o, 
„dacă o ştii. O să-mi ţie de urit pe drum.“ 
| Și Bisoseanul meu, care atăta aştepta, incepi 
a-mi spune următorul basn, povestindu-l in al 


seu graiu poetic și armonios, pe care in deşert 
| mě voiu sil eu a-l rechema in amintirile mele. 
„Basnul meu, boeri d-voastră, (aveam cu 
mine și pe un Neamţ care nu ințelegea ro- 
măneşte) -— „basnul meu e cam copilăros; dar 
„pare-mi-se că nu e tocmai de folos!“ 
Aşa. fă precuvăntarea lui, — mai scurtă decăt 


? 


aceea ce-ţi adresez eu astă-zi ție, —și apoi 
urmănd, 


Tod xal mo YAwGons péhroc Puxiwy géeyv avh.) 


*) Homeri, Iliad. Iv. 249; de pea lui limbă decăt merea, 


de urieşi, plaiul Răboiului, munții Neharniţa, 


mai dulce curgea, versul.“ 
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„In vremea de demult, pe cănd oamenii de 
pe lumea asta şti au și puteau mai mult decăt 
ce pot și știu cei de acum, pe cănd pruncul 
de trei zile iți număra numai intro clipă toate 
stelele de pe cer, și vedea cu ochișorii cum 
creștea earba cămpului şi auzea cu urechile 
cum sfărăie fusele cănd toarce painjenal,..... 
pe vremea.de atunci trăea in plaiurile Bu- 
zăului, o impărăteasă tare şi mare, pe care o 
chema Doamna Neaga. Ea iși avea palatele 
ei tocmai colo, in codrii Cislăului, unde se 
věd și astăzi, pe o măgură mare ocolită cu 
părăe, temeliile de zid ale cetăţii ei, ear gră- 
dinile și livezile, in care ea se primbla cănd 
i se făcea urit a casă, şi le avea pe colni- 
cele Lapoșului unde stă şi acum puțul ei cu 
colac de peatră, săpat cu slove, pe care, zău, 
nici cei mai cărturari din zioa de astăzi nu 
le mai pot ghici. 

„Din toţi copii căți Dumnezeu či dase şi-i 
luase inapoi la sine, Doamna Neaga remăsese, 
in văduvie, numai cu un fecior pe care il 
iubea ca lumina ochilor. Era şi drăgălaş,— 
bată-l fericea! — puiul de impărat! Măndru ca 
strălucitul soarelui la amea-zi, blănd ca ra- 
zele line și măngăioase ale lunei, sprinten ca 
luceat&rul sclipitor al dimneţei şi ințelept ca 
și intreaga, tăria cerurilor, nu ştiea maică-sa, 
nici lumea, toată cu ce să-l mai desmerde, atăt 
era tuturor de drag și de plăcut. 

„De micuţ il dase Doamna la carte şi cănd 
abie incepuse tuleele bărbiei să-i umbrească 
peliţa copilărească, el vorbea pe derost toate 
limbele de pe lume, ba ăncă, inţelegea, şi gra- 
iurile tăinute äle păsărilor şi ele fiarelor., 


„Atunci Doamna cu inima inginată intre 
dor și bucurie, &i vorbi aşa: — „Fëčtu] meu, 
„cartea căt a fost, ai invățat; o toată diz scoarță 


„in scoarță; acum, ca să te faci om pe deplin 
„Şi voinie cu temeiu, precum se cade unui 
„barbat și mai ales unui fecior de impărat, 
„toți de toate părţile imi spun că trebue să te 
„duci lumea să o colinzi, ca să incerci şi să 
„ispiteşti viața prin tine insuți şi să afli multe 
„Şi mărunte ale lumei, care se vede că in carte 
„mu se pot scrie. Du-te, copilul meu; mergi 
„de vezi, şi de învaţă; dar cată a nu te prea 
„depărta de pe aici; adu-ţi aminte, voinicul 
„meu, că pe cătă vreme nu teva simți mama, 
„cole, in prejma ei, grija, chinul şi măhoirea 
„din sinu-i nu vor lipsi.“ 

„A doua zi, dis de dimineaţă, feciorul de 
impărat, mai mult vesel decăt duios, işi luă 
zioa bună de la Doamna-maică-sa, care se 
silea, sermana, pe căt putea ca să-și stăpănească 
plănsul și obida ce o inecau. Era vesel voi- 
nicelul, fiindcă in curţile palatului il aşteptau 
ca să-l însoțească in cale o sumă de 

boeri mari ai oștilor, 
puterea domniilor 

Și groaza dușmanilor, 
toți călări şi inarmaţi 
cu săgeți, cu buzdugane 
şi la brăe cu arcane, 
gata a merge după soare 
să inceapă o vănătoare 
după urși și căprioare, 
după paseri gălbioare, 
ce sunt bune la măncare 
Şi plăcute la cântare. 


„Apucară in spre mează-noapte şi trecănd 
pe scărișoară, undo-i lesne cui sboară, luară 
apa Buzăului în sus, tot căntănd şi veselind. 
Resunau dealurile şi văile şi apele riului pe 
undo trecea măndra ceată de voinici. Dar 
cănd sosiră la infarcitura Băştei, acolo unde 
sc aşterne o poeniță vorde, umbrită, de plopi, 
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de stejari şi de fagi, feciorul de impărat de- 
odată iși opri armasarul in loc și in gura mare 
strigă aşa cătră soții săi: — „Măi frați! ve- 
„deţi colo drept in sus muchea naită şi piz- 
„șuvă a Penteleului; acoio am să mă due, tot 
„in fuga calului. Cine poate, ție se după mine!“ 
—Și dănd pinteni sprintenului seu fugar, ca 
un fulger se răpezi prin valea ăngustă a pă- 
răului. Sub copita pintenogului, petrele sca- 
parau, apele clocoteau, pulberea in sus se 
inălţa, cu nourii s'omesteca, ș'apoi in jos ear 
cădea, vălceaoa inegura şi pe voinic mi-l as- 
cundea cu totul din vederile boerilor, care re- 
măsese departe, departe in urma lui. 

„Lrecă el ca in sbor, cu fugarul spumegat 
prin valea Rosilor, pe sub muchea Paltinnlui, 
pe la gura 'Leghi; sări ca un smeu pe dea- 
supra curselor de peatră; işi zări, ca prin vis, 
chipul oglindit in apele cătrănite ale Ghenunei 
Dracului, și printre brazi, printre moliiţi, pin- 
tre afini şi ieruperi, sui mlaca Cernatolui pănă 
in v&rful muntelui. Sbura calul nebun ca coa- 
ma, şi cu nara in vânt; ear călărtțul, cu min- 
țile răpite de mulțămire, sorbină cu desfătare 
in pept mirosul returos el brazilor şi al flo- 
rilor, dor că se simţea dus ca vântul şi ca 
găndul, peste stinci, peste verdeață, peste gol 
şi earbă creaţă. 


„Când fù la ameazul mare, fugarul stătă - 


locului și feciorul de impărat se trezi singur 
singurei chiar deasupra Penteleului. Jar im- 
prejur, căt cuprindea ochiul, zări numai creste 
de munţi, care mai mari care mai mărunți. 
Dar mai pre sus de toţi se ridica creștetul 
gol, de pe care el privea şi vedea jos pământul 
cu verdețele, cufundăndu-se de toate pinţile, 
ear sus cerul limpede şi senin, scăldat numai 
in raze do lumină. Soarele dogorea drept doa- 


| 


supra și, in arşița ameazalui, par” că conte- 
nise ori ce adiere; nici o soflare nu se simțea, 
zici un sunet, nici o mişrare. 

„Sta 


menise el asa tăcere, asa pustiu, aşa măn- 
Y x pi 


nărmarit voinicul; — nii că mai go- 


dreță ! — cănd deodată, pe sub roata aurită a 
soarelui, se ivi o pasere măreață, un vultur 
negru cu aripile falnie destinse. Degrabă puse 
voinicul măna pe are, il incordă şi gata era 
se răpeadă săgeata, cănd pe sus avzi vulturul 
croncănind în limba sa cea pisărească: 

„Impărate luminate, 

„Nu-mi lua zilele toate 

„le-mi-le pe jumăt:te; 

„Că-ţi voiu da eu nestimate, 

„Chiar peatra zamfirului, 

„Limpezimea cerului!“ 


„Feciorul de impărat destrenă arcul, mi- 
nuuat de așa cuvinte; ear pâserea, drept mul- 
țămită că o ertase cu viaţă, lăsă să-i pice din 
cioc pe oblăncul gelei voinicului, o peatră de 
zamfir, mare și frumoasă, limpede şi albas- 
tră intocmai ca seninul cerului. 

„Din ceasul cănd căpătă această estimată 
Şi o ascunse in sin, nu mai remase pasere 
pe cer căre să nu fie robită la voinţa lui. 
Pentra d&usul, toate sburătoarele, măndrii pă- 
uzagi, sălbăticoşi cocori, bufniţe cobitoare, şoimi 
dărzi, găinușe moţate, dumbrăvence cu aripi 
verzi, pupăze cu creste bălțate, grauri pestriţi, 
sitari, dropii şi erunci, toate picau ca fărmă- 
cate cănd eșea el la vănătoare; gar de se 
primbla numai prin codri şi prin livezi, mier- 
iele și privighitorile, pitulicile şi stigleţii, pre- 
surele şi sfranciorii, petroşeii şi sfredelușii, 
botgroşii şi scatii, țoli,“ cintezoii şi piţigoii, 
toți îl intimpinau peste tot locul ca dulcile 
lor văatări; cucal či vestea la tot ceasul mulţi 
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ani cu noroc, şi prigorii cu pene albastre, H 
insoțeati pretutindeni, chiuind și sburănd veseli 
deasupra capului seu, 

„Lreci o zi, trecură doue, ba mai trecurë 
şi alte noue și voinicul nu se indare ca să 
se instrăineze de la mănărele plaiuri ale Bu- 
zăului, in care el domnea acum, cu voe bună, 
peste toată firea sburătoare cătă filfăca sub 
soare. Noaptea pe lą căntători, pănă a nu 
se revărsa bine de zori, el era purces la vë- 
nătoare, şi mai adesea sara il apuca prin pă- 
duri, ucigEnd şi stërpind alte păseri cobitoare 
ce se arată numai prin intuneric. 

„Rătăcea intro zi pe culmea păduroasă a 
Istriței, — tocmai colo jos, la curmătura dea- 
lurilor, sub care încep a se aşterne cămpiile, 
— cănd deodată, fară veste, pe la asfințitul 
soarelui, se ridică din vale un vânt mare și 
turbat, care indoea fagli, frängea plopii, smul- 
gea ulmii și clätina cu urlet tot codrul și tot 
muntele.  Intr'o clipă nourii de pretutindeni 
la un loc se adunară, negurile se indesarë, şi 
peste tot cerul se destinse un pod intunecat 
de fer şi de aramă, peste care trecea şi se 
invărtea Sfăntul Ilie, incurăndu-şi armasarii 
cu tunete şi cu plesnete, și scăpărănd numai 
fulgere şi trăsnete, de sub roatele carului seu. 
Apoi dintro năpraenică detunătură, se sparse 
deodată podul, brăzdat de mii de săgeți lu- 
minoase și incep a curge pe pământ, o ploae 
groaznică, 


ploae cu şiroae 

de ficea părae,; 
ploae cu begici 

de strica potici; 
ploae spumegată 
'neca lumea toată; 


$ 


ploac de potop 
făcea lumea snop. 


„Uând se mai potoli furtuna, feciorul de 


împărat cătă a se urm din scorburea unde 
stătuse pituiat; dar el nu mai ştica incotro 
să apuce, aşa de tare era, in codru, şi frunza 
deasă, şi noaptea intunecoasă, şi calea petroasă; 
pe unde căuta urma ămblată, urma era ştearsă, 
pe sub atăte tulpine surpate şi in lapoviţă 
inecate, pe sub atăte frupzare căzute, toate 
cărările se fizuse nevăzute. Nu vedea, nu 
auzea nici în greul pămntului, nici in uşu- 
reiul văntalai; numai cănd trăgea bine cu 
urechia, či venea din depărtare la auz, chiotul 
ghionoaci ce-și ascuțea noaptea ciocul de coaja 
copacilor, și miorlăitul cucuvaielor care se 
chemau jalnic una pe alta prin mijlocul bes- 
nei; apoi uneori či trecea răpede pe dinaintea 
ochilor şi căte o umbră neagră de lăstun ră- 
tăcit, care cădea din văzduh, cu lungele-i a- 
ripi ingreueate de plose. 


„Toată noaptea ar fi ămblat el fără spor; 
dar noroc că avea cu sine pe coteiul lui cel 
mai barbat, cel mai priceput, cel mai cre- 
dincios, 


Miclăuș căne 'nvâţat, 

Știea sama la vânat; 

El apucă spre colnic, 

Uşor, sprinten şi voinic, 

Tot spre vale se lăsa, 

Şi cărarea căuta, 

Botul prin earbă virind, 

Urmele tot mirosind, 

Urma-i ici, urma-i colea! 

Miclăuş mo mai perdea, 

Noaptea ?ntoemai ca Sro 
LA Și 


ł 
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„Astfel, cu cănele căläuză bună, voinicul 
apucâ de-a lungul in jos, valea Orgoaei. Prin 
volbura apelor ei, se restăgoleau acum cu vuet, 
rădăcinile de copaci și bolovanii de peatră, 
surpați de la munte. Și cănele și stăpănul 
imblau incet și cu sfială pe costișul lunecos; 
dar cănd ajunseră tocmai deasupra priporulai 
de unde se văd, in poslă, urmele unei cetăţi 
de urieşi și brazda vladuică a Troianului, Mi- 
clăuş stătù in loc mărăind, ca in preajmă de 
vănat. Voinicelul stech ochii. Flăcărae aburii 
eşeau pe acolo din pămănt şi sburau deasupra 
tainiței unde stătură ascunse, atitea mari de 
vreme, comorile cele de la Petroasa, cloşca, 
cea vestită cu puii ei de aur; dar la lumina 
sclipitoare a văpăilor, vănătorul zări printre 
erbari şi petroae, căpăţina lungăreaţă a unui 
dihor, care, cu ochii rezleţi, căuta drept la 
dănsul. Trupul şi coada, dobitocul şi le in- 
colăcise, le făcuse ghem, in fața coteiului, cum. 
fac dihorii cănd wau loc de scăpare în vizui- 
nele lor de sub pămănt. Voinicul nostru era 
gata să asvirle intr'&nsul ghioaga lui cu ţinte 
poleite ca să-l prăpădească, cănd dihorul in- 
cepi a chiță in limba lui de lighioană și a 
zice: 


„Impërate luminate, 

„Nu-mi lua zilele toate; 
„le-mi-le pe jumătate; 
„Că-ţi voiu da eu nestimate, 
„Chiar peatra smarandului, 
„Verdeaţa pământului!“ 


„Fsciorul de impărat, aducendu-şi aminte 
căi de buni ugur öl fusese asemena vorba 


FI 


dia graiul vulturului, lăsă ghiosga jos şi 
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goni cănele in lături; car Jighioana bucu- 
roasă de-a, se simți scăpată, incepi să ricăe 
ferna cu labele şi scoase dinaintea voinicului 
o peatră de smarand. mare și frumoasă de 
strălucea verde şi rămurată ca spicul crud al 
grăului, ca rodul pămăntului. 

„Atăta fù voinicului pănă ce ridică de jos 
smarandul fărmecat și-l băgă in sin; ş'apoi 
deatunci inainte toate jivinele căte se tărăse 
prin ţernă şi căte se ascund pe sub pământ, 
toate il cunoscură pe dânsul de stăpăn. Vie- 
zurii cu perii suri, lungi şi drepți ca ţepele, 
și bursucii somnoroși, care es numai noaptea 
din vizunii; şderii pădureţi cu blana ruginie, 
deasă, moale și frumos netezită, şi vedrele 
colțate de pe malul bălților; nevăstuicele cu 
trup pre lung şi mlădios și cu guşe albe, care 
se furișează printre rezoare, vănănd cuiburi 
de păserele, şi veverițele șugubeţe, cu coada 
vălvoiu, care sar sglobii pe crăcile copacilor, 
ronţăind alune, ghindă şi scoruşe; pinţele cu 
labe scurticele la pept, ear la spate cu picio- 
roange care, cănd ămblă, se saltă ca locustele, 
şi căţeii pământului, — de le zice și şuițe, — 
care scot capul la ameazi din găuri ca să latre 
la soare; apoi mișunii cei cu gropanele pline 
de grăne, şi șobolanii din smircuri; toate li- 
ghioanele, pănă şi cărtițile orbeţe şi aricii 
ghimpoși, ba chiar şerpii, gușterii şi șopirlele, 
toate i se aratau lui in cale, sau ca Bă-l slu- 
jească ia vre-o trebuință, san ca să peară de 
de mâna lui, cănd avea plăcere de vânat. Ca 
dănsul vulpile işi cheltueau de pomană şi vi- 
clenia minții şi iuțeala piciorului, căci de fie 
care minciună a vulpei, el afla prea lesne mij- 
loaca o mie ca să-i vie de hse. 


ursul cel mai solbatec, el 
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zunia lui, se lua cu dăasul la luptă dreaptă | mult; la fie care gură imprejur s'a durat mo- 
și in totdeauna ursul cădea mort la pământ. | şoroiu, şi balele cătrănite pe care Ucigă-l toaca 
„Astfel prin văzduh, astfel pe sub pământ, | le scaipă din văgăune, se scurg năcleite de-a 
el era mai tare, el era mai mare; de aceea | lungul movilețelor, se adună in nomol, se usucă 
şi traiul lui era acum şi mai mult pornit pe de věnt, se crapă de soare și aştera tot fundul 
vënktoaTe. văei, cu o humă sură şi jilavă, pe care nu se 
Când feciorul de impërat trecea pe dealul | prinde, Doamne fereşte! nici troscot, nici ciulini. 

Š Bme de-a stinga Slănicului, lighioana cea „Cănd de pe culmea vecină, feciorul de 
infricoşată, cu o falcă in cer şi cu alta în | imptrat făcă ochii roată deasupra văci urgi- 

site, el včzù o biată căprioară rătăcită, căl- 
cănd cu sfială prin nămolul uricioz al mocirlei; 


l 

o pămënt, 
| mai departe, o feară selbatică, un ris sta 
i 


şerpoaică cu solzii verzi , 
—să no vezi, să no visezi! — stireit la păndă; părul de pe dănsul, lung şi 
| subțire, alb şi cu pete negre, se sburlise in 
| sus; urechile-i țuguete cu pămătufuri de peri 
| 


negri la vărf, se ridicase drepte, şi ochii lui, 


degrabă se svărcolea, se pitula și se afunda 
| pănă la gurile iadului, ca să nu o vadă vi- | vii şi pătrunzători ca ochii de femes, scaparau 
| teazul vănător, să nu-i răteze cu paloșul şepte | scăntee. Numai in doue, trei sărituri de pisică, 
capete şi să nu-i stingă șepte suflete. Ori căt | el ajunse căprioara, se acăță cu ghiarele de 
de mult se silea dânsul ca să-i apuce inainte, | pieptul ei, işi infipse dinţii in beregat şi se 
iazma, iadului prididea, cu fuga şi voinicul re- | gătea să-i sugă cu desfătare săngele din vine, 
mănea mereu să-și scoată necazul pe păserile ; cănd voinicelul invărti răpede praştia ca so 
cerului şi pe lighioanele pământului. Da zi isbească in fcară. Dar ochii risului care văd 
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peste zi şi nu putea nimeri. şi in miezul petrelor, zăriră ce i se gătea; el 
„Aşa mai păți intr'o noapte gi adouazi, de | se smulse de la pieptul căpzivarei şi incepi 

ciudă și de mănie, se porni depe dealul Ba- | să latre in limba lui de fară: 

laurului in jos, cănd abie se miji de ziuă, şi | 

ajunse deodată cu zorile, cănd se deschideau „Impărate, luminate, 

florile, la valea stearpă și pustie a Păclelor | „Nu-mi lua zilele toate; 


„le-mi-le pe jumătate, 


de glod. o a 
ă-ți voju da eu nestimate 
Dacă nu știți şi mai vězat, să vă spuiu ti sei 
cil u ştiţi și nași vezut, s spu „Chiar peatra rubinului, 


eu că acolo şa aşezat Necuratul cazanele cu „Colcotirea săngelui!“ 
catran şi cu smoală clocotită: pe sub păměnt 
gălgăe şi ferbe glodul noroios, mai rece decăt 
ghiaţa, mai negru decăt ceața, apoi pe guri „Și acum, pentru a treia oară, feciorul de 
căscate prin tot ocolul acelei văi fără de scur- | impërat erta viața risului, precum ertase pe 
a vulturului, precum ertase pe a dihorului, el 


soare, ţișnește tina, in sus, cănd de-o șchioapă | 
cănd de-o palmă, cănd de un stănjen şi mai | strinse praștia pe mănă, car fiara, veselă și 
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mulțämitoare că scapase cu zile, scăpără din 
ochii ei o peatră de rubin, mare şi frumoasă, 
roşie şi vie, mai roșie decăt fraga muntelui, 
mai vie decăt para focului şi intocmai ca săn- 
gele voinicului. 

»Cănd o luâ, voinicul in mănă şi o băgă, in 
sin, par'că-i mai crescă de-o şchioapă inima 
inți”&nsul. De aici inainte toată firea cu su- 
flare era prada lui. Toate fiarele pe care in- 
teala săngelui le impinge, in fega lor, a se 
aşterne păm&ntului, ea earba cămpului la su- 
flarea, vEntului; toate cele care trăese din văr- 
sarea săngelui; toate căte din sănge iși iau 
puterea, și prin sănge o şi perd; toate se su- 
puseră și ele la voințele voinicului, ca pase- 
rile cerului, ca lighioanele pămtatului. 

„Dinaintea unui aşa minunat vănător, 


cerbii de la munte 
plecau a lor frunte; 
mistreţii colțaţi 
cădeau improșcaţi ; 
capra săltăreață 

nu scăpa cu viață; 
lupii din pădure 
picau sub secure; 
iepurii fricogi,...,“ 


Cam pe aici ajunsese cu povestea Bisocea- 
nui meu, cănd deodată anzirăm, îa.,.... 


e t s 


KN 


Primblända-mi ochii, cănd preste gesul cu 
străluciri şi cu scăntei, căud prin munții cu 


tainice și recoroase raze, mă aşezasem pe un 


H 


bolovan de peatrë și aşteptänd să dispară cu 
totul soarele, nu më puteam sătura de ase- 
mene priveliști, ce nouă oräşenilor, ne este 
dat arare-ori a le vedè; dar călăuzul nostru 
ştiea că noaptea are să vie iute și că scobo- 
rişul pănă la sat ne va cere, prin intuneric, 
poate o oară și mai bine; de aceea elnein- 
demnă să ne oprim indată, şi drept măngăere, 
imi spuse că are tocmai vreme ca să ispră- 
vească și basnul cel cu feciorul de impărat, 
norocos la vănat, pănă vom sosi de vale. 

— „Bine zici, bădiță;—-6i respunsei; — 
„hegreşit că trebue să mi-l spui tot, dacă mai 
„mai este. Dar stăi! unde remăseseşi?. 
„pare că incepuseși a indruga, o şiretenie de 
„lighioane ca cea din hora dăsgovelei: 


Ursul cu cercei 
Umblă după miei, 
Lupul cu cimpoi 
Umblă după oi, 
Vulpea in papuci 
Umblă după curci, 
Ş'un iepure şchiop 
Infvun verf de plop, 
Treeră la bob. 


„Așa este? 
— Cam aşa, dar ear nu prea; —imi res- 


“punse munteanul perzăndu-și oare cum sărita 


in urma glumei mele, de care më şi căeam, 
și scărpinăndu-se la ceafă ca omul care stă 
la indoeală. — „Pesemne, boerule, — adăoga el, 
— „ţi sa făcut urit unde am tot spus anume 
toate soiurile de paseri şi de jivine care tră- 
ese pe la noi, la munte. Dar de! ce să-i fac 
eu, dacă aşa e basnul? Va să-l spuiu şi cu 
după cum este răndui şi datina lui. Deacum 


inainte ănsă nu mai avem nimic a face cu 
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lighioanele cele cu patru picioare, nici cu cele 
multe sburătoare, destul numai să vă fie in 
ştire că feciorul de impërat nu avea asemănul 
său pe lume la ale vănătoarei. Cănd deabie 
da cu găndul să facă vre-o isbăndă la vănat, 
voința pe dată i se şi implinea; deaceea și 
lumea, întreagă, cănd pomenea despre d&nsul, 
nu-i zicea intr'altfel pe nume, ca: feciorul de 
de impărat, cel cu noroc la vânat! 

„De va fi stat o lună, sau un an sau doi, 
petrecăndu-şi viaţa, fără alte nevoi decăt nu- 
mai cu plăcerea şi cu măngăerea dea prinde 
şi de a ucide fesre pădureţe şi păseri căn- 
tăreţe, cine va ști, spun'o. Pe noi aceștia 
plăeşi şi vănători de la munte, atăta ne tae 
capul că omul la vă&nătoare, fie pe ger și nin- 
soare, fie pe năduf de soare, nici nu prinde 
veste că ce timp mai este, nici nu vrea să ştie 
cum are să fie, nici nu bagă 'n samă la muncă 
de-l chiamă, nici că ie aminte de ori ce cu- 
vinte, ci vesel omoară vremea care sboară, 
fără griji trăeşte, pe pămănt domneşte, și e 
la vânat ca şi impărat. 

„Acum, daţi şi d-voastră cu socoteala, dacă, 
chiar nouă, — nişte bieți păcătoşi plini de 
trude şi de nevoi, —- vănătoarea, ne oțeleşte 
“sufletele și ne zăpeşte minţile, apoi ce incăntee 
de fală şi de vitejie trebue să fi fost pe voi- 
nicul fecior al Doamnei Neagăi! Vesel şi vo- 
ios la inimă, ager și vărtos la trup, el zimbind 
eşea, dimineața, din palatele părinţeşti, zimbind 
sc inturna sara la maică-sa inapoi. Așa viaţă, 
lină şi neturburată, doar că în raiu poate să 
mai fi gastat cine-va, 

„Dar grijile şi mâhniciunea. lăsat-au vre o 
dată multă vreme pe om fără ca să se lege 
de capul lui? Firea. omenească aşa este ea de 
la Dumnezeu osindită, ca să nu plutească ne- 


i 


incetat uşor, ca fulgerul pe apă, şi să nu 
calce mereu tot pe căi desfătate. Căci, acolo 
unde este poiana mai inflorită şi cu frunzari 
acoperită, acolo e şi cursa priponită. Dar 
intr'ănsa fără ca so vezi: te apucă, te glo- 
deşte şi une ori chiar de rea nu vrei să o 
crezi. 

„la să vedeţi acum in ce fel păsul avea, 
să-l ajungă pe voinicelul nostru, şi cu ce gin- 
gașe amăgiri avea să-i sece puterile şi să-i 
stingă, fericirile. 

„Intro seară ca cea de astăzi, pe la apusul 
soarelui, că acum, el şezuse să se odihnească 
pe unul din petroaele măcinate de pe dealul 
Ulmuşorului tocmai deasupra gărliciului de 
peatră, căruia ëi zicem noi grajdiul zmeilor, 
fiindcă, acolo se adăposteau odinioară, in vre- 
mea de demult, fiarele cele aripate. Ședea el 
şi privea in jos cum negurile iutunecau treptat 
văile și culmile, cănd văză trecând incetinel 
pe deasupra capului său, o porumbiță, uşoară, 
şi albă ca spuma laptelui la mulsoare, ca flo- 
rile crinului la rază de soare. I se făci dor 
de acea păsărică şi ca so prindă de vie, puse 
măna in sin, la zamfirul cel fărmăcat; dar ea, 
uiţăndu-se la dânsul cu ochi dulci fărmăcători, 
gungunì galeş in limba ei cea păsărească, şi-i 
zise: 


„Ah, voinice, voinicele, 
„Nu opri căile mele; 

„Ci te ie dup'al meu sbor; 
„Căci, cu sinul plin de dor, 
„Le chiamă să-ţi facă dar 
„Un scump, alb mărgăritar, 
„Mândra Fat” a petrelor 
„Din valea. Năculelor.“ 


„Aceste cuvinte, așa dulce şoptite, deștep- 
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tară in inima voinicului un freamât necunoscut; 
in sinul lui se aprinseră dorințe nedeslușite, 
pe care pănă in ceasul acela nici in vis nu 
le incercase. Fără 'de a mai sta să cugete, el 
se ridicâ iute in picioare; săngele i se incin- 
sese ca focul prin vine; pieptu-i svăcenea,; in 
tot trupul simțea un avent neinstranat ce-l 
pornea să meargă supus şi ascultător la che- 
marea porumbiţei. Urmărind cu piciorul pe 
uscat, el scoborea văi, suea dealuri, străbătea 
păduri, trecea lunci și părăe, și de ce umbla, 
pare că mai uşor pășea. Cănd raza cea mai 
tărzie se prelingea, sfieață pe foiţele erbei in- 
florite din poeana de sub stincele Năculelor, 
păsărica se opri pe o răsură imbobocită şi cu 
graiu dulce căntător, strigă aşa: 


„Tu ce plăngi in stincă, 
„La. umbră adăncă, 
„Esi acum din peatră, 
„Albă, dalbă fată, 
„Vie şi frumoasă, 
„Blăndă, recoroasă, 
„Cu chip luminos, 
„Cu trup mlădios, 
„Cu për aurit, 

„Pe umeri leit. 

„Eşi, fată, din peatră 
„Să te vaz’ odată, 
„Scumpul tău ursit; 
„Căci eată-l sosit!“ 


„Ca un vis, ca o părere, se cobori de pe 
stincă, măndra albă fată, albă mlădioară ca o 
trestioară, cu părul de aur, cu ochi de balaur, 
ruptă din soare intocmai ca eana Cosinzeana. 
De frumoasă ce era, de albă ce sarăta, la 
soare puteai căta, ear la dânsa ba! Cine-i 
vedea mersul, cine-i zărea chipul, cine-i auzea 
glasul, nu putea să o priveașcă şi să nuo in- 


drăgească, nu putea să o audă și să nu i se 
increadä. 

„Cu zimbet gingaş pe guriță, cu ochi galeși 
şi p&trunzători, venea măndra cam descinsă, 
păşind uşor şi legănat prin earba moale şi deasă 
a pajiştei. Ea se opri dinaintea voinicului şi, 
arătăndu-i intre degețele, un bob, mărunțel de 
mărgăritar, alb curat şi luminat ca laptele la 
mulsoare, ca floarea crinului la soare, ca dra- 
gostile de fată mare, ea, cu vers dulce fe- 
meesc, care mai lesne decăt săgeata străpunge 
inima voinicalui, či grăi, rizănd, aşa: 


„Daţi-l-aș, şi nu l'ag da, 

„Că më tem il vei uita 

„Cănd la vănat te tot plimbi!— 
„Ba Paş da, de vrei să-l schimbi 
„Cu peatra zamfirului, 
„Limpezimea cerului, 

„Cu peatra smarandului 
„Verdeaţa pământului, 

„Cu peatra rubinului, 

„Colcotirea, săngelui."* 


„Feciorul de impărat remăsese uimit, ca, 
dinaintea unei năluciri incăntătoare. Nu ştiea 
bine dacă este deştept sau dacă visează. Nu-i 
venea să dea crezământ nici vederilor, nici 
auzului; şi cu toate acestea, zina ce-i sta in 
faţă, il privea cu ochi fărmăcători, aruncănd 
prin tot trupu-i cănd aburi ferbinţi, cănd fiori, 
de ghiaţă; vorba ei či resuna pănă in suflet, 
dulce şi induplecătoare. Pe cănd ea căta la 
dânsul şi zimbea, lui i se nălucea pare că 
cămpul inflorise şi cerul se luminase, ear cănd 
ea deschise gura ca să-i vorbească, pentru 
dânsul, munţii resunară, apele se turburară, 
brazii se scuturară, codrii se treziră, frunzele 
şoptiră, stelele clipiră şi in loc se opriră. A- 
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tunci viaţa, să i-o fi cerut dânsa, gata și bu- 
curos era el să i-o dea, numai ca mercu, să 
poată, privi la ea, numai ca in veci să o poată 
auzi. 

„Degrabă scoase din sin căte-și trele ne- 
stimatele fărmăcate, care pănă atunci fusese 
şi toată puterea şi toată bucuria lui, și, 
fără să se mai găndească, fără să se indo- 
cască, le aruncă cu mulțumire in poala dră- 
pălaşei copile. Buzele ei fragede și rumeoare 
se resfoiră sub un ris de nebunatică bucurie, 
şi apucănd mărgăritarul intre dinţii ei, albi 
şi mărunți ca şi bobul nestimat, il puse bini- 
şor pe buzele voinicului, intr'un dulce și lung 
sărutat. 

„Atunci umbrele călduroase și balsămite ale 
nopţii de vară ascunseră in negură și in tă- 
cere pe fericiţii miri; singură, porumbița, cea 
albă či desmerda prin intunere, cănd cu vesele 
căntări, cănd cu blănde văitări; dar cănd re- 
săriră zorile, deodată cu florile, porumbiţa a- 
măgitoare şi la dragosti indemnătoare, peste 
teri şi peste mări sburase, prin văzduh se 
depărtase, fugind ca să nu mai vie, şi luănd 
cu sine in vecie, scumpul, feciorescul dar, 
bobul alb de mărgăritar. 

„Zile şi nopți, luni și s&ptămăni trecură. 
Feciorul de impărat şi fata din peatră trăeau 
instrăinaţi de lume, singuri singurei, el nu- 
mai cu dănsa, ea numai cu el, şi altă grijă 
nu purtau, altă plăcere nu gustau decăt ale 
dragostelor lor., Cereuind lumea întreagă in 
poenița inflorită şi cu frunzari acoperită de 
sub pâtrele fetei, voinicul năpustise codrii, 
urise isbănzile vieţei sale de mai nainte. Vë- 
nătoarea era uitată; inima lui se scălda acum 
toată in desmerdări noua și necumpătate. Pa- 
geri, fiare și lighioane träesu de el oropsite; 


„cotitul, de ele nu-i mai păsa. 


toate se instrăinase şi se lepădase de al lor 
sburdalnic stăpăn ; nici una nu-l mai cunoştea, 
nici una nu-l mai asculta; dar nici lui neso- 
Arcul și să- 
geţile, ghioaga şi praştia stau aruncate la pă- 
mânt; rugina şi putregaiul se lipise de ele 
şi le rodeau puterea. Așa feciorul de impărat 
uitănd vitejia v&nătorească, uitănd şi casa pă- 
rintească, şedea zioa şi noaptea lungit moale 
pe covoare și, cu capul in poala copilei, se 
uita cu ochii in ochii ei, &i sorbea suflarea de 
pe guriță și-i cerea mereu să-l desmerde cu 
căntecele sale: 


„Căntă-ţi măndro căntecul, 
„Căci mi-i drag ca sufletul. 
„Cântă scumpul meu odor, 
„Căci cu tine-aş vrè să mor!“ 


„Dar muerea tot muere! Dă-i ce-ţi cere 
că o să te certe de ce i lai dat. Cu incetul 
cu incetul, incepi fata a lua sama că sufletul 
voinicului se inmuese la dogoreala dragostelor 
femeeşti; acum či părea rău şi-i venea ciudă 
că iubitul ei nu mai era, ca mai nainte, vi- 
tejelul plaiurilor, căruia lumea či zicea cu 
laudă: Feciorul de imptrat, cel cu noroc la 
vânat! In zadar či cânta ea, cu vers dulce 
femeese, măndru căntce haiducesc; in zadar il 
ruga să se trezească din traiul lănged şi trän- 
dav in care il cufundase viața de iubire; in 
zadar il tot îndemna ca să easă cu densa din 
pustietate, ca s'o ducă să vază lumea. El in 
braţe o stringea, dulce o desmerda, şi aşa či 
tot vorbea: 


„Pacă lumea ce va fata, 
„Noi trăim aici in pace, 
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„Cum ne-i drag și cum ne place! 
„Zică lumea co va zice 

„Fericirea de aice 

„Tot nu poate să ne-o strice! 
„Spue lumea ce-o voi, 

„Noi aici căt vom trăi 

„Fără griji ne vom iubi!“ 


a 


„Dar uritul, urital cel pocit, boala cea fără 
de crezămănt, care din plăcerile trezite in- 
colțese, sufletul il amărese, cu doruri se hră- 
nese și la noue plăceri rivnese, uritul cel ur- 
gisit, care usucă şi topeşte, mereu şi necur- 
mat in inima copilei se prefira şi pe fie ce 
zi mai adăne o pătrundea, in ea silnic se in- 
cuiba, mai amarnic o rodea. Feciorul de im- 
pěrat vedea şi simţea toate; dar leac sie-şi 
nu-și ştiea găsi. Fata umbla mai adese razna 
prin pădure și prin livezi, cu fruntea inourată, 
cu fața lăcrămată și cănd se intorcea la soţul 
ei il găsea văităndu-şi triştea, langit sub tul- 
pina brazilor, ea či zicea plăngănd şi suspi- 
nănd: 


—„Scoală, dragă; scoală, frate! 
„Nu mai tot zăcea pe spate, 
„Că mi-am urit zilele, 
„Mutănd căpătăele, 

„Cănd la cap, cănd la picioare, 
„Cănd la umbră, cănd la soare. 


-— Of! dragă, iubita mea! 

„Nu pot, nu pot, chiar de-a3 vrea. 
„Boala mea nici că s'o duce, 
„Pän' ce tu nu-mi vei aduce 
»Mur'albastră si amară, 

»Sloiu de ghiațăn miez de vară, 


—,0f! dragă, iubitul man! 
„Ajuta-ţi-ar Dumnezeu! 
„Eu toţi munţii i-am călcat, 


„Mur albastră n'am aflat, 
Sloiu de ghiață nam găsit, 
3 z t] 5 
„Că pământu-i încălzit, 


—„Petişoară din Buzău, 
„Mur albastră-i ochiul tău 
„Care më ucide rău; 
„Sloia de ghiaţă netopită, 
„E chiar inima-ţi recită, 
„Și de mine deslipită.“ 


de dra- 
Fata din 
peatră, sătulă și de pustiiul munţilor şi de 


„»Cănd ajunge inima să fie sleită 


goste, apoi curând pere și mila. 


iubirea, singuratică, visa acum noaptea și se 
găndea ziulița intreagă, la locuri desfătate şi 
pline de lume, la oraşe cu sgomot, cu petre- 
ceri și cu veselii, la cetăți unde toți să caute 
la dânsa cu dor și cu drag, şi dănsa cu măn- 
drie la toți să se arte frumoasă, şi impodo- 
bită in haine trufaşe şi in petre nestimate, 
Destul, destul işi inchisese ea tinereţele in 
depărtări, de lume instrăinată ; destul gustase 
plăcerea iubirilor tăinaite. Acum inima-i sbura, 
ca fluturele, după lumină; sufletul éi cerea 
sgomotul veseliilor, strălucirea averilor, vălva, 
trufiilor, Astfel de dorințe či frămăntau me- 
reu minţile, și știm cu toții că ce se naşte in 
cap de muere, intr'&nsul neistovit nu piere, 

»intr’o dimineaţă cănd feciorul de impărat 
se trezi din somn, ingreueat de lăngoare gi 
de inimă rea, fata din peatră perise de längă 
dânsul. O aşteptă să vie la ameg-zi, 0 8g- 
teptă să vie sară; dar umbra molifților se 
aşternù incetinel de-a lungul pajiştei, scăză şi 
crescă earăși, dovedind scurgerea vremei, și 
nimeni, nimeni nu mai veni... 

„Atunci pricepă dânsul că copila a fagit şi 
in păduri Pa năpustit; atunci văză bine că 
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puica a <burat, sa dus şi pe dânsul Pa repus. 
Atunci inlăontrul lui se făcă adăne intuneric; 
in piept inima-i sdrobită, se incolăcea ca crăm- 
pee trunchiete de șerpe veninos. Zioa la soare 
el se frămănta in durere; noaptea la stele, 
din ochi či picura isvor de plănsoare, și la 
tot ceasul, noaptea ca și zioa, zioa ca şi noap- 
tea, glasul lui duios răsuna prin codri: — 
„Doamnă a inimei mele, stăpănă a acestor 
„locuri! de ce m'ai părăsit? Unde te-ai dus? 
„Ah, unde?..... 

„Işi aducea aminte de-ale ei dalbe framu- 
seţi, de-ale ei dulci căntări, de zile fericite 
pe cănd glasul munţilor şi al apelor respundea 
cu vesel susur la glasul copilei; pe cănd ea 
umbla, legănăndu-se, gingaşă şi uşoară, pe 
verdeaţa, livezilor; pe cănd ea tremurănd scu- 
tura de pe cosiţele-i bălae, zăpada mai puţin 
albă decăt peliţa ei. Atunci inima lui, cu sus- 
pine, intreba in zadar pe codri şi pe stinci, 
unde şi in ce ţară va mai fi acea măndră 
floare, acea drăgăstoasă româncă, cu față albă 
ca crinul, cu glas incăntător de zină?... 

„Dar toată jalea lui era în deșert, ce a fost 
verde s'a uscat; cea fost inflorit sa scuturat. 
Int'acele plaiuri, in care el găsise mai ăntăi 
mulțămirea, vănănd şi prinzând cu nepăsare 
păseri de pe cer şi fiare de pe pământ; in 
care, apoi işi aflase fericirea la sinul dră- 
gilaşei fecioare, acum totul cra veșted, to- 
tul era ofilit, totul se imbrăcase intrun 
giulgiu de ger şi de intristare. El cercå să, 
ridice de la pământ arcul şi săgețile, hioaga 
şi praştia; dar armele erau ruginite, puterile-i 
erau slăbite, ochiul vedea turbure la ţintă, 
brațu-i nu mai știa să, rimerească țelul. De- 
odată cu nestimatele, porduse şi farmecul lor 
puternic; fata din poatră le luase 


ca să facă cu ele cercei și ghiordane; ear el, 
sermanul, el iși aducea atunci aminte, cu dor 
şi cu jale, despre locul unde se născuse, despre 
căminul unde crescuse, despre măicuța dulce 
care pe sinul ei il legănase, despre toate bu- 
purile, toata averile și toate mulțămirile pe 
care le perduse; el se irgrozea văzănda-se 
ajons a rătăci, ca un suflet călător, şi fără 
tărie, prin locaşele selbatece ale fiarelor, a 
cerca prin codri şi prin pustii năluca feri- 
cizilor, şi inima-i săngera, risipită in tărzii şi 
zadarnice căințe: 


Patria, o mea creatix; patria o mea genetr'x, 
Ego quam miser relinquens, dominos ut herilugae 
Famuli solent, ad Idae tetali nemora pedim; 
Ut apud nivem et ferarum gelida stabula forem, 
Et earum omnia adirem, furinda, latibula : 
Ubinam, aut quibus locis te positam, patria, rear 9 
Cupit ipsa pupula ad te sibi dirigere aciem, 
Rabie fera carens dum breve tempus animus est: 
Egone a mea remota haec ferar in nemora domo ? 
Patria, bonis, amicis, genitoribus abero? 
Abero foro, palaestra, stadio et gymnasiis ? 
Miser, ah miser, quaerendum est etiam atque etiam, 
anime! 
Quod enim genus figurae est, ego non quod obierim? 
Ego puber, ego adolescens, ego ephebus ego, puer, 
Ego gymnasii fui flos, ego eram decus olei, 


Ego vitam agam sub altis Phygiae columinibus, 
Ubi cerva silvicultrix, ubi aper nemorivagus ? 
Jam jam dolet, quod egi, jam jamque poenitet !*) 


*) C. Val. Catuli, Curmen LXIL, de Aty. Y. 50- 
73: „O patrie care m'ai făcut, o patrie care m'ai 
născut, pe care eu, nemernicul, părăäsiad-o, cum fac 
robii fogari când fag de la stăpănii lor, mi-am purtat 
paşii în codrii de pe muntele Ida, ca să viu prin 
zăpezi gi prin locaşele îngheţate ale fiarelor, și ca 
să alerg ca o furie rătăcitoaze, prin adăposturile lor; 
unde esti, în co parte de loc te vei mai fi aflănd a- 
șezată, o patria mon? Vederea mea dorește a-şi in- 
dropta urma căiză tine, in scurtele momente cănd su- 
fetal meu nu so află stăpăn de sălbatoca-i turbare, 
ara en anni aroia care da la casa mea, amo voni 
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Căţi alții pe lame, işi văd, ca dănsul, vir- 
tutea şi norocul spulberate, prin nesocotiuţa 
lor! Cănd omul e tânăr, el nu ştie să preţu- 
ească bunurile cu care Pronia cerească, mumă 
darnică și iubitoare, l’a inzestrat. Se imbată 
de veselia, juneţei, de farmecul frumuseţei, de 
plăceri trecătoare, de sburdări amăgitoare şi 
dacă, intracea beţie iși perde sau îşi risipeşte 
nestimatele odoare cu care il impărtășise soarta, 

` curëčnd, cur&nd in urmă, vine şi ceasul amarnic 
al căinței; șapoi, după dănsul, se deschide, 
intunecos şi rece, tăcutul, pustiiul morměnt! 


Vous tomberez ainsi, courtes fleurs de la yie? 
Jeunesse, amour, plaisir, fugitive beauté, 
Beauté, présent d'un jour que le ciel nous envie, 
Ainsi vous tomberez, si la main du génie 
Ne vous rend l'immortalité. 

Vois d'un oeil de pitié la vulgaire jeunesse, 
Brillante de beauté, s'enivrant de plaisir; 
Qaand elle aura tari sa coupe enchanteresse, 
Que restera-t-il Celle? A peine un souvenir; 
Le tombeau qui Vattend rengloutit toute entiăre.*) 


Lacrimile de căință şi duioasele cugetări 
ale feciorului de impërat, cel ce fusese odi- 
nioară norocos la včnat, mă pornise și pe mine 
pe triste gănduri; imi veneau, unul după altul 


pănă la aceste păduri depărtate? Sunt eu cu adevă- 
rat departe de patria, de bunurile, de amicii, de 
părinții mei? Sunt cu departe de for, de palestră, 
de stadiu, de gimvasii? Nenorocitul, ah, nenarocitul 
de mine! Plăngi suflete, plăngi mereu, Ce groaznice 
sunt schimbările ce s'au ficut in firea mea! Ku eram 
copilandru, eu june, eu voinic, eu băet; cu éran flar- 
rea gimonslilor. eu eram podoaba luptelor, ., Teži- 
voiu acum viața mea sub nalie!e piscuri ale Frigici, 
undo trăeşte ciuta pădureață gi misiveţul rătăcitor? 
Mult, sk, malt më căese de celo ca am făcut muli, 
Rh, molt më simt podepaltit 

HO Lamirino tota oa 


äs počiiyueg 


in minte, atăte falnice visuri ale juneței mele, 
care, impreună cu anii cei răpezi, sau nimicit 
in zadarnicul deşert.... 


Eheu, fugaces, Postume, Postume, 


Labantur anni... .%%) 


Dar era noapte in toată puterea cănd in- 
cepură a ne salata lătrătorii din satul Bisoca. 
In bătătura casei arendășești ardeâ un foc 
mare; descălecarăm la flăcăraia trosnitoare a 
brazilor și d-nul Sterie, arendaşul, ne eşi cu 
plin inainte. Iotro mănă ţinea o botă cu păs- 
trăvi vii, păscuiţi in păraele de sub poala Pe- 
trelor fetei; in cealaltă purta o cușcă cn e- 
puri de casă, plocoane trămise la stareţul unui 
schit vecin, care hrăneşte in curtea mănăstirei 
acest vânat, rar în ţară la noi şi botezat; de 
Codicele civil, art 468, cu numele de lapinii, 
ținuți pe lingă casă; ear de Dicţionarul limbei 
romane, elaborat ca proiect după însărcinarea 
dată de Societatea Academică Română (pag. 
991) cu acela, tot aşa de pnţin romănesc, de: 
„Cunicule sau cunicle, specia de animale din 
„genul epurelui, foarte asemene cu epurele şi 
„de aceea—e numit pe a locurea și epure de 
Casă, — fr. lapin.“ Aş dori să ştiu care sunt 
locurile unde, vorbindu-se romăneşte, se mai 
zice şi altfel, adică bună oară cunicle și lapini? 

Dar d-nul Sterie, din tindă, ne pofteşte la 
măncare. Drumul şi găndurile melancolice 
m'au sëcat la stomach; mă grăbesc dar a intra 
in casă, unde ne așteaptă masa care stă de 
mult întinsă, 


*) Moratti, Carmim M, XIV: „Val, ripozi, Postemo, 
Postume, so scurg aul. 
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Fiindcă tu ănsă nu ai fost poftit impreună 
cu mine, te las afară și, drept măngăere, iți 
trămit de departe, ca hrană intelectuală, aceste 
foi incureate, insoţite și cu o prietenească sa- 
„Cam slabă şi cam sarbădă măncare! 


Pentru astă dată vom esamina numai pro- 


bele, ce le aduce d-nul Hasșdău inainte spre 


a arăta, că „anima mare de a face cu în.“ 


D. Hasdău basăndu-se pe autoritatea lui Ben- 
fey, Cartius, Bopp, H. Weber, Sonne, Diefenbach 


latare.. 


şi Eichhoff, susține, că „do, dqu, sub forma cea 


' Dar să fie cu ertare, | 
maï veche «Fo «Fps, de la radicala «F, a sufla, 


Că suntem la vănătoare. 


a 


corespunde sanscritului vå, vâmi, goticului va- 


ian, slaviculni vêžai etc, 6ră prin nasalisare 


cae 


{ 
a 
ii 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
f 


| latinului ventus şi germanului wind.“ 

Aici trebue să-l fac pe d-nu Hasdău luător 
de samă, că numai ¿Fù se reduce la radicala 
2F; ară ăFny. este derivat de la radicala, 
à-Fe?), amplificat cu un « protetic neorganic 
ca şi a din âvâp in loc de wmp=—sanser. nara-s, 
De aici trebue să luăm 


Un esemplu de cunoștința filologiei comparative 
a d-lui B. P, Hasdău. 


E 


e 


memanen 


Si tacuisses ete. 


p 


In „Columna lui Traian“ din anul curent, 


za 


zendic nara, $. a. 


f y ; 
| n-rul 1, pag. 57—60, d. B. P. Hasdču publică i ` ; 

4 ; ; ; pentru limba grecească două forme radicale, 
i un articul, in care şi-a propus, ca să, probeze i A : 
l ; F „| una àF şi alta Fe, cea din urmă formată prin 
| cu opurile cele mai eminente ale „fruntașilor | ii i i Ci 
? slăbirea vocalei primitive a in e, cară nici de- 


în linguistică“ in mănă, că d-sa este abia un 

incepător in filologia comparativă modernă, 
Spre acest scop d-nul Hasdëu estrage un 

pasaj din „Criticele“ d-lui T. Moiorescu, pag. 


= 


cum o singură formă, după cum crede d-nul 
Hasdën. 
Prin frasa: 


iasă 
Sr 


„aFo, aFmpi... Corespunde san- 


d nul Hasdča stabilește un 


wa 


AAE A-t Mon EARN EEEE eis 


seritului vå, vâmi,“ 


H 257—258, şi se incearcă a arăta, că acel | 

i i : na ; ; fel de proporțiune gi voește prin aceasta a ne 
șI pasaj şi mai cu samă frasele din el: „Anima a 

| să Aa ati > A „| arăta, că gr. aFw corespunde sanscritului vå, 
| era, in legătură cu do =a sufla, a respira, și | Gik , 
l . E E EE A E E Aa precum corespunde gr. àFyp: Sanseritului vámi. 
insemna mai ăntăi principiul respiraţiuuii ma- 

a Ănsă această identificare este de tot falsă, 


teriale,“ şi „Anima...in perpetuă amintire a | 


fiindcă ¿Fo este deja o formă flesionară și 


ar, PRI 


E Mă 


acelei origini fisiologice... se şi scria intron 


anume persoana l. sing. de la presentul activ, 


timp pentru mai multă imitare hanima,“ con- ical 

. aN : SR O „| pe cănd vå conţine numai radicala simplă lip- 
i ține numai nişte „cuvinte fáră idei“, „curio- | p $ $ pa s] 
i Da aie RAMANE d at atat d x sită, de ori ce formă flesionară. Asemene şi vo- 
A sități curat lioguistice, în privința cărora an- fel id 
și A s : x A cala a din ¿Fo nu este de fel identică cu « 
i torul e cu atât mai responsabil, cu cât capi- | i TA | i i 
i din d fiindcă, cea de'ntăi este o vocală or- 


tolul ce le coprinde 1) poartă tără sftală titlul i i 
ganică, cară cea din urmă un adaos curat eu- 


de „cercetări limbistice,“ ş. a. 


Í 


| 


w 


| fonie. m aici vedem, că d nul Hasdču , cănd 


Mai šntěi să vedem cum probează d. Has- | 


dën, că „anima ware de-a face cu du.“ 
1) După care filologie comparativä scrie d-nul Hasdëu 
coprinde cu o in loc de cuprinde cu a? 


; 3 
mi st, , A 

| :) Comp. part. pres. act. Zelg gon. EYTOS in loc de d 

| Feroe. — Vezi yi Curtius, op şi loc, citat de d-nul 

i Hasdeu. 


DEA 
poa 
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a copiat „vå vâmi“ din opul lui Curtius șia 
pus o virgulă intre vå și vâmi în loc de pre- 
posiţiunea „din“ (vå din vâmi), ori n'a înțeles 
de los, că cuvăntul german scurtat „W.“, care 
stă inaintea lui vå, trebue de cetit „Wurzel“ 
(radicală), ori d-sa anume n'a voit să iuțe- 
leagă, numai ca să poată stabili proporțiunea 
absurdă de sus. 

Altă „curiositate curat linguistică“ comite 
d-nul Hasdču, cănd susține, că lat. ventus și 
germ. wind sunt formate „prin nasalisare“, 
ceea ce va să zică, că consonanta nasală n 
din aceste doue cuvinte este neorganică, in- 
tercalată din cause eufonice, și prin urmare 
lat. ventus şi germ. wind se reduc la o formă, 
mai veche vetus şi wid. Această greșală ne- 
ertată unui filolog se esplică de acolo, căd nul 
Hasdău, văzănd in opul lui Curtius intre al- 
tele şi cuvăntul sanscrit vâ-ta-s tradus prin 
ventus şi neștiind ăncă, că sufiptul partici- 
piului de la presentul activ nu este -ża ci 
ştiu pănă şi 
a socotit, 


-nt, ceea ce astăzi copiii 


din clasa I gimnasială *), că cu- 


v&ntul „amplificat“ din frasa lui Cartius: 
„Lat. ventu-s precum și got. vind-s sunt de 
sigur de considerat ca forme participiale am- 
plificate''*), se repoartă la consonanta nasală 
n, pe cănd Curtius a avut in vedere vocala 
u din silabele finale ale cuvinte'or ventu-s și 
vindu-s (contras vind-s). Că lat. ventus şi 
germ. wind (got. vind-s) nu sẹ: reduc la ve- 
tu-s, şi wi-d și acestea la sanser. vå- ta-s, ci 
sunt „forme participiale amplificate“ ale pre- 
sentului activ, ne lămureşte intre alţii şi filo- 


°) Comp. Vărgulici, Gramatica limbei latine. Part, J, $ 
129 ş. a. 

*) „Das lat. ventu-s wie goth. vind-s sind wohl als er- 
veiterte Participialformen zu fassen.“ Curtius, op. şi 
loc. citat de d. Hasdsu, 


] 
| 
| 


legul Pott, nu mai puțin „fruntaş în lingui- 
stică“ decăt celelalte autorităţi citate mai sus. 
Acest filolog serie: „Pentru vânt se află in 
us două forme participiale originale: 1. parti- 
cipiul presentului pasiv (aşa dară incătva aerul 
pus in mişcare prin suflare) este sanscr. și 
zend. våta,“ etc; şi „2. participiul presentului 
activ, care ănsă s'a strămutat din declinațiu- 
nea consouantică in cea vocalică a tulpinelor 
terminate in a (lat. decl. II), este lat. ventus, 
got vinds, vânt, adică suflând, gr. acis, évtog.“®) 
Ceea ce numește Curtius in opul seu „forme 
participiale amplifate“ ale presentului activ: 
numeşte Pott „strămatarea participiului pre- 
sentului activ din declinațiunea consonantică 
in cea vocalică.“ Din aceste vedem, că „nasali- 
sarea“ amintită este o avuţie proprie a d-lui Has- 
dču, despre care nu ştie nici istoria limbei nici 
„fruntașii în lingaistică.“* 

După aceste șovăiri filologice, d-nul Hăşdău 
trece la constatarea etimologiei cuventului lat. 
animus, fără ca să știm ăncă, care este ra- 
dicala indogermană sau arică primitivă de 
la čv. 

Aici, după ce a resfoit in stinga și in dreapta 
pe lăngă opurile filotogilor citați de d-sa mai 
sus şi scrierile lui Stokes, Littré, Fick şi Max 
Müller, ajunge la următoarea conclusiune: 4- 
nima provenind din an şi du provenind din 
vå, ambele cuvinte sunt intocmai tot de atât 
eterogene, pe cât de străine pot fi intre ele 
bunul simţ şi prutinsa „nouă direcpă.“ 


5 „Für: Wind sind zwei urspr. Participialformen in Ge- 
brauch. 1. Part. Fräs. Pass. (also gls. die durch We- 
hen in Bewegung gesetzte Luft) Sskr. u. Zend våta“ 
ctc; und „2. als Part. Präs. Act, das aber aus der 
cons. în die vokaliche a-Decl, (Lat. Ii.) versetzt 
worden, Lat. venitus, Goth. vinds, Wind, d. i. wehend, 


gr. Eig, eros. Pott, Wurzelwörterbuch der Indoger- 
manisehen Sprachen. Ed. If, tom. I, part, I, pag, 301 
şi 802. 
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Ce caută intre „anima provenind din an şi 
žo provenind din vå“ „bunul simţ şi pretinsa 
nouă direcţiă,“ nu se poate esplica altfel decăt 
numai prin motto pus de d-nul Hasdău la in- 
ceputul articulului seu: „Word: without thanghts 
never to heaven go (Cuvinte fără idei nu merg 
nici odată in cer).“ 

Ănsă să lăsăm la o parte geniul d-nului 
Hasdču şi să intrebăm: Acesta este resultatul, 
care ne-l dă filologia comparativă modernă in 
privinţa etimologiei cuvinteior ¿o și anima? 

Mai sus ne arată d-nul Hasdâu cu opul lui 
Curtius in mănă, că o provine din radicala 
àF (adecă ăv), eară aici, după ce s'a, uitat in 
opul lui Fick, ne spune, că „o provine din 
vâ Această consecință logică se poate e- 
sprima prin următoarea proporțiune filologică 
comparativă: vå corespunde lui čv, precum co- 
respuude bunul simţ și pretinsa nouă direcţiă, 
lat. anima şi gr. dv. 

Un filolog căt de puţin verstat în filologia 
comparativă va ști, că vocalele lungi, fie cle 
gunificațiuni sau vriddhificaţiuni, nu sunt pri- 
mitive, ci un resultat al unui proces de des- 
voltare, care s'a intămplat mult mai tărziu în 
istoria limbei. Pentru timpul primitiv din e- 
poca monosilabismului limbei filologia com- 
parativă modernă recunoaşte numai trei vocale: 
a, i, u, şi tustrele scurte: ă, 3, %.6) Dacă d. 
Hasdău se crede, că cu vô, in care vocala a 
este lungă, a ajuns pănă la originea primitivă 
a acestei radicale, atunci d sa a probat prin 
aceasta in mod foarte evident, că cunoştinţele 
sale filologice nu ajung nici macar pănă la 
epoca aglutinativă a limbei, şi cu atăta mai 
puțin pănă la acel moment primordial din is- 


) Comp. Schleicher, Deutsche Grammatik, Ed. H, pag. 
183—189, ş. a, 


toria desvoltării spirituale a omului, cănd s'a 
ivit pentru prima oară cele dentăi idei in 
creerii omenești şi sau incorporat in radicale. 

Așa dară să-l lăsăm pe d-nul Hasdeu de’m- 
preună cu filologia sa comparativă vå cu a 
lung, și să urmărim mai departe istoria cu- 
vintelor w şi anima pănă la originea lor pri- 
mitivă. 

Deci plecănd de la vå, trebue mai ăntěi 
după cele zise mai sus, "să lepădăm gunifica- 
țiunea lui 6 prefâcăndu-l in a scurt: vă. Ast- 
fel ajungem la doue forme deosebite, la vă, 
din care provine gr. -n-p (in loc de a-Fr-u), 
sanscr. vâ-mi, lat. ve-nt-u-s, got. vi nd-s, lit. 
vé-ja-s ete., şi la ăv, carele s'a conservat in 
w (in loc de âF-u), «ò-»4 ete. Dacă luăm a- 
cuma in considerare observaţiunea foarte im- 
portantă făcută de filologi, că radicalele, care 
incep cu o consonantă, după care urmează 
vocala a, şi se termină earăși intr'o conso- 
nantă, sau care incep cu vocala a şi se ter- 
mină intro consonantă, strămută adese ori in 
decursul istoriei limbei consonanta lor finală 
inaintea vocalei a, incăt in loc de forma: cons. 
-+ a + CONS., SAU A +- cons., ni se presintă forma: 
CONS, <- CONS. +4, SAU CONS. +4 1), ajungem a 
constata, că radicala va este formată prin 
metatesă din av și nu av din va. De aici 
se esplică, de ce Cartius in opal și locul 
citat de d-nul Hasdču susține despre această 
radicală, că trebue să plecăm de la o formă 
originală av, care se strămută intocmai aşa in 
va ca şi auks in vaks (No. 583).*8) D. Has- 
dău „se vede că n'a citit“ acest op pe care 


7) Yezi Schleicher, Compendium der vergleichenden Gram- 
matik der indogeţmanischen Sprachro. Ed. I, pag. 
345, ş a. 

5) „Wir müssen von einer Grundform av ausgehen, $die 
eben so in va umspringt, wie auks in vaks (No. 538).“ 


88 CUNOȘTINȚE FILOLOGICE ALE D-LUI HASDiU. 


il citează de două ori, „cu destulă atențiune, 
după cum sar cuveni unui critic.“ 

Acuma, ca să putem străbate pănă la forma, 
primitivă a radicalei av şi an, se cere, ca să 
cunoaștem ce va să zică in filologia, comparativă 
„radicale primare“ şi „radicale secundare.“ 

Sa observat cu siguranță absolută in istoria 
limbei, că o radicală primitivă primește adese 
ori la inceput, la sfirşit sau in mijloc un element 
consonantic ca simplu adaus, fâră ca acest 
element nou să modifice incătva totdeauna in- 
semnarea primitivă a radicalei sau să ser- 
vească drept formă gramaticală. Radicala fără 
acest adaus se numeşte, „primară,“ eară cea 
amplificată cu acest element consonantic se 
zice „secundară.“ °) Astfel de radicale sunt 
de esemplu: ju (prim.) din scr. jau-ti (guni- 
ficat din ju-ti), ju-nâ-ti—a lega, lett. ju-tis 
incheetură, etc. — jn-g (sec.) din scr. jug-ja-m 
jumentum, lat. jug-u-m, gr. toy-o-v jug, ete. = 
ju-n g (sec.) din lat. jung-o eu leg, lit. jung- 
iu eu injug, etc. —ju-dh (sec.) din ser. juđdh- 
jê mă lupt, judh-m-as luptă, gr. s-un (in 
loc de Op, jot-uwm), ete.; 19) 
bha (prim.) din ser. Bhâ-mi eu apar, gr. 
bha-n 


(sec.) din scr. ved. Dhan-â-mi eu resun, zend. 


pn-pt eu zic, lat. fâ-ri a vorbi, ete. 


Dbân-u rază, gr. ga (in loc de gav--w) eu 
arăt, 
din scr. bhås-ati a luci, lit. bas-a-s des- 


pay-E—p0-s 


% Comp. Curtius, Grundzüge der griechischen Etymo- 
logie. Ed. IH, pag. 44—71 şi 686; Schleicher Com- 
pendium der vergl. Gramm. ete. Ed. II pag. 843— 
344; Pott, Etymol Forsch. etc. Ed. II, tom. I, part. 
I, pag. 1—1023; ș.a. 

10) Vezi Fick, Vergleichendes Wörterbuch der Indoger- 
manischen Sprachen. Ed. IN, pag. 184—186; Curtius, 
op. cit. pag. 64, 67, 172,369; Bopp, Glossarium san- 
scritum; Benfez, Griechisches Wurzellexikon, tom. ], 
p. 1245; Grimm, Geschichte der deutschen Sprache, 
pag, 408; ș. a, 


senin, etc. = bha-s (sec.)- 


culț, ete. = bha-v (sec.) din gr. eol. gav-os (in 
loc de paF-oc) lumină, slav. bis. o-bav-iti a 
arăta, ete. bha-k (sec.) din lat. fac-ies faţă, 
fax făclie, etc.!!) 

După această digresiune intorc&ndu-ne earăș 
la radicalele de mai sus av şi an şi luănd in 
considerare de-o parte insemnarea, lor comună 
„a sufla, a respira“, eară de altă parte 
cele espuse despre amplifleațiunea radicalelor, 
suntem necesitaţi a conchide, dacă analogia 
mai are ăncă o valoare in filologie, că 
a-v şi a-n nu sunt altă nimică, decăt două 
radicale secundare amplificate cea dentăi cu 
elementul consonantic v eară cea din urmă 
cu consonanta n de la radicala comună a, și 
corespund intocmai așa radicalei comune pri- 
mițive, precum corespund radicalele secundare 
bha-v şi bha-n radicalei primare bha. 

De aici radicala prrmitivă a, considerănd-o 
din punct de vedere fisiologic, este sonul ar- 
ticulat, care produce omul la suflare sau rce- 
spirare, insoțindu-l de mai multă sau mai pu 
țină aspirațiune. 

Dacă d-nul Maiorescu in critica principiului 
etimologic a susținut, că lat. „anima era in 
legătură cu o= a sufla, a respira, şi insemna 
mai ăntâi principiul respirațiunii materiale, şi 
devini apoi principiul vieței intelectuale, suflet, 
curaj etc.“, a esprimat prin aceasta un adevăr 
filologie, pe care numai ignoranța filologică 
a d-nului Hasdău este in stare a-l numi „cu- 
riositate linguistică“ şi celelalte. 

„ Atăta despre lat. anima și gr. do. 

Eară in ceea, ce privește hanima în loc de 

| anima, fiind msi mult o cestiune de spirit şi 


| de glume căt se poate de seci, o trecem cu 


a Vezi Curtius, op. cit, pag. 62, 67, 278—279; Fick 


op. ct. pag. 151, 153, 156; ș. a, 


oA 


a 
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a vă, 
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incurcarea cugetării poporului și la stricarea limbei 
părinteşti. 

Volumul I a seriei scrierilor teatrale cupria- 
de Canfonete, Scenete şi Operele.  Abonaţii cre- 
dincioşi ai „Convorbirilor Literare“ cunosce mai 
| toate canţonetele, de vreme ce ele au fost publi- 
cate in jurnalul nostru cu o interesantă introdu- 
cere scrisă de autor in forma unei scrisori adre- 
sate redacţiunii. Toate canțonetele au fost repre- 
sentate pe scena romănă, mai ăntăi in laşi de 
cătră d. M. Millo pentru care cele mai multe au 


vederea. Ştiinţa este serioasă și ware de a 


faca nici cu „suflarea omului pentru ultima 


oară,“ nici cu „amorul ţigănese,“ nici cu „Eu- 
şi-ca,“ şi alte blagomanii copilăreşti de felul 


acesta. 


| V. Burla. 
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BIBLIOGRAEIE. 


VASILIE ALECSANDRI. OPERE COMPLETE. 
Partea I, Teatru. București 1875. 


Librăria Socec et Comp. din Bucureşti, urmând 
laudabila, intreprindere de a edita scrierile romă- 
neşti cele bune, după scrierile lui Constantin Ne- 
gruzzi, publicate de vre un an și jumătate, scoate 
acum la lumină şi operele d-lui Vasile Alecsandri. 
Din aceste au apărut in luna Martie a. c. patru 
volume care cuprind toate scrierile teatrale ale 
autorului: Aceste alcătuesc partea ăntăia a ope- 
relor sale, şi se vënd separat. In cursul lunei lui 
Mai vor eşi „Poesiile“ in trei volumuri. Ear pe la 
sfirşitul toamnei viitoare toate celelalte „scrieri de 
prosă“: romanuri, novele, naraţiunii, descrieri, etc. 

Din toate publicațiunile noastre moderne, aceasta 
este de sigur cea mai interesantă pe lăngă croni- 
cele vechi editate din nou de d. M. Cogălniceanu, 
şi nu putem indestul lăuda pe d. Socec că a făcut 
un inceput aşa de bun, căci singur spiritul comer- 
cial cu greu ar indemna pe un librar să intre- 
prindă lucrări aşa de insemnate, cu propria sa 
cheltueală, fată cu nepăsarea celei mai mari părți 
a publicului nostru, dacă nu ar fi ajutat intru cătva 
şi de nobila dorință de a fi ăntâiul care ştie să 
recunoască valoarea, literară a scrierilor naţionale. 
Cătă deosebire intre lucrarea d-lui Socec şi a oare 
cărui alt coleg al seu, care edita mereu romanuri 
rele franceze intro şi mai rea, traducere românească, 
și coutribucu astfel, numai din spirit mortantil, la 


fost chiar scrise, apoi de acelaș artist in Bucureşti 
şi prin alte orașe. După Millo, d. Luchian, actor co- 
mic cu talent le-a căntat la răndul seu spre marea 
mulțumire a publicului intrun şir indelungat de 
ani in laşi, in toate oraşele Moldovei, in Kişinău 
şi in Cernăuţi; in urmă au fost imitaţi aceşti doi 
artiști şi de alţii cu indestul succes, și astăzi in- 
sfirșit d. Ionescu uu tănăr artist cu talent desfă- 
tează publicul din Bucureşti in mici „cafés chan- 
tants“ cu aceste frumoase cănticele comice după 
ce au adunat laude și căştig cu dănsele, prin multe 
orașe și sate din Transilvania, Ungaria, ba chiar 
la Pesta şi Viena, unde un nameros public asculta, 
pe Cucoana Chiriţa şi pe Kira Nastasia, şi bă- 
tea mereu din palme fără a ințelege limba.—Sce- 
netele şi Operetele earăşi au fost adesa represen- 
tate pe scena romănă. La IHarţă răzeşul, opereta 
cea mai nouă şi publicată ântăi in Convorbiri, mu- 
sica a fost compusă de d. E. Caudela, profesor la 
scoala, de musică din lași. Pe căt aflăm trupa din 
Bărlad o representează astăzi destul de bine și ne 
mirăm numai cum această operetă nu se găseşte 
in repertorul trupelor din Bucureşti și Iaşi. Să nu 
fie in Bucureşti indestule glasuri pentru a cănta, 
duete și terţete aşa de simple şi frumuşele, și in 
Iaşi acei care căntă de 13 ori de-a rándul Fata 
Mamei Angot cu musica ei relativ destul de grea, 
să nu poată cănta musica din Hartă Răzeșul? sau poate 
direcţiunile respective iși inchipuesc că o musică, 
aşa de uşoară nu este la inălțimea talentului ac- 
tovilor ? 

Volumul II cuprinde Vodeviluri şi volumul III 
Comedii, Aici aflim piesele acele care in restimp de 
peste treizeci de ani au format aproape exclusiv 
reportorul teatrului național, In udovăr, afară de 
yro o patru sau cinci comedii ale d-nului M, 
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Millo, care s'a deosebit deopotrivă ca autor şi 
actor, și afară de doue comedioare compuse de 
Constantin Negruzzi, putem zice că d. Alecsandr 
a purtat singur sarcina, de a susține teatrul nostru 
cu piese naționale, căci căteva incercări rezlețe a 
altor persoane, încercări uitate indată după repre- 
sentare, nu se pot finè in samă. Pintre vodeviluri 
găsim Peatra din Casă unde căsătoria era să se 
strice pentru o sălașă de țignni, trasă ce a de- 
venit deatunci proveibială, găsim pe vestita Ou- 
coana Chiriţa in aşi şi in Provinţie, tip așa de 
viu, incăt nu era oraş in Romănia in care să nu fi 
fost cucoane asemănate acelei descrise şi poreclite 
cu numele de Chiriţa, găsim pe Iorgu de la Sadagura 
porecla dată la atăţi tineri veniţi din străinătate care 
dispreţueau tot ce era romănesc, Boeri și Ciocoi și 
toate celelalte vodeviluri și comedii remase puru- 
rea vii pe scena romănă. Nu este scopul nostru 
de a face critici sau dări de samă despre aceste 
scrieri dramatice, toate fiind indestul de cunosente 
publicului nostru din care autorul a şi copiat cu 
atăta, talent tipurile sale. Sigur este că aceste 
piese nu suut numai astăzi, ci vor remănă și 
pentru viitor lecturi interesante, căci din ele 
se va pute cunoaște mai bine decăt din descrieri 
reci care era starea societății noastre in mijlocul 
seculului al 19-le. 

Volumul IV cuprinde insfirşit trei drame, din 
care una istorică: Cetatea Neamțului. 

La inceputul volumului ăntăiu găsim o prefață 
a antorului scrisă in formă epistolară, şi foarte 
interesantă atăt pentru cunoștința desvălirii artei 
dramatice la Romăni, căt şi a imprejurărilor şi 
causelor care au inspirat deosebitele piese adunate 
in aceste patru tomuri. 

Ca şi celelalte scrieri literare editate de librăria 
Socec et Comp. s'a ales şi pentru aceste formatul 
Charpentier care e şi plăcut şi indemănatic. Ti- 
parul e frumos şi indestul de corect, căci căte-va 
erori de presă-—şi aceste, de astă dată, foarte pu- 
ţine—strecurate pe ici pe colea, par a fi inevita- 
tabile in starea in care se află srta tipografică, 
in Romănia, Mai observăm că ar fi fost mai prac- 
tie dacă tabla de materii war fl fost generală în 
capul volumului I, ci împărţită pe volumuri ca lec- 
torul ce caută o piesă să nu fie silit a res- 
coli toate patru tomurile de-a răndul, 


ep RE e DL 


Redactor, Iacob Negruzzi. 


mene ne-ar fi părut mai bine dacă in mări- 
mea deosebitelor volume mwar fi fost o dispropor- 
ție atăt de mare; dacă la fie care volum paginele 
ax fi inceput a fi numerotate de la n-rul 1, in loc 
de a urma intruna numărul lor in șir de patra vo- 
volume; dacă.... dază...., dar aceste neajunsuri 
sunt mici față cu adevărata, binefacere ce s'a făcut 
publicului nostru prin această nouă edițiuue. Lipsa 
se simţea, de mult, căci piesele d-nului Alecsandri 
nu se mai găseau tipărite in nici o librărie romă- 
nească. Remäne dar să-i mulțămim de hotărirea 
ce a luat să publice scrierile sale complecte şi să 
mulțămim şi editorului că a știut să esecute lucrarea 
sa aşa de bine.—Aşteptăm cu nerăbdare volumele 
Poesşiilor şi pe cele finale cuprinzănd screrile de prosă 
şi recomandăm de pe acum intregului public iubitor 
de literatură aceste scrieri frumoase in ediţiunea, 
complectă a librăriei Socec din București. 


In anul 1975 au apărut trei reviste literare noue 
una in Bacureşti şi doue in lași: 


Revista Junimei, Bucureşti 1875, cuprinzănd 
mici composiţii deşanțate a unor tineri studenți 
care nu vor cu nici un chip să aștepte vărsta 
bărbăţiei pentru a lumina poporul Romăn. 


Foaea Familiei laşi 1875, radactată de d-nul I. 
Pop Florantin, şi 


Buciumul Romăn Iasi 1815, sub redacţiunea 
d-lui Codrescu. Această foae cuprinzând căte-va 
articule interesante, așteptăm urmarea broșurelor 
sale pentru a face o dare de samă mai intinsă. 

Red. 


CORESPONDENȚĂ. 


D-lui X Y, în Cr. Mulţămim şi primim, dar cu mici mo- 
dificări, 


D-lui E. N, I. Sunteţi ăncă prea tânăr pentru atăta, des- 
porare și pesimismu! 


Red, 
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Despre Arta Nationala. 


(Urmare.) 


Să vedem acum din ce se alcătueșşte biserica, 
sfinţilor Trei-Ierarhi din Iași zidită sub Vasilie 
Lupu. 

Planul pe care se ridică această biserică, 
este crucea latină, adică planul care aparține 
stilului gotic. Părcţii. şi bolta se ridică in con- 
strucțiunea stilului bizantin, adică de la bolta 
cupolei din mijloc incepe in toate părțile o 
serie de bolți, care se razemă una in alta 
pănă la, zidurile imprejmuitoare ale bisericei. 
Aici ănsă ceea ce are ca asemănare in con- 
strucțiune cu cele bizantine, diferă in stil, căci, 
după cum se ştie, planul stilului bizantin fiind 
crucea greacă, se obține o măreață cupolă 
mare in mijloc care se vede din ori ce punct 
al bisericei unde privitorul s'ar așeza, precum 
la sf. Sofia din Constantinopol şi la si. Petru 
din Roma. La biserica Trei-lerarhi planul cru- 
cii neingăduind construirea unei singure şi 
mărețe cupole, s'au făcut doue mai mici, ceea 
ce pe dinafară faco ca biserica se aibă doue 


turnuri de aceeaşi mărime. Aspectul cu doue 
turnuri aşezate de-a lungul bisericei se vede 
foarte des la bisericele noastre. Un al doilea turn 
este motivat adesea prin slujirea lui de clopot- 
niță, si care impedecă frumuseța architecturei. 
La biserica Trei-lerarhi motivul clopotniţei ne- 
existănd, fiind zidită aceasta deosebit, amundoue 
slujesc de cupole de căpitenie şi prin aceasta, se 
rumpe inăuntru unitatea de aspect a părţii bol- 
tite. Construcţia a doue turnuri astfel precum 
sunt au şi alt neajuns pe din afară la vedere, este: 
că privitorul șezănd drept in faţa bisericei şi 
turnurile aflăndu-se pe aceeași linie do-a lun- 
gul, cel al doile se ascunde cu totul după cel 
de'nt&i, nevăzăndu-se decăt numai unul, 
atăt mai 
formează tocmai cupola principală din mij- 
locul planului. Din acest neajuns 
architectonic nu se ingădue facerea fațadei, 
astfel că zisa biserică chiar este lipsită de 
faţadă, care intro architectură este ceea ce 
e obrazul la un om; ori căt de frumos ar fi 
an trup, lipsit de faţă el pare un trunchiu 
fără, espresiune.  Esistenţa de-o potrivă a 
doue cupole inăuntru face îndoită puterea 
impingerii boitelor cătră păreții til ati 


cu 
mult că acela care se ascunde 


crucii 


dă DESPRE ARTA NAȚIONALĂ. 


de unde trebuinţa de a intări acești păreţi, 
incăt s'a văzut nevoea de a se așeza pe din 
afară de jur imprejur in dreptul turnurilor 
proptele zidite, care aparțin stilului gotic, şi 
unde au cuvăntul lor de a fi, ear architectul 
in dibăcia sa le-a ascuns adevăratul rol, dăn- 
du-le o formă și decorativă ear nu greoae 
cum se vede la clădirea noastră. Ferestrele 
sunt mici ca in stilul bizantin; forma lor ănsă 
e in stilul gotic sfirşindu-se toate in ogivă; de 
asemene este şi la cele doue intrări lătural- 
nice ale bisericei căci cum am spus, fațada 
lipsind, lipseşte şi intrarea de căpitenie. 
lavălişul este nou adică din timpurile noas- 
tre, şi fără să se ţină in samă caracterul ar- 
chitectonic al bisericei, ea este acoperită cu 
tinicheaoa cea mai albă şi mai lucitoare 
ce a fost cu putință să se găsească, ast- 
fel că severitatea de aspect a pietrei in- 
vechite stă in luptă cu veselul tinichelei așa de 
curate şi lucitoare. Invălișul fiind alb şi trupul 
bisericei inegrit, mai este şi alt neajuns la pri- 
vire: biserica, se deosebeşte de coloarea ce- 
rului intru căt este mai inchisă ca ton și co- 
loarea tinichelei albă-vânătă amestecăndu-se 
bine cu a norilor, de departe biserica nu reese 
decăt numai pănă la invăliş. De aceea archi- 
tecţii cei iscusiți acoper totdeauna monumen- 
tele lor cu un material al cărui coloare să fie mai 
inchisă decăt cerul, astfel ca zidirea să reeasă 
mai mult, deosebindu-se intrun chip neted și 
lucrarea de mină omenească din firea im- 
prejmuitoare, de unde se vede şi mai bine 
liniile architectonice neperzăndu-se in spaţiu. 
Cum åm văzut ăntăia greşală a architec- 
tului porneşte din dorința de a construi in 
chipul stilului bizantin pe un plan care este al 


celui gotic, Din coustrucțiunea unol a doua cu- | 


pole resultă creşterea, puterei de impingere lătu- 
ralnică à boltelor și prin urmare adăogirea pvte- 
rei de impotrivire a păreţilor prin facerea ziselor 
propele de peatră, incăt s'au amestecat din nou 
stilurile; de asemene cu ferestrele. Ear resul- 
tatul este intreruperea, sfărămarea liniilor ex- 
terioare şi prin urmare lipsă de ordine şi de 
armonie, turnurile fiind intocmai in dimensiuni, 
lipsă de gradaţiune și varietate, incăt neajun- 
surile constracțiunii din pricina amestecării 
stilurilor deosebite, fac neputinţa de a se 
căuta și exprima proporţiunea intre diferitele 
părți ale bisericei. Architectul drept podoabă 
imprumută decoraţiunile unui al treile stil, celui 
mauresc. Astfel biserica este săpată ca o reţea, 
de jur imprejur cu toate impletiturile şi de- 
semnurile fantastice ale zisului stil, care este 
singura parte de frumuseţă a bisericei și cea 
ce credem că a trebuit să slujăască la renu- 
mele ce are, căci săpăturele atrag mai curěnd 
privirea cătră dănsele. Dar aceasta este de- 
corațiunea nu insași architectura: este sculp- 
tură architectonică. Să ștergem prin inchipuire 
aceste decoraţiuni şi clădirea remăne o masă 
de petre 'ipsită de expresiune, căci liniile care 
fac forma architecturei sunt fără ințeles. Co- 
loanei ordinului doric či lipsesc săpăturile 
celorlalte doue ordine şi cu toate aceste căt 
este de măreaţă la infățișare? Voim să spu- 
nem că săpăturile pot sluji drept podoabă intr'o 
architectură, dar nu formează insași frumuseța 
ei. La biserica Trei-lerarhi s'a luat podoaba 
drept architectură. Cănd privim săpăturile de 
pe zidurile acestei clădiri ne pare că vedem o 
salbă frumoasă la gătul unei femei slute. 
Meritul de artă lipsind dar zidirilor noastre, 
singurul interes ce le remăne este cel istoric 
său archeologie, 
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se indrepteze toată atențiunea noastră cătră 
dănsele, căci ele sunt ca icoane vii ale unei 
lumi ce nu mai este. Sub pretext ănsă de re- 
parație, se schimbă zilnic și caracterul ori- 
ginal al timpului, căci negăsindu-se in el in- 
teres artistic se trece alături cu cel istorie. 
Astfel in Bucureşti o bisericuță spre mar- 
ginea de resărit a orașului, zisă biserica lui 
Bucur, numită astfel după legenda populară ce 
povesteşte că de acolo a pornit Bucureştii şi 
că este făcută de un păstor numit Bucur, cu 
turnu-i original in formă de ciupercă şi inegrit 
de timp, părea intr'adevăr a fi ăntăia zidire 
făcută pe lunca Dămboviţei. Astăzi ănsă ea nu 
mai există astfel cum era intipărită in mintea, 
poporului și căruea či spunea ceva; invălită 
cu tinichea albă—o biserică care cănd s'a zidit 
nici se ştia despre tinichea—și schimbată, dănsa, 
neavănd meritul artistic a perdut şi poesia 
ce-i da trecutul şi originea, remănănd o zidire 
fără, inţeles. Cine-şi amintește forma caracte- 
ristică a bisericei mănăstirei Radu-Vodă din 
București, şi ar vedă-o acum, cănd sub pre- 
text de reparaţie i sa schimbat cu totul ca- 
racterul primitiv, se va intreba intru căt e 
mai frumoasă acum decăt inainte, cănd cel 
puțin avea interesul istoric. Biserica Serindarii 
earăși din Bucureşti dacă nu era frumoasă, 
cel puţin avea un inceput de semetrie prin 
analogia intre dânsele a celor cinci turnuri ce 
o acopereau; astăzi ea este schimbată cu 
doue turnuri pătrate la un fel și cu invelişul 
lor in forma architecturei chineze, ear cele- 
lalte trei turnuri cu forme neinţelese, incăt 
privindu cineva acea desarmonie comp!retă, 
cu mirare se poate intreba, ce caută forma in- 
vălişurilor din Pekin în mijlocul Bucureștilor 
deasupra unei biserici zidită de un Romăn? 


Mai era in București o bisericuţă numită Sta- 
vropoleos, cu olanele ei drept invălitoare şi 
tinda formată de coloane, ear de jur imprejur 
decorațiunea in arabescuri făcea dintr'&nsa 
un ce plăcut, original şi mai ales icoana, vea- 
cului trecut al clădirilor noastre. Astă-zi ola- 
nele s'a inlocuit, cu tinichea roşie ca la toate 
casele din Bucureşti, ear arabescurile în loc 
să se dreagă pe unde erau şterse, s'au şters 
de tot şi s'a făcut imitațiuni de marmură pre- 
cum se vede prin toate salele otelurilor din 
Bucureşti; incăt tocmai cea ce o deosebea din 
restul clădirilor şi contribuea a-i da un ca- 
racter original, tocmai aceea s'a schimbat. In 
alte ţeri se pedepsesc aspru acei ce atentează 
la fiinţa monumentelor fie artistice, fie istorice. 

Focul din 1847 intre altele arde in Bucu- 
reşti biserica numită a sf. George și in loc 
să se restaureze cum era inainte sa clădit 
cea, de acum numită sf. George nou, fără nici 
un sens și stil, cu aspectul decorativ a nui 
chiosc și, ca aceasta să pară şi mai mult se 
imprejmueşte şi cu o grădină publică incăt 
impresiunea unui chiosc este deplină; ear 
locul unde zioa este intălnirea credincioșilor 
noaptea este a petrecerilor nepotrivite. Se 
arătăm cum era biserica sf. George inainte de 
foc și atunci se va vede căteste de mare de- 
osebirea intre cea vechie şi cea de acum. Dimen- 
siunile architectonice covirşitoare intr'Ensa erau 
profuuditatea şi lărgimea dăndu-i drept faţadă un 
plan mare terminat neted in linia dreaptă care 
sfirşeau de jur imprejur trupul ăntăi al bise- 
ricei şi adică: d&nsa se alcătuea sau se im- 
părţea in patra părţi, partea ăntăi era tinda, 
imprejmuită in față de opt coloane in stilul 
bizantin; pe dănsele se razčmă şepte arcuri 
de-o potrivă. Sub arcul cel din mijloc era in- 
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trarea principală; tinda fiind mai naltă decăt 
faţa pămăntului inaintea intrării se afla o scară 
cu trei fețe din lespezi, formănd cinci trepte; 
părţile lăturalnice ale tindei erau inchise earăși 
de căte patru coloane, ear in totul 14 co- 
loane, căci cele doue din colţ slujesc atăt fa- 
țadei căt şi laturilor susținute cu 13 arcuri. 
Băza lor era rotundă, lipsindu-le plinta pă- 
trată care insemnează la coloane epoca lor 
de decădere. ie care coloană se razămă pe 
căte un piedestal paralelipiped, acăruia faţă 
era impodobită prin săpături bizantine de jur 
imprejur, ear in mijloc o vozasă. Coloanele 
deasemene erau săpate in caneluse ce se in- 
torceau in jurul lor in formă de spirală. Ia- 
tre coloana ăntăia și a doua a laturei tindei, 
de-a dreapta și de-a stinga se mai găsea căte 
o intrare cu forma şi scara ca şi la cea din 
faţa, tindei; astfel că biserica sf. George pre- 
senta trei mari intrări. Locul intre piedesta- 
lurile coloanelor, acolo unde nu era liber spre 
intrare, era umplut cu peatră cioplită şi im- 
podobită cu decoraţiuni earăşi bizantine. Sub 
aceste venea temelia, lor, formănd un plan ne- 
ted pănă in faţa păm&ntulni. Tinda, era pe 
jumătate din nălțimea, bisericei, - astfel că frisa 
de la frontispiciul ei mergea de jur imprejurul 
bisericei formănd pentru dânsa cea ce se nu- 
meşte brăul bisericei. Acesta era cioplit in 
impletituri earăşi bizantine. După aceasta ve- 
nea a doua parte a bisericei adică acea for- 
La- 
turele acestei părţi erau străpunse de căte trei 


mată de ăntăiul braţ al crucei planului. 


ferestre de mărimi potrivite in formă de drept- 
unghiu care venea de desubtul brăului. De- 
asupra lui in mijloc se mai afla căte o mică 
fereastră earăşi dreptunghiulară. In urmă ve- 


nea partea biscricei formată de cele doue 


braţe transversale ale crucei planului care, 


"rotunde pe dinăuntrul, erau pe dinafară poli- 


ganale, ceea ce le dădea o formă alcătuită 
din cinci planuri; la cele trei din mijloc se 
afla căte o fereastră tot drept-unghiulară și 
earăşi sub brăul bisericei, ear la planul cel 
din mijloc deasupra brăului o mică fereastră 
de aceeaşi formă; ear a patra parte adică 
acea formată de brațul din capul crucei pla- 
nului, și care slujeşte pentru sf. altar era ca 
şi la cele doue braţe lăturalnice ale crucei 
planului. Turnuri &i lipsea cu totul, semănănd 
foarte mult cu biserica Stavropoleos, in di- 
mensiuni ănsë mai mari. Lipsa de turnuri de- 
parte de a fi o perdere, pentru dânsa dim- 
potrivă căştigo o severitate de aspect prin li- 
niile ei drepte și placurile sale largi, formăn- 
du-i un caracter virginal și asemănător cu na- 
tura ţerei romănești, căci precum cămpiile 
intinse se termină neted in linia orizontului 
dănd aspectul liniei drepte, de asemene și bi- 
serica sf. George se termina prin linii mari, 
drepte, ceea ce-i da ua inceput de calitate ar- 
chitectonică, voim numai a zice că, această 
biserică era mult mai superioară celei ce acum 
i-a luat locul, precum și multor altora. Cum 
vedem nepăsarea preţului istoric pentra tot 
ce avem din trecut nu se opreşte numai in 
a le preschimba, reparăndu-le, dar chiar a le 
inlocui cu altele care sunt ăncă și mai in- 
ferioare. Alte biserici s'au şters cu totul de 
pe fața pămăntului deși dănsele erau comoara 
a o mulțime de amintiri prin locul şi faptele 
ce sau săvirșit in jurul lor; astfel era bis.- 
rica sf. Sava din București, leagăn al scoa- 
le'or. La umbra ei s'a inceput a se invăța 
carte romănească și sub acoperemăntul ei in 
zioa de sf. Sava se serbează această scumpă 
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amintire; pentru care şi patronul scoalelor | chip un edificiu poate face o impresiune de 
din Bucureşti este sf. Sava. Sub pretextul | veselie sau tristeță, numai prin imulţirea sau 
unui bulevard poreclit al Universităţii, a dis- scăderea golurilor adică a ușilor, ferestrelor 
părut ceea ce odată a fost simburele şcoalolor. | ete. şi în chip firese fie care popor găseşte 
Am văzut felul architecturei religioase la | pe aceea care se potriveşte cu starea sa su- 
noi, să vedem şi pe cea profană, care este | fletească, 
adică aspectul caselor şi orașelor din punctul | La privirea orașelor noastre doue lucruri 
de vedere $l frumuseţei. ne lovesc vederea; văpsirea caselor in toate 
Dacă din infâţişarea templului se poate ju- , felurile și neorăndueala cea mare cu care sunt 
deea felul credinţei unui popor, din infățişa- | aşezate. Omul a descoperit colorile și se slu- 
rea, caselor și oraşelor sale, se porte judeca | jeşte cu dănsele spre a imita din natură lu- 
de cultura şi starea lui socială. In veacul de | cerurile și cu nuanța lor; astfel pictorul de- 
mijloc știm că viața era mai mult individuală | semnează copacul și-l colorează in verde ca să 
şi architectura domnitoare era castelul care | amintească gi mai bine copacul din natură; 
cu posiţiuni nepătrunse, cu șanțuri și intări- | trandafirul și nuanta lui; norii, cerul cu azurul 


turi, incins cu ziduri, ne dă icoana vieţei re- | şi transparența lui etc. La noi zidirile se fac 
trase, tainice şi prin urmare puţin sociale. | rar din peatră și foarte des de cărămidă ma- 
Indată ce amestecul şi comunicarea au devenit | terii greoae dar care dau soliditate. Impre- 
mai respăndite intre oameni, indată vedem | siunea ce o clădire face trebue să fie liniştită, 
castelul coborindu-se din vărful stincelor pe | Privind un monument sau ori ce zidire, su- 
coaste vesele și verzi, șanțurile astupăndu-se, | fletul nostru nu trebue să fie turburat de nici 
porţile, ușile şi ferestrele inmulțindu-se, inles- | o taină, să m'aibă nici o ingrijire despre trăi- 
nind celor din afară intrarea și comunicarea | nicia acelei zidiri. De aceea soliditatea nu tre- 
cu cei din niuntru și castelul posomorit se | bue să fie numai reală dar și vădită; astfel 
preface in vila cea veselă, Castelul ne arată ! turnul de la Pisa deşi mai multe vea- 
nesociabilitatea şi nesiguranța, veacului de mijloc, | curi ne asigură că este solid și trainic, 
vila ne arată sociabiliiatea şi siguranța, veacului | cu toate aceste când il privim cea de 'ntăi 
de acum. Din deosebirea acestor doue archi- | impresiune nu este admirarea pentru măestria 
tecturi numai, vedem și deosebirea de cultură | axchitecturei sale, ci teama, de a nu-l vede căzind. 
a celor doue epoce. Germanii sunt un popor | Admirarea ne vine in urmă in chip cugetător, 
cu caracterul mai puţin vesel decăt francezii, | car nu spontaneu, cum ar trebui la o lu~ 
deindată și temperamentul le este exprimat in | crare de artă; ceea ce face că acest turn este 
aspectul orașelor; căci, pe cănd casele din | o lucrare mai mult ştiinţifică decăt artistică. 
Germania prin rărimea ferestrelor capătă in | Pentru ca soliditatea intr'o architectură să 
expresiune ceva rece şi aspru; din potrivă | fio reală spre trăinicia ei, precum şi vădită 
la cele franceze inmultirea ferestrelor le dă | spre nesdruntinarea împresiunei estetice, dănsa 
un aer de veselie care este in raport cu po- | nu sufere altă coloare, decăt pe cea a mate- 
porul. Estetica architecturei ne arată în ce | rialurilor întrebuințate. Coloarea, lucru am- 
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terial, ridică din greutatea de aspect a unui 
lucru material, ear architecturei din acela al 
solidităţii. Obiceiul la noi de a văpsi casele 
cu toate fețele unui papagal, ware nici un 
inţeles, și nu vine decăt din neștiinţa și rčul 
gust al acelor ce le fac. Casele cele mai vechi 
ce se vădici, colea și care sunt de pe lain- 


ceputul veacului aceasta deşi din punctul de 


vedere al formelor lor, sunt cu totul departe 
de a fi estetice, dar cel puţin la colori se 
vede bunul simţ, al celor ce le făceau, neavând 
altă coloare decăt albul care este cea naturală 
a varului. Cuvintele estetice ale architecturei 
ne spun că ea nu sufere altă coloare decăt 
pe cea naturală a materialului întrebuințat. 
Cănd ănst materialul este de rănd precum 
cărămida, atunci i se poate da o coloare care se 
amintească numai pe acea a unui alt material 
mai ales: precum marmura, sau peatra. Casele 
satelor, deși primitive cu totul, au ănsă doue 
lucruri caracteristice, ăntăi forma şi proporţia 
domnitoare a invălișului pentru trupul casei și 
care amintesc originea şetrelor cărora au trebuit 
sa le iee locul, precum forma invălişurilor 
chinezeşti aminteau corturile de pei a noma- 
zilor Mongoli; a doua parte caracteristică a 
lor este coloarea albă. Făcute in mare parte 
de gard şi lipite cu pământ, d&nsele fiind albe, 


capătă aspectul solidității amintind marmura, ` 


inveselind tot deodată şi ochiul prin albul lor 


curat care este lumina deplină.  Țeranii 
fără nici o invățătură sunt aduşi la aceasta 
numai prin bunul lor simţ. Căte pilde bune 


nu poate da omul de la ţară, celui din oraş! 


Neinţelegerea vapsirei nepotrivite a caselor, 
lesne se poate indrepta prin revăpsirea lor in- 
trun chip firese architecturei. Nu este tot astfel 


| 


însă cu ncorăndueala așezării lor precum şi 
cu formele lor urite. Frumuseța unei archi- 
tecturi este o datorie socială cătră toţi lo- 
cnitorii unui oraş din partea celui ce con- 
struește. Ua tablou urit se aruncă in podul 
casei şi toți sunt feriţi de vederea lui; nu se 
intămplă ănsă aşa cu o casă. Mai multe ge- 
neraţiuui sunt osindite de a avea privirea, jic- 
Casele inmulţite in 
a de- 


nită prin uriciunea ei. 
felul acesta sfirșesc la urma urmei 
prinde vederea cu dănsele in dauna sim- 
tului estetic a populaţiunilor şi de acolo la 
imperfecțiuvea, sufletului lor. De aceea auto- 
ritățile comunale în alte ţeri ajung pănă a 
impune şi planul caselor din anume strade, 
ridicănd astfel iniţiativa neștiinţei şi a reului 
gust ce ar avè proprietarii sau constructorii. 
Se răpește locuitorilor aerul, cerul și cămpiile; 
li se răpește frumuseţele naturei şi ele tre- 
buesc inlocuite cu o serie de alte frumuseți 
eşite din mănă omenească. Unui popor pri- 
mitiv pot să-i lipsească edificiuri și architec- 
turi perfecte prin neputința ăncă de a pro- 
duce lucrări de felul acesta; dar cel puţin 
trebue să se vadă năzuința, care este ca o 
speranță pentru viitor. Privind oraşele noastre 
se vede desfrăul cel mai mare, precum și lipsa 
complectă de ori ce simţ estetic de care erau 
cuprinși constructorii noştri. Fie care se cre- 
dea in drept a-și face casa după placul stu 
şi a o așeza ori cum va voi, fie cu colțul in 
mijlocul stradei, fie cu laturea sau chiar cu 
spatele, osindind pe trecători a privi părţile 
dosnice ale casei, ale căror vedere se ascunde căt 
se poate mai mult in alte ţeri. Lăuntrul casei 
este volnic fie care a o impărţi cum či place, 
după trebuiuţele şi gustul seu; ori cine este stăpăn 


şi nimeni nu-i poate cere socoteală, căci cui 
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nu-i place să nu intre. ') Cu exteriorul este | Acum abia a inceput in București şi intra 
alt-ceva; acesta este al tuturor şi făcându-se | cătva in timpurile cele mai recente şi in Iaşi 
faţada trebue găndit la indestularea privirii | o mică indreptare la aceasta. 

tuturor. Un filosof american 2) numește egoism | Pe lăngă construcția urită din inceput a 
ori ce clădire făcută fără a se ţină in samă | clădirilor noastre se mai adaoge şi neingri- 
mulțămirea privirii trecătorilor și un artist en- | jirea deplină in care sunt lăsate de proprietari, 
glez °) desvoltează aceasta in chipul următor: | odată clădite; incăt populaţiunile au aerul 
„Displăcerea ce ne pricinuește o clădire fără | unor refugiţi, ascunși prin ruinele vre unei 
„arehitectură este vădită şi simțită, deși mul- | cetăţi. Această neingrijire, dacă este urită pen- 
„țimea privitorilor nu ştiu a-și da socoteală | tru infățoaşrea estetică a oraşelor noastre, 
„de cusurul ce-i jigneşte in construcțiune. A- | apoi este cu totul dăunătoare interesului is- 
„cest cusur este egoismul. Poate să ridă cine | toric al acelor clădiri de care se leagă amin- 
„va vrea, poate să zică că aici este un viciu | tirea vre-unui fapt din viaţa noastră trecută, 
„moral ce nu se potriveşte cu petre şi cără- | Astfel cetățuca Neamţ care ne arată locul 
„mizi; eu, mănţin că expresiunea acestui viciu | unde s'a, petrecut fapta măreaţă a unei Doamne 
„moral sau al ori cărui altul de aceeași na- | Romăne zace in părăsire pe coastele unui deal, 
„tură, are mult a face cu frumuseța unei clă- | nici o ingrădire chiar nu o păzeşte. Singurul 
„diri, căci este mintea care vede: ochiul se | interes care a deşteptat in noi a fost de a i 
„mărginește a i infăţişa obiectele; este spiritul | se răpi petrele spre a se zidi hanuri. Pănă, 
„care le deosebeşte. Dacă e aşa, nu este | astăzi chiar locuitorii din imprejarime ridică 
„invederat că însuşirile care ne plac sau cusu- | petre dintr'&nsa fără nici o samă și socoteală.) 
„urile care ne displac întrun edificiu aparţin | Ruinele Palatului Domnesc din Tărgovişte de 
„ordinului moral? Fi-va cu putință ca albul | care sunt legate amintiri a atător fapte tre- 
„Și negrul, linia dreaptă şi linia curbă inte- | cute, a Domnilor noștri, in loc să se ingră- 
„țeşte spiritul, dacă nu este ideea care re- | dească și să se păstreze neatinse ca nişte o- 
„presintă ? O clădire jigneşte privirile tuturor | doare sfinte ale noastre, se decretează cu multă 
„trecătorilor cănd ei simt că s'a ridicat fără | fală transformarea lor in „fonderie“, crezăn- 
„să se găndească la ei, fără a se ingriji dacă | du-se prin aceasta că li s'a plătit tributul cu- 
„erau ochi in afară ca inăuntru. Această inăs- | venit. Un popor care rumpe firul tradițiunilor 
„prime egoistă trebue indulcită prin omenie | sale, sfarmă, şterge de pe fața pămăntului a- 


£ „Şi această omenie o numim architectură.“ mintirile generațiunilor sale trecute, Prin a- 
| O casă pe jumëtate cu colțul in drum, | ceasta el singur se osindeşte şi perde dreptul 
i lăngă o alta care se zăreşte in fundul curţii, | de posteritate. 

| una căt o colibă, lăngă alta inzecit de mare, una | m 


i , Ca lucrări atărnătoare de arta architecturei 
care alcătuese architectura oraşelor noastre, 


Pian erai ema ete . à 
d Charlon Blane, Grammaire des arts du dessin. ‘') ln timpul din urmă, guvernul provocat de o interpe- 


Emörson., lare ce i s'a făcut in Adunare, a făgăduit că va lua 


| verde lăngă alta albastră, aceste sunt elementele | 
| Garbett. | mdsuti pentru indreptarea tăului, Nota Bed, 


oa If 
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mai este şi acea a grădinilor; prin căuta- 
rea și combinarea dcosebitelor linii, archi- 
tectul grădinar urmăreşte înfăţişarea frumu- 
seței, precum şi chipul de a face impresiune 
asupra diferitelor caractere sufletești. Intru a- 
ceasta artistul trebue să ţină socoteală că 
primbiătorii prin grădina lui nu pot fi toţi de 
de o samă, ci tie care mai mult sau mai puţin 
inclină cătră un caracter hotărit a sufietului 
nostru, astfel că el trebue să-şi impartă gră- 
dina in chip ca fie care din aceste caractere 
se găsească ce se potriveşte cu el şi să easă 
mişcat dintr'ensa. Omul ambițios, cu aspira- 
rațiuni nesfirşite, va fi mişcat de o alee lungă 
şi dreaptă care se perde in perspectivă, căci este 
o asemănare intre el şi icoana aleei ce pare că 
se prelungeşte nesfirşit. Omului melancolie, cu 
capul plecat, suprafaţa unui lac, in care se re- 
flectă cerul, şi salciile pletoase de pe mal, il 
vor impresiona prin aspectul liniștit şi trist ce 
căpăta natura astfel reflectată. Dumbrava as- 
cunsă și tainică va mişca pe cel visător, ear 
vioiciunea, parfumul și mulțimea colorilor flo- 
rilor vor mulțămi caracterele uşoare și vesele. 
Alcătuirea părților unei grădini trebue să fie 
cu măsuri proporționate, pe cănd liniile ei com- 
plicate trebue să se incrucișeze armonios. Din 
toată ţara nu cunosc decăt numai una care 
să se apropie de aceasta; 
a Cișmigiului din Bucureşti. Dar din causa 
părăsirii desăvirşite in care sa lăsat, de- 
depărte de a fi acum o desfâtare sufle- 
tească, a ajuns si fie un cuib de boale prin 
necurățirea, celor doue mari lacuri din mijlocul 
ci, Acum insă se fac stërpituri de grădini 
ca cea de la st. George nou. Aleele dealului 
Mitropoliei din Bucureşti, de unde sa dasfă- 
şură, privitorului privelişti intinse cu panorama 


este acea numită, 


intregului oraş, astăzi sunt stfărămate şi zac in 
părăsire, ear sufletul Bucureşteanului se amor- 
țeşte in grădinile cu sgomot de la Rașca și 
ficrăstrău. iinţa grădinilor la noi înfăţişează 
trei epoce deosebite; ăntăia este cănd ele se 
alcătueau din flori, verdeţuri și pomi roditori, 
corespunzăţoare astfel indestulării trupeşti. La 
umbra unui për incăreat se intindea o masă ve- 
selă cu poame alese şi oaspeţi voioşi, ear flo- 
rile erau sădite pe lăngă case, cam pe sub 
ferestre. In urmă vine inființarea grădinilor 
publice precum Cișmegiul, grădina de la Sosea 
din Bucureşti; cea de la Copou din Iaşi, 
Bârlad ete. Infiinţarea grădinilor de felul a- 
cesta ănsă incetează, spre a fi inlocuite cu 
un al treile fel de grădini pe căţi-va stănjeni 
pătrați. O grădină particulară poate fi mică, 
sau mare după putinţa proprietarului și după 
rolul ei, căci dânsa este chemată a dâsfăta o 
singură, sau căte-va ființe numai. O grădină, 
publică ănsă, prin aceasta numai că ea apar- 
ține tuturor, trebue să aibă dimensiuni mari, şi 
prin aceasta că ea este înființată spre a mul- 
țămi pe mulţi, či trebuește desăvirșită bogăţie 
in varietățile ei. Grădinuţi ca a sf. George 
din Bucureşti şi a Primăriei din lași nu pot 
fi decăt stricătoare prin neliniștea și nădu- 
şeala imbulzelei in care publicul se găsește. 
Frumuseţa cuvenită unei grădini publice, de- 
parte de a se urmări la noi, din potrivă se 
sluțește și din ceea ce era; astfel cum am zis prin 
neingrijirea lor ca la Cişmegiu; sau prin schim- 
bëri nepricepute ca la la grădina Copou, unde 
perspsetiva, aleei de căpitenie se jigneşte prin 
așezarea, felinarolor drept in mijlocul ei, im- 
pedecănd şi pe primblători de dăusele.*) Acest 


*) De curând Sa schimbat accente, reasozënda-se fă- 
nrole pa ia urale aloei Nota Bed, 
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Dar curând el ese ?n cămpul de mohor: 


chip de infrumuseţare pare a fi cu totul nou 
Calul geme, omul cântă plin de dor: 


căci nu cunosc nici o grădină unde să nu se 


i 


știe care este rolul unei alee şi ce anume 
trebue dănsa să infățișeze in combinaţia as- | 


i si desemnului unei grădini. Pe cănd S i E a Ra 
pectului și de 8 | „Trec pe cămp, cămpia-mi zice 


insă grădinile publice se află in desăvirşită „Singur tu ce caţi pe-aice? 
decădere, constatez cu plăcere că grădinile „Pentru scumpul tău odor 
„Am intins verde covor, 
»„Şam pus floare lăngă floare 
„Pentru albele-i picioare, 
„Şam pus rouă vie 'n flori 
„Pentru blănzii ochișori. 


particulare incep să se infrumuseţeze prin un 
inceput de bun gust al proprietarilor. 


(Va urma.) 


P. Verussi 


Călăreţun zare trist se adânceşte, 
| Şi pustiul lumei imprejaru-i creşte. 
Paseri cobitoare fălfie sburănd; 
POESII Calul cade, omul cântă suspinănd: 


OMUL SOLITAR. 
„Astfel lumea *ntreagă-mi zice 
„Singur tu ce cați pe-aice? 
„Viaţa fuge! nu jăleşti 
„Singurel să pătimeşti ? 
„Doue aripi sorioare 

„Se inalţă păn’ la soare; 
„Done inimi merg in sbor 
„Păn” la raiu 'mcăntător. 


Călărețul tënër, singur pe-astă lume 
Işi îndeamnă calul inundat de spume. 
Ei de mult pe cale pasă rătăcind! 
Calul suflă, omul căntă haulind: 


„Trei prin luncă, lunca-mi zice 
„Singur tu ce cați pe-aice? 
„Vestea-mi spuse c'ai găsit 


„Sorioară de iubit. | Călărețul jalnic e perdut in noapte 
„Unde-ţi este sorioara | Pintre reci morminte cu duioase şoapte. 
„Ca să-i farmec inimioara | O fantasmă albă vine lunecănd, 

„Cu parfumuri și căntări, Calul moare, omul aude zicănd: 


d 
„Cu-ale umbrei desfătări ? ! 


| »Nemermic este omul ce wa’ntălnit pe cale 
| 


Călăreţun sinul luncei umbritoare „O gingașă păreche in cursul vieţei sale! 


Simte-o inăngăere dulco-alinătoare, | „Pe inima lui seacă, ruină părăsită, 
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»Painjenul urzește o pânză incălcită 
„Prin care nu resbate nici o simţire bună, 
„Ca racla ce-i deșartă lăuntrul ei resună! 


Călărețul plânge, se infiorează 


Glasul cel din umbră, lănced, trist, urmează: 


„În groapa ce-l ascunde e mort de doue ori 
„Acel ce-i dat uitării de-ai lumei trecétori! 
„În viață au fost singur şi singar după viaţă, 
„Perdut pe vecinicie in umbra ce-l ingh'aţă, 
„Şi el va fi, cănd morții eși-vor din mormănt, 
„Străin pe ceea lume, străin ca pe pămënt!“ 


Tristul singuratic moare "n jale-amară! 
Lăngă el suspină bulina solitară, 
Ear fantasma albă pere șovăind 
Prin albastre flacări care sbor lucind! 


mem 


SOARELE, GERUL SI VENTUL, 


Legendă. 


Trei călători fantastici cuteieră pământul: 
Soarele splendid, gerul ingrozitor şi vântul. 


Unul dă viață, altul dă moarte, arina, 
Al treile mângăe ce aripasi, sburând, 


Fi intălnesc o fată, voioasă căprioară 
Ca soarele de vie, ca vântul de uşoară, 


Şi-i zic: copilă dragă, alege din noi trei, 
„De vrei să fii mireasă, pe care tu jl vrei?“ 


Romănca le respunde cu-o veselă, zimbire: 


„Svnt sprintenă ca ventul, pe dânsu-l vreu de mire! 


— Cum?. eu, lumina zilei, pe mine mwai respins ! 


„Am să-mi resbun la vară cu focul meu aprins. 


— Cum? — zice gerul aspru—-m'ai lepădat pe mine! 


„Am să ingheț la earnă şi inima din tine. 


— Nu-mi pasă, mănâre soare, de focu-ţi arzător, 


„Căt mi-a sufla in faţă un věnt recoritor, 


„Nici de-al tău frig nu-mi pasă, o! gerule de ghiaţă 
„Cănd văntu 'n miezul ernei nu-mi-a sufla in faţă.“ 


F. Alesandri. 
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Cozma plecă de acasă pe la resăritul soa- 
relui cu pușca pe umăr, iatovărăşit de copoi, 
şi apucă, peste cămp de-a dreptul prin zapada 
ce scărțăea sub cizmele sals, și prin acărei 
pulbere se vedeau urme proaspete de epuri. 
E! mergea cu paşi grăbiţi iuţit de gerul di- 
mincţei, și din pieptul seu eşeau aburi deși 
ce i albeau musteţele. — Soarele era cu dinţi, 
pădurea incarcată cu promoroacă, și in urma 
lui satul abie se zărea dintre valurile troes- 
nului. 

Cozma era insurat cu cea mai drăgălaşă 
femee din sat, şi o iubea atăt de mult, incăt 
gurele rele spuneau cumcă dragostea lui se 
cam aseamănă cu geloziz.—Numai patima vë- 
nătoriei ce-l stăpănea de copil il scotea căte 
odată de a casă, dar şi atunce multă zabavă 
el nu-și făcea in pădure, căci era om prevă- 
zător şi se temea ca nu cumva femeea lui să 
sufere de urit; ear uritul, iși zicea el, este 
un musafir primejdios la casa omului care 
vine totdeauna cu sfaturi rele. — El avea in 
minte o intreagă comoară de cugetări folosi- 
toare pentru trăinicia căsătoriei precum de 
exempla: „paza bună trece primejdia res; 
femeea trebue să se teamă de barbat; paşea, 
calul şi femeea nu se imprumută,“ şi alte de 
asemene culese din inţelepriunea poporului și 
din sfănta, scriptură. — unsă, trebuc să o spu- 
nem, femeea lui nu le pre Jua une ori la bun 
înțeles, şi de aceea se iscau intre dănşii mici 
certe care inourau căte odată cerul lor gos- 
podăresc, 


Eată că tocmai in dimineața cănd Cozma 
se dusese la vănat, sos) la casa lui un străin 
mărunt de trup, cam sprinten imbracat pen- 
tru un ger ce inchega apa, neavănd pe el 
haine mai calde decăt o căciulă bine inde- 
sată pe urechi și un surtucel care-i pocnea 
in spete. Acest străin cra cum am zice un 
logoteţel de tărg, nu tocmai boer dar nici țe- 
ran. El ştia serie căt či trebuea pentru a-și 
zugrăvi iscălitura cu niste litere ca talpa găştei, 
aruncate unele in spätele altora, in mijlocul 
unei grâdini de floricele; ear in cetire era 
mult mai inaintat: invăţase pe derost Alexan- 
dria şi intămplările frumosului Arghir, şi ştia, 
lucru rar pe vremea aceea, să socotească zi- 
lele anului după măna lui Damaschin. Prin 
urmare nu era om de rând. — Dar pe lăngă 
atăte bune insuşiri avea și o slăbiciune: iubea, 
prea mult femeile. Na iubea pe una sau pe 
doue ci pe toate fără osebire, şi ăucă pe toate 
deodată, nalte sau mici, bălăi sau smolite, ti- 
nere sau tomnatice, numai femei să fi fost. 
Se aprindea la lumina ochilor lor, cum sar 
aprinde o ploscă cu prat la focul unui chibrit. 
Ciudat ănsă era, că in acelaş timp se credea 
şi el iubit de dănsele.—După mintea lui nici 
o femee nu era in stare să se improtivească 
nurilor sei ademenitori. Era destul ca el să 
se rotească pe câlcăe, să arunce o căutătură 
galişă sau o vorbă cu doue înțelesuri, pentru 
ca virtutea cea mai aprigă să pue indată ar 
mele jos. Și cum să nu crează astfel, cănd 
era inzestrat cu tot ce trebue unui om pen- - 
tru a fi un adevărat rčpuitor de femei: ochi 
negri focoşi; măni albe şi delicate ca de du- 
ducă, un nas cam turtit la vărt care-i dădea 
un aer isteţ şi obraznic totodată, şi o inimă... 


o inimă... Cât despre vorba lni, ce să mai 
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zicem? ... Era atăt de imbelşugată, incăt curgea 
Păcat că 
pe lăngă toate aceste nu avea şi un contășel 


ca un riu ce trece peste maluri. 


mai gros pe umere, căci war fi fost de prisos 
i-ar fi dat totodată o in- 
fățişare de om cuprins, ceea ce nu strică pe 


in timpul ernei, și 


lângă femei; vina însă despre lipsa contăşu- 
lui nu era a luici a imprejurărilor; noroc in 
toate nu putea să aibă. 

Dar ce căuta acest om primejdios in satul 
şi la casa lui Cozma? 

Ce căuta, vom vedè mai pe urmă. 

Presupunem de-o camdată că adulmeca vč- 
natul ca prepelicarul. 

—- Bucuroși la oaspeţi? intrebă el, deschi- 
zănd uşa și băgănd capul in lăuntru. 

„Bucuroşi! Respunse femeea lui Cozma ca- 
re-și pept&na përul dinaintea focului. 
zise 
străinul suflăndu-şi in pumni. — Leliţo, nu mi 
vei face şi mie un locuşor la foc, că mări 
mult frig am strins in spate. 

„Poftim, respunse femeeea dăndu-se puţin 
la o parte. 

— A! Blagoslovit lucru e focul earna!... 
Da bine, eşti singurică a casă? 

„Singură cum vezi, barbatul meu e dus la 
vănătoare..,. Dar domnul de unde vine, nu-i 


— B.r.r.r.r.r. Ce earnă rusească !... 


fie intrebarea cu supărare? 

— He! He! He! Drăguţă de unde vin eu! 
Vin... 
ţeri.... Fost-am pe unde cresc smochinele ca 


vorba ceea... de peste noue mări și 


ciupercele in cămp, și pe unde oamenii au 
faţa neagră ca fundul ceaunulni; fost-am şi prin 
ţerile acele unde-i cuibul crivăţului, şi anul 
de o zi şi o noapte. 

„Și ce-ai căutat pe acolo? intrebă cu mirare 
femeea lui Cozma. 


— Ce am căutat?.,. Dacă ţi-oiu spune nu 
mi-i crede... Am căutat aceea ce se găseşte 
mai des şi mai rar in lume, aceea ce-i mai 
frumos şi mai urit, mai blănd și - mai fioros. 
Am căutat doi ochi! 

„Doi ochi! zise femtea la culmea mirării. 

— Da!... doi ochi!... și pentru denşii am 
alergat ca un năus şi vară şi earnă de-a lun- 
gul și de-a latul pământului, şi abie acuma 
i-am găsit. Nu-i vorbă, am intălnit in lume 
ochi de toată măna, și mai mari, şi mai mici, 
şi mai albastri și mai fistichii.... Dar ca ai 
tăi aşa frumoşi şi drăgălași, zău ăncă n'am 
văzut ! 

Se iuţeşte domnișorul, găndi femeea scor- 
molind focul in vatră spre a-l ațița; apoi lu- 
ănd un aer măhnit, ea zise: 

„D-tale iţi vine a sburda,... şi eu sunt o biată 
femee nenorocită care plăng căt e ziulica de 
lungă. 

—- Plăngi?... Eşti nenorocită?.... Nu se 
poate.... urmă străinul uităndu-se cu duioșie 
la tănăra femee a cărei chip frumos era in- 
cunjurat de un păr negru atăt de lung, incăt 
peptenele părea că nu dovedește să-i ajungă 
la capăt. 

—— Nenorocită pentru ce? 

„Pentru că... dar ce să-ți mai spun neca- 
zurile mele d-tale care mă vezi acum pentru 
ăntăia oară. Ce milă poţi să ai pentru mine? 

Zicănd aceste cuvinte, pieptul i se ridică, 
intrun oftat şi ochii ei se aț'ntiră asupra fo- 
cului cu o căutătură in care străinul creză 
că vede o adevărată nenorocire. 

— Eu să nu am milă detine? auzi vorbă! 
„... Spune-mi dragă ce ai..... Eu sunt om 
ispitit, am umblat prin lume, am văzut multe, 
şi pot să-ţi dau sfaturi de priință. 
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„Ce să am? Am un barbat rëu ca un 
zăvod care nu mă lasă se văd soarele decăt 
prin ferestuica asta. Më ţine inchisă ca pe 
o fiară seibatecă. — Më teme de toate, pănă și 
de oglindă... Auzi!... N'am macar o oglindă in 
casă, să mă văd cănd mă pepten; zice că n'am 
trebuinţă să știu cum sunt. 

— Sermană, copilă! Aceasta este o adevt- 
rată nenorocire. Te plăng din toată inima... 
Dar ştii ce să-i faci? 

„Oe? ; 
-— Să-l dai pe bete!... Curată socotoală... 
Incai dacă te teme să aibă pentru ce. 

Ispititul călător, pătruns de frigul de pe 
drum se afla acum intre doue focuri, intre 
“focul din vatră şi frumuseţa gazdei. Cum 
dar să nu i se aprindă călcăele? Socotind 
deci c'a dat norocul peste dănsul, el devenea, 
din ce in ce mai duios; ear ea se ferea și 
nu prea, improtivindu-se cam după cum zice 


căntecul : 


Fugi de-acole vino 'ncoace 
Lasă-mă şi nu-mi da pace 


Pe buzele ei se "tipări un zimbet plă- 
pănd și ochii ei negri privind cu nehotărire 
pe sub umbra genelor păreau că vor să pri- 
begeuscă in altă lume. 

— Hait!... ăncă un barbat cu podoaba 
obştească pe frunte, găndi străinul resurindu-e; 
musteaţa ; la bună vreme am nimerit. — Inima, 
sa incepă să salte sub farmecul dorinţei; dar 
dracul care nare altă treabă decăt să incurce 
ițile în lume, işi amestecă, şi astă dată codiţa, 
tocmai ia momentul cănd ispititul călător creză 
că a pus măva pe noroc; căci deodată se auzi 


la ușă un sgomot neașteptat, un glas selbatic 
de care se cutremurară geamurile ferestrei: 
— Uit!... nea!... neal... neal... 
Nea Șoimu!.,. Nea Dudaş!... Nea Balan! ... 
„Vai de mine! strigâ, femeea cu glas des- 
perat. — Vine barbatul meu... ce să fac?... 
De ma găsi cu d-ta, sunt pierdută.... Unde 
să te ascund?... Unde?... 
cu fâină... Vără-te degrabă. 
Străinul tremura de frică de-i clănțăneau măse- 


Ah! ici in sacul 


lele.—lute el se aruncă in sac, cufundăndu-se in 
făină pănă in găt, ear femeea, după ce legă gura 
sacului cu grăbire, se puse earăși dinaintea, 
focului şi urmă a-și peptEna părul in linişte. 

Eată că pe pragul uşei se infățişa Cozma 
cu pușca in mănă și cu barba albă de pro- 
moroacă zicând cu glas puternic: 

— Pemee cine a venit aice? 

„Nimine, dragul meu. 

— Nu se poate; cănii latră a om străin; 
am văzut urme de cisme prin zapadă la ușa mea 

„Nu ştiu de ce urme vorbeşti; poate că 
sunt chiar urmele tale. 

— Ale mele?.., Vom vedè. 

Atunci el incepi a cotrobăi toate lucrurile 
prin casă; deschise lăzile şi dulapurile, lovi cu 
stratul puştei in perini, in mindire, ear cănd 
veni in dreptul sacului, deși ştia că intr'ănsul 
nu-i decăt făină, totuși ëi dădă, pentru liniștea, 
cugetului, căteva lovituri de cercare, care erau 
căt pe ce să strămute din loc coastele bietu- 
lui călător. 

Femeea văzănd apoi pe barbatul seu că se 
depărtează de sacul cu pricina, prinse la inimă 
şi incepă să-l mustre. 

— Cind oare iţi vor eși gărgăunii din cap, 
barbate? Ia privește căt ești de vânt şi 
posomorit la față, par'că ţi-ai ingropat nea- 
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murile... Ai ajuns de risul satului ca nebu- 
niile tale. 
naş găsi chip să-mi ascund ibovni.ul chiar 
sub ochii t6i... colo bună oară in sacul cel 


cn făină... Hei!... Dragul meu, nu te mai 


apoi crezi că de-a: vre eu, 


face din bun sănătos, bolnav; căci stii vorba 
ceea: mai uşor e a păzi un cărd de cpuri 
decăt o femee. 

— Unde-i?... Unde-i... să-i fac scăfărlia 
chisăliţă? strigă Cozma aprins de mănie, vă- 
zănd că toate căutările sale sunt zadarnice, 

— E colo in sac, crede-mă; respunse Mă- 
riuca cu un zimbet luător in ris. 

— Nu-ţi bate joc de minc femee! spune-mi 
unde-i, că mě jur pe... 

„Dacă nu-i in sae trebue să fie in horm. 
Lai căutat in hora? | 

Cozma aiurit se uită in horn, vâr inăuntra 
coada cociorbei, dar nu gšsì nimic, 

„Dacă nu-i in horn trecue să fie in vreo 
bortă de şoarec, căci omul de frică ci-eă se 
face mic ca un şoarece. 

-— Pemee nccinstită, nu mă scoate din să- 
rite, căci vai gamar de tine!... Ăncă odată 
spune-mi unde-i? 

„Dacă nu-i in borta şoarecului, trebue să 
fie in podul casei, fiindcă acolo e loc mai laig. 

Cozma fulgerat de această idee, se lovi cu 
palma peste frunte, intocmai ca omul ce-și 
zice singur: „Na, ce gogoman mai snnt,“ 
furios se aruncă pe scări in pod. 

Dar pe când el işi perdea vremea căutănă 
ca uu bezinetic pe după grinzi, pe sub țeluri, 
printre putinele de borş, femeea lui deslegă 


se 


grabnic sacul, ase pe ispititul călător mai 
mult mort decăt viu, din flin: în care şezuse 
ingropat cu gennnchele la gură, şi-l dăłù pe 


ușă afară zicăndu-i: 


| 
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„Mergi la cumătra Ilinca in casa de alăture 
şi spune-i să vie la mine. Nu pleca fără 
respunsul meu. 

Apoi iute ea mătură urmele de făină ce se 
scuturară de pe hsinele străinului, şi cănd 
Cozma se scobori din pod, toate erau in răn: 
ducală. 

— Nu-i nici în pod, zise Cozma; se vede 
că Va ivghiţit pământul. — Obosit el se puse 
pe o laiţă cu braţele incrucisate, şi pe fruntea 
sa sudoarea, curgea ca bobul. Apoi cugetănd 
că a putut să aibă prepusuri nedrepte, el se 
simţi rușinat de atăta sgomot făcut în deșert, 
și cercâ să se imbnneze pe lăngă soția sa, 
care acum sedea mănioasă cu spatele intoarse 
spre dănsul. 

-— Ia vin lăngă mine, Mriuco, şi spune-mi 
sunt cu tcafâr sau nebun? 

„Eu să vin lăngă tine!... eu femee necins- 
bine in braţele morţii. 

— Ia lasă mănia la o parte, Măriuco!... 
Hai! vin de më sărută ici pe frunte..... 
doar nu piere lumea. 

„Baia. 

— Măritceo! Văzut-ai ta mărgelele cele de 
la dughrana jupănului Ițic din sat? 

„Nu ştiu. 

— "Ți-ar plăce să le ai la gâtul tu? 

„Nu ştiu. 

— Măriuco sărută-mă şi-ţi cumpăr měr- 
geiele. 

„Acum indută? 

— Acum îndată. 

„Ei bine fie, ănsă cu o toemală,. 

— Ce toemală? 

„Să nu mă mai temi de altă dată, căci: 
„de ce se teme, omul nu scapă.& 
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— Ba şaga asta să n'o faci, Miriaco. 

Pacea fu inchietă intre soții burzuiuiţi prin 
o sărutare, după care Cozma işi simți inima 
la loc.  Măriuca či puse căciula pe cap şicu 
şegi, cu desmerdări il scoase pe ușă afară, 
trimiţăndu-l după mărgelele făgăduite. — Bar 
Cozma fără leac de grijă, plecâ de acasă, și 
pe drum merg&ad, gândea la spaima sa tre-, 
cută și la barbaţii care au păţit-o mai ru 
decăt dă&nsul. 
gheana cu mărgelele, se incurcă puţin pe la 
crăşma din sat spre a-şi drege cheful după 
un val aşa de greu. 


Apoi pănă a nu ajunge la du- 


Il. 
—- Cine-i caliadroiul cel botezat in făină 
ce mi-ai trimes? intrebå Ilinca care venise la 
Măriuca indată după plecarea lui Cozma. 


„Un om din lume pe care să-l ingrop de-l 
cunosc. 


— Și ce a căutat in sacul tău cu făină? 
adause ea uităndu-se cam pieziș la Măriuca. 

„Vai de capul lui ce i sa intimplat! El a 
venit la casa mea degerat de frig pe cănd 
Cozma era la vănat, şi fiind că Pam primit 
bine, el a găsit cu cale, văzăndu-mă singură, 
să-mi aștearnă la vorbe de dragoste. Eu mă 
făceam că-l ascult și Pam tot traganat cu cù- 
vinte ingăimate pănă ce a venit barbată-meu, 
şi atunci Pam virit în sac. Am vroit să-i 
dau o groază ca să nu mai alerge altă dată 
după ochi frumoși.  Aga-i Ca venit la tine 
cu sufletul le gară. 

— Aşa-i, dar nu te-ai temut de barbatut-o 
Că-l va găsi in sac? 

»Ba că chiar!... Nu stii ta că barbaţiiau 
orbul găinilor şi nu caută decăt unde vor fe- 
meile lor si enute, —— Ascultă-mă cumătră! 
Danjal incă nu-i mântui, Vola să dau şi 
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barbată-meu o spaimă de invě{ătură, pentru 
ca să nu më mai teamă in viitor și să-mi tot 
caute pricină din senin. 

— Ca ce fel? 

„Eatá cum. Tu či vei spune că in adevtr 
fusese un om in sacul cu făină, şi că eu mam 
ințeles cu dânsul să-l intălnesc chiar in astă 
sară in casa cea pustie din capul satului. 
Toraţă-l un şiriclie cum, dragă Doamne, să ne 
prindă.  Pănă de sară el o să turbe de ji- 
găraea zulei, şi o să-şi bee toată fierea din 
inimă. Aceasta-i va fi de leac; ear calindro- 
iului din sacul cu făină, spune-i că mi-a căzut 
tronc la inimă; și adă-l inspre amurgul la locul 
de intălnire, unde să-i pregătim o cinste de cele 
năstruşnice care să-i ducă vestea dincolo de sat. 

Planul Măriucăi, era isteţ dar primejdios; 
ea se juca cu focul. Aţițind slăbăciunile a 
doi nebuni, ea vroea prin o singură glumă să 
le pue minte la amundoi, dar nu se găndea 
căt de nesocotită şi fără margini poate fi tur- 
barea unui barbat gelos care se crede inşelat 
sau a unui amorez luat in ris. Și una și alta 
puteau să o dacă la rău sfirşit. Ănsă Mä- 
riuca nu area in vedere decăt scopul de 
a-i ruşina şi făcea de mai inainte un haz ne- 
spus, inchipuindu-şi cum o să-i vază smeriți 
şi pocăiți dinaintea ei. 

Măriuca şi cumătră-sa se sfătuiră deci cum 
se alcătuească petrecerea din acea sară, şi pe 
cănd crezură ele că Cozma să va îi indrumat 
spre casă, Dinca ti ep inainte şi-l intălni in 
adevăr iutoreăndu-se cu mărgelele in măni, 
Ea &i varsă in ureche căte-va, vorbe otrăvite 
ate-l ingălbenirë la față şi-i soărciră pumnii 
intr'atata, încăt biutele mărgele strinse ca in- 
trun iesse se îăcort fărime. Ca în toate im- 


prejutările grele el se abătii si astă dată pe 
vanf 5 
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la crășmă unde b&ă de duşcă căte-va pahare 
de vin spre a-și potoli focul și a-şi limpezi 
ideile, şi plecă apoi spre casă mai imbărbătat 
făcându-și felurite planuri cum să dea ochi cu 
necredincioasa lui soție. Acuma se dumerea 
el ce insemnau toate apucăturile ei de mai 
inainte pe care el, in prostia lui, le crezuse 
că sunt copilării. Ajuns pe pragul uși, else 
văză pe neaşteptate intămpinat de Măriuca 
care či sări inainte sburdalnică ca o veveriţă. 
Atăta indrăzneală din partea unei femei ne- 
cinstite, il scoase din simţiri și capul lui in- 
cepù să fearbă ca un cazan. In zadar il 
intreba ea despre mărgele, despre jupănul 
Ițic, despre vânat, despre vremea de afară, 
Cozma era fără graiu, cu dinţii incleştaţi, nu- 
mai ochii i se mişcau in cap, roșietici, insăn- 
geraţi. 

„Să vede că te-ai îmbolnăvit, barbate, um- 
blănd după mărgele, zise şireata Măriucă, fä- 
căndu-se că nu pricepe nimic. | 

Cozma či aruncă o privire incruntată, și 
fără a-i respunde, eși răpede din casă simțind 
că se inădușă. Afară, vEntul rece či lovi frun- 
tea, dar nu-l recori. El se preumblă pe la 
poeata cu păseri, pe la ocolul vitelor, la sto- 
gurile cu fën, la coşerele cu popușoi care toate 
alcătueau mita lui gospodărie; apoi vroi să 
dreagă carămbul de la car, dar băgă de samă 
că nu-i stricat, injugă boii şi ear &i desjugă 
neavănd unde să meargă, şi astfel umblănd 
de la un loc la altul fără treabă şi tără con- 
ştiinţă de faptele sale, părea că mintea la 
părăsit lăsăndu-l in voea picioarelor. Dar de- 
odată o idee il irăsui prin cap şi-l scoase din 
buimăceala, ce-l stăpănea. 

-= Ce mai stau eu la gând? işi zise el, 


trebue să-i tai gătul ca la un pui de nopireă. 


meen eneve a _ St 


Şi vroind a-şi pune in lucrare ideea căt 
ăncă era proaspătă, el scoase cuțitul de la 
brău, şi apucă inspre uşa casei cu capul in- 
ferbintat de focul resbunării. 

— Da! adause el... Răul trebue tăet din 
rădăcină. Haide Cozma, fii barbet, şi stăpă- 
nește-ţi inima!... Nu-i vreme să ne induio- 
şăm. Dinte pentru dinte şi ochi pentru ochi! 
aceasta-i legea cea adevărată. — Dar in mo- 
mentul cănd era să deschidă uşa spre a plănta 
ferul ucigător in pieptul nevinovatei sale soții, 
el auzi deodată in creerii lui o voace stranie, 
inădușită, rostind cuvintele: E] cum remăne? 
Cozma se uită imprejur ca şi cănd acest glas 
cobitor ar fi venit de unde-va, ănsă nu văzi 
decăt un corb singuratic care cloncănea pe 
o creangă uscată și nu mai auzi decăt inima 
sa băt&ndu-se. 

EL cum remăne?... se intreb Cozma. — 
Da! El cum remăne... Aceste cuvinte Dum- 
nezeu sau dracul mi le-a şoptit la ureche spre 
a-mi aminti că socoteala mea nu va fi deplin 
inchietă in cătă vreme el va remănă nepe- 
depsit.—Da!... 
cata... 


Trebue să-i fac şi lui jude- 
„Dar cănd și unde?.. 

La aceste de pe urmă cuvinte, Cozma in- 
creți din sprincene a MA şi stătă că- 
teva minute pe gănduri. Mii de cugete sein- 


crucişară in acest scurt timp in mintea lui 
“bolnavă; 


i se părù că vede o figură de om 
străin cu zimbet inveninai, cu ochi rizători, 
bătăndu-şi joc de mișelia lui, ear el setos de 
resbunare, voea parcă să o prinză cu minele, 
să o sfăşie, ănsă puterile lui amăgite se per- 
deau in deșert, luptăndu-se contra văntului, 
—- Ab] chip btăstemat! adaose el... Era 
căt pe ce să te uite mânia me.... Voiu ag- 
tepta pănă desară ca să vă desmerd pe aman- 
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doi deodată .... 
0! 


numai aşa voiu fi deplin res- 
bunat. Ce lungă e zioa de 
astăzil.. 

ludată ce-şi loâ accăstă hotărire, el se simți 
liniștit ca omul ce a pus o treabă la cale, 
insă pănă în sară, neavend ce face, cl reintră, 
in casă curios să mai vadă fățărniciile fe- 
meei sale. 

Măriuca veselă, ca mai inainte îl intămpină 
cu feliurite vorbe şi intrebiări la care Cozma 
respundea silit şi cu jumatate de glas. 

„Tie nu-ţi e bine barbate, ziseea; to cu- 
nosc de pe față; bagă de samă, boala ta poate 
să fie grea! 

-— Dar e grea!,.. respunse Cozma. 

„Și unde te doare? 

— Aici la... inimă. 

„Le voiu tămădui eu, naibi grijă, aduse 
ea, sclipind_din ochi. Cum va inopia mă voiu 
duce la mama Tofana, doftoroaea satului, spre 
a-i cere buruene de leac pentru tine. 

—— Buruene da leac... hm!,.. 

„Pănă atunci culcă te dragul meu, şi caută 
de te linişteşte. 

~- Më tem că, n'oiu pute dormi. 

Apoi Cozma luindu-și de samă ca e mai 
nimerit pentru isbănda planului seu de a se 
face bolnav, primi să se culce, dar ochiul seu 
mai deștept decăt totdeauna, nu scapa nici 
una din mişcările ei. 

Măriara care se vedea păndită fâceă ina- 
dius tot ce putea pentru a-l întări in credinta 
că e vinovată.  Necontenit ea se invărtea în 
dreapta şi în stinga fără uici o treabž, puusa 
de zece ori măna pe acelaş lucru gil lasa 
tot la locul iui, se arata cănd veselă, cănd 


ginditoare şi părea că ru gtis cum se alunge 
timpul mai râpede. Ear Cozma care înţele- 
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gea toate aceste, abie işi putea inghiți mănia, 
şi sufa ca un taur sub cojocul cu care il in- 
vălise nevasta-sa. 

—- Ce dovadă mai bună despre necredinta 
ei? gănde» el in sine... Lan privește ce ne- 
astëmpër!... A și găsit tei de curmei pentru 
a lipsi de acasă, Ci-că se duce la mama 
Tofana după buruene do leac... Las că te-oiu 
tofám eul... 


Incepuse acum a amurgi. 


pa 


Miăriuca, pregătindu-se să easă din casă zise 


lui Cozma cu cel mai dulce glas: 

„Buna sara, bărbățele, më duc după bu- 
ruenele tale... ceată să dormi in lipsa mea; 
eu vin indată. 

— Bine!... Bine!... Respunse Cozma cu 
glas răgușit; ear după ce remase singur, el 
aruncă, cojotul in mijlocul casei şi sări drept 
in picioare; inima i se bătea in picpt ca un 
clopot. 

— In sfirşit a venit şi vremea meal... 
strigă el ameninţăndu-o cu pumnii din lăuntrul 
oiăei.—Pâcat de frumuseţele tale Măriuco! 


HI, 


Ere tocmai iu serbătorile crăciunului pe 
cănd trandatirii *) în loc să inflorească pe cămp 
siărăe in tigăele de pe cărbuni. Intunecase 
cu desăvirşire,  Ispititatul călător şedea acum 
de doue oare in casa cea pustie cu ferestrele 
sparte şi vbatul îl străbătoa la oase. 

- Cänd gândese la dragalașa de Măriuci, 
zicea el, frecăndu-și palmele şi jucănd din pi- 
cioare, par” că më mai incălzesc la inimă, Ce 
ochi! Ce ochi!... Ciudat o cum se înțeleg 
ochii de degrabă! .. Numai căt ne văzurăm 
şi hait... 


*)  băteonii numeso căruații: brendafiri, 


bi 
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Foc la mine 
Foc la tine 
Foc la noi la amundoi. 


— Frigul më trece cu dediochiul. De-ar veni 
puica mai degrabă să n’apuc a degera.— Dar 
ce vorbă! Și ’n sloia de ghiaţă de maş pre- 
face, ăncă dragostea ei mar topì. 

De odată se auzi la ușă o mică batae. 

„Hat-o!“ zise el, deschizănd ușa, cu grăbire; 
dar.... O! minune!.... in loc să intălnească 
pe în tă Măriucă după care inima lni ofta 
cu atăta nerăbdare, se lovi fără veste nas in 
has cu o matahală de om uns cu funingene, 
imbrăcat in nişte strae ciudate, avănd o sabie 
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Cânii după el să bată, 

Şi 'n lanuri, prisacă, vie 

Spaima cioarelor să fie. 
— Așa să fie!... Așa să fiel. 


Eată că uşa se deschide din nou, Şi un 
urs *) cu o blană lungă miţoasă intră in doue 
labe mornăind și legănăndu-se din şele ca o 
mireasă. După el se furiș o capră cu’n bot 
lung care elempănea in dreapta și in stinga, 
apoi doi băeți sosiră cu o stea și un luceafăr, 
și după d&nșii un scripcar şi un cobzar. 

Ispititul călător şedea cu gura cascată, cu 
ochii holbaţi şi nu inţelegea nimic. 


Morl!... Mort... Mor!... zise ursul scutu- 


aninată de șolduri și pe cap o chivără de | răndu-şi blana cu mănie: 


hărtie. i 


-— Piei dihanie!... strigă el inspäimčnźat. | Bărlogul mi-am părăsit, 


În acelaş moment un al doile şi un al treile 
dădură busta in casă, după care se mai in- 
grămădiră și alții, pănă cănd numerul lor se 
Fie care ţinea in mănă căte o 
făclie aprinsă, ear cel din frunte scoțind sabia, 


urcâ la şepte, 


din teacă zise: 


Intr'un suflet am venit 
Prin zăvoae, peste stinci, 
Prin troenele adănci; 
Ş'am sosit aici in vale 
Ca să věd un coate-goale 
De neveste fárměcat, 

Pe prăjină 'ncălecat, 


Unde-i să-l cuprind in braţe, "ii 
Să-l desmerd, să-l ling pe faţă, 


„tu sunt Irod Impărat Şelele cu drag să-i moia, | 
„Care um descălecat, Ca pe-un vreasc să mi-l indoiu. ii 
„Cu piciorul in pămănt am dat į 
„Și păměntul s'a cutremurat;“ | i 
Eară tu, casmă străină, Mor!... Mor!... Mor! și 
Scai ce n lănă se anină, Dar nu bine sfirşi ursul de căntat, și sprin- sY 

k 


Pierde-vară, ciumă ’n sat 


ap AN Í tana i 02 $ -9 Fi . . 
Tara mes cum de-ai călcat mai multe ori: be!,.. hel... hel... bal... Z 
Ş'ai venit s'ademeneşti 


| tena capră clempănind din masele strigă, de 
| 
l bet... he! i l 
; À . | he!... hel... sic ! rea, toc- 
Inimele femeeşti? | e e ȘI Cu un glas ce nu părea toc 
Voi erai de la resirit | mai selbatic, incepă să cănte astfel: 
zi í BS | 
Săbiile-ați ascuţit? | 
—— Am ascuțit! .. Am ascuţiţi... Fu sunt capra săritoare 
— Fără milă "nt'dusul daţi Ce-mi fac aripi din picioare, 


Nasi A ga LA i) In cășlegele de earnă flecăii şi fetele se prefac în 
Să-i remăe fata lată | arşi şi in capre și joacă nopțile pe la șezători. 
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Şi më 'ntrec cu șoimun sbor; apoi după ce făcă căteva sărituri prin casă 
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In pustiul de verdeață, 

Sunt a muntelui odor. 
Vântul noaptea cănd suspină, 
Brazii nalți cănd se inchină, 
Ei la mine se gândesc; 

Şi isvorul ce la vale 

Apa limpede-și prăvale 
Mie-mi zice: „te iubesc!“ 
Ear a lunei albe raze 

Ce prin crengi se furişează, 
Lăngă mine se alint, 

Parar vrea să mă 'nsoţească 
Calea să-mi impodobească, 
Cu-a lor pulbere de-argint, 
Munte, păseri şi isvoare 
Cu-a lor glasuri iubitoare 
Eu acum am părăsit; 

Căci un om din lumea toată, 
Ne ştiut din mamă, tată 

In sat vrajba a urzit. 

Săriți toți să-l infrănăm 
Nasul să il rătezăm!.... 


urma căntecul pe un ton jalnic: 


| Voi duhuri rele, 
Năpăşti, belele 
Ce la respinteni vë aţineţi! 
Voi vărcolaci, 
Vlăstari de draci 
Cen cornul lunei culcuş aveţi! 
Stafii, rusale, 
Glasuri de jale 
Din heleşteuri, mlăştini adănci! 
Buhne balţate 
Sus cucu ate 
Pe boldul casei şi'n vărf de stinci! 
Acum îndată vë adunaţi, 
Aduceţi sânge de nouă fraţi, 
Coadă de șoarece inaripat, 
| Dinte de şerpe inveninat, 
Ş'o băutură faceți din ele 
Ca niciodată cugete rele 
Sä ispitească inima sa, 
După ce nasu-i vom răteza; 
Căci vrem in pace să fien sat 
Ori ce femee are barbat. 


La glasul ei irozii se inșirară roată impre- 
jurul străinului, scoaseră săbiile din teacă și in- 
cepură să-l lovească cu latul făcându-l astfel să, 
joace fără voe in sunetul unei hori scărțiite Acestă cuvinte rostite cu glas aspru, făr- 
de lăutari. m&cătoresc umplură de spaimă pe ascultători. 

Bietul călător impins ca o minge de la unul | Un věnt viforos venit de afară prin spărtura, 
la altul, lovit din toate părţile, amenințat a-și | unei fereşti, trecă șuerănd peste capetele lor, 


To 


Pem 
Ma- e e 


i vedea nasul tăeat, căză in genunchi plăngănd. | și-i ingrozi și mai mult. Ursul smerit se tupilă, 
Fi | — Aveţi milă de mine! suspină el, și nu | la păměnt și incetă de a mornăi; irozii remaseră 
- mă sluțiți. Nu vam greșit cu nimică... Më | fiecarecum ëi apucă, vremea: unii cu mănelè 
"| rog, ertați-mă!... in şolduri, incremeniți, parc'ar fi vroit să inceapă 
p „Auzi vorbă! respunse capra, care dintre | a juca, alții cu săbiile scoase afară din teacă 
i toţi părea a fi mai reutăcioasă.—De douezeci | intinse inspre duşmănescul nas a călătorului; 
H de ani de cănd strică la case de gospodari, | scripca nu mai scotea din gătu-i decăt su- 
i | şi noi să-l ertăm!,.. Nu!... Nici de cum)... | nete slabe, perdute intrun aer incarcat de 
i — N'oiu mai face!... vrăji; ear străinul nemișcat, cu ochii in la- 


„Nu te cred, adause ea clătinind din cap; | erimi, cu inima infricoşată in mijlocul unui 


Sr: aea, ppa n Ft cea 
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freamët surd, prevestitor de fartună, stătea 
parcă in aşteptare se auză sunănd ceasul cel 
GU E E E A o Aro a A 
De odată un vuet grozav se auzi afară. Usa 
in loc să se deschidă, sări din ţițini lovită 
de-o muche de topor, și pe prag se arătă 
Cozma cu faţa inflăcărată, de mănie. 

Un groznic hohot de ris lung, nesfirșit ca 
un tunet repetat de mii de ori, sbucni din 
toate piepturiie, şi-l pironi in loe. 

O! Doamne!.,.. N'am graiu să povestesc 
această, deșanțată intămplare. 

Dacă sar fi deschis naprasnie din mijlocul 
ceriului o gărlă de apă rece care să cadă fării 
veste in creștetul lui Cozma, sau dacă sar fi 
despicat pământul dinaintea, lui şi toți dracii 


din temeliile iadului i sar fi infățișat deodată, 


cu dinţii rănjiți int”o volbură de toc, el war 
fi remas mai aiurit, mai inmărmuvit decăt in 
faţa acestei neaşteptate privelişti. El scăpâ 
toporul din măni și cu fața improstită, cu ochii 
rătăciţi se uită in dreapta şi in stinga fără 
se ştie pe ce lume se găseşte. 

Lumina făciiilor, săbiile scoase din teacă, 
ursul, capra, lăutarii care acum făceau un 
vuet asurzitor, toate aceste amestecate la un 
loc, ëi orbeau vederile și-i incurcan mintea in- 
tocmai ca chipurile nestatornice ce apar și se 
perd cu diferite văpsele intrun vis amăgitor. 

Nimic din trecut nu-i remase in minte nici 
chiar necredinţele femeei lui. Capul i se le- 
gana ca după o lungă beţie şi picioarele abie 
il puteau sprijini. 

Dar pe cănd sta el astfel fâră, raia şi sim- 
țire ca o ființă neinsuflefită ce-i gata să cadă, 
toți intinserë mănile spre dănsul arătăndu-l 
unul altuca ca pe o dihanie selbatică, Şi en 
risete, cu chicote ne mai auzite, prinseră să-l 


l 
| 
| 
| 
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zădărească, si-l impungă, să-l pişte fără ca el 
să cugete a se apara, apoi cuprinzăndu-l în 
mijlocul horei incepnră să-i cănte astfel: 


Priviţi 1! Priciţi-l |! 

Voi oameni buni, 

Sermanul cum geme 

De gărgăuni; 

El ride la lună, 

Sparge feresti; 

Pe stresini, sacat 

De nn-l päzesti, 

Un grier či căntă 

În cap mereu, 

ȘI Drasu-i frământă, 

Şelele rău; 

Căci boala de care 
El e năuc, 

F boala, de zule 
Pentru papur. 


„= Pentru papuc... strigă ursul, .. A- 
poi dacă-i așa, ştiţi vorba ceea: „cui cu cui se 
scoate.“ Să-l batem cwn papuc să-i treacă reul. 

„Bine zici! vespunse capra, care sburdănd 
in prejurul lui Cozma, işi scoase un papuc din 
picior și-l lovi peste obraz. Cozma deșteptat ca 
dintr un vis prin această lovitură, amunei pa- 
pacul şi-l privi cu mirare. 

— E papucul Măriucăi!... Strigå cl, il 
cunosc., 

„O fi, că-i lumea rea... respunse capra 
furişčndu-se in dosul ursului, 

Cozma se repezi după dănsa să o prindă, 
căci necredințele Măriucăi odată cu vederea 
papucului či revenise carăși în minte, dar în 
acelaș moment, ursul mornăind își lepădă bla- 
va și se întățoșe lui sub ñgura rizătoare a 
Ilincăi, ear capra prefăcendu-se si ea in Mă- 
riuca, se îvi calișă din dărătul llincăi, zicend 


cu glas sfios: 
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— Bärbäțele!... Tot ai de gând se më 
omori? 

Cozma nu respunse nimic căci inima lui 
era ăncă prea turburată, Deși ințelegea a- 
cuma că toate au fost numai un joc, totuși 
grelele valuri prin care se trecu in așa scurt 
timp: gelozia, mirarea, rușinea, il seuduise 
pre adănc, pentru ca bucuria ce se arata a- 
cum pe urma lor ca un vevarsat de zi, să 
poată așa lesne să le iavingă; bucuria vine 
totdeauna mai încet și e mai en indoeală pri- 
mită, 

Dar deodată străinul cel osindit la tăerea 
nasului şi care șezuse căte-va momente ghe- 
muit într'un colţ, cäzù la picioarele lui Coz- 
ma cerăndu-și iertare, 

— Pentru ce să te iert? intrebâ Cozma. 

„Pentru că... fèmeea Dumitale.,. 

— Femeea mea... ce? 


„Eemeea D-tale... să nu bänucsti... şi-a 


bătut joc de mine. 


Cozma auzind aceste cuvinte işi vom in 
chef, și incepu și cl să ridă cu ceilalți. 

lar rod Imparat care pănă atuncea nu in- 
cetase de a urmări nasul străinnlui, se mi- 


lostivi asupra lui şi-i zise: 


— Mergi, nemernicule, de unde ai venit! 
Te iert pentru astă dată. Dar să nu-ţi mai 
stoclească ochii în împărăția mea, căci pe sfăn 
ta troiță pe lingă nas, vei perde și urechile. 

xi 


sAiwăi... strigaä ceilalţi... Afară! Cát 


e lucrul cu cinste, 

Ispititul călător, huiduit, brăncit, eg) fâră, 
să astepte mai multă pofta, car de atenci căt 
a wait wa mai alergat după ochi frumoși, 


dar nici Coma şi-a mai temut femeva, 


acea | 


f? 


Astfel, prin un șireclic femeese, fură tămă- 
duite doue nebunii. 


N. Gane. 


SATIRA V. 


Acum când lunga earnă cu geruri gi ninsoare 

Se duce, şi in locu-i vin razele din soare 
Taveselind pământul, cuprins de bucurie 

Privese in jur de mine natura ce invie. 

Și gindurile care prin minte-mi fulgarase 

apoi de greul ernei naprasnic inghețase 

Acum arată earăşi; cu sufletul uşor 

Revăd imagini măndre ce’n juru-mi vin şi sbor. 
Eu le zimbesc la toate şi vesel le salut 

Precum pe vechi prieteni de mult ce n'am văzut, 
În mănă imi ieu pana și dulcea poesie 

In versuri de la sine s'așterne pe hărtie, 

Şașa e de bogută gândirea ce dictează 

Că harnica mea pană abie, abie urmează, 

Vai voue! mii de oameni nemernici, necăjiţi 

Ce viața voastră, toată, în trebi o risipiţi 

Şi ca să vë numească puternici sau bogaţi 

Din grije ?n alte grije mereu vă sbuciumațţi, 

Nici găndul nu vě vine ce naltă destătare 

În suflet ne aduce un cias de inspirare! 

Eu unul... ănsă cine la ușa mea bătând 
Devdată-mi tae firul puternicului gănd? 

Un om cu barba sură in casă a intrat 

Și după ce ia mine adânc s'a inchinat 

Incepe cn 'ngăimeală: „Bine nu ştiu... socot 
Că pe Dumitru Părlea nu aţi uitat de tot. 

Ce-i drept, nu mai sunt astăzi cu-aceeaşi jună față 
Precum eram odată cănd vě purtam in braţe, 
Fraţi ia atătica“....— „Erxtaţi, nu mai ţin minte, 
E cam de mult... ce treabă? ...“— „0O mică rugaminte 
Mé face sä vë super. Am fost funcționar 

Ani patruzeci gi patru; cu zel şi cu amar 

Eu am slujit guvernul; nu-i altul ca şi mine 
Ce-ar fi lucrat in ţară atăt de mult și bine, 
Ajuns ia bâirăneţe din slujbe am egit 

Şo mică pensioară ce mi s'a hotărit 

Îmi este tot avutul. Am treisprece copii 
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Şi, slavă ţie Doamne! cu toţii imi sunt vii: 

Cinci băeţei, opt fete; i-am invăţat, crescut 

Cu cheltueală mare, pot zice cam făcut, 

Mai mult decăt ne'ndeamnă fireasca datorie...“ 

— „Imi pare bine..., ănsă de ce imi spuneţi mie 

Aceste lucruri toate?“ respund cu nerăbdare, 

Găndind la poesia ce sta in așteptare, 

„Sunt cam grăbit, am treabă. ..“—,Vă rog să mă 
ertaţi 

Aflănd că sunteţi bine cu toți acei barbaţi 

Ce stau la cărma erei, in mine-am cugetat 

(De vreme ce odată in braţe vam purtat 

Şi mě cunoaşteţi bine) că vë va fi uşor 

Să-mi daţi pe la miniștri o mănă de-ajutor. 

Nu cer v'o mare jertfă: să faceţi o scrisoare 

Rugănd să-mi pue doue din fete profesoare, 

Căci sunt prea invățate, cu minte, curăţele, 

Nu vreu ca să le laud, dar carte căt ştiu ele 

Nici nu se'nvață!n ţară: ştiu coase, ştin...— „Prea bine 

Nu mt 'ndoesc că toate sunt bune, sunt depline 

Dar ce inriurire pot eu avè, eu care 

Trăesc retras de-o parte. ..“—,„ VE vog daţi o scri- 
soare 

Atăta vë cer numai. Din copilagii mei 

Adaugiţi să dee o bursă la doi, trei. 

Zeu! părintescu-mi suflet e plin de bucurie 

Cănd věd cum toată zioa cu-atăta hărnicie 

Invaţă mititei. ..“—Simțind că "ncepe ear 

Nainte-mi să discarce al laudelor car 

Şi că alt chip nu este de el să më sfirşese, 

Ieu pană şi hărtie, scriu, rog și stăruese 

Pe toate-ale lui Părlea opt blănde fetişoare 

Să le numească "'ndată la şcoală profesoare. 

Tot astfel la băeții cei cinci să facă parte 

Din burse căt mai multe fiindcă 'nvaţă carte. 

Ministrul mě va crede lipsit, nebun, ce-mi pasă? 

Eu depărtez pe Părlea, remăn stăpăn in casă 

Şi pot să më pun earăși la lucrul meu iubit. 

Dar vai! unde-i găndirea? In capu-mi ameţit 

Văd cinci băeţi, opt fete cu vuet şi strigare 

Bătându-se "ntre dânşii, păn' Părlea'n nerăbdare 

Cu băţul linişteşte odrasla-i numeroasă. 

Gonesc aceste gânduri, in sus și n jos prin casă 

Më primblu şi cu ’ncetul prind firul prăpădit 

Şi pot urma a scrie. Dar cine a venit 


Din nou să më 'ntrerupă? Aud pe servitor 
Cum vrea ca să oprească pe-acest visitator 
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Ascult a cui e glasul... Amar! Cum am să scap 
Căci recunosc pe Tachi! — Cu pălăria m cap 
Ş'un beţişor pe umăr el sverle uşa tare 

Şi plin de maiestate s'arată la intrare. 

„Ştiam că eşti a casă, imi strigă Tachi, zeu! 

Içi poţi schimba feciorul; sermanul nătărău 

Voea să mě oprească, dar bine am simţit 

Din vorba-i ingăimată că ăncă n'ai eșit. 

Ce te mai faci, amice? De sigur au trecut 

O s&ptămănă, doue, de când nu te-am văzut. 
Lucrezi? Ce serii? Faci versuri, sau prosă astă dată? 
Vëd cam sosit la vreme; ai să-mi cetești indată 
Ce-ai scris acum, imi place să aflu cel ăntăi 

Ce proaspăt iscodiră fecunzi creerii tăi. 

Numai prea lung nu fie; am treizeci de minute 
De dat literaturei. Incepe și zi iute! —“ 

In timp ce-i curge vorba ca un şuvoiu din gură 
Eu cerc pe căt se poate să schimb a mea figură 
Acoperind necazul cun zimbet cam silit. 

— „ME iartă, dragă Tachi, dar ăncă nam sfirșit. 
Abie de incepusem, cănd un supărăcios 

Mi-a stat pe cap o oară, incăt sunt furios... 
—„Trebuea să-l dai afară. Tu eşti om ocupat 

Şi nu poţi pierde vremea stănd zile 'ntregi la sfat 
Cu ori şi ce netrebnic. Dar spune-mi ce mai gtii» 
Ce se petrece ?n lume, ce noue cununii 

Sunt gata să se "'nchee, nevasta, cine-și lasă? 
Inchipuește-ţi frate cam fost pe la cinci case 

Şi nam găsit pe nimeni: așa-s de necăjit! 

De eri şi pănă astăzi nimic n'am auzit, 

Tu ce-ai aflat?“ — „Iubite, imi pare foarte rău 
Dar nu ştiu nici o veste: din toată lumea eu 
Cel mai din urmă aflu din nou ce s'a'ntămplat 
Nu ştiu nimic.*—,Nimica? Cum ăncă mwai aflat 
De scandalul ce'n teatru a fost Joea trecută? 
Ascultă dar: sunt sigur că-ţi este cunoscută 
Relaţia cea vechie ce are lăncuşor 

Cu Luţa Zamfirachi. Barbatu "'ncrezător 

N'avea nici o idee, păn ce scrisori trimise 

De-un anonim, naprasnic ochirea ëi deschise. 
Deaceea sta cu Luţa in lojă bursumfat 

Cănd, după doue acte, cu chip nevinovat 

Și Iăncușor apare; el ţine 'n a sa mănă 
Cornetul cu bomboane şi după ce se 'nchină 
Cucoanei, i-l presintă, dar eată că deodată, 

Din măni i-l smulge soțul cu mănă 'mfariată 

l rupe, il disface, de bănueli pătruns 
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Şi află prin bomboane un bileţel ascuns. 

Atunci pe bietul tener cu fața ca de ceară, 

De găt il şi inşfacă şi-l dă pe uş'afară. 

In legin cade Luta, prin public se lăţeşte 

Un vuet, tot parterul lorgnetele-aţinteşte 

Spre dănșii, stă orchestul, păn soţul insfirşit 

Din leşin deșteptănd-o să eas'au isbutit. 

Uşor vei ințelege c'așa un scandal mare 

Avă drept consequență indat'o provocare. 

Dar cum sfirși duelul ce azi trebuea să fie 

Chiar păn acum, gândește! in public nu se ştie 

Şi poţi ca să-ţi inchipui căt sunt de curios. 

Dar ce te uiţi la mine aşa de serios, 

Te miri şi tu de sigur?*—,Ba nu!“—,„Neaparat 

Azi zeu! nimic nici mie nu-mi pare de mirat. 

Când văd că Iorguleanu, un om cu aşa nume 

Lui Şontrea işi dă fata... Nu ştii?. „6 „Nu !“— 
„In ce lume 

Trăeşti, iubite frate? O fatașa bogată 

Şi blăndă şi frumoasă să fie măritată 

C'un cherapleş!... Ce-i dreptul, limbi rele povestesc 

Ci'mprejurări... fatale pe tată il silesc 

El singur să grăbească această cununie. 

En unul nu pot crede... deşi, cine mai știe? 

Nu-i fum unde nu-i pară. Azi lumea e ciudată 

Şi multe bazaconii trec printr'un cap de fată. 

Dar à propos aflat-ai, Costică ce noroc 

Avă la Pisicescu Duminică la joc? 

Inchipueşte-ţi frate că la ghiurdam ăntăi 

In timp de doue oare luă trei mii de lei; 

La stos pontănd pe urmă, o mie gălbinaşi 

I-au dat in şir bancherul și ceilalți pontaşi 

Şi ce-i mai de mirare Costică deatunci spune 

Că mäna sa pe carte in veci nu va mai pune. 

Dar tu n'asculți pe semne... Eşti ingrijit, distras 

Ce ai? Găndeşti la versuri?-—Ei, eată că te las 

Să poți lucra in pace; fac numai o sigară 

Şi plec, adio dragă !“-—-Cănd l'am știut afară 

Mă pusei ca bezmetic a alerga prin casă 

Ameninţăud pe Tachi cu gesturi furioase: 

Ce-mi pasă cât Costică la cărți a căştigat 

Ce-mi pasă dacă soţul in lupt’ a impuşcat 

Pe lincuşor, sau dacă pistolul i-a dat greş, 

Ce-mi pasă daco fată alege-un cherapleş, 

Ce am cu Iorguleanu, cu Luta Zamfirachi 

Sı chiar cu tine insuți o! miserabil Tachi! 

Blăstăm asupra voastră! Dar cel ce va veni 
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Azi ăncă să më vadă amar se va căi, 

N'aş sfătui pe-un dușman să calcem a mea casă!“ 

Ia vreme ce eu astfel vorbeam, incet intrase 

Un tinerel pe ușă și sta in nemişcare. 

Cum l'am simţit, deodată sării drept in picioare 

Strigănd: „Ce vrei?“ El ănsă de spaimă apucat 

Cercâ, ca să vorbească, dar glasu-i inchegat 

N'ajunse păn la buze.—,Ce vrei la minen casă?“ 

I-am zis a doua oară cu mină furioasă. 

Abie după o vreme putu bietul băiet 

Cu măna tremurăndă să-mi dee un caet 

Ce-avea ascuns sub haină.—,„Aceast'a mea hărtie, 

Sopti el cu sfială, cuprinde Poesie. 

Mici incercări... a mele... găndeam... am cu- 
tezat... 

La nimeni pănă astăzi eu nu le-am arětat...“ 

—,„Ei și. .?"—,„Pe domniavoastră ştiindu-v’ amator, 

Vi le present, căci poate... ah! compătimitor 

Veţi fi cu-amele chinuri“—in vreme ce vorbea 

Incet şi prin suspinuri cu jale indrepta 

Spre pod a lui privire—,o tainică durere 

Apasă al meu suflet, şi nu am măngăere 

Decât in poesie...%—,Pre bine, foarte bine, 

Aceste manusceripte lasaţi-le la mine.“ 

—,Ca se discare din chinul cen inima mea geme 

Eu vag ceti acuma. ..“—,Ba nul Ba nu! N'am vreme 

Le voiu ceti eu singur. Veniți peste o lună...“ 

—,Cănd? zise el cu spaimă?“ —„Veniţi măni! zioa 

l bună!“ 

Astfel gonesc poetul și më așez la masă 

Dar eată că feciorul se şi arată 'n casă 

Şi-mi spune că răndașul imi face rugăminte 

Acum chiar să-i dau leafa pe-o lună inainte 

Fiindcă se insoară; apoi că s'a stricat 

La uşă clopoțelul şi trebue indreptat, 

Şi ca să-mi cerce-o haină așteaptă croitorul. .. 

Eu il imping pe uşă afară, trag zăvorul 

La poartă de la scară, la ușa de intrare 

La cabinet, şi astfel in plină iusolare 

Më simt, șadănc resuitu, căci nimeni nu mai poate, 

Ori căt ar vra să cerce, la mine a străbate, 

Dar ah! neputineioasă-i umana hotărire 

Cănd nu vor cei Olimpici a ei indeplinire. 

Vecina mea din dreapta voind să m’ amețească 

Peel ei clavir incepe grozav să drăugănească 

Şi în aceeaşi vreme aud in curte Jos 

Po-0 orgă discordată cântând un zdrențeros, 
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Adio poesie! Deacum sa isprăvit 

Căci oamenii cu toții in contra-mi s'an unit, 
Aşa au vrut ursita: Adio poesie! 

Cuprins de desperare ieu băț şi pălărie 

Si më răped afară: pe ulite gonese 

Ghiontind in dreapta, "a stioga pe toți căţi intălnese 
Şun plan se "nfaţişează măreț in găndul meu 
Cum să nu scap deacuma de-a 0amen:loe râu. 
In mahalaoa care va fi cea mai retrasă, 

Un loc eu am să caut ca să clădesc o casă 
Cu zidul lat ca vuet prin el să nu străbată ; 
Cu poarta incuiată co groznică lacată, 

Ear in păreţi terestre ea nici nu va avè 

Căci prin tavan lumina din Soare va cădè. 
Aşa voiu fi de sigur ferice, liniştit 

De toţi supărăcioșii atiindu-m& scutit, 


Jacob Negruzzi, 


Herodot in raport cu istoria 
noastra. 


(Urmare și sfirgit.) 


Trecënd acuma la naravuri, Herodot ue 
spune următoarele despre Skyţi: sunt mai multe 
versiuni asupra originei Skyților., După una din 
ele Skyții ar fi nişte popoare nomade din Asia, 
care alungați prin Masageți din țara, ce olos 
cueau trecură fluviul Araxe şi veniră să se 
aşeze in Ciweria. După spusele Skyților ei 
inșii ar fi o naţiune autogenă. Cel dentăi om 
care se născu in țara lor fà Targiteus (Eapyi- 
taws) Și acesta avù de tată pe Jupiler, car de 
mumă, pe fiica fluviului Borystenes, Targiteus 
avù trei copii, Heiponais, Arfonaia şi Colanais, 
Sub domnia acestor trej ar fi căzut din ce- 
ruri mai multe instrumente lucrate dia aur, 
un plog cu jugul seu, un topor şi un vas, 
Cei mai mari din fii lni Targiteus, vëzëndn-le, 


cel de ’stëi se apropie pentru a le laa, dar 


in acel moment aurul din care erau făcute, 
deveni aiăi de arzător, incàt nu poti să le 
atingă; al doile urmă celui dentăi, dar arelas 
lucru se 'ntămplă, in Sfirgit focul se stinse ca 
să se infițişeze al treile şi acesta le pată lua 
şi duce cu el. Acezstă minune hotări pe cei 
mai mari să lese impărăția, fratelui celui mai 
mic (IV. 5). Și in această, povestire se vede 
fondal comun al povostilor noastre, care lasă 
să triumfe pe fratele cel mai mic, Ei este cel 
mai frumos, cel mai măndru, cel mai cu noroc. 

Regii lor, urmează Herodot, păstrează cu 
scumpătate aurul căzut din cer. Il privese ca 
sfănt și fac în fic care an jertfe, pentru a-şi 
atrage favoarea, zeităiţii, acăreia putere elo re- 
presintă. Skyții pretind că dacă acel cs ține sub 
pază acest metal se iptămplă de adoarme afară, 
in aer liber, pe cănd se celebrează, serbătorile, 
atunci trebue să moară in acel an și-i dau ca 
resplată pentru primejdia in care e pus, tot 
pământul ce-l poate incunjura de calare intro 
zi. Țara ocupată de Skyți fiind foarte intinsă, 
regele Colanais au impărțit-o pentru copiii sei 
in trei părţi, din care in ung, cea cu mult 
mai mare de căt celelalte, se păstrează cu 
religiositate aurul cel sfânt (IV. 7.) Din Hei- 
ponais se cobor Sleyţii cunoscuti sub nomele 


- de Auchati (AVzara), din Arponais acei ce poartă, 


pe acei de Caţiari și de Traspi (Kamdpou Ipdomec), 
insfirgit de la cel mai mie dintro frați, acei 
numiți Skyţi regeșii sau Paralaţi ( Hapuăaro:), apol 
toată națiunea mai poartă Și numele de Sco- 
loţi, de la un cuvâat din limba lor, co iu. 
seamnă rege. Grecii le dau acel de Syţi (IV. 
6). Aice “observăm peutru textul grecesc (Tp 
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de la un rege cu numele de Scoloteau de la 
titlul de rege, ce se numeşte astfel pe limba 
Skytică, prin urmare nu putem şti cu siguranţă 
dacă Scolot inseamnă rege pe limba Slkytică. 
Mai observăm asupra povestei cu plugul căzut 
din cer, că ea poate să se rapoarte numai căt 
la un popor aşezat și agricol. Herodot chiar 
imparte pe Skyţi, in Skyţi cultivatori şi Skyţi 
nomazi, care nici ară, nici samănă şi care lo- 
cucau spre resărit de fluviul Pauticapes, trei 
zile spre resărit de fluviul Borystenes, deci 
spre Rusia meridională, cam inspre Asia. 
Despre Skyţii cultivatori, ne mai spone He- 
rodot că ei trăesc pe lăngă Hylea dupăce se 
trece Borystenes şi că Grecii de pe lăngă riui 
Hyponis (Bugul de astăzi) či numesc Boriste- 
niți, ear ei pe sine inşii se numesc Olbiopoliți, 
adică cetăţeni bogaţi (IV. 18.) Skyţii regeşti 
locueau dincolo de fluviul Gerrhus; teritorul 
lor atinge la sud, Taurida; la resărit se in- 
tinde pănă la șanțul sapat de copii sclavilor 
orbi, de alta pănă la cantoriul Cremnienilor, 
pe Palus Mcotides. Dincolo de Skyţii regeşti, 
trăesc Melanchlezii, apoi vine ţară pustie (IV. 
20). Observăm dar că atăt Slyţii regești, care 
dominau asupra tuturor celorlalte triburi, căt 
Şi cei cultivatori locueau in teri depărtate de 
regiunile noastre, Aceste par a fi servit de 
locuri de excursiune pentru Skyţi, cănd ei in 
viaţa lor nomadă, porneau in rătăcirile lor; 
car că ci să fi avut aşezări in aceste locuri, 
nu pare de loc probabil, după spusele lui Ho- 
rodot. În acele timpuri indepărtate prio ur- 
mare, țerila noastre serveau drept loc de pre- 
umblare pentru Skyţii nomazi; din cănd in cănd 
se iveau toiurile lor prin regiunile noastre. 
De aici provine nesiguranța complectă, în care 


ne aflăm asupra istoriei noastre în acele tim- 


| 


puri obscure, căci ţara noastră nu era macar 
cutrierată in mod regulat de bandele Skyţilor 

Despre Skyţii cultivatori ne mai spune He- 
rodot că ei cultivau grăul nu pentru a se 
nutri, ci pentru a-l vinde (IV. 17). Ei deci 
trecuse deabia de la starea nomadă la acca 
de agricultori, păstrănd ăncă obiceiul de a se 
nutrì numai din produciele vitelor lor și cul- 
tivănd grăul numai pentru a-l desface pe la 
Grecii, ce locueau pe lăngă dănșii. Neurii vin 
dincolo de ei. Neu- 
rilor, in Moldova de sus şi Bucovina, prin 


Noi am fixat teritorul 


urmare păză acolo se intindea teritorul Sky- 
ților cultivatori, pe valurile fluviului Hypanis 
(Bugul de astă-zi), care vine la resăritul Nis- 
trului pănă pe la originea acelor fluvii in Po- 
dolia lăngă Galiţia. 

Cca mai probabilă din aceste trei versinui 
este aceea câre aduce pe Skyţi din Asia, ca 
una ce corespunde cnnoștiuței dobindite de 
noi prin filologie că toate popoarele europene 
se trag din Asia. 

Skyţii erau un popor barbar, cu naravuri 
foarte săngeroase: astfel se vede in Herodot 
că atunci cănd regele condemnă pe un acusat 
la moarte, copii de secs bărbătesc impărtăzese 
soarta tatălui, ear fetelor nu li se face nici 
un rău (IV. 69). Un Skyt bea totdeauna săn- 
gele celui ăntăi om aruncat jos, el tae ca- 
petele tuturor dușmanilor ucişi și le presintă 
regelui şi numai astfel 'capătă drept la impăr- 
țirea prăzii. El jupoae aceste capete, tăind 
pelea in cerc deasupra nrechilor și o desface 
asifei de partea osoasă, După această operatie 
el răzălueşie curat toată partea cărnoasă cu 
o coastă de bou, apoi lucrănd această piels în 
măni pentru a o inmue el face din ea un solu 
de gervel, cu câre se serveşte pentru a mănca, 
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Skyții anină aceste piei astfel preparate de 
përul calului pe care umblă şi se măndrese 
Cel ce are mai multe tre- 
Grecii de la Pontul 
Euxin istorisesc ănsă in modul următor originea 


cu aceste trofee. 
ce de cel mai voinic. 


Skyților: Hercules veni in ţară de pe lăngă 
Palus Meotides, unde intălni pe un monstru- 
femee, anume Echidna. El luâ unul din ar- 
curile sale, căci de obiceiu purta doue, des- 
făcă cingëtoarea sa şi ambele aceste obiecte le 
dede Echidnei. Cingătoarea avea la locul unde 
se inchee, un șipușor de aur. Cănd copii ce 
Hercules avù cu Echidna ajunseră la virsta 
de barbat, muma lor le dădă nume fie-căruia. 
Cel mai mare avù pe acel de Agathirsus, al 
doile pe cel de Gelon şi al treile şi cel mai 
mie, pe acel de Skytes. Apoi după cum či 
spusese Hercules, ea alungă pe cei mai mari, 
Agathyrsus şi Gelon, care nu putuse indeplini 
incercarea la care-i supusese și păstră in ţară 
numai pe cel mai mic, care ştii să implinească 
tot ce Hercules poroneise. Din acel Skytes s'au 


coborit regii ce de atunci au domnit in Skytia: 


şi apoi de la şipuşorul ce afărna la cingătoarea 
lui [Hercules an păstrat Skyţii pănă in zilele 
noastre obiceiul de a purta asemene lucruri 
(IV. 8. 9. 10). 
aceasta este mai in legătură cu popoarele ce 


După cum vedem expunerea 


locueau in Skytia, deşi nici ea nu poate fi ad- 
misă ca adevărată. 


Sunt chiar unii ce şi fac un fel de mantă 
din mai multe piei de aceste, cusute impreună 
è 2 

aproape în forma acelor ale ciobanilor noștri, 
şi se îmbracă cu ele, Mai 


de a jupoi măna dreaptă a 


mulţi au obiceiul 
oamenilor ce au 
ucis şi de a face din aceste pici cărora le lasă 


unghiile, o imbrăcăminte pentra tobele lor. 


zice iar CI RI ti aci pe e a 


Aceste feluri de podoabe sunt strălucitoare, 
pentrucă pielea de om este groasă, lucitoare 
şi mai albă decăt ori care alta. Alţii in sfirșit 
ieu pielea intreagă de pe oameni și intinzănd-o 
pe bețe, o duc pe cal pentru a o arata (IV. 64). 
Cine nu vede in acest obiceiu o identitate cu 
obiceiul Indienilor americani care scalpează 
pe duşmanii lor? Ei dau o preparaţiune ase- 
m&nătoare titvelor acelor din compatrioţii lor, 
care cănd-va au avut o pricină cu ei şi au 
fost dați pe măna lor de cătră judecata re- 
gelui, și cănd un străin či visitează, dacă au 
vre-o considerație pentru el, &i arată acele 
titve zicănd: „Acei, acăror titve le vedeţi, 
au fost odinioară amicii și rudele noastre; 
ei s'au resboii apoi cu noi şi noi i-am invins.“ 
(IV. 65). Mormintele regilor Skyii sunt in ţara 
Gerrhilor, din punctul unde Borystenele ince- 
tează a fi plutitor in sus. Indată ce regele a 
murit, se sapă in acel loc o mare groapă pă- 
trată şi se transpoartă acolo cadavrul. Corpul 
este acoperit cu ceară şi deşertul păatecelui 
este deschis, curățit şi umplut cu plănte mi- 
rositoare, cu mirodenii şi cu grăne de anison; 
această cavitate este cusută inapoi pe din dos. 
Cadavrul astfel preparat este condus pe un 
car de la un popor la altul. Cei ce-l primesc 
in trecerea lui, pentru a-şi arăta durerea, imi- 
tează ceea ce au făcut Skyţii regești in semn 
de jălire. Ei işi taie vărful urechilor işi rad 
părul, işi fac tăituri in brațe, işi spintecă frun- 
tea și iși străpunge bratul stăng cu o săgeată, 
După, ce se ingroapă regele, se gituc şi se 
ingroaoă, lăngă el, una dia ţiitoarele sale, un 
ocatar, un paharnic, un scutier, un secretar, 
un uger, cai, insfrgit premisele din tut ce pos 
sedea regele, precum și şipașoare de aur. Peste 
tot se ridică o movilă pe căt ss poate de 
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paltă (IV. 71). La implinirea anului alte ce- 
remonii au loc. | 

Pintre slugile regelui, care sunt toți Skyţi 
de origine, căci regele pune de-l slujeşte pe 
cine-i place, se aleg cincizeci de oameni cei 
mai distingi şi mai bine făcuţi, care se gătue 
și se ucide un număr tot atăt de mare 
de cai, ce se inşiră apoi in jurul groapei 
regelui, cai şi oameni sprijiniți in căte o ţe- 
pușă (IV. 72). 

Căt despre religiunea Skyţilor ştirile ce 
ni dă Herodot sunt foarte restrinse. El ne 
spune numai că singurii zei la care se inchină 
sunt mai ăntti Fistia (Vesta) apoi Zeus sau 
Deus (Jupiter) şi Ge (pămăntul) care-l privesc 
ca femeea lui. In al treile rang, Apollon, A- 
frodita, Hercul şi Mars. Skyţii in genere nu 
mai cunosc alte zeități; dar Skyţii regeşti jert- 
fese şi lui Neptun.. In limba lor ei dau Vestei 
numele de Tabiti şi lui Japiter foarte cu drept 
după părerea mea acel de Pappaeus. Pămăntul 
se cheamă Apia, Apollon, Futosyrus, Afrodita 
Astimposa, Poseidon, Thomimazadas. Ei nu 
sfințesc zeilor lor nici temple nici altare, afară, 
decăt lai Mart. (IV. 59). Asupra sacrificiilor 
ne spune Herodot că victima este infățişată 
in picioare, cu membrele de dinainte lățuite 
in o frănghie, că nu este nici foc aprins, nici 
aaspicii, nici lbaţiuni. Animalul gătuit este 
jupuit şi apoi fert (IV. 60). 

Pentru Mart se fac sacrificii deosebite. In 
fie care district ei ridică aproape de locul unde 
magistraţii ţin judecăţile, un templu a lui 
Marte in modul următor: Se adună un mare 
numër de legături de vreascuri, care se clă- 
desc pe un spaţiu de trei stadii de lung şi 
tot atăt de lat, dar de o inălțime mai mică, 
păstrăndu-se deasupra o suprafaţă plană pa- 


tru-unghiulară. Trei din laturi sunt drepte, ear 
una piezișă pentru suit. O sută cincizeci de 
care sunt ocupate in fie care an a transporta 
legăturile de vreascuri necesare pentru această 
construcție, pe care earna le strică pururea. 
Pe troate aceste clădiri se implantă un vechiu 
iatagan de fer, ce se zice a fi inchipurea zeu- 
lai Marte şi acestui iatagan oferă Skyţii in 
fle care an jertfe de vite şi cai. Aceste ofrande 
sunt mult mai numeroase decăt cele ce se dau 
altor zeități. Tot acestui chip jertfesc ei şi 
căte unul din suta de prinși făcuţi in resboiu, 
nu ca jertfe ordinare, dar cu ceremonii deo- 
sebite. După ce au turnat vin pe capul prin- 
şilor ei či taie deasupra unui vas; ducănd 
acest vas apoi pe gramada de vreascuri ei 
udă iataganul, cu săngele ce conţine. După 
ce fac această stropire pe podişul clădirii ei 
se coboară, apoi taie umărul și măna dreaptă, 
a tuturor oamenilor jertfiți, acăror corpuri àu 
remas la păměnt, aruncă in aer aceste membre 
şi le lasă acolo unde au căzut, așa despărțite 
de trunchiu. Apoi jertfesc jertfe ordinare gi 
se retrag. Ei nu jertfesc niciodată porci, ba 
nici vor să crească de aceştia, in ţară (IV. 
62. 63.) 

Asupra altor obiceiuri ce aveau Skyţii, ne mai 
invață Herodot următoarele: Skyţii au obicâiul 
de a crapa ochii la toţi sclavii lor şi-i intrebu- 
ințază a pregăti laptele din care mai cu samă 
se hrănesc; pentru a-l scoate din ţiţele epe- 
lor ei se slujesc cu tuburi de oi, indestul de 
asemănătoare la formă cu un flaut. Ei pun 
aceste tuburi la părțile genitale ale epei şi 
suflă cu gura inlăuntru; in acest timp se mulge 
laptele in vase de lemn scobit, în jurul cărora, 
pun pe sclavii lor cei orbi ce trebue să-l mes- 
tece necontenit, să iee mai ăntăi partea de 


` gistratul districtului adună pe Skyţii ce lo- 
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liquid, ce se urcă la suprafață, și care este 
privită ca cea mai prețioasă; acea care re- 
măne dedesubt e mult mai puțin căutată. Skyţii, 
care nu sunt agricultori, ci nomazi iau vederile 
sclavilor lor pentru a-i lega fără distracţie de 
ceastă slujbă (IV. 2.) Despre Skyţi ne mai 
spune Herodot că neavănd nici orașe, nici zi- 
diri şi carele fiind singura lor locuință, trans- 
portănd casa, lor ori și unde le place, com- 


bătând toţi cu arcul de calare, ne nutrindu-se 
niciodată de productul plugului, ci numai din 
turmele lor, cum să fie ei oare neinvinşi 
şi pentru a zice astfel de negăsiți? (IV. 46) 
Toate aceste avantaje le au de la ţara lor 
plană şi ei mai găsesc şi in fluviile ce-o per“ 
curg mijloace de apărare. Suprafaţa teritoriului 
cu totul şesă e imbelşugată in pășuni şi is- 
voare, şi fluviile sau riurile propriu zise sunt 
aşa de numeroase precum sunt in Egipet sim- 
piele canale (IV. 47). Skyţia fiind cu totul 
lipsită, de arbori şi in ea negăsindu-se nici lemne 
pentru a ferbe cărnurile, după ce se jupoae 
victimele, se despoae oasele de carne şi se 
pune aceasta in căldări fabricate in ţară. A- 
ceste căldări samănă indestul cu craterele les- 
biane, numai că sunt cu mult mai mari, și in 
ele se ferb cărnurile tăcăndu-se foc cu oasele 
acele, Dacă lipsesc căldări se ferb chiar in 
păntecele animalului (IV. 61). In tot anul ma- 


cuese in despărțirea lui, toarnă cu ceremonie 
vin amestecat cu apă in o cupă şi dă de băut 
la toţi cei ce au ucis duşmani in bătălie. Acei 
ce au au avut accastă glorie nu pot gusta din 
acea băutură ci se ţin de-o parte ruşinaţi; şi 
aceasta e pentru dëngii cel mai mare semn de 
despreţ (LV. 66). Skyții observă oare care 


ceremonii particelare pentru a se lega mutual | 


prin jurămănt. Se toarnă vin in o mare cupă 
şi se amestecă in el sănge, pe care contrac- 
tanții il scot din corpul lor cu vărful unei 
sule, sau tăinda şi mici porţiuni de carne. Fie 
care infinge in acea cupă sabia, și săgețile sale, 
sagara şi javelotul său. 

Această ceremonie este insoțită de mari blăs- 
tămuri, apoi cei ce au făcut jurământul beu 
vinul ca săngele şi dau de băut și persoanelor, 
celor mai distinse din urma lor (IV. 70.) Sa- 
gara este un cuvănt skytic (cayapw), pe care 
Herodot il explică ca un topor cu doue ascu- 
țişuri făcut din aramă (I. 125). Analogia cu 
latinul securis este evidentă, de unde se do- 
vedește pe deplin că limba skytică era o limbă 
arică asemănătoare cu limba persică sau me- 
dică, despre care limbă medică Herodot ne 
mai dă o notiţă anume că spaco în limba me- 
dică, ar insemna căţea, de care apropiem 
cuvă&ntul slavon sabaco, care insamnă cane (T 
110.) Slyţia produce cănepă, plăntă indestul 
de asemănătoare inului, dar care este mult mai 
tufoasă, și mai naltă; ea crește atăt de sine căt 
şi cultivată. Cu ea iși fac Skyţii vestminte de 
acele ţesute din in. 

Skyții cănd mor, rudele cele mai de a- 
proape ale mortului, pun corpul lui pe un car 
Fie care 
din Skyţii la care se duce corpul, dă o masă 


şi il preumblă la toţi prietenii lor. 


la toţi cei ce-l simţesc şi se scoate şi dina- 
intea mortului o parte, ca dinaintea mesenilor 
celorlalţi. Aceste visite ţin timp de 40 zile, 
după care se ingroapă mortul. Remăne acuma 
de spus cum se curăță Slyţii după ce au să- 
virşit inmormăntarea, Ei incep pria a-şi freca, 
şi spăla bine capul; apoi pentru a-şi curăţi 
corpul, ei fisază in jurul lor trei pari incli- 
nați spre olaltă. Pe acești pari intind ei bu- 
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căți de stofe de lănă bine prinse impreună și 
in mijlocul acestui fel de camară pun petre 
inroşite in foc. Pe ele pun grăne de că- 
nepă ce produce aburi care-i fac să asude. 
Skyţii iubesc foarte mult acest feredeu de a- 
buri şi ţipă cănd il ieu. Femeile urmează o 
altă metoadă. Ele ieu lemn de ciparos, cedru 
şi de un arbor ce produce tămăe, pisează acele 
lemne udate cu apă și fac o pastă cu care 
se ung, apoi o ieu după doue sau trei zile 
(IV. 73. 75). Se văd la Skyţi un mare număr 
de vrăjitori care se servesc de vărguți de 
salcii pentru a profetiza. i duc cu ei mari 
făscii de astfel de vergi şi cănd vrea să ofe- 
reze, le pun jos şi desleagă făscia; apoi pun 
la o parte fie care vărguță, aruncănd sorţi și 
potrivit cu pronunțarea, lor, ei unesc ear din 
nou vărguţele in făseioare, Acest fel de vră- 
jitorie este naţională la ei. Enaxii acei ju- 
mătate barbaţi de care am vorbit și care se 
află la Skyţi, mai pretind că Venus le-au dat 
dorul găcitoriei, dar ei se servesc pentru a- 
ceasta, cu scoarță de tei, o invărt sau des- 
vărt in degete, pronunțănd prezicerile lor. 
Despre Enaxi vorbeşte Herodot in I 185 
spunănd: Venus pedepseşte pe Skyţii ce pradă 
templul din Ascalon, cu boala femeilor şi Skyții 
inșii nu ascund originea, acestei infirmităţi. Se 
vede că după esplicările lui Herodot acești 


Enaxi nu erau decăt hermafrodiţi. 


De pe descrierea Masageţilor putem de a- 
semene cunoaște din nararurile Skyţilor. Ma- 
sageţii se imbracă ca şi Skyţii şi au același 
mod de traiu; ei se bat de calare și pe jos, 
umblă cu arcul precum și cu suliță și mai 
poartă şi sagara sau toporul cu doue ascuţi= 
şuri. Ei au usul aurului și al aramei. Din 


aramă fac suliți, vărfuri de săgeți şi sagara. | 


Aurul il intrebuințează in ornamente de cap, 
cingători şi brăţele ce poartă subsuori. Ei 
imbracă piepturile cailor cu zale de aramă și 
impodobese cu aur frănele şi harșelele lor; dar 
ei nu cunosc nici ferul nici argintul, ţara lor 
neproducănd de aceste (I. 225). Cănd re- 
gele Skyţilor este bolnav el chiamă la dânsul 
trei din cei mai vestiți găcitori care aruncă 
sorții după cum am spus. De obiceiu după 
ce i-au aruncat, ei arată de vinovat pe unul 
din compatrioţii lor care după ce jurase pe vatra 
regelui şi-a calcat jurămăntul. Trebue știut că la 
Skyţi este de obiceiu cănd este să se facă jură- 
măntul cel mai sacru, de a jura pe vatra re- 
gească. Cel acusat este adus. Dacă neagă să 
fi comis un asemene sperjur, causa boalei impă- 
ratului, se aduc alţi vrăjitori, care dacă spun 
şi ei ca cei ăntăi se tae capul vinovaţilor. Dacă il 
absolv apoi se aduc şi alţii pănă ce majori- 
tatea hotăreşte. Dacă-l declară inocent, atunci 
găcitorii cei de ?ntăi sunt pedepsiţi cu moarte 
(|V. 68. 69). Skyţii au mare indepărtare pen- 
tru obiceiuri străine. Locuitorii unei provincii 
nu vreau să urmeze pe acele ale unei pro- 
vincii vecine. De aceea ei au ucis pe Skytul 
Anacarzis ce călătorise in Grecia şi voi să 
introducă la Skyţi, culiul grecesc (I. V. 76); 
Tot cu naravuri Skytice erau şi Neurii care 
locueau după cum am văzut prin Bucovina şi 
Moldova de sus. Despre ei se spuse lui He- 
rodot, incredințăndu-se chiar prin jurămăat, 
cumtă ei sant vrăjitori şi ieu pe fie care an 
pentru căteva zile figura unui lup (IV. 105): 
In timpul luptei cu Perșii ei hotărise să-şi 
trimită carele cu femeile lor și cu turmele tot 
in spre Nord, să astupe puţurile şi făntănile 
şi să strice casele de pe cămpuri, din care causă 
Darius fù nevoit să se intoarcă aşa, de curând 
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expediția incontra lor. Se ştie ce solie Skyții 
trimisese lui Darius, pentru a-i indemna ca 
gä părăsească căt mai cur&nd țara lor. He- 
rodot ne mai spune despre Skyți că aveau 
obiceiul de a bea vin curat și se spunea in 
Grecia că Cleomen regele Spartei, de aceea 
nebunise fiindcă deprinsese acest obiceiu skytic. 
Deaceea se şi spunea la Greci cănd vroeau 
să bee vin curat: „toarnă ca la Skyți.“ Această 
notiță nu se prea impacă cu știrea că Skyţii 
erau. cei mai mulți nomazi şi că trăeau din 
laptele epelor. Notiţa aceasta ni se pare că 
trebue adusă in legătură cu acel popor din 
Skyţia, ce cultivă via, referindu-se la locurile» 
in care mai tărziu trăise Dacii, cei opriți de 
Boesebiste a be vin, deci notiţa trebue să se 
refere la Agathirși. 


VI. 

Herodot ănsă ne pomeneşte şi de Traci in 
relaţiunile sale. Despre Tracia el spune că se 
ţine de pontul Euxin şi că este dinaintea Sky- 
ției, care nu incepe decăt in punctul unde se 
sfirșește golful dependent de Tracia (IV. 99.) 
Tracii formează după Indieni cea mai mare 
din națiunile existente, care dacă ar fi sub 
domnirea unuia, dintre ei ar fi neinvinşi şi după 


cum cred eu cu mult mai tare decăt toate 


popoarele. Aceasta ănsë le este foarte greu, 
ba chiar peste putinţă; deaceea sunt slabi. 
Ei au multe și varii denumiri după deosebi- 
rea regiunilor; dar aceleași naravuri şi aşe- 
zăminte se găsesc la toți, afară de Gefi, de 
Trauri şi de cei ce locuesc deasupra Cresti- 
nienilor (V. 3.) Tracii au aceste aşezăminte: 
ei v&nd pe copii lor pentru a-i duce in ţeri 
străine; nu păzesc fecioarele, ci le lasă să 
umble cu care barbat vor voi; pe femei le 


păzesc cu multă severitate căci le cumpără de 
la părinți cu mari preţuri. Ei au de lucru 
nobil a-şi avea pielea pestrițată şi rușinos a 
fi lipsiţi de aceasta. Este la ei o măndrie 
a sta neactivi; a lucra pământul este privit 
ca foarte injositor; a trăi din pradă și res- 
boiu e lucru cel mai de laudă (V. 6). Dum- 
nezeji ce onorează sunt: Mart, Bacchus şi 
Diana. Regii lor ănsă in deosebire de cetă- 
țenii privaţi cultivă dintre toți zeii şi pe 
Mercur, se jură numai pe acesta și zic că se 
trag din el (Y. 11.) Inmormăntarea la cei 


“bogaţi astfel se urmează: in timp de trei zile 


expun mortul, mai ăntăi plăngăndu-l, cur&nd 
ănsă tăind tot felul de victime, ei ţin praznice. 
“Apoi ingroapă pe mort arzăndu-l sau şi pu- 
năndu-l in pămănt fără a-l arde. După aceea, 
inalță o movilă şi s'apucă de felurite lupte, in 
care se dau mari preţuri acelor ce inving 
(V. 8.) 

Despre Paconicni, ne spune Herot că ei se 
socotesc coboritori ai Toarienilor și o colonie 
din Troia. Prin urmare vedem aice, acea in- 
dicațiune cumcă Tracii ar fi venit din Asia 
in Europa, nu prin porţile caspice, ci peste 
Helespont, o indicațiune cu atăt mai demnă 
de credință, cu căt nici este probabil ca He- 
lespontul să fi opus o barieră atăt de puter- 
nică, popoarelor din Asia Mică, incăt aceste 
să nu fi trecut in Europa peste el și cu căt 
şi in Asia, intăloim popoare de aceeaşi origine, 
prin urmare tracice. Din aceşti Paeoni, o parte 
sa supus de cătră Pergi, ear o altă parte, 
mai ales acei ce locuesc chiar în locul Pra- 
gios, nu au fost de loc supuși de Megabazi; 
aceşti din urmă se aflau anume aparaţi in 
contra ori cărui atac prin natura locuinţelor 
lor. Paeonienii lacului Prozias, şi-au construit 


HERODOT IN RAPORT CU ISTORIA NOASTRA. ył 


anume in mijlocul acelui lac un pămănt mă- 
estrit, compus din podele de lemn, susținute 
prin lungi pari; acest locaş nu comunică cu 
“pământul decăt printr'o şosea foarte ăngustă 
și o singură punte. La inceput toţi locuitorii 
contribuise in comun la intemeerea parilor, 
care susțin podelele, dar de atunci ei au pre- 
văzut intreținerea lor, pintro lege particulară, 
care indatoreşte, pe fie care om cănd se că- 
sătoreşte cu o femee, şi el se poate căsători 
cu mai multe femei, de a procura trei de a- 
ceşti pari luaţi din un munte, numit Orbelus. 
Fie care din ei posedă pe acest pământ mă- 
estrit o colibă in care trăeşte. Inăuntru e un 
fel de uşă sau de trapă ce se indoae asupra, 
sa insăși şi drumul in lac printre pari, şi 
cănd ea este deschisă, pentru a impedeca 
pe copii de a cădă in apă, ei či leagă de pi- 
cioare cu o frănghie. Ii nutresc caii și cele- 
lalte vite ale lor cu pești, care sunt in aşa 
de mare cătime incăt e destul pentru a-i pes- 
cul de a cobori in apa lacului un paner de 
trestie deşert, spre a-l retrage un moment 
după aceea plin (V. 16). In această descripție, 
ori cine cunoaște locuinţele palustre de care 
sau găsit atăt de multe urme in Sviţera, şi 
care existau pe timpul lui Herodot. Aceste 
locuinți după cum se zice erau provocate prin 
mulţimea, fiarelor de care pe atunci foeau pă- 
durile, 

Iutre popoarele trace, cel mai insemnat era 
acel al Phrygienilor, cure în vechime se nu» 
meau Briges, şi nu este decăt forma cea 
mai veche a numelui (@pvyes, Boryec), Mai erau 
Lydienii ce se numeau in vechime Moeonieni 
şi Mysienii ce crau o colonie a celorlalți și 
se numeau şi Olympieni, de la Muntele Olymp, 
pe care locuesu, Tracii poartă în resboiu pe 


cap o căciulă de piele de vulpe şi au corpul 
acoperit cu o tunică pe care aruncă o zeiră 
(Capac), zugrăvită cu diverse colori. Mai au 
şi ciubote de piele de căprioară ce le acoper 
picioarele şi fluerele; sunt inarmați cu jave- 
loturi, paveze şi pumnaluri scurte. Cănd Tracii 
trecuse in Asia ei luară numele de Bytinieni. 
Ei se numeau in vechime şi Strynionieni, ca 
locuitori de pe margenele Strynionului. 

Geţii sunt dintre toţi Tracii poporul privit 
ca cel mai nobil şi eel mai vărtos. Cănd veni 
Darius in expediția sa contra Skyţilor, Tracii 
cei mai mulți se supuseră fără luptă. Numai 
Geţii, care „prin o mare necuminţie,“ cercară 
să se apere fură reduși in sclăvie. Aceşti 
Geţi au titlul de nemuritori, titlu provenit de 
la opinia ce au ei, că nu mor, dar că toţi 
acei ce es din viață se duc lăngă zeul Zal- 
moxis, invocat de cătră unii din ei sub nu- 
Gebeleizis. La sfirşitul fie cărui an, regele de- 
semna un deputat, pe care-i trimete la Zal- 
moxis pentru a-l incunoştiința de nevoile lor, 
anume aruncăndu-l in aer şi făcându-l să cadă 
asupra trei lănci pe care le ţin in sus. Tot 
aceşti Traci mai au obiceiul de a trage cu 
săgeți in spre cer cănd tună sau fulgeră pen- 
tru a-l ingrozi. Ei nu cred că există alți zei 
decăt ai lor (LV. 94). Am auzit, urmează He- 
rodot, dela Grecii de pe marginile Helespon- 
tului şi Pontului Euxin, căteva particularităţi 
asupra acestui zeu. Fizic că Zalmoxis nu era 
decăt un om, că el fusese slav in Samos, fie 
indu-i stăpăn Pythagoras, fiul lui Mnesare, 
că după ce capatase libertatea, dobăndise 
mari avuţii cu care se intorsese in patria 
sa, Ei adaug ed pe cănd Tracii cufundaţi în 
neștiință, duceau o viață ticăloasă, Zalmoxis 
invăţaze de la Ionieni felul traiului şi căşti- 
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gase naravuri mai civilisate decăt acele ale 
patriei sale, sau prin relaţiile ce aruse cu 
Grecii sau prin lecţiile lui Pythagora, care ru 
este cel mai puţin insemnat din ințelepții Greciei. 
Intorcăndu-se Zalmoxis in ţara lui, el formă, 
un institat, in care adună pe cei mai de 
frunte cetăţeni, dăndu-le mese și in timpul 
acestora dăscălea că acei pe care-i admitea 
le masa lui nu erau să moară niciodată, ci 
erau să fie transportați intrun loc unde vecinie 
sar bucura de toate bunurile dorite. Tot in 
timpul cănd ţinea asemene invățături, el 
işi construea pe ascuns o cameră sub-pămăa- 
teană şi după ce o termină el dispără şi se 
retrase in acest subteran unde trăi timp de 
trei ani şi in acest restimp il plănseră ca mort 
in toată Tracia, dar in al patrule an el re- 
apără şi astfel intări ceea ce anunţase com- 
patrioților sei. Cát despre mine, eu cred că 
Zalmoxis a trăit cu mulţi ani inaintea lui Py- 
thagora. Mai la urmă dacă a fost Zalmoxis un 
om particular pentru Geţi sau nu, aceasta nu e 
de mare insemnătate, faptul este că Gcţii tră- 
eau sub imperiul așezămintelor sale, cănd au 
fost supuși de cătră Perşi şi siliți să urmeze 
armata lui Darius (IV. 95. 96). 

Traceru în cele mai malte lucruri nu se 
deosebesc mai de loc de Traci, dar ei fac ur- 
mătoarele lucruri la cei născuţi sau morţi de 
curănd. Po cel născut il incunjură neamurile 
și-l pläng că avea de trecut prin atăte rele 
din momentul de cănd sau născut, roamin- 
tindu-i toate relele omenirii. Pe cel mort dusă, 
il conduc voioşi şi jucănd la groapă, amin- 
tindu-i de căto rele au scapat şi căt de fe- 
ricit e in toate privirile (V. 4) La acei ce 
locuese deasupra Crestonienilor este acest o- 
biceiu: fie care barbat are mai multe femei; 


cănd barbatul moare se naşte intre ele ma- 
re ceartă şi mare dispută intre amicii casei, 
asupra întrebării, care dintre femei, a fost cea 
mai dregă barbatului, apoi 2cea care au fost 
judecată de atare şi căreia i se dă această 
acea lăudată de cătră barbaţi și 
femei este tăiată, deasupra mormântului de 


onoare, 


cătră rudele cele mai de aproape şi o in- 
groapă impreună cu barbatul; celelalte ănsă 
se cred foarte nenorocite prin aceasta, căci li 
se socoate fapte de mare rușine. 

Despre Agathirsi, ne spune Herodot că sunt 
oameni foarte molatici. Ei trăesc cu femeile in 
comunitate, pentru ca să fie toți intre ei frați şi 
inrudiți şi prin aceasta să nu aibă unul asupra, 
altuia invidie şi dușmănie. Căt despre celelalte 
obiceiuri se apropie de Traci. Vedem că He- 
rodot apropie pe Traci de Agathirsi, care după 
locuințele lor ar fi mai curând Skyți. A- 
ceasta ănsă să nu ne inducă a crede cumcă 
Agathirsii ar fi in adevăr un popor trac, ce 
ar fi trecut Dunărea și s'ar fi aşezat in cen- 
trul Carpaţilor. 

Este mult mai probabil că Agathirsii, după 
cum o dovedește şi legenda expusă mai sus, 
erau popoare Skytice, care venise din Asia 
impreună cu ceilalți și se așezase in centrul 
Carpaţilor. Că ei sămăna la unele naravuri 
cu Tracii, aceasta a putut părea foarte natural 
lui Herodot, căci ştim că popoarele barbare 
simănau între cle, nu numai acele din diverse 
locuri, dar şi popoare din timpurile cele mai 
deosebite, căci vedemceu aceleaşi naravuri şi obi- 
ceiuri popoarele dintimpul lui Herodot şi po- 
poarele barbare din zilele noastre, precum acel 
de a scalpă sau de a-şi tatua obrazul 
Terile locuite astăzi în genere de Romăni 


EI 


atăt acele de-a stings Dunării căt şi acele 
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was 


de-a dreapta ei crau deci locuite in timpurile 
cele mai vechi de douc deosebite neamuri mari 
de popoare, Tracii şi Skyţii, a căror moravuri 


“Herodot ne le-a descris cu destulă amănunţi- 


me, după cum am văzut. 

Aceste popoare erau cu totul barbare, fiind 
cele mai multe din ele chiar nomade, deci 
representănd stadiul cel de 'ntëi sl cuiturei. 
Crăncene scene se petreceau pe atunci sub a- 
celaș cer ce inveselesce și astăzi cămpiile noastre 
și acelaşi soare, aceleaşi stele luminau sacri- 
ficiile umane făcute unor zei monstruoși, 
Astăzi sau schimbat lucrurile cu totul şi un 
popor aşezat, ce trudește la civilisațiune se 
incălzește pe bogatele-i ogoare. Dar in acest 
popor să nu uităm că s'a contopit in timp de 
veacuri, acele hoarde barbare și poate că "n 
adăncul sufletului seu mai resună ăncă selbă- 
tăcite acorduri ce incăntau odată pe stră- 


moşii lor. 
A. D. Xenopol. 


REPLICA 
la vespunsul d-nului B. P. Hasdei.*) 


Sutor ne sapra oropidem. 


In ziarul „Românulii“ din 13, 14, 15 Aprile 
anului curent, pag. 337—338, d. Hasdču sa 
grăbit a-mi respunde la articulul meu din „Con- 
vorbirile Literare deli 1 Aprile intitulat „Un 
esemple de ernoştința filologiei comparative a 
d-nului B. P. Hasdëu.“ 

Inainte ănsă de a intra in cestinae şi de 
a-mi combate probele filologice, prin care am 
arătat, că „d-sa este abia un incepčtor in fi- 
lologia comparativă modernă“, d. Hasdëu ci- 


*) Păstrăm ortografia autorului. 


tează „ultima făscioră din Zeitschrift für ver- 
gleichende Sprachforschung (Ziar pentru filo- 


unde se concentréză 


Jogia comparativă),... 
de douč-zecý de ani lucrările tuturor lingui- 
stilor germani şi chiarii negermani, începêndùŭ 
dela Max Miller până la Ascoli şi Bréal“, şi 
„numărulii 12 din Literarisches Centralbluli für 
Deutschland (Fóiei literară centralătpentru Ger- 
mania), publicatii în Leipzig de profesorulii 
Zarncke“, ca să ni dee de ințeles, ce auto- 
ritate mare in filologie trebue să fie d-sa, cănd 
chiar „dr. Ernst Kuhn,“ redactoriul dela Zett- 
schrift, şi „Hugo Schuchardt, unulii din cei mai 
însemnați linguisti contimpurani“, či „tacă o- 
nórea de'ali menționa“. 

Şi oare care este acea onoare mare, ce-i 
fac aceşti doi filologi renumiţi ? 

De. Ernst Kuhn nu pomeneşte in toată foaea 
sa nici măcar cu un singur cuvănt de meri- 
tele filologice ale d-lui Hasdču, decăt numai 
inseamnă pur și simplu in „registrul scrierilor 
incurse“ (Verzeichniss eingegângener Schriften) 
intre alte opari şi „Istoria critică“ a d-nului 
Hasdău, ceea ce va să zică, că d. Hasdău a 
trimes un esemplar din „Istoria“ sa redacto- 
rului de la Zeitschrift, ca să facă despre dënsa 
o dare de samă in foaea sa, ănsă Kuhn a 
pus-o ad acta. Dacă de esemplu d. Baronzi 
ar trimete imi Kuhn „Istoria limbei romăne“ 
acesta do sigur i-ar „face onórea dai men- 
ționa“, trecându-i opul la sirşitul anului in 
„registrul scrierilor incurse“; änsë urmează de 
aici, că d. Baronzi este o „autoritate in filo- 
logie“ din simpla causă, că serierea sa este a- 
mintită „intre alte publicaţiuni importante re- 
lative la filologia comparativă“? 

Numai Hugo Schuchardt, caracterisănd in 


Yentralblati filologia la Rumăni si vorbind in 
10 
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urmă şi despre „Istoria critică“, zice in ceea, 
ce priveşte filologia d-nului Hasdău, următoa- 
rele: „In timpul cel ma; din urmă se poate 
totuşi observa un inceput de indreptare, şi 
anume la acest inceput a luat parte mai cu 
samă B. P. Hasăău.., 
lässt sich jedoch ein Anfang von Besserung 


(Ganz neuerdings 


wahrnehmen, und zwar hat daran vorzugsweise 
B. P. Hasdău Antheil...). 
cuvinte ăncă nu resultă de fel o autoritate in 


Ănsă din aceste 


filologie, precum nu resultă nici din trimeterea 
„Istoriei critice“ lui Kuhn, că trimețitorinl este 
mai mult decăt aceea, ce este in realitate. 
Aici l-aș intreba pe d. Hasdău, de cea tradus 
cuvintele lui Schuchardt „eiu Anfang von Bes- 
serung“ prin „darea unti direcțiuni seri6se 
literaturei romăne“, pe cănd cuvintele germane 
insemnează „un inceput de indreptare“ (in fi- 
lologie la romăni) şi nimică alta? Sa temut 
poate, ca nu cumva traducăndu-le esact, să 
dee de cuvintele din articulul meu „un ince- 
petoriu în filologia comparativă modernă“? 


Dară să admitem, că atăt Kuhn căt şi Schu- 
chard l-au declarat cu solemnitate pre d. Has- 
dëu de „unii colosii“ in filologie şi l-au ridicat 
pănă la nouri, de unde „se pogóră astăgi 
până lad. V. Burla“, „uni piticii“, „care abia 
apare pe scena literaturei romăne“, și să tre- 
cem mai departe. Suirea şi pogorirea, d-lui Has- 
dču pe scara, inchipuitei sale autorități nu este 
nici un argument, că cele, ce am susținut in 
articulul din „Convorbiri“ despre filologia d-sale, 
sunt false, ci din contra probează, că acolo, 
unde lipsesc argumentele, vorbesc laudele. 


D. Hasdču sa 
mult, că in articulul meu am intrebuințat fra- 


supěrat căt se poate de 


sele următoare: 


„+. D-sa este abia un incepětoriu in filo- 
logia comparătivă...“ 

PTS Domnul Hasdëu. .. neștiind ăneă... 
ceea, ce astăzi știu pănă şi copiii din clasa 
I gimnusială modernă...“ 

„<. - D-sa anume ma voit să ințeleagi, nu- 
mai ca să poată stabili proporțiunea absurdă 
de sus...“ 

„+. Cunoştinţele sale filologice nu ajung 
nici măcar până la epoca aglutinativă a lim- 
þei...“ 

„+ +. Ignoranța filolegică â d-lui Hasdëu...“ 

p... Alte blagomanii copilăreşti de feliul 
acesta...“ 


Ba, ce este ăncă şi mai mult, d. Hasdëu 
se simte prin aceste frase chiar „injurat“ și 
„insultati“, şi ni atribue o „creştere“, care nu 
se „potrivesce cu starea generală de educaţiune 
în secolulii în care trăim“. 

Eu nu voiu să esaminez aici, ori de in a- 
devăr cuvintele mele de sus conțin chiar „in- 
jurii“ şi „insulte“, ori numai coardele simțirii 
filologice ale d-lui Hasdëu sunt de o construc- 
țiune prea escitabilă. Voiu numai să-l intreb 
pe d. Hasdëu, care predică modestie şi „bună, 
cuviință“, ori de „crescerea“ d-sale este mai 
„potrivită cu starea generală de educaţiune în 
secolul în care trăimii“, cănd in respunsul seu 
intitulat „Respunsulii meii advocatului d-lui 
T. Maiorescu“ scrie: 

n»... Chiarii dâcă agi fi comisii nesce orori 
atâti de elementare, atâtù de grosolane, în' 
câti se fie capabile de a le observa până și 
d. V. Burl...“ 

n.. Tonuli celù forte necuviinciosù alù 
d-lui Barla..." 

pes Totù atâtii de sciutoră și totă, așia de 
bine crescută, , 4 

ps se D6că derii mă pogoră astăzi până la 
d. V. Burla...“ 


ps « + Prin urmare, respunzândii advocatuluž, 
fiă elă câtă de re alesii, voiii avé în vedere 
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pe clientii, pe und omi mai de societate...“ 
„p... Advocatulăi d-lui T. Maiorescu găsesce 
atâtea, erori, în câtii eu unulii, decă ele ari 
_A reale, nu m'ași maï crede demni da fi 
altii-ce-va de câtă numai doră colaboratoră, 
la „Convorbiri. . .* 


„+... Nu ne îndoimi că d. ministru actuale 
ali instrucţiunii publice, precumii a făcuti 
cu d. G. Panu, toti așia şi pe d. V. Burla 
ilü va trămite în străinttute ca së mat în- 
veje carte...“ 


Cuvintele mele citate mai sus se repoartă 
numai și numai la „cunoștința filologiei com- 
parative“ a d-lui Hasdču, ele nu ating intru 
nimic persoana sa, nici nu-l injură“ sau „in- 
sultă“, după cum crede d-sa. Pe cănd d. Has- 
dëu in frasele citate din articulul s&u se a- 
dresează mai mult la persoana mea, decăt la 
cunoștințele mele filologice: „Non parla da 
vero, parla da Burla“. 

A ave multe cunoştinţi relative la o știință 
oare-care este o laudă; eară a fi „unii iuce- 
pătoriii“ intro ştiinţă sau a nu cunoaşte de fel 
acea ştiinţă nu constată nici odată o „injurie“ 
sau o „insultă“. 

Din contra o „injurie“ și o „insultă“ conțin 
in gradul cel mai inalt cuvintele d-lui Hasdău 
pespansiuni de bună cuviință“, „ţorte necuvi- 
inciosi , „agia de bine crescută“, „mai de so- 
cielate“ şi altele de feliul acestora. Toate a- 
ceste esprcsiuni, care în articalul meu lipsesc 
cu desevărşire, sunt foarte „potrivite“ de a 
arăta modul de „crescere“ și „starea de edu- 
cațiune“ a aceluia, de la care provin, eară nici 
de cum a aceluia, cătră care sunt adresate. 

Părăsind ănsă principiile lunecoase de „edu- 
dațiune“ şi de „bună crescere“ ale d-lui Has- 
dëu şi intrănd in cestiune, întrebăm: oare in 


poevtr in tot articulul meu „de la începută 


penă la sfirşitii nami dreptate nici asupra unui 
singurii punct, după cum susține d. Hasdtu? 

Să vedem. 

Obiectul controversat este următorul pasagiu 
din „Criticeie“ d-lui T. Maiorescu: 

„Anima era în legătură cu doza, sufla, a respi- 
„ra, şi insemna mai ântăi principiul respiraţiu- 
„nii materiale, şi deveni apoi principiul vieţei 
„intelectuale, suflet, curagiu etc., ănsă in perpe- 
„tuă amintire a acelei origini fisiologice. . . se 
„și scria întrun timp pentru mai multă imi- 
„tare hanima.“ 

D. Hasdău, supunănd acest pasagiu intrun 
articul din „Columna lui Traianii, numărul 1, 
unci critice, susține in jumătatea cea de'ntăi 
a articolului, că „anima n'are a face cu dw“, 
cu care ocasiuue se alunecă in feliurite de- 
dacțiuni filologice, unele mai greșite şi mai 
intortocate decăt altele. Eară in jumătatea a 
doua a articulului seu, avănd in vedere frasa 
ultimă din pasagiul citat „anima... in per- 


-petuă amintire a acelei origini fisiologice... 


se şi seria intr'un timp pentru mai multă imi- 
tare hanima“, se incearcă numai a ridiculisa 
forma hanima in loc de anima prin felurite 
glume, cari intro cestiune științifică, serioasă 
ocupă tot același loc, ca şi Ponţiu Pilat in 
crez. * 

Este prea evident că eŭ, esaminănd articolul 
d-lui Hasdeu din punct de vedere filologic, 
am trebuit să mă țin numai de partea cea 
de'ntăi; eară in ceea, ce priveşte partea a 
doua a articolului, am zis cu dreptul, că „fiind 
mai mult o cestiune de spirit şi de glume căt 
se poate de seci, o trecem cu ved:rea. Știința 
este serioasă şi n'are de a face nici cu „su- 
flarea omului pentru ultima oară“, nici cu 
hamorul ţigănesc“, nici cu „Eu-și-ea“, şi alte 
blagomanii copilăreşti de feliul acesta.“ 
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Cu toate aceste d. Hasdăn, văzăndu-se strim- 
torit in partea, filologică a articolului său, in- 
toarce cestiunea, pe dos şi declară in ,„Româă- 
nulă“, că toată grentatea argumentelor (2) sale 
cade pe partea a doua s articolului său, fiind 
că „tocmai aici este întrebarea cea fundamentală, 
de care depinde îatregulii pasagiu de maï susŭ“; 
căci „d6că anima nu e hanima, atunci se răsi- 
pesce doctrina, psicho-fisiologă întrâgă a d-lui T. 
Maiorescu“. Va să zică, că, dacă a nueste D, 
atunci nici © nu este d. Admirabilă conclu- 
siune logică! 


De oare ce ănsă responsabilitatea mra se 


rapoartă numai la aceea, ce am susținut in 
articolul meu. din „Convorbiri“ intitulat „Un 
esemplu de cnnoştința filologiei comparative a 
d-lui B. P. Hasdău“, de aceea lăsăm cu totul 
la o parte atăt „hamorulii țigănesc“ căt şi ad- 
mirabila logică a d-lui Hasdău și trecem mai 
departe la acel „esemplu“, care este singnrul 


obiect al discuţiunii intre mine și d. II situ. 


In articulul din „Columna lui Traiani“ in- 
titulat „Câte-va întrebări d-lui T. Maiorescu“ 
d. Hasdču susține, că „anima nare è faes cu 


y 


ŽW şi zice: 


„Aw, dnu sub forma cea maj veche aro, 
„Fa D, de la radicala «F, a sufia, core- 
„*punde sanscritului vå, vâmi, goticulni vaian, 
„slavicului vâiuti ete. érů prin nasalisare la- 
„tinalui ventus şi germanului wind“. 


La această „eresie liuguistică“ i-am respuas 
d-lui Hasdău äntči, că „numai ¿Fw se reduce 
la radicala &F; ară Fup este derivat deia 
radicala a-Fe, amplificat cu un a protetic ne- 


3) Precum se vede, d. Hasdâu a căpătat în contra aspi- 


raţiunii o astfel de antipatie, incăt nici spiritul lin 
“nu-l sufere pe vocalele iniţiale din cuvintele grecești, 
şeriind «Fo, «Fn în loc de Fo, Enp g. a. 


i 


organic ca şi a din âvfp în loe de vmp==sanser. 
mara-s, zendic nara, ş. a. De aici trebue să, 
luăm pentru limba, grecească doue forme ra- 
dicale, una af și alta Fe, cea din urmă for- 
mată prin slăbirea vocalei primitive a în e, 
cară nici decum o singură formă, după cum 
crede d. Hasdăa“. Pe lângă această deducțiune 
am mai adus in notă subliniară relativ la &- 
Fe cuvintele „vezi și Curtius, op. și loc. citat 
de d Hasdău“. 
Eată, ce-mi respunde d. Hasdëu: 


„Apoi dâcă „opit și locii citati de d-nulii 
Hasdeti“, de ce mai faci „luători da s6mă“ 
tocmai pe d. Hasdeii, de la care ai aflată „opulii 
şi loculŭ“? 

„După d. V. Burla, eŭ aşi fi fostii datorii 
„să puni: „čřw din QF și Fn (nu âFnp 
„după cum serie d-s-a) din d-Fe. 

pA-Fe findii uă radicală de formațiune 
„posteridrăi), nici Ensuşi Curtius n'o pune 
„alături cu radicala primară &F“. 

„Atătii în clasica, sea operă despre etimo- 
„logia grâcă?), precum și 'ntrunii articulă din 
„revista lui Kuhn5), pe care răgreti că d, 
„V. Burla wo cunâsce, Curtius derivă pe lv 
„şi pe Eno Va-dreptulii din 4F, menţionândii 
„pe â-Fe numai în istoria separată a diver- 
„selorii forme“. 


La intrebarea directă, ce-mi face d. Hasdău 
in privinţa „ogului şi locului citat“ de d-sa, 
respund tot in acel mod: Da, d. Hasdëu, „te- 
ami facută luătorii de s6mă“ de aceea, pen- 
tra că ai citit „opulii și loculii citati“ de d-ta 
şi wai văzut, că insuși Curtius, cu toate că 


puče alături CU du şi pe dau: „W. aF č-w 


SAE A 
naucite, 


ä-o; rerztua Hesych, dq- Wehe“, totuși 
1) Hugo Weber în Zeitschrift, X, 24): „eine um cin 
neues Bildungselement vermenrie afete, 
2) Griech. Etymol, ed. din 1873, p. 590: „W. E dw 
—hauche, dog mwebu Hesych., Ci vehe“. 
3) Curtius, Vermischte Etymologien, în Zeitschr. T, 29 
„ŽE von Enp 


m iii, 
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eeaeee e AEE EE AE A A EEE 


in notă separează pe dn (Sat aE) de -w 
(sau Fâ-o) şi arată clar şi lămurit, că dp nu 
ge derivă de la radicala cf, ci dela &-Fe, Că 


g. Hasdău na ințeles san, văzăndu-se combă- 


tut, n'a voit să înțeleagă „opuli şi loculii ei- 
tatii“ de d-sa, probează mai departe cuvintele 
sale, cănd zice: „în clasica sea operă despre 
etimologia grâcă... Curtius derivă pe ¿Fo și 
pe Fn Pa-dreptulii din aF“. Bietul Curtius, 
cănd ar auzi, că „autoritatea în filologia com- 
parativă moderná“ decretată de Kuhn și Shu- 
chardt l-a ințeles aşa de bine, incrat crede, 
că el (Curtius) „în clasica sea operă despre 


etimologia grâcă... derivă şi pe ¿Eny Ga- 


dreptul din aF“, şi-ar forma de sigur o idee 
despre acea autoritate fiologică de pe malul 
Dămboviţei, care ar întrece şi „esemplul“ meu 
„de cunoştinţa filologiei comparative a d-lui 
B. P. Hasdëu!“ 

Eată cum „derivă Curtias d'a-dreptuli și 
pe Fau din gp“: 


„Noi trebue să plecăm dela o formă ori- 
„ginală av, care se strămută intocmai aşa în 
„va ca și auks in vaks (No. 583). Pe acé- 
„eaşi treaptă cu forma duplu-vocalică Fek 
„pertractată acolo stă forma île conservată in 
„gw“ (adecă aP). 


Ca să cunoaștem raportul intre ¿Fet gi àFe, 
trebue să cităm şi pasagiul respectiv dela nu- 
mărul arëtat 583. Aici, tratănd Curtius despre 
radicala gr. «ù, zice: 


„Comp. No. 159, unde a fost vorba despre 
„radicala mai scurtă vag, ug și amplificarea ei in 
saug. Prin adavsul unui s... a devenit din vag 
„vaks (sanser. valsh) gr. Fei, cu à protetice 
pet). 


1) „Wir müssen von einer Grundform av ausgehen, die 
eben so in va umspringt wie auks in vaks (No. 533). 
„Auf einer Stufe mit der dort behandelten doppelt 


Fi 


Ănsă şi aici, după cum vedem, ne trimite 
la pasagiul dela n-ral 159, care stă in legă- 
tură, strinsă cu Pet. Acest pasagiu este: 

„Cuvintele inşirate aici se reduc la trei 
„forme originale: 1) vag conservat, in sanscr. 
„ag... 2) ug, care se repoartă la vag ca 
„Şi sanscr. sup... la svap... 3)... aug, care 


„este sanse. ôg, ôg’; această formă sa con- 
„Servat in lat. aug-eo...“?) 


Dacă comparăim acuma cuvintele din pa- 
sagiul dentăi „pe acceaşi treaptă cu forma du- 
piu-vocalică afet pertactată acolo (adică la 
n-rul 583 și 159) stă forma ae conservată 
in dq=pa cu cele zise în pasagele din numerele 
următoare, atunci avem de-o parte pentru âFez 
istoria următoare: radicala arică 1) ug a tre- 
cut mai ăntăi prin gunificațiune in aug, apoi 
prin motatesa vocalelor in vag (in loc de uag) 
şi prin amplificaţiune cu s în vaks, şi în urină 
prin slăbirea vocalei primitive a in e şi prin 
amplificaţiuae cu un „a protetic“ neorganic in 
ez; cară de altă, parte pentru radicala s-Fe 
următorul proces de schimbări: din radicala, 
arică av sa format mai ăniči prin metatesă 
radicala va, apoi prin slăbirea vocalei primi- 
a in e radica ve sau mai bine Fs?), şi in urmă, 
—intrebuinţănd cuvintele lui Hugo  Weber-— 
prin „amplificaţiune cu un element de o for- 
mațiune nouă“ radicale a-Fe. 


vocalischen Form FË steht das in nt erhaltene 
te“. Curtius, Grundzüge der griechischen Btymo- 
jogie, Edit. IH, pag. 361. 
1) „Vgl No. 159, wo von den kürzeren Warzela vag, 
ug und inrer Erweitorong za ang die Rede gewesen 
ist. Darch Zusatz eines s... ward aus vag vaks (skt. 
valsh) gr. Feă, mit prothetichum & åFek“. Curtius 
op. cit. pag. 358. 
„Die hier verzeichneten Wörter gehen auf drei Grand- 
formen zurück: 1) vag, erhalten im skt. vag’. . .2) ug, 
des sich zu vag verhält wie skt. Sup.. zu svap... 
3)... ug d. i. skt. ôg, ôg’; diese Form ist rein er- 
halten im Jat. aug-e0...“ 


5 
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Aşa, dară după Curtius şi de sigur și după | aduse de d. Hastău, pentru a proba deriva- 


fie care alt filolog mai insemnat !) cuvântul 
grecesc n-m se derivă din radicala, â-Fe, &-Fe 
din radicala Fe, Fe din radicala Fe sau mai 
bine va?) și va in urmă in timpul unității 
limbelor arice din radicala av. 

De acici numai d. Hasdău este in stare a 
„deriva n-p d'a-dreptuli din aF“, fără ca să 
admită treptele intermediare: &-Fe, Fe, va, av. 

Căt despre cuvintele d-lui Hasdău, că „a-Fe 
fiivdi uă radicală de formaţiune posteridră, 
nici ânsuşi Cartius n'o puue alături cu radi- 
cala primară &F*, apoi din aceste cuvinte nu 
resultă nimic in favoarea d-sale, ci din contra, 
sunt o probă prea evidentă pentra cele sus- 
ținute de mine. Căci dacă pe „-Fe, fiindii 
de uă formațiune  posteridră, 
pune alături cu radicala aF“, atunci poate 
judeca și o babă, că nici cuvântul &Fa-pu, ca- 
re este derivat din radicala â-Fe, nu se poate 
„pune alături“ cu cuvântul Fw, care se de- 
rivă din „radicala primară ¿F“ şi nu din âfe. 


... Cortius wo 


Tot din aceste cuvinte vedem, că in sfărpt și 
d. Hasdău convine de a mărturisi cu mive, 
că „trebue să luăm pentru limba grecească 
douë forme radicale, una oF şi alta Fe“ (cu a 
protetic 4F-e)..., „eară nici decum o singu- 
ră formà, după cum crede d-nul Hasdču“. 
Ne mai remâne de esuminat din mărturiile 


*) Sub acest cuvânt se iuțeleg toate limbele numite de 
germani „indugermamnice“, de tranceşi „indocurope- 
ne“, cară de d. Hagdču „ario-curopee.* Ansè pre- 
cum numirile cele douë Q'ănği aşa este şi numirea, 
nouă a (d-lui Hasdău nepotrivă cu ideea, ce ar tre- 
bui să insemneze. ` 


2 Scriu Fe in loc de ve, pentru că această formă in- 
tră deja in istoria limbei grecești. 

2) Chiar Hugo Weber, pre care d. Hasdău ël citează in 
contra, mea, şi pe care nu l-a înţeles de loc, esplică 
derivaţiunea lui day. de la radicala &-Fe şi nu de la 
Fo, Vezi op. şi loc. citat de d, Hasdu, 


țiunea directă a lui n- din af, ăncă trei 
cuvinte estrase dintr'un articul a lui Curtius 
publicat in revista lui Kuhn, tom I, pag. 29, 
şi vr'o şepte cuvinte ale d-lui Hasdău, prin 
care „regretă că d. V. Burla nu cunâsce“ 


această revistă, 


Pasagiul de trei cuvinte este „àF von Papu, 
pe romănește „¿F din Pn, prin cari d. Has- 
d&u socoate, că probează, că „Curtius derivă 
d'a-dreptuli pe Fay: din àF.“ Änsë acest pa- 
sagiu cu toate că este atăt de mic, probează din 
contra, că d. Hasdču nu cunoaște bine nici isto- 
ria progresului in filologia comparativă modernă. 
Câci dela apariţiunea tomului Ia revistei lui 
Kuhn şi pănă astăzi au trecut deja 23 de 
ani, și dacă Curtius in anul 1852 deriva 
„dea-dreptul pe «Pap. din aF“, atunci wa fă- 
cut alta, decăt aceea, ce face in anul 1875 
d. Hasdău, adecă a declarat pe « protetic de 
la inceputul lui Fn de vocala primitivă a 
radicalei, eară pe n (respectiv £), care este re- 
pres+ntantul acelei vocale, Pa escamotat pintre 
degete. Ănsă aceasta sa intmplat la anul 
1852. De atunci incoace filologia comparativă. 
a progresat cu pași urieşi, şi Curtius, celebrul 
filolog german din Leipzig, ţinend cont de pro- 
gresul filologiei, și-a cunoscut greşala şi astăzi 
după 23 de ani mo mai comite, precum face 
autoritatea. filologiei comparative din București. 
Sau poate crede d. Hasdău, că Curtius dela, 
1852 incoace a regresat, şi prin urmare aceea, 
ce scria el inainte de 23 de ani, este mai 
esact, decăt aceea, ce scrie el astăzi? 


Aşa dară mie unuia nu mi pare de fo! rău 
că nu cunose—cel puţin după zisa d-lui Has- 
dău--revista lui Kuhn, ăusă „regreti“ foarte 
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mult, că d. Hasdëu este așa de fericit de a 
o cunoaște. | 

La cuvintele d-lui Hasdău „Fay (nu Enys, 
„după cum serie d-sa)“ am de respuns, că acest 
Frp, în loc de Fap nu provine de la mine 
ci este o eroare de tipariu. Despre aceasta se 
poate convinge d. Hasdău din trei alți Enp 
(nu âFnpa) şi din esemplarul „Coavorbirilor“, ce 
l-a primit d-sa şi in care am indreptat cu con- 
deiul această eroare, scriind deasupra lui æ spi- 
ritul lin in loc de circumfles. 


In critica mea am susținut mai departe, că 
d, Hasdău prin frasa „Fo, anpe... corespunde 
sanscritului vå, vâmi“ stabileşte un fel de pro- 
porțiune şi voeşte prin âceasta a ni arăta, că 
gr. Fo corespunde sanscritului vå, precum 
corespunde gr. âFnu. sanscritului vâmi, şi am 
zis, că aceasta a probat-o prin acea impreju- 
rare, că, copiind pe „vå vâmi“ din opal lui 
Curtius, a pus o virgulă intre vă şi vâmi in 
loc de preposiţiunea „din.“ 


D. Hasdău, studiănd in urma criticei mele 
această cestiune mai bine, şi văzănd, că numai 
-pı din &Pa-u+ corespunde cu -mi din vâ-mi, 
pe cănd w din Fw, departe de a fi derivaţiu- 
nea etimologică a lui â din vå, „aparține flesi- 
unii“, neagă de a fi stabilit porțiunea de sus. 


Dară această negațiune se revoacă de sine, 
cănd vedem, că predicatul „corespunde“ din 
frasa citată stă la singular, cu toate că proporțiu- 
nea conține două subiecte: dw și dnye De aici 
resultă, că predicatul se repetă pentru fiecare 
subiect a parte: du „corespunde“ sanscritului 
vå, precum „corespunde gn FanBeritului và- 


1) Seriu va in loc de Fa pentru că această formă a 
radicalei ese din istoria limbei greceşti şi intră in- 
tr'o periodă mai vechie a limbelor arice. 


mi. Ceealaită probă pentru această proporțiu- 
ne constă in virgula amintită. 
Mai departe zice d, Hasdtu: 

„O asemenea, proporţiune chiarii decă ari 
pesista, cea-a ce nu este, totuşi ari fi uă 
„crimă atâtii de mare precum i-se par: d-lui 
„V. Burla, sâă celii puţină ari fi unŭ delict 
„justificată prin esemplulu lui Pictet, în capi- 
„d opera căruia se găsesce în adevări: „do vå“. 


Da, aşa ar fi, dacă d. Hasdău ar îi ştiut, că 
vă, ce stă inainte de vâmi, este simpla radicală, 
din care sa derivat vâ-mi, şi mar fi pus a- 
cea nenorocită, virgulă, pe care o tăgădueșşte 
in respunsul său cu desevărşire, intre radi- 
cala vå şi cuvântul vâ-mi, ci ar fi conservat 
„vă vâ-mi*, sau cel mult ar fi intercalat in- 
tre radicală şi cuvăut preposițiunea „din“, 
precum a făcut Curtius în esemplul citat mai 
sus „åF din Enpe“ (GF von Fy). Ăusă cine 
desparte pe vå de vâ-mi prin o virgulă, a- 
cela suprima raportul de radicală a lui vå față 
cu cuvăntul vâmi şi face dintro radicală un 
cuvănt flesionariu. 

Dară să admitem, că d. Hasdău a știut toa- 
te acestea, şi că vå este radicala, din care s'a 
derivat vâmi, şi că acea virgulă este numai o 
eroare de tipari», care s'a strecurat şi in „Ro- 
mănulii't. Oare prin această știință scapă d- 
sa din incurcătura sa filologica? Eu cred că, 
nu, și cine cunoaşte căt de puțin, ce va să 
zică filologia comparativă modernă, va vede, 
că d. Hasdču din contra se încurcă ăncă și 
mai tare. Căci acum prin cuvintele „dw, npt... 
corespunde sanscritulul vå vâma“ d-sa susține, 
că nu nemai cuvăntui flesionar do „corespunde“ 
radicalei sacrite vå, din care s'a derivat vå- 
mi, ci gi cuventul dm, Aşa dară după teoria, 
cea nouă a filologiei comparative a d-lui Has- 
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se = 


dšu cuvintele greceşti do şi dm nu sunt mai 
malt cuvinte flesionare, ci radicale, fiindcă fie- 


care „corespunde“ radicalei sanscrite vå. 


De aici aş fi de părere, ca d. Hasdču să 
rămăe tot pe l&ngă proporțiunea de mai ina- 
inte şi să evite căt va putea teoria cea nouă, 

In fine d. Hasdău, ca să më combată și mai 
tare, glosează, citatul din „capii-d'opera“ lui 
Pictet in modul următor: 

„Punândii d» vă, ilustrulii linguistii elve- 
„tianŭ nu contesta prin acâsta natura fesio- 
„nară a lui d, nică caracterului de rădăcină 
„pură aŭ lui vă, ci presupunea, numai, că ci- 
„titorulii pricepe măcarii atâta...“ 


Da, aşa este, Pictet, „punendii du vå, wa 
contestatii prin acésta natura flesionară a laï 
čo, nici caracterul de rădăcină ali luï vå, ci 
a presupusi“, că nu se va găsi nici un filo- 
log, nici măcar pe malul Dămboviţei, care, 
neștiind că dw vă in limbagiul filologilor tre- 
bue să se citească „du este derivat din radi- 
cala vå“, ar pune între d şi vă o virgulă şi 
ar zice „du corespunde lui vå“, făcând astfel 
dinti?o radicală un cuvânt flesionariu. Și in 
adevăr, sfinte sunt cuvintele d-lui Tiasáču, 
cănd zice, că „acei ce nu sciù că vin 
prima pers6nă singulară din presintele activii 
alti verbului grecii aparţine flesiunii“ şi că d 
din vă nu este representantul vechiu al lui w 
din dw, „aceia se nu se apuce de a gili uiti 
studii de filologiă comparativă“ ! 


(Va urma.) 


Y. Burla. 
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p ULTIMA LACRIMA. 


Te ai dus! şim lume d'atunci e noapte. 
Stelele m ceruri, flori pe păment, 
Speranţe de-aur, ... perirë toate 

Te-ai dus! şi lumea e un mormânt! 


Lacrima tristă ce tineam âncă 
De mult ascunsă in geana mea 
Ca amintire de dor adâncă 

De astă datăa curs și ea. 


Perdută ... du-te deacum in lume 
Tainică tristă lacrima mea 

Curge pe peairă cu al ei nume 

Şi te usucă de veci pe ea. 


Şi cănd in noapte clopotul sună 
Când buha ţipă, cobe m pustii, 
Cănd vijelia nouri adună, 

Şi ’ntinde jalea peste câmpii, 


Spune-i in tană a mea durere 

Jalea adăncă, amoru-mi sfănt 
Spune-i că ?n lume, doru-mi nu cere 
Decăt o cale cătră mormânt. 
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POE SII. 


GRUI-SANGER. 


Legendă. 


„Ci-că au fost odată un hoţ năprasnic 
„ce se numea Grui-Sănger. El locuca 
„intwun codru intunecos și omoritor, ce-i 
„ziceau: Codrul-fără-viaţă, , . ete, ete, 

(Poveste vechie), 


I. 


JPoODRUL-FARA-VIATA, 


Cine-au aflat in lume de Codrul-fără-viaţă 
ȘI mau simţit in suflet un crunt fior de ghiață? 


In cea pădure vechie, grozavă, infernală, 

Cărarea-i incălcită și umbra e mortală, 

Şi arbori, stănci, prăpastii, şi ori care făptură, 

leu forme urieșe prin negura, cea sură, 

Aspecturi fioroase de pajuri, de balauri, 

De zmei culeaţi pe dămburi, de şerpi ascunși in 
gauri, 

De toate-acelea fiare povestice, de pradă, 

Ce luna giulgiueşte cu alba ei zapadă. 

Copacii intind braţe lungi, amenințătoare 

Nalţănd pe toată culmea căte-o spănzurătoare; 

Și stăncile, fantasme pleşuve, mute, oarbe 

Deschii largi, negre peşteri, menite de a soarbe 

In umbra lor adâncă şi de misteruri plină 

Pe omu 'mpins de soartă a piere din lumină. 


In funduri de prăpăstii se bat mereu de maluri 
Şioae care poartă cadavre pe-a lor valuri; 
Și aburi intr'amurgul din ele se ridică 
Ce 'n rouă săngerandă pe frunzi uscate pică, 
Sau merg de se aşează pe stinci, pe virf de munte 
Ca palide vedenii cu pletele cărunte. 


O crăncenă orgie de sănge, de cruzime 
Imbată umbra mută ce zace la desime; 
Ș'ades in miez de noapte s'aude prin tăcere 
O surdă, lovitură, un vaet de durere, 

Apoi un sbor de vulturi și urlete hidoase 

De lupi ce vin să 'mpartă a victemelor oase, 

Şi straniu, lung, satanic un hohot ce resună, 

Ca clocotul de codri cănd cerurile tună. 

Atunci păstorii sarbezi zăresc din depărtare 
Ivindu-se pe munte o naltă arătare 

Ce stă in dreptul lunei cu-o bardă groasăn mână... 
Și pănă "m ziuă urlă dulăii de la stănă. 


Amar de cine intră prin ramurile dese 
A codrului de moarte! Sermanul, dacă ese, 
El pare-un strigoiu palid, zărit ca pint”un vis, 
Ce caută cărarea mormântului deschis... 
Acolo-i cuibul spaimei gi adăpostul urei. 


Grui-Săânger, ucigașul, e regele pădurei | 


IL 


fiRur- PANGER. 


E crud lupu m turbare! crud tigrul ce sfăşie 
O turmă de gazele pe-a Nilului cămpie ! 
11 
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Crud uliul care trece şi țintă se abate 

Pe-un stol de păserele in erburi tupilate! 

E crud destinul, crudă moartea! dar in cruzime 
Pe Sänger utigașul nu il intrece nime! 

Deabie sosit in viață prin moartea maicei sale 
Vrăjitu-lau Satana cu pofte criminale 

Să schingiue, să rupă, să prade, să omoare, 
Să fugă "n intuneric de oameni și de soare 
Străin de toată mila, plăcerea-i cea mai vie 
Au fost să nimicească pe lume tot ce ’nvie, 

Să calce flori şi roadă, să strice cuiburi pline, 
Să smulgă aripioare de fluturi şi de-albine. 
Acum ăns€ el cată un alt soju de victime! 

Ei place-a sui scara năprasnicelor crime: 
Acum ucide oameni!... Cum či zăreşte, ride, 
Şi či ucide, numai de setea de-a ucide! 


De zece ani in codru el s'a retras aice. 
Soția lui e groaza, şi noaptea-a lui complice! 
Ca tigru fără saţiu, sub un stejar la păndă 
El face zi și noapte o crancenă isbăndă, 
Găsind in agonie un vaet care-i place 
Ş'o viață desfrănată in morţile ce face. 

Monstru cumplit cu faţa ca suflutu-i de slută, 
In trame săngeroase găndirea-i e perdută. 
Ori cine-l vede crede că au văzut o ciumă, 
Şi dacă, scapă teafer, cu păr de lup s'afumă,*) 
Căci fruntea lui apare sinistru luminată 
De-a focului ce-l arde văpae "'mflăcărată,; 
Dar vulturii şi ulii şi buhnele şi corbii, 
Precum tot spre lumină cu jale cată orbii, 
Țintesc cu neclipire spre dănsul ochi selbatici 
Ce noaptea pintre arbori aprind ca rogi jaratici. 
Ei sboară pretutindeni alăture, 'mpreună 
Formăndu-i pe sub nouri cu sborul o cunună, 
Un larg cortegiu funebru ce lasă unde trece 
De albe oseminte o cladă tristă, rece! 


O singură ființă in inima-i secată 
Găsește-adăpostire: bătrănu-i, jalnic tată, 
La care se gândeşte cuprins de 'nfiorare 
De căte-ori comite o crimă in turbare. 
Imagina iubită a bunului părinte 
Adeseori in lacrimi ëi trece-atunci prin minte 
Puntndu-se "ntre dënsul şi victimele sale... 
Zadarnic!, ..el e arma puterii infernale! 


*) Leac popular in contră efectului spăimei, 


PaRicipuL. 


E ora de mistere, de groază şi de şoapte 
Când trec fiori in aer și demoni, roși în noapte; 
Când umbra trădătoare așează pe sub maluri, 
Prin unghiurile casei, prin guri de văi, pe dealuri, 
Prin codri, prin ruine de vechie monăstire, 

Pe naltele cloponiţi, prin negre cimitire 
Fantasme tupilate, vedenii mari, tăcute, 

Ce stau ca niște visuri din ochi nedispărute, 
Şi, astfel locuită, de umbre, noaptea pare 
Mută de groază, rece şi fără resuflare. 

E oara de uimire cănd codrul-fără-viaţă 
Sarată mai sinistru prin văl de oarbă ceafă 
Şi scoate-un aspru vuet ce "'nsuflă operire 
Ducënd in lume, tainic, o cruntă prevestire. 

Tot omul fuge, toată făptura se ascunde... 


Un om iși face cruce şi 'n codrul des pătrunde! 


E tatul lui Grui-Sănger!... plăpănd, fără putere 
Sub sarcina, greoae de ani şi de durere, 

El intră pe sub arbori in chaosul cel mare 

De negru intuneric, adăne, fură hotare, 

Și tot inaintează pe căi nestrăbătute 

Și pare că inoată prin unde nevăzute. 

Incet, avănd de reazăm un vechiu toeag de vie, 
Sermanul urcă ?n lacrimi cărarea de urgie 

Căci vine ca să cerce de-a smulge din orbire-i 
Pe fiiul seu ce calcă in volvura peirei. 

El vrea să-l mai revadă, el vrea să-l mai sărute, 
Să-l scoată la lumină din căile perdute, 

Și astfel merge, merge plecând a lui statură, 
Ca omul care-aşteaptă a mortii lovitură, 

Și gura lui şopteşte cuvinte drăgălaşe 

Ca ’n timpul dismierdării cănd fiu! era 'n fage. 


Stäil fugi, nenorocite! un pas de-i face incă... 
Dar eati-l sus pe culme, ah! eată-l lângă stăncă ! 
Dsodată-o bardă crudă prin aer luce, sboară 
Loveşte!... jos bătrănul cun vaet se doboară, 
Ear Sänger ucigaşul plecăndu-se, deodată 

In clipa unui fulger zăreşte,.. pe-al seu tată! 


GRUI-SÂNGER, 
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IV, 
PLASTEMUL, 


.0! cruntă făr-de-lege! Păcat, fără ertare! 
Cumplitul, paricidul ineremenit apare 
De spaima ce-l cuprinde, spăimăntător, la focul 
Aprias cu răpegiune de fulgeri in tot locul, 
Pădurea 'ntreagă arde cu neprelei-i păcate 
Lăţind lumini pe ceruri, pe dealuri departate, 
Şi oaspeţii prădalnici in sboruri sgomotoase 
Se duc, vërtej fantastic, cu ţipete fioroase 
Pădurea arde! brazii saprind ca nalte torţii, - 
Sub bolte 'nflăcărate trec victimele morţii, 
Lung șir de spectri palizi ce merg ca să arate 
Lui Sănger a lor feţe şi răni nevindecate. 


Deodată prin vuirea de vaete ’n mulţime, 
Prin miile de glasuri ce-l mustră cu asprime 
Și mai presus de svonul pădurei ce trăsneşte 
Un glas din altă lume se 'nalţă şi grăeşto: 

„Tu, proclet, ucigașe ! infame paricide! 
„Lu pentru care astăzi tot Iadul se deschide, 
„Tu răpitor de zile cui ţi-au dat viaţă, nume! 
„Atunci a ta osindä sfirşit să aibă ?n lume 
„Când astă buturugă de arbor ars sub care 
„Părintele tëu zace ucis, fără suflare, 
„Va da, şi flori şi frunze, etern find udată 
„Cu apa cea din vale in gura ta carată, 
„Ear păn' atunce, iazmă ce a născut Păcatul 
„legată 'n infrățire cu Reul ne'mpăcatul, 
„la viață șia mormântu-ţi in veci să nu guști pace 
„Și cugetul din tine s'uuzi că nu mai tace. 
„Să nu priveşti tu ceriul şi omenirea ?n față ! 
„De foc să-ţi fie apa şi soarele de ghiață ! 
„Să bată?n tine biciul urgiilor turbate 
„ăn n'a mai fi pe tine loc unde a mai bate! 
„Loți șerpii de po lume să casă m a ta cale! 
„Să "mtămpini numai ură, să nu simți decăt jale! 
„Să chemi cumplita moarte şi ea La ta chemare 
„Să ridă, să te lase luptând cu-a ta mustrare, 
„lacăt sajungi tu insuţi a te feri de tine 
„Prin ultima ta crimă, uciderea de sine! 
»Blästem! blăstem pe capu-ţi in lunga vecinicie! 
pă ta cenușă peară in vânt, şi neagră fie !“*) 


%) Cenusa celor buni ce albă; cenușa celor răi e neagră. 
(Credință populară.) 


T 


| V, 
| 


PEDEAPSA. 


Trecut-au jumëtate de secol pe-astă lume. 

Din codru nu remas-au decăt hidosu-i nume. 

Pe unde-au fost odată stejarul, bradul, plopul, 
Desime urieșă ce-au infruntat potopul, 

E numai cămp de petre, gol, trist, secat de soare 
De care fug și vulturi şi fiare răpitoare, 

Nici scaiul, nici urzica pe sinul lui nu creşte, 

In veci dorita ploae, nici roua nu-l stropeşte, 
Ear dac'un nor se sparge deasupră-i căteodată, 
Cu lacrimi lungi de sănge e ploaea-amestecată. 
De cămpul cel de groază chiar găndul se fereşte; 
Chiar crivățul pe margini din sboru-i se opreşte, 
Atăt este de mare pe locul de-anatemuri 

Urgia nempăcată, cereştilor blăstemuri ! 


Şi ăns&-un om, in soare, om singur. . .cine-ar crede? 
Pe-a dealului cărare un om acum se vede! 
Betrăn ca lumea, gărbov, sub vântul relei soarte, 
El pare că de secoli au fost uitat de moarte. 
Pleşuv, pe a lui frunte părlită, nesenină, 

Trec nori de gănduri negre sub care ea se'nclină, 
Şi desele sbircele pe ea sunt impletite 

Precum o ţesetură de fire incălcite, 

Sprincenele lui albe pe ochii lui se pleacă 
Lăsând deabie prin ele lumina ca să treacă, 

Ear barba-i lungă, aspră se tărie ’n carare 

Pe cănd el se tot urcă pe brănci, fără 'ncetare. 


De-o jumătate secol, sub găndul ce-l omoară, 

El in genunchi se sue, şi in genunchi coboară 
Pe culmea virfuitä cu-o neagră buturugă, 

| Şi tot şoptește ’n sine o mult duioasă rugă. 
Sermanul ! merge ?n vale de-și umple gura plină 
Cu apă din isvoare, vioae, cristalină, 

Apoi se 'ntoarce earăşi la deal, pe culmea arsă 
Şi "ncet la rădăcina copacului o varsă, 

O varsă toată, toată! făra lăsa din gură 

Să lunece in peptu-i măcar o picătură 

Dar vai! trec nopți, trec zile, trec ani şi căt munceste, 
| Zadarnic! buturuga nu wai veinverzește ! 


+ 
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VI. 
FE RTAREA. 


Azi cerul e mai aspru! cad raze infocate 

Şi setea, linge peatra isvoarelor secate! 

O gură, numai una de apă mai remăne... 
Bătrănul, neertatul, cu focul in plămăne 

O soarbe "n gură-i, pleacă, se urcă ear din vale 

Tărindu-se pe coate, pe brănci in cruda-i cale, 

Şi rupți ëi sunt genunchii, și rupte-a, sale coate, 

Şi săngele-i se scurge, şi cade, nu mai poate, 

Căci drumul se lungeşte cu căt şi setea-i creşte... 

Dar eată că la mijloc de cale se oprește! 


El vede-o păserică pe jumătate moartă; 

În palmă-i o cuprinde, la gura li o poartă 
Şi cu o picătură prielnic o adapă 

Fă anghiţi, sermanul, măcar un pic de apă! 
Re'nvie păserica incet din amorțire 

Şi n ceruri se înalță cu-o vie ciripire. 


Minune !...eată cerul deschis se ilumină 

De-o tainică-auroră, feerică, divină 

Atăt de strălucindă căt insuşi măndrul soare 
Se stinge ca steluța l'a soarelui splendoare, 
Sun glas pătruns de milă, duios de bunătate 
Din cer grăește: Singer! ertat eşti de păcate! 
„Mult rău o faptă bună in ceruri cumpăneşte, 
„O biată păserică de munci te isprăveşte!“ 


yrui Sănger nalţă fruntea... El vede cu uimire 
$. fața părintească o dulce 'nduioșire ; 

El vede-a lui victime cu ăngeri adunate 

In braţele deschise chiomăndu-l ca pe-un frate; 
Şi vede ca prin farmec pe trunchiul fără viaţă 
Crescănd vlăstări frumoase cu veselă, verdeață, 
Şin virf o ftoare albă ce cade pe-a lui frunte 

Ca semn de incetare a chinurilor crunte, 

Ertatul, zice: „Doamne! părinte!... indurare!, . se 
"Şi cade şi se stinge cu-o lină suspinare. 


Se spune că pe locul unde-au murit sermanul 

Un arbor mic, selbatic resare pe tot anul 

Avënd o păserică in virf, cu glas de ânger... 

El poartă poame roșii și numele de Sänger. %) 
Mircești 1815. 


*) Copăcel care produce struguri de fructe selbatice, 
roșii. lut: Hypochaeris. 


| Precum acele slabe văpăi ingănătoare 


LEGENDA CIOCARLIEI. 


ME ap ma cm me SEAT 


LA 


ronet ro tort 


De cănd erau ca earba anticii codri deși, i 
Şi mici ca moşunoae Carpații urieși, 

Şi văile profunde și latele vălcele 

Ca pe o apă lină ușoare vălurele; N 
De cănd in lume lupii erau păstori de oi, 

Şi urșii cu cimpoae mănau cirezi de boi; 

De cănd purta ?n cosițe Ileana Cosinzană 

O floare căntătoare, o floare nasdravană, 

N'au fost copilă ?n viaţă mai dulce, mai aleasă 

Decăt frumoasa Lia, fecioară "'mpărăteasă ! 


Născută 'm faptul zilei cu faţa "m resărit, 
Luceferii, vezănd-o, mai viu au strălucii 
Ferice de-a atinge cu-o rază argintic, 

Cu ultima, lor rază aşa minune vie, 

Şi astfel, de lumina cerească dismierdată 
Ea, resărind ca floare, au inflorit ca fată; 
Şacum e fala lumii, a minţii incântăre, 

A inimilor farmec, a ochilor mirare. 

Tot omul care-o vede, răpit, uimit simţeşte 
Că parcă se renaşte, că inima lui creşte, 
Că trece lin din earnă in dulce primavară, 
Că mii de păseri cântă in sinu-i și pe-afară. 


Ea are-o față albă de flori de lăcrimioare, 

Şi ochi cereşti, albastri ca floarea de cicoare, 

Şun për ce străluceşte pe fruntea sa balae 

Căzănd, fuior de aur, dealung păn "n călcae, 

încăt pe cămpul verde cănd trece zimbitoare 

Se pare c'o urmează prin aer falgi de soare. 
Ea poartă haine scumpe, uşoare, descăntate 

Din fire de painjen ţesute şi lucrate 

Piin care tainic saltă luciri de forme albe, 

Comori atrăgătoare ca viswile dalbe 


Prin frunze respindite do luna gănditoare. 
Aprinșii ochi ai nopţii in giuru-i scănteează 
Formănd cununi de roze pe fruntea i ce visează. 

Şi lunecă pe siuu-i, raiu alb de fericiri, 
Vroind ca să pătrandă prin ițele subțiri. 

Seninul dulce-a zilei, răvnind acea minune, 
Din soarele-resare şi păn la soare-apune 
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Se 'ntinde pe deasupră-i cu bolta lui rotundă 
Vroind să-i facă un. templu in care so ascundă. 
Şi-i zice: insuși cerul spre tine se înclină... 
„Frumseţa i-o coronă pe frunte de regină!“ 


U. 


Şi mers'au vestea'n lume, trecând din gură'n gură 
Că Lia fură ochii şi minţile le fură; 

Şi dus'o-au pe aripi in locuri departate 
Cucoarele ’n triunghiuri pria aer inşirate, 

Și spus-au vëntul ager, in veci neodihnit, 

Că nu-i copilă alta mai dulce de iubit. 


Ingrabă alergat-au, din toate-a lumei zări 
De peste munţi, din funduri, de peste noue mări, 
Cei mai viteji și mândri feciori de impăraţi, 
Vrăjiţi de-a fi pe viaţă de Lia fărmecaţi: 
Venit-au Roşul, craiul inaltelor lungi plaiuri, 
Şi Albul ce domneşte pe douăzeci de raiuri, 
Şi Peneș impăratul, arcaş cu ochiul ţinteş, 
Ce are n tablă fulgeri și 'n grajdiu pe calul Vinte; 
Și alții, mulți ca frunza, măncaţi de-a lor iubire 
Cu Lia dragalașă să cate impeţire. 
Dar nici iși pleacă ochii la ei frumoasa fată 
Cum nu se uită crinul la earba cea uscată; 
Ci vecinic ea priveşte cu drag la măndrul soare! 
Şi, tot privind lumina, din faţa-i arzătoare, 
Cu lacrimi i se umple albastrii ochi frumoși. 
Ei plăng!...de ce plăng insă luceferii duioşși? 
De mult privit in soare, sau de o. jale-ascunsă, 
De-o gingașă dorință, de-o taină nepătrunsă? 


Ah! taina ei nwo ştie nici Zina ce-o iubește, 

No ştie căpăteinl pe care odihneşte; - 

Nici apa ce oglindă obrazu-i la trezie, 

Nici cerul, nici pămăntul!. ..dar umbra sa o ştie! 


Ades copila, pradă găndirii ce-o răpește, 

Se scaldă in lumină, cu soarele grăeşte, 

Şi zice: Tu al lumii monarc strălucitor! 

„O! splendidă, comoară de viaţă şi amor! 

„Lu, ochiu deschis in ceruri să vaza mea iubire! 
„tu, singura-mi dorință, tu dulcele, meu mire! 
„Pleca-voiu, ah! pleca-voiu, Inănd urmele tale, 
„Să te "tălnese ferice, să te culeg in cale, 

„Să fii al meu și numai al meu, o măndre soare! 
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„Să nu mai pläng de moarte cănd tu săruţi o floare, 
„Căci te uresc atunce.,.cu dragoste şi dor 
„Şi văd că de-acea, ură duioasă am să mor!“ 

Ea zice şi se simte de raze inundată, 


Ear umbra ei suspină, in urmă-i tupilată: 
„O! draga mea stăpănă! Ferească Domnul Sfăntul 
„»De-a-ţi asculta, indemnul, de-a=ţi implini cuvëntul! 
„Căci vai de-acel ce-apucă pe-a, soarelui cărare | 
„EA întră "n cale lungă ce capăt nu mai are, 
„Și unde inceputul se leagă cu sfirşitul. 
„Şi unde-şi perde mintea şi paşii, rătăcitul. 
„Ah! Lia, te găndeşte că soarele-i cu dar 
„De viață şi de moarte, că-i dulce și amar! 
„EL dă junie lumii, iubire, fericire; 
„La plănte, cuiburi, inimi el dă insufleţire 
„Dar raza-i ce invie, e rază şi de foc 
„Ce arde crinul fraged și tristul siminoc, 
„Şi riurile soarbe, şi păseri săgetează 
„Şi umbra o inghite cănd soarele-i amează. 
—Ah! fie, ori-cum fie! respunde "'ngrabă Lia. 
„Durerea fie-mi partea sau fie-mi bucuria, 
„De-oiu şti că ?n a mea cale oiu face totdeauna 
„Din şapte nopţi o noapte, din şepte zile una 
„M'oiu duce mult departe cun răpede avănt, 
„Departe unde cerul se lasă pe pământ, 
„Pe unde munţii falnici apar ca nourele 
„Pe unde stau de vorbă la umbră flori cu stele. 
„M'oiu duce, duce, duce păn *'mi-oiu găsi ursitul 
„Ş'oiu sta gură la gură cu soarele iubitul, 
„Căci vreu să-i privesc faţa ca să-mi alin durerea, 
„Se věd curgând din buze-i cuvintele ca mierea! 
—Amar de tine, Lie! o! Lie-amar de mine! 
„Dar fie!, unde-i merge, și eu mă duc cu tine“, 


UI. 


In revărsatul zilei, cănd nasc a vieţei şoapte 
Şi lin se deosebeşte seninul cer din noapte, 
Pe cănd lumina-i sură, plapăndă, recoroasă 

Și semnul iși destinde aripa somnoroasă, 
Frumoasa Lia pleacă pe Graur, calu-i garg 

Ce zice că pământul nu e destul de larg, 

Şi sboară fără saţiu, luându-și iute sborul 

Ca văntul și ca găndul, ca spaima şi ca dorul. 
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El fuge pe sub soare, el fuge pe sub lună 

Şi pere intrun fulger cum pere vestea bună; 

Şi trece pe sub nour, şi trece pe sub stea, 

Clipiş, cum se strecoară, prin oameni, vestea rea ! 
Se duce calul Graur spre codri de stejari 

In care greu se luptă balaurii cei mari 

Cu pajuri nasdravane născute ?n ceea lume; 

Prin locuri unde șerpii brilianturi fac din spume, 

Şi zmeii fac palaturi de-argint cu turnuri dese 

Ca'n ele să ascundă frumoase 'mpărătese. 

El trece prin pocne cu tufe aurite 

In care se alungă şopirle smălţuite 

Şi blănde păserele ce căntă ?n cuibul cald 

Avănd rubine pliscuri şi ochii de smarald. | 

Acolo vântul serii prin frunze-a lene shoară 

Lovind incet de umbră aripa lui uşoară, 

Şi earba ch'emând vântul de zori ca s'o dismerde 

Se mişcă "n vălurele precum o apă verde. 

El trece peste riuri ce curg necontenit 

Ca zilele senine acelui fericit, 

Şi apa, 'ndeamnă fata pe maluri să se culce 

In ea să se oglinde, s'o facă apă dulce. 
Zadarnic! ea'nainte, nainte mereu pasă 

Cu omul cu grăbire mănat de dor de casă, 

Şi de trei ori trei zile şi nopţi de trei ori trei 

Ea lasă somnul dulce să peară 'n urma ei. 

Şi astfel tot pe cale, cu ochii tristă ’n soare, 

Cu cvamele-i lucioase in vânt filfiitoare 

Ea pare și dispare, răpită de cal-Graur, 

Precum un vis ferice intrun vărtej de aur. 
Dar după multă trudă şi mult amar de cale 

Odată cu amurgul agiunge intr'o vale, 

O vale inverzită ce se unește "n zare 

Cu-albastra, sgomotoasa, clocotitoarea mare, 

Acolo calul Graur işi incetează sborul 

Nemai având påmënturi să bată cu piciorul. 

Ear Lia se coboară cu grabă de pe cal 

Şi merge de se pune pe-al mării verde mal 

Privind cu dor la raiul din fundul departat 

Pe care se ridică al soarelui palat, 


„—Pe unde-ți merge găndul, stăpâna mea iubită ?— 
O 'ntreabă glasul umbrei de cale obosită. 

—Ah! dragă sorioară |—daioasa Lia zice: 
„Zireşti in departare cea insulă ferice 

„Plutind sub cer albastru pe-a mării albastrime ? 
„Vezi tu colo, in zare, colo pe-o ivălțime 


„Acel palat de aur, cel cuib de străluciri 
„Cu peatră de rubinuri și stilpii de zafiri? 
colo 'mpărăţ i arsit 
„Acolo 'mpărăţeşte frumos ursitul meu 
„Acolo-mi sboară găndul, acolo eu mě vreu! 
„Dar cum să fac, vai mie! ah! calul meu nu poate 
„Să calce şi pămăntul, şi mările să 'noate!“ 
—Stăpănă! zice Graur. Co nu pot eu pe lume 
oate al meu trate născut pe-a mării spume“. 
„O poate al trat ti pume“ 
Cum zice, cum nechează.,. 


| Din marea cea profundă 


O volvură se 'malţă, şi ese-un cal in undă, 

Cu erburi şi mărgeanuri avënd coama "'mpletită, 

Şi solzi de-argint pe spate, și palmă sub copită. 
Zărindu-l Lia, vesel de cale se giteşte... 

Dar cănd e ca să plece și când se despărțeşte 

De Graur, ea-l sărată, pe coardă-l mai dismeardă, 

Şi-l chiamă drag pe nume şi plânge c'a să-l peardă. 

Apoi se toarce iute la mal, şi iute sare 

Pe noul cal ce-o poartă uşor pe-a lui spinare... 

! Ri umbra ei remăne pe mal instrăinată 

Şi Graur se afundă in zarea nourată, 


IV. 


Prin valuri spumegoase ce "n giuru-i se alină 
Căntănd o melodie simfonică, marină, 
Ajunge Lia grabnic la insula dorită, 
A cărui earbă vie cu raze-i altoită 

Copila 'm haine măndre de fiu impărătesc 
Safundă in lumină, dar chipu-i ăngerese, 
Dar mersu-i plin de farmec, cu pas legănător, 
O spun mai mult că-i fată decăt că e fecior. 

Ea intră in palatul acel de feerie 
Cu inima în batae de dulce bucurie 
Dorind ca să 'ntălnească, temënd de-a intălni 
Pe-acel care-au vrăjit-o aicea de-a veni, 
Şi ceată că zăreşte a lui bătrână mamă 
Cu genele căzute pe ochi ca o naframă! 
De cănd nu era ăncă pământul care este, 
De când tot ce e n lume era numai poveste 
Şi raza de lumină şi razele căldurei 
Erau comori ascunse in haosul naturei 
A splendidului soare ferice născătoare 
Trăeşte "m luminoasă, şi magică splendoare, 
| Dar tristă și orbită de vecinica-i lucire 
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Acum ea nu mai poate pe soare să-l admire. 
Şi-i este scris de soartă atunci numai să vadă 
Cănd fiul ei in cursă ar fi espus să cadă. 


Sermana ?ncet aude sunănd pasuri străine, 


Tresare şi intreabă: „Ce om, ce feară, cine 

„Au indrăznit să vie aice, şa pătrunde 

„In locuri necalcate de pas de om; pe unde 

„Nici paserea maeastră a, trece nu "ndrăzneşte, 

„Nici doru ’n rătăcire perdut, nu se opreşte ?“ 
Copila tremurăndă s'apropie și zice: 

„Sunt om cu gănduri blănde venit din lume-aice: 

—De ești fecior, replică bătrăna îngrijită 

„Să-ţi fie calea floare și urma inflorită, 

„Și m viață să ai parte de soacră iubitoare 

„Şi de nevastă dulce, frumoasă zimbitoare, 

„Ear dacă eşti tu fată, precum te-arată glasul 

„Pe urma ta uşoară intoarce-ţi iute pasul 

„Şi piei din aste locuri neatinse și curate, 


„Domnite de-al meu soare, copil fără păcate!“ 
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Copila spăimăntată cu dorul ei se ceartă, 
Ar vrea, ar vrea să fugă dar inima wo eartă; 
Cănd eată că s'aude in lunga departare 
De cai venind spre casă duioasă nechezare 
Şi eată că palatul se umple de odată 
Cu zilnica lumină din lume adunată, 

Căci soarele apune lăsănd de-alung pe ceruri 
Clipivile de stele şa umbrelor misteruri. 

El vine şi apare atăta de frumos 
Că "mtunecă vederea cu chipu- i luminos. 
„—Bine-ai venit, copile, de mult iastrăinat!* 
Či zice blânda mamă cun dulce sărutat. 

„Te bucură de oaspe venit de pre pământ 
„Un oaspe blănd la sufet şi gingaş la cuvânt, 
In giuru-i mândrul soare se vilă cu mirare... 
El vode şi nu crede, ëi pare că či pare 

Şi simţe-un neastămper în inima-i vergină 
Sub galişa, ochire a fetei ce suspină, 

Apoi, luănd de mână pe Lia tremurăndă 
„Ori cine-ai fi, el zice, ființă, tu, plăpăndă! 
„Durerea omenească in veci să nu te-ajungă, 
„Şi fe-ţi scurt necazul şi fericirea lungă, 
„Pe flori de primavară obrazu-ţi să se culce, 
„Si fie-ţi dulce viața şi moartea fie-ți dulce!“ 
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Copila il ascultă perdută in estaz 
Cu zimbetul pe buze, cu lacrimi pe obraz 
Și zise: Măndru soare! lasat-am scumpa ţară 
Şi casa părintească in timp de primavară 
Cu dor să vin la tine, deaproape să te- admir, 
Şi ’n calea mea grăit-am cu flori de trandafir, 
Cu riuri și cu nouri, cu fluturi şi cu stele, 
Grăit-am și cu vulturi, cu şoimi, cu răndunele 
Cu tot ce putea 'n lume de tine să-mi grăească, 
acum iţi zic eu ţie in limba omenească: 
„Minune mult iubită! Lumină de lumine 
„Ah! inima mă poartă să stau in veci cu tine!“ 


Şi soarele și Lia, păreche de iubire, 
In ochi aprinşi de doruri ineaca lor privire 
Zimbind unul la altul cu "nduioşire multă. 
Ear mama ce nu-i vede dar care &i ascultă, 
Grăind cu mintea zice: „Se fiu oare ’ngelată ? 
„Acest străin să fie oare fecior sau fată? 
„El are glasul dulce, prea dulce, prea duios 
„De cănd au dat cu ochii de fiul meu trumos! 
Apoi mai stănd pe gănduri, adaoge m tristeţă;: 
„Ah! unde-mi e vederea din dalba tinereţă!, .. 
„Amar de cine are pe ochi un negru nor 
„Cănd inima presimte... E fată sau fecior!.., 
„La noapte voiu aşterne in patu-i albe flori; 
„De-a fi barbat, sub densul peri-vor pănă ’n zori, 
„Er de-a fi tată, ele de sinul ei lipite 
„In faptul dimineţii vor fi mai inflorite“, 
Bâtrăna "m neastămpir se duce șovăind 
Condusă de-a ei cărji prin umbră pipăind. 
Atunci voiosul soare, simțind o nouă viaţă, 
O ie pe Lia ’n braţe şi o sărută 'm față 
Şi-i zice cwnfocare: Iubita mea mireasă! 
„In lumea pămăntească ai fost impărăteasă, 
„Deacum, tot impreună, gustănd cerescul bine, 
„Eu lumina-voiu cerul gi tu, dragă, pe mine“. 
Copila varsă lacrimi: uimită ea simțeşte 
Că inima-i ferice in sinu-i se topeşte 
Ca zioa cea de vară cănd razele se scurg 
Topindu-se in umbra adincă din amurg, 


Şi astfel dragaluşii de-a lor iubiri au parte... 
Ear cănd le spune noaptea că-i timp a se desparte 
Nici unul ware găndul să facă inceputul 
Să rumpă lanţul dulce ce-i leagă cu sărutul, 
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A doua-zi, pe timpul minunilor visate, 
Cind faptul dimineții la uşa nopții bate, 
Bătrăna mamă trează de grija ce-o domină 
Simţeşte că e m lume o stranie lumină. 
Ea merge cu grăbire la patul unde crede 
Gau trebuit să doarmă străinul. . „şi ea vede, 
(Căci dragostea de mamă o face-acum să vadă,) 
Ea vede ?n aşternutu-i flori vii ca de zapadă. 
„Ah! zice cu durere; nici una nu-i uscată! 
„Nici una vestejită! Străinul oaspe-i fată !* 
Apoi in talburarea i de crudă presimţire, 
Inalţă ochi ?n ceruri şi vede cu-oțerire. . . 
Ce vede? 

Pe zenitul adănc, inflacarat 
Măreţul soare plană! şi caru-i inhamat 
Cu noue cai de raze ce n spațiu Pau răpit 
Cutrieră cerescul intins nemărginit. 
Sbor caii lăsănd riuri de foc in urma lor 
Şi fr&ele scăpate de-alung in aer sbor. 
Bar soarele ferice dănd lumilor uitare 
Cu Lina, leganată pe sinul lui, apare 
Şi lumele 'mundate sub flacări arzetoare, 
Privese cu ingrozire alt soare lăngă. soare... 


„Blăstem ! strigă bătrâna, blăstem pe capul téu, 
„Tu ce-mi răpești viaţa, răpind pe fiul meu k 
Şi mama cade moartă | 

Ea cade! dar urgia, 
Dar cruntul blăstem sboară, se sue păn la Lia, 
Q'a soarelui mireasă lovită, fulgerată 
Din ceruri cade "n marea lucind ca 0 săgeată, 
Ah! mare i-au fost visul şi scurtă fericirea ! 
Iubirea i-au dat moartea, și moartea: nemurirea | 
Tar suflotu=i ferice, luat-au forma vie 
De-o mică, dragalaşă, duioasă Ciocărlie 
Ce vecinic cătră soare se 'nalţă "n adorare 
Chiemăndu-l, primavara, cu dulcea ei căntare ! 


1875, Mai. 
Y. Alecsandri. 
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Novera. 


I. 


Erte-l Dumnezeu pe dascalul Pintilie! Era 
om bun şi căntăreț vestit. Și murăturile foarte 
či plăceau. Mai ales dacă era cam răgușit, 
le bea cu gălbănuş de ou, şi ise dregea or- 
ganul, incăt resunau fereştile, cănd cănta: 
„Mäăntueşte Doamne norodul tău!“ Era das- 
cal in Butucani, bun sat şi mare, oameni cu 
stare şi cu socoteală, pomeni şi ospeţe de bo- 
gat. Eară copii wavea dascalul Pintilie decăt 
doi: o fată, pe care-a măritat-o după Petrea, 
Țapului, şi pe Trandafir, părintele Trandafir, 
popa din Sărăceni. 

Pe părintele Trandafir să-l ţină Dumnezeu! 
Este om bun; a învățat multă carte; căntă 
mai frumos decăt chiar şi reposatul tatăl său 
Dumnezeu să-l ertel şi totdeauna vorbește 
drept şi cumpănit, ca şi cănd ar cet din car- 
te. Şi harnic și grijitor om este părintele 
Trandafir. Adună din multe şi face din nimi- 
ca ce-va. Stringe, drege şi culege, ca să aibă 
pentru sine şi pentru alţii. 

Mult sa ostenit părintele Trandafir in ti- 
nereța sa.  Șeoalele cele mari nu se fac nu- 
mai eacaşa, mergând şi voniud, Omul sarac 
şi mai are și mai rabăă. Tari cu capul se 
lucrează mai greu decăt cu sapa și ca furca. 
Dar toate s'au făcut şi nici nau romas lucru 
zadarnic. Trandafirică au ajuns popă in satul 
tătăne-său, in Butucani, bun sat și mare, 0â- 
meni cu stare şi socoteală, dar la pomeni și 

ospeţe părintele Trandafir nu mergea bucuros. 
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Minunat om ar ñ părintele Trandafir, dară, 


vu lar strica un lucru, Este cam greu la 
vorbă, cam aspru ja judecată: prea deadrep- 
tul, prea verde fițiş. El nu mai suceşte vor- 
ba, ci spune drept in faţă, dacă i s'a pus ce- 
va pe inimă. Nu e bine să fie omul aşa. Oa- 
menii se prea supără, când le luăm căciula 
din cap. Și e bine, să trăim bine cu lumea. 
Aceasta, s'a văzut cu ale părintelui Trandafir. 
"Un om ca el nici doi ani n'a putut să stea in Bu- 
tucani. Cănd una, cănd alta: odată da cu vor- 
ban săteni, altă datăn protopop. Și este ştiut, 
că mai ales cu protopopul preoții trebuese să 
nu facă multă vorbă.  Decăt vorbele, la pro- 
topopi, darurile au mai mult înţeles. Dar asta 
părintele Trandafir nu voea s'o priceapă. 
Nu-e vorbi! drept avea părintele Tranda- 
fir. Este numai, că dreptul este treaba celor 
mai mari în putere, Cei mai slabi trebue să 
şi-l arete pe ’ncetul. 
muntele—dar il poate muta din loc: incet 
ânsă—incei-—bucăţică după bucăţică.—Poate 
că știa și părintele, că este aşa in lume; dar 


Furnica nu restoarnă 


el avea legea lui. „Ce-i drept yi adevărat, 
nici la dracul nu-i mineiană!“ Acesta era cu- 
věntul lsi; cu acest cnvănt şi-a făcut calea 
in Betacani... Adocă nu toemi ela facut, i, 
ci sătenii. O vorbă, și incă ce-va, pentra mai 
bupă înțelegere, la prolopop—o cale la epis- 
copie și aici o vorbă bună de la protopop. 
juerurite 


So fac, numai Gacă le ştiu face. Ou 


mult, cu putin pärintele 'Trandatir iù to- 


mes de ln Butucani la Băzăceni —pentru buna 
ințelegere intre credincioşi. 

Popi în Sărăceni! Cine ştie, ce vra să zică 
popă m Sărăceni! 


rintelui Trendafr | 


Dar aşa-i trebaeşie pä- 
Vina vrea să sară pentu 


oapă, ărance-şi mai nainte desanii peste va, 
? pi a $ 


| Părintele Trandafir mavea ănsă decăt o ne- 
! vastă şi doi copii. Desagii či eran degerți. 
| Pentru aceea či era atăt de greu să sară din 


Butueani la Sărăceni. 


Pe „Valea sacă“ este un sat, pe care oa- 
menii il numesc „Sărăceni“. 


Un sat „Sără- 
ceni“ pe o vale „sacă“: mai rču nu poate să 
suue insemnarea unui loc. 

„ Valea-Sacăl“ 

Valea: îpentrucă este un loc inchis intre 
munţi; sacă pentrucă părăul, ce și-a făcut ca- 
le pe mijlocul văii, este sec aproape intregul an. 

Fată cum stă valea: 

In dreapta este un deal numit „Ripoasa, 
in stinga sunt alte trei dealuri numite „Faţa“, 
„Gropniţa“ şi „Alunişe. 

Pe „hipoasa“ ceresc stănci; pe „Faţa“ sunt 
holde; pe „Gropniţa“ este satul, eară pe „A- 
luniș“ sunt mormintele satului intre sluni şi 


meşteacăni, 

Aşa "n dreapta, şi aşa n stinga: dar lucrul 
do căpetenie este tocmai in fund. Aici sunt 
munții. De aici vine, ce vine, 


Dincolo, peste „hipoasa“ oste ,Valea-Ră. 


pifi“, o vals mai adincă decât „Valea 
E 2 > 
Dacă“ şi numită așa pentra-că printr'ănsa 


curge  „Răpița“. „Răpija“ 


să, mai ales in primâvară, 


este supărăcioa.- 
cară părăul de 
„Răpiţii“. In 
ngaua pe munți, 


pe Valou-Sacă esto an gwe al 
u 
30 supără, varsă o parie din mănie 
de po „Valsa Bacã“, şi „ Valea-Bacă“ 


se topeste 


primăvară, că 
s Räpija“ 
i gragul 
înceată a mai fi „sută“. In căto-va ceasuri 
Sărăcenenii sunt numai prea bogaţi de apă. Aşa 


o pâțese 


aproape in fiecare an. Când semă- 
din vale par mai frumoase, valea, 
12 


uiturile 
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sacă minte cu numele și spală tot ce-i pică 
m cale. 

Ar fi ăncă bine, dacă astă năpădire ar ți- 
nea numai scurtă vreme. Apa remăne inst pe 
vale, formănd multe locuri de adăpost nea- 
mului broscănese. 

Fară in locul grănelor, pe lângă bălți, crese 
răchite şi se inbuibă sălcișul. 

Este oare minune dacă in urma acestora Să- 
răcenenii au devenit cu vremea cei mai leneşi 
oameni ? Este nebun acela, care seamănă, un- 
de nu poate secera; ori unde nu ştie, da- 
că va pute sau nu secera. Pe „Faţă“ locul 
este năsipos, grăul creşte căt palma şi păpu- 
goiul căt cotul; pe „Ripoasa“ nici murele nu 
se fac, eară in vale apa mănăncă rodul. Un- 
de nu e nădejde de dobăndă, lipseşte şi indem- 
nul de lucru. Cine lucrează, vrea să căştige, 
cară Sărăcenenii şi-au fost scos găndul de că- 
ştig, pentru aceea nici nu se aflau indemnaţi 
să lucreze. Căt puteau, petreceau vremea, in- 
tinşi la răcoare; căt nu puteau, işi măncau 
zilele lucrănd prin alte sate invecinate. Cănd 
venea apoi earna... vai și amar! 

Dar cine e deprins cu răul, la mai bine nici 
nu găndeşte: Sărăcenenilor le părea că decât 
aşa, mai bine nici nu poate fi. Peştele 'n apă, 
paserea n aer, cărtiţa in pământ și Sărăcene- 
nii in sărăcie! 

Särăcenii? Un sat ca Sărăcenii trebue 
să fie. Ici o casă, cole o casă... tot una 
căte una... Gardurile sunt de prisos, find- 
că wau ce 'ngrădi; ulita este satul intreg. 
Ar fi prost lucru un horn la casă: fuma! află 
cale și prin acoperiş. Nici muruisla pe päre- 
ţii de lemn mare ințeles, fiindcă tot cade cu 
vremea de pe dănşii. Căte-va lemne clădite 
laolaltă, un acoperiș din pac amestecate cu 


fén, un cuptor de imală cu prispa bâtrănea- 
scă, un pat alcătuit din patru țapi bătuţi în 
pământ, o ușă făcută din trei scănduri înţe- 
penite cun par crucis și cu altul eurmeziș. 
lucru seurt, lucru bun. Cui nu-i place, să-și 
facă altul mai pe plac. 

În virfal satului, adecă la cel mai inalțat 
loc, este o alcătuială, pe care Sărăcenenii o 
numesc „biserică“. Ce să fie asta? Este o 
grămadă de butuci bătrâni, puşi unii peste 
alții in chip de päreți. In vremile bětrăne, 


cănd-va, nu se știe cănd, acest fel de păreți 


se aflau cu partea din sus privind tocmai spre 
ceriu; acuma ănsă, nici asta nu se ştie de 
cănd, ei se află in supusă plecare spre acea 
parte, care avea să ţină locul unui turn. — 
Asta—pentrucă stălpii din faţă, fiind putreziţi, 
de cănd a bătut văntul cel mare—s'a ple- 
cat spre râbditorul pământ, trăgănd cu sine 
intreaga alcătueală. Aşa a şi remas apoi, fiind 
biserica, cel puţin in Sărăceni, un lucru de 
prisos. 

Popi? Se zice, că nu e sat făr de popă. 
Pe semne, cine-a făcut zicala asta, n'a ştiut 
de Sărăceni.  Sărăcenii erau un sat fără de 
popă. Adecă—erau . sat cu popă — numai că 
popa lor totdeauna era popă fără de sut. Un 
lucru unic cu Sărăcenii... Mai că n'a fost 
ăncă popă, care să fi stat mai mult decăt trei 
zile in Sărăceni: intruna vine, intvalta remă- 
ne, ear ina treia se duce. Căţi popi vinovaţi, 
toți au trecut prin Sărâceni, şi care a stat 
mai multă vreme aici, sa carățit de păcate. 

Hari. acuma părintele Trandafir ajunsese la 
acest canon de pocăință. El nu mai putea 
să aştepte, că va face ca alții: să vină o 
zi, să stea alta şi săse ducă n a treia, Știa 
că s'a pus prea rtu la protopop, pentruca să 
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poată crede, că-l va trimite la alt sat. Bară 
fär de sat nu putea să remănă. Popă fár de 
sat: roata fär de car, jug fär de boi, căciulă 
pusă 'ntr'un virf de par. Işi puse dar de gănd, 
ca să facă, precum i se face, să facă din ne- 
voie drag şi să stea bucuros in Sărăceni. Era 
sat cel puțin de nume:. nime nu putea zice 
că e popă fár de sat. Și intr'adevăr, mai po- 
trivit popă pentru mai potrivit sat, nici cu bo- 
bii nu s'ar fi putut afla. Traista popei se po- 
irivea cu pragul poporenilor. 

Indată la inceput părintele Trandafir a in- 
teles un lucru: cumcă in Butucani era mai 
bine decăt in Sărăceni. Oamenii aveau căte 


ceva; eară de unde este, poţi lua. In Să- 


- răceni ănsă toate incuietoarele erau de lemn. 


—Și apoi părintele judeca aşa: popa face 
treaba satului, cară satul se ingrijeşte de trai- 
sta popii. 

Multă vreme n'a trecut, pănă ce părintele 
a inceput să prindă incredințarea, că cu de- 
gevirşire proști n'au fost oamenii, care au in- 
ceput cu pomenile și cu ospețele. „Este un 
lucru folositor—zicea el—cănd oamenii se a- 
dună, pentru ase măngăia şi veseli impreună, 
Chiar măntuitorul a inceput cu pomenile și 
cu nunta de la Galilea“. Așa găndea acum 
părintele Trandafir, dar in Sărăceni nu erau 
nici pomeni, nici ospeţe. 

„Un lucru !—iși zise părintele mai in urmă.— 
In satul sărac, popa nici spice n'are de unde cu- 
lege. Cătă vreme vor fi Sărăcinenii leneşi, ei vor 
remănea, săraci și cu flămând!“ Işi puse dar 
de gănd, ca să facă din poporerii sei oameni 
harnici. Omul harnic mănăncă peatră, scoate 
caş din apa de baltă şi seceră fir da grău 
unde-au cresent encate. —, Apoi—sfirşi popa— 


cănd vaca, are hrană, ea nu remăne stearpă l“ 


Aşa a zis; aşa s'a pus să facă, 

Un om, care n'are ce să mănănce iși face 
treabă din treaba altora. Nici acum nu face 
bine! Orbul wajată ologului; flămănzii nu'n- 
dreaptă treaba satului; cănd găștele păzesc stra- 
tul, puţin remăne grădiaarului. Ei, dar părintele 
Trandafir e virtos la cap: unde pleacă, merge 


si ajunge, ori moare pe drum. 
ȘI aJ ; 


In cea de’ntëi Duminică părintele Tranda- 
fir ţină o predică inaintea oamenilor, ce s'au 
fost adunat in numer mare, ca să vadă pe 
popa cel nou. Nu este mai mare mulțămire 
pentru omul ce dorește binele altora, decăt 
acea, cănd vede că este ascultat de cătră al- 
ţii şi că vorbele lui prind rădăcini. Gândul 
bun se inmulțește cuprinzând loc in mai mul- 
te suflete şi cine-l are și poartă, mai ales a- 
tunci când il prețuește, cănd vede că-și face 
cale ?n lame. Părintele Trandafir se simţea 
norocit intr'acea zi. Nici cănd el n'a fost as- 
cultat cu atăta luare aminte ca astă dată. 
Părea că oamenii aceia ascultă ce ştiu, dar 
nu știu bine, și-i sorbeau vorbele cu atăta sete, 
incăt părea car voi să-i scoată sufletul, că 
mai uşor gä culeagă din el învăţătura. 


S'a cetit in ziua aceca evangelia asupra fu- 
lui rătăcit. Părintele Trandafir au arătat, cum 
Dumnezeu, in nesfirşita sa iubire de oameni, 
a făcut pe om spre fericire. Fiind omul in 
in lume, Dumnezeu voeşte, ca el să simtă toa- 
te plăcerile curate ale acestei vieţi, pentrucă 
numai așa, poate să o iubească şi să facă bine 
inte'&nsa, Omul, care din vina sa, oriin ur- 
ma altor intămpiări, simțeşte numai amar şi 
necazuri intr'astă lume, nu poate iubi viaţa, 
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şi neiubind-o, desprețueşte in chip pëcătos a- 
cest inalt dar dumnezeesc. 

Ce fac änsë oamenii leneşi, oameni care 
nu-şi dau nici o silioță, care nici mâna nu 
şi-o intind ca să ia darul? Sunt pëcătoşi! 
“Aci nu numai dorinţe avem, ci şi pofte tru- 
peşti. Poftele cele curate sunt date omalui, ca să 
le stămpere prin rodul muncii; dorințe či sunt 
date in suflet, ca să cuprindă lume şi Dum- 
nezeu in sine şi fericit să le privească. Lu- 
crarea este legea firii omeneşti, şi cine nu 
lucrează, greu păcătuește. 

După aceste părintele au arătat cu vorbe, 
care dau găndirilor chip vieţnitor, căt este de 
ticăloasă viaţa unui om peritor de foame, și 
a dat credincioşilor sei sfaturi zemislite în 
mintea, sa ințeleaptă—cum ei ar tribui să lu- 
creze in primavară, în vară, în toamnă și in 
earnă, 

Oamenii au ascultat; in feţele lor era seri- 
să vorba părintelui; cară mergănd spre casă, 
ei vorbeau numai despre ceea ce au auzit in 
biserică şi fiecare se simţea cu un om mai mult 
decăt pănă acuma. Erau poate muţi și de- 
aceea, care aşteptau numai să treacă sfinta 
Daminecă, pentruca în cea dentăi zi de lu- 
cru să, înceapă. 

„Aşa popă n'a, mai fost în Sărăceni!“ grăi 


Marcu Florii Cucului, despărțindu-se de ve- . 


cinul stu Mitru. 

„Popă, chiar popă ca la un sat cinstit!“ 
rezpunse Mitru, ca și cănd ar fi simţit că cin- 
stit, satul seu, tocmai cinstit, nu este. 

Au venit apoi alte duminici. Părintele Tran- 
dafir a mai dat insă indărăpt cn predicele. 
Chiar în a doua Duaminecă n'avea cui să vor- 
bească. Era vremea cam ploioasă şi oamenii 
au remas pe acasă. Alte dumineci ănsă era vre- 


me frumoasă: pe semne atunci nu se induran 
oamenii de vreme; le venea greu a se des- 
părți de cerul lui Dumnezeu. Aşa căte-o ba- 
bă bătrănă, căte-un moșneag cam slab la ve- 
dere și slab la auz, mai avea părintele prin 
biserică. Adeseori remănea ânsă numai cu 
Cozonac clopotaral. Aşa nu se face treabă. 

Dacă ar fi fost om, s'ar fi oprit aici, Părintele 
Trandafir e ănsă ca şi capra în grădina cu 
curechi.  Cănd il scoţi pe uşă, iți întră prin 
gard; cănd astuți gardul, dai că sare peste 
gard şi ţi face mai multă pagubă, st cănd şi 
streşina gardului, Dar ţine-l Dumnezeu |— 
e numai vorbă !-—-tot bun om este părintele 
Trandafir, 

„Aşteptaţi! —grăi el.—Dacă nu veniţi voi 
la mine; mă duc cu ia voi!“—Și apoi porni 
popa la colindă. Oăt e zioa de mare, gura 
lui nu se mai oprea. Unde prindea, oamenii, 
acolo či ţinea la sfaturi. La cimp dai de po- 
pă: ia deal dă popa de tine; mergi la vale, 
te intălnesti cu popa; intre 'n pădure, tot pe 
popa il afli. Popa ia biserică, popa la mort, 


popa la nuntă, popa la tine; popa le vecin, 
— tuebne să fugi din sat dacă voegti să scapi 
de popă. —ji unde te prinde, te omoară cu 
sfatul, 

Vrm ep de zilo a daso părintele Tran- 
dafir cu sfatul. Oamenii ascultau buenros; le 
plăcua, să stea de vorbă cu popa și rhiar se 
prindean de sfaturi. Atšta insă şi mai de- 
parte tot povestea cca, veche: știau oamenii 
cum să facă, dar nu făceau. Părintele se cam 
năvăjea, De la o vreiac a fost sfirșiv ca sfa- 
turile. Nu era om iu sat, asupra căruia să 
nu fi descărcat întreaga sa învățătură: nu mai 
avea ce să spună. 


„Ei! că nu-e bine aşa!-—grăi carăși preo- 
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tul.——Nu merge cu sfatul. Săncep cu ceva 
mai aspru. l 

Se incepù batjocura—-Unde afla un om, pă- 
rintele Trandafir incepu a-l face de ris şi a-și 
bate joc de elin tot chipul. Trece pe iängo 
casă, care nu e tocmai de eri acoperita. „Măi! 
dar istet om ești to —grăește cătră stăpân, 
și prin virfal casei ai ferești. Tare iubeşti lue 
mina și stintul soare!“ 


inăi !—-dar de cănd aţi iucepnt voi să, purtați 
rochii de postar?“ 

Se întâlneşte cu nn copil uespälat, „Auzi, 
nevestă, mult lictar*) aveți voi, de se män- 
copii atăt de tare“, 


jene 


Dă de un om calcat la rëcoare şi-i zice: 
„Ban lucra! bun lucra!“ Rară, dacă omul se 
sroală, îl roagă să nu să lase de incra, că 
are copii. 

Așa incepe şi o duce mai departs tot aşa, 
A ajuns treaba intr'atita, incăt oamenii cale 
de-o poştă so feres: din calca popii. A ajuns 
ca şi ciuma. Dar mai réu decăt toate este 
una: depă atăta tăndălitură oamenii i-an pus 
nnmele „Popa Tanda“. Apoi Popa Tanga 
& remas, 


Vorbind drept, sătenilor numai intran chip 
n le plăcea felul popii. Fiecare ridea bucu- 
ros cu popa, de alţii; nid unuia unui prea 
plăcea ănsă cănd aki meau de dănsul. Asa e 


frea omului: focare pove buturoa g2i 


gapa vectuului. Si de 


K: gi ee 
; Siba PUNEA pAr OL 


Trondofr puporenilor ser: eg utăta gns popa 


nu se tanițămra. Nici wa trecut smin) pănă 


ce toji oamenii din sat eran batjucoriți: sa 
mai remes de cine să-şi bată, joc, căci de la 


+) puvidlă, 


maaa PE mee RETETE E PETE EEE, a aa ÎN i ia ae e aa 


o vreme și cei baijocoriţi incepeau să ridă,. 
Aici apoi s'a sfirşit. A remas numai una: 
ca satul să-și bată joc de popa. 

Doi ani de zile au trecut fâră ca părintele 
Trandafir să fi mișcat satul inainte măcar nu- 
mai atâta. căt-e de la vorbă păn la supărare. 
Oamenii ajunseseră atăta de sfătoşi şi atăta 
de batjocoritori, incăt zioa întreagă, stau gră- 
mezi, căte odată la sfat, căte-odată la batjo- 
cură. Era lucru minunat: oamenii cunosteau 
binele, ridean de rău, dar nu se urneau din loe. 

Ei! spune om cu suflet: să nu să supere 
părintele Trandafir? Ba să se mânie, greu 
să se mânie! 

Și el Sa măniat. A început să ocărească 
oamenii. Cum a purces la sfaturi, la bstjocuri, 
aşa acuma la ocăi, Unde prindea omul, a- 
colo îl ocărra, 

Dar acuma n'a dus-o departe. Ta inceput 
oamenii să lăsau ocăriți. Mai tărziu mai reg- 
purdeau şi ci căte ceva, aşa, pe sub căciulă. 
In sfiryit ănsă, vezěnd că merge prea pe gros, 
iiecpură și ei să ocăraseă, popa. 

Ue-aici inginte trehile se'neăleiră. Mergea, 
când ernrig, cări curmezia, Oamenii incepură 
să, epneă, popii vorda, că nu se vor lasa de 
ria Și ocară, ei vor merge la Episcopie şi-l 
vor scoate din sat. 

Numa asta či trebuia popii. Au nimerit-o 
poporenii! Bâ-l scoată din Săraceni: acuma 
inrepă popa, cu adevărata ocară. 

Asa a mers: poporeuii San pus în car. La 


ptitopop şi. denusio la Episcopie. 


Este in cartea invățăturiler despre viața 
ininească o scurtă învățătară: binevoitorii de 
multe ori ne sunt spre stricare şi rěnvoito- 
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rii spre folos. Pärintele Trandafir astă dată 
n’a avut noroc să tragă folos din r&uvoitorii 
sei. Episcopul era un sufiet bun, vrednic ca 
să fie pus in toate pomelnicele de pe fața pă- 
măntului. I sa făcut milă de bietul popă şi 
i-a dat dreptate ocărind pe poporeni. 

Adecă tot in Sărăceni a remas Popa Tanda. 


In deobște nenorocirile se grămădesc asu- 
pra omului. Una naşte pe cealaltă; sau că 
ele sunt surori de cruce. Destul, că le aflăm 
totdeauna ca umbra şi lumina una lăngă alta. 

Părintele Trandafir avea acuma trei copii. 
Când sosi acasă de la Episcopie, găsi pe preo- 
teasa in pat. Era a patra bucurie la casă. 

O soţie bolnavă, trei copii mici, al patru- 
lea de lapte, o casă numai hirb: prin pă- 
reți se furişa neaoa, cuptorul afuma și aco- 
perișul era tovarăș cu văntnrile; ear hăm- 
barele goale, punga deşartă și sufletul necăjit. 


Părintele Trandafir nu era omul, care să fi 
putut afla calea, pe care să easă din această, 
incurcală. De ar fi fost alții in starea lui, el 
le putea da ajutor: pe sine insuşi ăns& nu se 
putea măngăia. El stete multă vreme gšndi- 
tor la opaeţul ce arunca lumină somnoroasă ; 
imprejurul lui dormeau toți. Și bolnava dor- 
mea. Apoi nimic nu îndeamnă mai mult spre 
intristare, decăt tocmai privighiarea intre cei 
ce dorm. Ear acești dormitori erau iubiții 
lui, iubiţi de-a căror fericire el avea să res- 
pundă, iubiţi prin care el vieţuea şi a căror 
iubire da preţ vieţii sale. Gänd se inșira cu 
gănd in capul seu. Sufletul či trecea in tre- 
cut şi in viitor, şi viitorul in starea in care 


se afla, nu putea să și-l infățişeze decăt cu 


cele mai triste colori. 
ce va fi de dânșii? Deodată se simți plăn- 
gănd, încet şi senin, cum in vreme de vară, 
cade ploaia, dătătoare de rod. Nu afla un 
singur gănd măntuitor, un singur chip de scă- 


Copii lui! soţia lui! 


pare; in lume nu afla nimic de unde ar fi 
putut prinde speranţă. 

A doua zi dimineaţă era Duminică, părin- 
tele se duse la biserica cea inchinată spre 
pămănt, ca să, citească utrenia, 

Ca in deobşte oamenii, părintele Trandafir 
nici cănd nu şi-a dat samă despre cele ce făcea. 
Era preot şi era bucuros. i plăcea să cânte, 
să citească evangelia, să inveţe creştinii, să 
măngăe şi să dea ajutor sufletese celor rătă- 
ciţi. Mai departe nu găndea. De sar fi in- 
trebat cănd-va, dacă cuprinde el și inalta sfin- 
tenie, tainicul înțeles al chemării sale, ar fi 
ris poate in tăcere de toate acele, pe care o- 
mul numai in momentele grele le pricepe. 
Este in firea omului, că după ce mintea pri- 
cepe un şir de iucruri mai ascunse, ea pune 
aceeaşi măsură, pe lumea intreagă și nu mai 
crede ceea ce nu poate ințelege. Nu tot- 
deauna ănsă omul găndește. Sunt intămplări 
in faţa cărora mintea stă locului: in primej- 
die, cănd sufletul nu mai află ajutor, în bu- 


` curie, cănd el nu află isvorul, din care či cur- 


ge. norocul, și in inșirarea găndirilor sale, cănd 
el nu le mai află legătură. Atunci, cănd o- 
mul in ori ce chip au ajuns la locul unde pu- 
tința să se atingă cu neputințele sale, inceată 
a mai găndì, *gândind in locul seu firea o- 
menească, 

Părintele Trandafir intră in biserică. De 
căte ori a intrat el intr'astă, biserică! Dar tot- 
deauna precum intră făurarul în făurărie, A- 
cuma ănsă ii prinse o frică neințelcasă, mer- 
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se căţi-va paşi inaiute, se opri işi ascunse fa- 
ţa in amundoue mănele şi incepu să plăngă 
greu şi cu suspin viforos: De ce plingea el? 
Inaintea cui plăngea el? Din gara lui numai 
trei cuvinte au eşit. „Puternice Doamne! a- 
jută më!“... Și oare credea el, că acest gănd 
cuprins cu atăta infocare in desperarea sa, či 
va putea da ajutor? El nu credea nimic, nu 


găndea nimic: el era purtat. 


H. 

Sfânta scriptură invaţă, ca intocmai precum 
plugarul trăeşte din rodul muncei sale, şi pă- 
storul sufletesc, care slujeşte altarului, dia 
slujba sa de pe altar să trăcască. Și părin- 
tele Trandafir şi intrasta era credincios că- 
tră sfânta învățătură: el totdeauna a lucrat 
numai pentru povățuirea sufletească a popo- 
renilor săi, așteptănd ca aceștia, in resplată, 
să se ingrijească de traiul lui zilnic. Nu ănsă 
totdeauna lumea este întocmită după cum este 
scris şi este poroncă: aşa era numai popă, 
cară nu şi poporenii. Din slujba sa, părin- 
tele trăgea foarte puţin folos, atăta căt nu 
era destul: adecă patru bucăți de pământ la 
țarină, birul de la poporeni și folosul de la 
cei născuți și cei morți. Toate la un loc: ni- 
mica; fiindcă pe pămănt nu resare aproape 
nimic, birul nu este derăt de aume, cej nä- 
scuți so botează de milă, şi color morti H să 
face pomană de cătră popa, 

În apropierea bisericii se afla o casă pu- 
stie: numai după nume casă, Stăpânul casei 
ar fi ţinut vitele intr'&nsa, dar mavea vite, 
Lângă casă era şi loc de grădină; grădină 
insă nu era, ilindcă zis a fost, cumeă gar- 


duri in Sărăceni nu sunt. Părintele Tranda- 
fir cumpărase casa cu loc cu tot și locuea 
intr'usa. De cănd casa era a popei, prea mul- 
te indreptări nu i se făcuse, şi acuma era tot, 
hirb, păreţii ciur şi acoperișul mreje. Părin- 
tele numai de ale altora case purta grijă. 
Masa popii nu era mai bună decăt casa. 
Vorba cu lumea gheboșilor: omul se indreaptă 
după oameni, chiar şi cănd ar voi să "'ndrepte 
oamenii după sine; popa trăea in felul satu- 
lui. Noroc avea numai de zestrea preotesei; 
dar de unde numai să ia, multă vreme nu se 
ia; și asta se apropia de postul cel mare. 


„Nu merge l-—grăi părintele 'Trandafir.— 
Așa nu merge!“ şi incepi ase face şi elom 
ca lumea; a se ingriji inainte de toate de bi- 
nele casei sale. 

Numai decăt in primavară luâ un ţigan, il 
puse să frămănte imală şi-şi lipi casa. In că- 
teva zile toţi patru păreţi erau lipiţi şi mu- 
ruiți, Acuma părintele şedea mai bucuros a- 
fară decăt in casă, fiindcă din casă nu se ve- 
dea atăt de bine murueala casei; şi era fru- 
mos lucra o casă muruită in Sărăceni, mai 
ales cănd omul işi putea zice: „Asta e a mea!“ 
Era ănsă un lucru, care de fel nu se potri- 
vea. De căte-ori ochii părintelui scăpătau pes- 
te păreţi şi acoperiș, el intra in casă; či pă- 
res Ga văzut acuma destul, Nu prives bucu- 
ros la acoperişul stricat şi totuşi de căte ori 
voca să vadă păreții, vedea tot acoperişul, 
Nu mai era chip ca 


Afurisitul de acoperiş ! 
să-l lase precum era. 
Colo jos in vale, pe unde sunt bălțile cele 
multe, nu cresc numai sălci și răchite, pe ici 
pe colea este şi șovar, pipirig, papură, ba chiar 
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şi căte un fir de trestie. —, Aşa, voiu să fac!“ 
găndi popa. Lmâ un om, il puse la şovar, la 
pipirig, la papură și trestie. Sâmbătă era plin 
in prejurul casei, 


tot snopi legați cu nuele 
de răchite: eară ia cealaltă Săimbătă acope- 
rişul era cărpit şi tivit pe virf cu snopi d» 
trestie, peste care erau intinse două prăjini 
legate cu furci. Acuma lucrul era chiar bun — 
şi nu scump. Oamenii treceau pe lingă, caza 
popii, clătinau din cap, zicea căto-o dată: 
„Popa e omul dracului!“ ceară popa petrecea 
bucuros pe-afară.. 


Dar nici astă bucurie wa ţinut multă vre- 
me. Tot se mai afla un lucru, care nu se po- 
trivea. Popa se simţea prea in cămp. Ca şi 
a lui casă nu mai era nici una in sat: gar 
fi potrivit, ca ea să fie cumva despărțită de 
căiră sat. Părintele se cam sfa a zice: „la 
mine a casă“ fiindcă vedea, că „la el“ este 
pin sat“. Un gard trebuea ăncă şi o portiţă, 
pe care să intre oamenii, cănd vin la popa, 
să fie gard numai de nume, să fie portia nu- 
mai pirlaz, dar să se ştie, că iuainte de ain- 
tra in casa popii, trebue să intri in curtea 
popii. 

Popa earăși luă, un om, il trimise să taie 
spini şi pari, bătu parii în păment, puse spi- 
nii pintre pari şi gardul fn gata. Inaintea 
casei, inspre biserică, loc de vro 400 de stin- 
jeni, locui fu iugrăsii; eră portita se făcă 
din patru pari ințepeniţi cu alți doi, care eran 
puşi crucis, 

Mai ales preoteasa să bucură foarte, cănd 
să văzi aşa ingrădită; mai ales se bucura 
popa, cănd vedea, că se bucură preuteasa, Nu 
era zi, in care popa ori preuteasa să nu 
zică copiilor de vro zece ori: „Auziţi? să 


nu cșiți afară din curte! jucaţi-vă frumos a- 
ici a casăl“ 

sänd omal a fäcot inceputul, el nu mai a- 
jange la capăt, O dorință naște pa cealaltă. 
Acuma prentesei i-a intrat un lucru în cap. 

„Știi tu ce, popă ?—zise ea intr'o diminea- 
ță.—Eu aş gândi, că ar fi bine să fac căteva 
straturi colo dealangul gardului. 

„Straturi 2% 

„Da! să seamăn ceapă, morcovi, fasole, 
barabule şi curechiu !“ Părintele remase ui- 
Îi părea că asta ar fi peste putință. 
Straturi ia Sărăceni! ... 


mit. 
Dar căteva zile ca~ 
pul &i era plin de straturi, de barabule, cu- 
rechiu și fasole; eară peste căteva zile locul 
era săpat, straturile făcute. Nu era zină, în 
care atăt popa, căt şi preuteasa să nu fi mers 
măcar de zece ori la straturi, pentru ca să 
vadă, daci nu erau resăriie semiuţele. Mare 
a fost bucuria intro zi. 
dimineaţă. 


Popa, s'a sculat mai 
scoală 1“ —- Ce-i ? —"“ 
„Au resărit!“ "Toată ziua ceea, popa şi prou- 


„Muiere, 


teasa, cu copii cu tot, au petrecut vremea ge- 
zănd pup între straturi. Care vedea mai mul- 
te seminţe incolțite, acela era mai norocos. 
Farë sătenii trecvau pe iimgă casa popii, 
priveau pintre spini la stratarile popii şi-şi 
ziceau. și astă dată: „Popa e omul dracului 1% 
„Auzi tu preuteasă-— grăi acuma popa.— 
Oare n'ar fi bine să semăntun păpuşoi pe län- 


gă gard si împrejuul utratorilor 9 


„ha bine, zeu aşa! Mis-mi pla 


e păpaşo- 
iul verde!“ 

„Și mie, mai ales copt pe jaratic!“ 

Lucru nou! Popa se 'nennjură cu păpuşoiu. 
Fii ridea inima, cănd găndea, căt se va face 
de frumoasă treaba, cănd jar imprejur păpoşoiul 


va crește și va acoperi spinii din gard, care 
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incepeau a nu-i plăcea părintelui. Dar tot 
vorba cea veche: un necaz naște pe celalalt. 
În dosul casei era ăncă o bucată de loc, de 
vro cinci ori atăt de mare ca acea ingrădi- 
tă. Asta nu mai eşea din mintea popii. Pen- 
truce să stea ea goală? Oare n'ar putea el 
pune păpuşoi şi in dosul casei? 

La, ţarinele de pe faţă oamenii arau şi se- 
m&nau, in sat ănsă neatins era pământul, pen- 
trucă, aici era sat. 

Marcul Florii Cucului, vecinul popii avea 
un plug, cam stricat.., dar plug; eară Mitru 
Cătănaş, vecinul lui Marcu, avea doi boi slabi 
şi un cal spetit. Popa, Marcu, Mitru, boii 
şi calul, impreună, munciră o zi de dimineaţă 
pănă sara: locul fă arat și semănat cu păpușoi. 

Popa de aici inainte sta mai bucuros in 
dosul casei. Era lucru minunat și frumos— 
așa brazdel şi pintre brazde pe ici pe colea 
căte un fir de păpuşoiu abia incolțit.—Cu toa- 
te aceste, popa se scărpena căteodată, ba 
foarte adeseori după ureche. Părea că tot či 
mai apasă ceva pe inimă. Era lucru greu, de 
care nu cuteza a se prinde: pământurile din 
țarină. Până acuma le-a fost dat in parte; 
acuma nu ştia, ce să facă cu ele. Iar fi plă- 
cut, ca să le lucreze insuși. Să-și vadă else- 
mănăturile lui, să meargă la ele cu preuteasa, 
apoi la toamnă ... Era lucru foarte amăgitor ! 


S'a făcut maltă vorbă cu preuteasa asupra 
acestui lucru. Trebueau cai, trăsură, plug, slu- 
gi, grajdiu—o mulţime de lucruri trebueau. 
Eară popa nu se prea pricepea la plugărie... 
Şi totuși straturile erau verzi, păpuşoiul in- 
colțea.-—Popa işi intări gândul, luă remășiţa 
din zestrea prentesei, ce sta ăncă încuiată in 
ladă, şi se apucă de muncă, 


i 
li 


i 


Plugul Marcului era bun de inceput. Un 
cal cumpără popa de la Mitru. Alt cal se 
afla la un om din Valea-Răpiţii. Stan Șehio- 
pul avea un car cu trei roate. Popa il cum- 
părâ, fiindcă a fost căștigat o roată de la Mi- 
tru, ca adaos cătră calul spetit. 

Cozonac Clopotarul se prinse să fie şi slu- 
gă la popa, fiind casa lui numai de-o săritură, 
de aici. Popa bătăi apoi patru stilpi la ca- 
pătul casei, doi mai inalţi, doi mai scurţi, al- 
cătui trei păreţi de nuele, fâcă acoperiş de 
şovar şi grajdiul fu gata. | 

In vremea asta părintele Trandafir a imbă- 
trănit cu zece ani; dar intinerea, cănd incăr- 
ca preuteasa şi copii in trăsură, da biciu la 
cai și mergea ca să-şi vadă holdele. 

Sătenii il vedeau, clătinau din cap şi ea- 
răşi ziceau: „Popa e omul dracului!“ 

Preuteasa avea ănsă nacazurile ei muierești. 
Ea avea o icoană frumoasă, pe care a fost 
capatat-o in cinste de la feciorul popii din 
Vezura. Şi acuma icoana zăcea pusă in fan- 
dul lăzii invăliţă in hărtie. Ar fi dorit mult 
so pună intre feresti, să pună flori și busu- 
ioc imprejurul ei şi so vadă mai adeseori, 
fiindcă, icoana era chipul Sfintei Mariei Mai- 
cei Precistei şi pe fiica preutesei o chema 
Maria.  Păretele era ăasă murdar şi icoana 
wavea privaz. Era şi un alt lucru, ce supara 
pe preuteasă: o fereastă era astupată cu be- 
gică de porc, eară celelalte două erau trei 
ochi sparți şi cărpiţi ca hărtie. Era cam in- 
tuneric in casă, 

Paştile se apropiau. Nu mai erau decăt cinci 
zile pănă 'n săptămăna cea mare. Dacă popa 
voea să petreacă Pastile cu preuteasa impre- 


ună, nu-i remănea decăt să căştige trei lu- 
cruri de căpitenie; var pentru păreți, ferești 
13 
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entiu casă si priviz pentru icoana sfintei 
Y È 


Mariei Maicii Precistei,—tot lucruri care nu- 
mai in oraș să pot căpăta. — la tirg dară! 

Avea popa cai, avea și trăsură. Il cam sn- 
părau însă lesele, din care wan fost remas 
decăt spinarea cu coastele. Il prindea apoi 
ruşinea ca, popă ce era, să meargă fâră de 
lese la tirg. In imprumut nu potea lua, fiind- 
că era in Sărăreni, unde nici popa mavea lese 
precum se cade. 

Nevoea este cel mai bun invăţător. Părin- 
rintele trimise pe Cozonac în vale dapă nucle, 
bătă doi pari in păment, intre pari tot inin- 
departare de-o palmă, bătă băticaşe mai sub- 
țirele și apoi popă, preuteasă, copii şi Cozo- 
nac se puseră ia impletit. Multă vreme nu 
trecă pănă lesele fură gats. De minune nu 
era “lucrul: erau ănsă cele mai bune lese in 
Sărăceni, bune, incăt Cozoneac nu se putii 
rabda să nu-şi zică: „Popa e omul dracului!“ 

La tirg şi de la tirg părintele se fál cu 
lescle sale; ada, că alții au mai rele, ba chiar 
cumpără, mai rele lese decăt acelea, pe care 
le făcuse el. 

„Ce faci popă?“ 

» Lese“. 

„Dacă doar ai“. 

„Fac pentru cei ce wau“. 

După Paşti, Cozonac incepù să curățe bel- 
țile de nuele, eară popa să impletească la le- 
se. Cu căt mergea lucrul mai nainte, cu ată- 
ta mai bine mergea; cea din urmă leasă era 
totdeauna cea mai bună. 

Marcu Florii Cucului era om sfătos. Ñi 
plăcea să stee de vorbă cu popa. Cozonac cu- 
Tăţă nuele, popa impleteşte, eară Marcu zace 
intins pe foale cu capul pe pumni şi prive- 
şte in dragă voie. 


„Nneaoa asta e cam lungă—zice părintele 
mëěsurånd nueaoa cu privirea. — Măi Mareule ! 
—ia dă-mi toporul cela „ea s'o fac mai scurtă !“ 

Toporul era la picioarele Marcului. Marcu 
ridică partea, dinainte a trupului, se raze- 
mă pe cot, întinde piciorul şi moșroteşte, vo- 
ind să tragă toporul cu piciorul. 


„Tare ţi-e grabă!—či gräeşte popa 


şii 
rage una cu nueaoa. Marcu sare gise incre- 
dințcază, cumeă el este cu mult mei sprinten 
decăt credea. Tn urmă, astă incredințare i-a 
fost de folos Inainte de Rusalii părintele a 
gătit un car de lese, cu care avea să mear- 
gă la tirg, şi Marcu ştia foarte biue, cumcă 
dată popa, vinde lesele şi el va să aibă ser- 
bători bune. A fost ajutat popei căteva săp- 
tămini, şi lucrul totdeauna aduce folos cetuia 
ce-l face. 

Inainte de Rusalii incepură ăasă nişte ploi, 
care părea, că nu vor să mai inceteze, 


„Nn ştiu zeu | eu ce voiu face—zise popa— 
Pare că m'oiu lasa ca tirgul pănă după Ru- 
salii. Mi-e groază să plec pe ploaea asta. 
Dacă wa sta ploaca pănă Joi, apoi eu unul 
nu mă duc!“ 

Marcu se scărpenâ după urechi, dar nu zi- 
se nimic. Vedea, și e], camcă popa nu seca- 
de să fie ploat.—I! supăra ănsă lucrul şi-l 
făcea să găndească. 


„Oare—grăi cl iotran tărziu, incetănd a 


impleti—oare n'am putea noi impliti o ro- 


gojină ? Șovar, rogoz şi pipirig este in vale!“ 
„Măi, poate că ai dreptate—ti respunse po- 
pa.—Și aceea tot cam uşa trebue să fie, ca 
şi asta, ce facem noi“. 
Ajutänd popii, Marcu a inceput să facă mai 
J pt, 
bune lese decăt popa.  Rogojina a esit in 
kad 
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cinstea Marcului; eară popa n'a venit ploat, ci 
cu punga plină, de la tirg. TIT. 
Rusalii astă dată a fost zi 
bună. Preuteasa avea o rochie nouă, cei trei 


Ziua sfintelor 


Cipla 
Sea Ia E 


Drumul de ţară vine din oraş, trece pe län- 


mai mărișori aveau papucași din oraș, Măriuca gă Valea-Sacă si merg mai departe pe Va- 


ur 
mn Mt 


cea micuță, avea o pălărie de pae cu două | 1e4-Rapiții. Unde se intălnesc drumurile, la 


se 
ri 


flori roșii, eară păreţii erav albi chiar şi dia impreunarea celor două văi, pe Răpiţa este o 


afară, fereştile erau intregi, casa era luminoa- | moară, lăngă Răpiţa este o rugă, *) lăngă ru- 


za? pot pete 


| 


să și icoana sfintei Mariei Maicii Precistei se 
vedea bine precum era pusă sus, intre fereşti 
și împodobită cu florile crescute pe marginea, 
straturilor.  Tăină albă, carne, unt, ba chiar 
şi zahar a adus popa de la oraş. Părintele 
iubea. pe preuteasa; ei ănsă nici cănd nu se 
sărutau din senin. Iotr'astă dimineaţă cel de'n- 
tăi lucro, pe care Pau fâcut, a fost, că s'au 
sărutat. Preuteasa a inceput să plăngă—nu ştiu 
de ce; eară părintele Trandafir era să plăn- 
gă; cănd a intrat in biserică, a văzut. ănsă 
oamenii pe Ja icoane, și a intrat in altar cu 
lacrimi in ochi. Zie oamenii, că el nici cănd 
n'a căntat mai frumos decăt intr'astă zi. A 
remas vorba: „Cântă ca popa la Rusalii!“ 

Poporenii mergeau la popa, intrau pe por- 
t:ță; inainte dea trece pragul, re curățeau pe 
picioare, își puneau pălăria în băț, răz&mau 
bățul de părete, iși netezean musteţile şi pë- 
rul, apoi intrau ca la popa. Bară cănd eșeau 
din casă, priveau odată imprejur, clătinau dia 
cap și nu mai ziceau nimic. 


Vremile vin; vremile se duc: lumea merge 
inainte, eară omul cănd cu lumea, cănd impro- 
tiva ei. 


gä este o fântănă, ear lingă făntănă sunt opt 
paltini frumoși. Locul acesta se zice: La ru- 
gă la Sărăceni!“ Dè aici pănă la Sărăceni nu 
este decăt cale de-un ceas. Ca toate aceste, 
de căte ori vine din oraş, Sărăceneanul se o- 
preşte aici, adapă caii şi mai stă pnţină vre- 
me, așteptănd ca să vină vrun drumeţ, care 
să-l intrebe: „Ce sat e scela, uade se vede 
biserica cea frumoasă cn păreţi albi şi cu turn 
clipitor 2*— Fiind intrebat astfel, el işi nete- 
zește musteţele şi respunla privind fălos spre 
acel loc: „Acolo sus pe „Gropniţa?* acela e 
satul nostru, Sărăcenii, dar «lopotele să le auzi; 
ce clopote sunt in turnu! acela !... sand cale 


de trei ceami!“ 


Unde se despart drumurile, este un stilp 
cu dovă braţe: pe un braț stă seris: „Spre 
Valea-Răpiţii“, pe celalalt „Spre Valea-Sacă“. 
Drum ca acela, ce treco prin Valea-Sucă 
inspre Sărăceni, jur imprejur nu este. Neted 
ca masa şi virtos ca simburile de cireşi. Se 
vede că Sărăcenenii Pau făcut de dragul lor. 
In dreapta, giin stinga, tet zece, cincisprezece 
pași unul de la altul, sunt nişte nuci tufoşi, 
la care omul privește cu drag. Albia părău- 
lui reinăne in dreapta; drumul trece pe coa- 
ste, mai pe sus, ca să nu l atingă năpădirea, 
apei. Sărăcenenii au trebuit să sfarme stinei 


%) cruce, 
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in calea lor; dar au făcut-o bucuroși, fiindcă 
din stinci şi-au făcut drumul. 

Pe aicea Sărăceneanul se simte a casă, pen- 
tru aceea mină numai in pagi. De altmin- 
trelea nici nu i se ureşte. Aproape la tot 
pasul intălneşte căte un cunoscut, cu care mai 
schimbă vorba, „de unde şi pănă unde“. Ista 
duce un car de var; celalalt un car de poa- 
me; mai apoi vine unul cu impletituri, altul 
cu un car de roate, doage, ori ait lemn lucrat. 
Eară pe marginea drumului, din cănd, in cănd 
dă de petrarii, ce ciocănesc din zori de zi 


pănă la apusul soarelui. Asti cale nu e pustie! 


Unde se coteşte valea şi drumul sunt vă- 
răriile. Aici apoi e tirg intreg. Unii incarcă 
var, alţii descarcă peatră şi lemne; petrarii 
fac tucot; vărarii aruncă lemne ’n foc; stă- 
pănii fac larmă unul pentru cinci. 

De la acest loc şi satul se vede mai bine. 
Grădinele sunt ănsă prea indesate cu pomi; 
numai pintre crengi ori peste pomi vedem pe 
ici pe colea căte-o bucată din păreţii şi aco- 
peremintele caselor. Casa popei este tocmai 
sus lăngă biserică: nici din asta nu vedem 
insă decăt cinci fereşti şi un acoperemănt roş 
cu donë hornpri. In faţă cu biserica este 
şcoala. Casa din care nu vedem decăt o bu- 
cată de părete cu două fereşti mari și aco- 
peremăntul, este a lui Marcu Florii Cucului. 
—Eară zidirea cea mare, care se vede mai 
in vale, este primăria.— Dacă satul nu ar fi 
atăt de indesat, ar trebui să ni se intăţişăze 
foarte frumos. Aşa ănsă remăne invălișul din 
care trebueşte să urmăm la cele ce nu vedem. 

Toate sau schimbat; numai părintele Tran- 
dafir a remas precum a fost: verde, vesel 
Dacă, părul cărunt şi barba cărun- 


şi haraie. 
tă nn ar vestì vremea lui, am crede, că co- 


pilaşii, cu care se joacă inspre sară la laiţa 
cea, din naintea casei sunt copilașii sei. Unul 
dintre copilași, pe care la ridicat ca să-l să- 
rute, či fură pălăria din cap şi fuge cu ea 
năstruşnic. Măriuca, deschide fereasta şi strigă : 
„Trandafirică a mamei, nu lăsa pe moş-tătuca, 
cu capul gol!“ Apoi fuge de la fereastă pen- 
traca să prindă pe Ileana, care a furat ceapţa 
punicăi, sa impodobit cu ea, şi vine să se fă- 
lească la moş-tătuca.— Moş-tătuea ride din toa- 
tă inima; či place gluma. Tocmai vine de la 
ruga de sară şi părintele Coste şi prinde a- 
tăt pe Ileana căt şi pe Măriuca, le sărută și 
apoi se pune pe laiță lăngă socrul seu. Mar- 


cu, vecinul, vechiul prieten, socrul Măriucăi, 


om din casă, vede alaiul şi vine și el să stea 
de vorbă. „Bă&trănule! na-ţi căciula; nu sta, 
cu capul gol!“ grăeşte bunica intinzănd că- 
ciula pe fereastă. 

Un om din sat trece, poftește „bună odih- 
nă“ şi-şi zice: Ţine-l Doamne la mulţi ani, 
că este omul lui Dumnezeu !“ 


I. Slavici. 


Despre Arta Nationala. 


(Sârşit,) 


III. 


Luczările in arta sculptorii sunt cu totul 
rare ia noi, mărginindu-se numai in căteva 
săpături în lemn, făcute de câlugări sau me- 
seriaşi, precum iconiţe, cruci săpate, catape- 
tesme sau uși de biserici şi aceste in chip im- 
perfect cu totul, fiind lipsa complectă de de- 
semn. Căt despre statuarie ea nu esistă de loc. 


ar. 


deprimati ti e 
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In ori ce parte a țării am căuta, din ori ce 
timp, nu găsim nici o remăşiță, pe căt ştim, de 
Această artă 
atăt de măreață care din formele şi ființele 


urme de statuă făcută de noi. 


firei, alcătuese un șir de forme și ființi mult 


mai bine cumpănite și mai armonioase ca, pro- 
porții, ridică alături cu lumea reală o alta 
cu toiul ideală; căci pe cănd formele naturei, 
peritoare se preschimbă pe tot minutul, tur- 
nate in bronz sau cioplite din marmură ele 
remăn vecinie, ridicăndu-se mai presus de f- 
ința zilnică şi infățoșănd omului prin frumu- 
seţa şi armonia proporţiilor, tipul sau esem- 
plarul, ear prin trăinicia lor, nemurirea. 
Cetind cineva istoria noastră şi vezănd fi- 
gurile cele mari ce ne arată, in zadar ar căuta 
dovada materială a ființei acelor fapte sau 
figuri. Oamenii de rănd vieţuesc și mor la o- 
laltă, ei aparţin timpului in care au trăit; fi- 
inţa oamenilor celor mari se ridică pe deasu- 
pra timpului şi cercului contimpuranilor lor, 
şi toate generațiuniie neamului lor și chiar şi 
deosebiteie popoare le dispută fiinţa, şi nemai 
putăndu-i avea in realitate, ei či inviază sub 
forma mormântului, spre a remânt vecinic ve- 
zuţi în mijlocul oamenilor peritori. Oamenii 
mari intrupănd in ei ingii genul omenesc, vea- 
curile dispar inaintea figurei lor şi ființa 
lor ne pare intrun present perpetuu, precum 
este a lui Dumnezeu. Aceasta este insem- 
nătatea mormântului și nici unul la noi nu 
esistă ca să arete simțirea şi doriuța noastră 
de a vedea vecinie inainte figurile măreţe ce 
cronicile prăfuite se silesc a ne arăta. In tim- 
pul de faţă, a trebuit să vină un intreprin- 
zětor străin care printre construcțiunile de hale 
să toarne și statua unuia din Domnii noștri; 
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pe cănd cu cătva timp.in urmă, pentru ace- 
laş domn representaţiuni teatrale, comitete ca 
preşedinţi, vice-preşedinţi şi secretari, entu- 
siasm nesfirşit prin jurnale și liste de sub- 
scripțiuni prin cafenele, n'a fost decăt a ne a- 
rata şi mai mult puţina simţire ce avem pen- 
tru acela căruia pretindeam a-i ridica statue. 


Această adăncă lipsă de simțire pentru pu- 
ținele figuri istorice ce avem, a inceput acum 


“a se intocui cu un fel de simţire factice, care 


se deşteaptă cu resăritul soarelui şi dispare 
cu apusul său; astfel că are să ajungă ca ori 
ce muritor pe pământul acesta, avănd și ceva, 
prieteni mai mulți, poate să spere ca in cele 
trei zile după moarte-i să easă un articul in 
vre-un jurnal, insoțit cu liste de subscripțiuni 
pentru ridicare de statue. Aceasta poate nu- 
mai pentru că esistă pe frontispiciul Panteo- 
nului din Paris, inscripțiunea: „aux grands 
hommes la patrie reconnaisante“, 


Isgonirea, statuariei din biserica resăriteană, 
a putut fi, o causă de impedecare la propa- 
garea şi desvoltarea acestei arte, dar nu ăn- 
să pănă la stărpirea sau neființa ei desevăr- 
şită cum e la noi. 


Causa, neființii ei la noi trebue căutată a- 
iurea. 


Ca lucrări at&rnătoare de arta sculptu- 
rei prin ornamentele şi figurile scoase in re- 
lief care le mai avem, sunt odoarele in argin- 
tării bisericeşti, ce se deosebesc prin rabda- 
rea şi fineța ciseluirii, precum și prin un oare 
care gust in alegerea formelor ușoare și svelte. 
Museul din Bucureşti posedă o colecțiuue de 
asemenea odoare bisericeşti, unde se poate ve- 


"dea cele ce am spus. 


i 
i 
P 
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IVY, 


Pe cănd lucrările de seulpinră ne lipsesc, 
dimpotrivă, cele de pictură se văd relativ cu 
imbelşugare şi cu căt o biserică este mai ve- 
che, pe atăt pireţii ei sunt acoperiți de zu- 
grăveli cu prisosinţă.  Intrănd ia vre-una dia 
aceste biserici, ceea ce ne loveşte vederea ţi 
face impresiune asupra noastră este mulțimea 
rotocoalelor suprapuse ce se ridică pănă la 
inălțimea bolților în care se văd zagrăvite 
deosebite scene atăt. din evanghelie căt şi dia 
viaţa tuturor sfinților, Valoarea artistică ăn 
să le lipseşte cu totul; în acesta zugrăveli se 
vede lipsa, desăvirșită, a cunoştinţelor trebui- 
toare lucrărilor de artă: in desemnul fignrilor se 
vede cea mai adâncă necunoștință a formelor 
omenești, precum şi a propoţiilor, inlocuin- 
du-sc cu forme convenționale, de ast monea, şi 
cu coloritul lor. Această pictură este, icoana, 
și modelul cel mai esact a picturii byzantine 
din timpurile cele mai decăzute ale artei. Va- 
loare artistică neavănd, singurul interes ce 
arc, este cel istorie urmărindu-se intr'tusul 
progresul, de şi incet care-l face din o epo- 


că in alta. 


La ăntăia privire toate bisericile noastre 
par rău zugrăvite in acelaş grad; privind än- 
së mai cu atențiune vom observa că intro 
biserică ca căt zugrăveala este mai veche pre 
atăt este şi mai imperfectë şi suindu-ne cu 
dont sau trei veacuri ja nurma noastră, vora 
găsi o pictură care seamănă aproape cu ja- 
căriilo făcute de copii. Şcoala frumoaselor 
arte din Iaşi, posede o colerţiure če repro- 


duceri după asemcnaca picturi din timpul lui 


Terimia Movilă şi alți Domni. Acest progres 
este firesc numui la popoarele care au o in- 
suşire artistică, dar nu la toate; căci vedem 
pe unele a căror pictură este aceeaşi de la 
inceput şi pănă în sfirşit, și numai când tre- 
ce in măna vre-unui alt popor cu insușire ar- 
tistică incepe şi progresul astfel este pictura 
egipteană aceeaşi de la inceput şi pănă la 
transportarea ei in Grecia, astfel este şi cea 


byzantină pănă la trecerea, ei ia Italia şi tot 
Mpa Ş 


astfel stătătoare pe loe este acum pictura 
Chinezilor. 

Acest interes istoric al zisci picturi este 
ca totul netuat în samă la noi. Ea este ca 
o carte vie a veacurilor trecute, căci in pic- 
tura unui popor se resfrăoge sofletul cu apti- 
tudinile sale, naravarile şi felul culturei sale. 
Pe cănd navem o istorie desovirșită ştergem 
și sfărămăm cea ce ar putea sluji Ja alcătui- 
rea ei. Nu știm tipul și portul părinţilor 
noștri şi pe toi minutul se şterge sau se per- 
de prin biserici portretele Boeriler și a Dom- 
nilor noştri din veacuri, cu tipul și portul lor 
care se deosebeşte de la o epocă şi pănă la 
alta. Cănă urmaşii noştrii ar voi să facă o 
galerie unde să se inşire portretele tuturor 
Domnilor noștri sau st descrie costul din de- 
osebițele timpuri, epoca noaitră e vinovată 
de lipsa deplină in care se vor afla de 
materiala!  trebuitor uaor asemene lucrări. 
Dacă pictura din lăuntrul bisericii Carţii de 
Argeş, nu oste la acecași inăițime artistică ca 
architectura, aceasta nu este destul ns ca 
să pricinuezscă perderes ei acum cu prilejul 
meremsinlui şi întăririi bisericii. Intr'&nsa sunt 
zugrăvite din vremi vechi, portretele a mai 
multor Domni, Domniţe si Boeri. La aseme- 
nea intimplare de meremet se copiază esact 


inerea 2 Meriti ju tea 
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mai nainte tot ce este mai insemnat și cu in- 
teres istorie, l 

La noi este obiceiul de a să zugiăii in 
biserică. chipul scelor care nu zidit-o, sau care 
au ajutat la intreţinerea, ei, şi in biserica de 
Argaș este zugrăvit chipul tnturor acelora ca- 
re din vremi, incepănd cu Nesgoe-Vodă, an a- 
jutat la păstrarea unei asemene maestrii, şi 
nepiistrarea chipului lor, pe lingă că este o 
perdere istorică pentru cei dip viitor, este şi 
o prihăvire a amintirii celor zugrăviți acolo. 

La alte biserici prin meremeturi nepotrivite 
se schimbă și se prefac portretele originale, 
perzăndu-se astfel adevăratul tip al lor. 

Pe lăngă pictura bisericească mai este şi 
pictura de tablouri, incepănd la noi deodată cu 
venirea de pictori formaţi prin şeoalele din 
străinătate; de aceasta nu vom spune nimic, 
căci este in afară din marginile artei naţio- 
nale. Prin aceasta, se inţelege acea artă care 
naște deadreptul din sufletul unui popor, a- 
decă aceea care resultă din mijlocul lui, du- 
pă putinţa și caracterul său sufletesc şi care 
resfrăngăndu-se asupra artei, dă un caracter 
deosebit şi i se formează o şcoală deosebită; 
astfel zicem : arta italiană sau şcoala italiană 
de atunci, cănd perzăndu-se tipul byzautin, in- 
cepe o artă conform geniului naţional in Ita- 
lia. Zugrăveala pictorilor noştri pănă acum nu 
este decăt ca o plantă străină neimpămănte- 
nită ăncă, căci fiecare din ci format prin alte 
școli care sunt resultatul sufletului poporului 
respectiv, aminteşte in pictura sa caracterul 
şcoalui de unde au eşit, ṣi pe cănd subiectele 
tablourilor lor sunt naționale, felui de a-l es- 
prima, maniera şi esecuțiunea aparțin şcoalelor 
unde au iavăţat. Şcoalele frumoaselor arte de la 
noi, gunt simburile viitoarei picturi naţionale, 


vV. 


Aceasta este starea artei noastre naționale, 
adecă pre atăt căt så ne vëdească că ăncă 
pănă acum artă nu avem. Să vedem dir ca- 
re sunt causele impotrivitoare ls desvoltarea 
ei la noi şi care sunt mijlosecle trebuitoare 
in care o artă să poată inflori. Un popor, 
ca să poată produce artă, trebucște mai 
naiste de toate să simtă feumiiseţa, ca a- 
ceastă simțire -să se poată vecinic manifesta 
şi prin aceasta să se desvolteze, trebue ca 
patura ţări sale să fie frumoasă.  Icounole 
ce mereu či cad sub ochi, trebuese să fie ea- 
pabile de a face impresiuni deosebite asupra, 
sa şi astfel, pun&nd faatasia in lucrare, ince- 
tul cu incetul i se forinează simțirea frumusc- 
ței; o natură frumoasă forinează in chip fi- 
resc, educaţianea estetică a unui popor, či dă 
un fond estetic, și cănd raijloacele priitvare 
in viața unui asemene popor ingădue, acest 
fond se accentuează, capătă o formă vie şi 
hotărită care formează atunci arta sa. Dacă 
Grecia, şi Italia, sunt ţerile care au produs arta 
cea mai perfectă, causa este că ele sunt şi țerile 
cu tipul şi natura cea mai frumoasă, şi dacă 
această, producţiune a artei s'a făcut in tim- 
puri numai hotăriie, este că numai atunci au 
avut mijloace priitoare pentru ca ea să se 
poată manifesta. Taine în renumita sa gerie- 
re: „filosofia artei arată“ anume toate infuea- 
tele ezite din mijlocul social, atăt in Grecia 
căt şi in Italia care au hotărit felul si ia- 
florirea artei lor. Unui popor dar, ca să poată 
produce artă, ëi trebuesc două condițiuni ne- 
apărate şi din intălnirea acestora el va ave 
o artă: ăntâi fondul estetic format prin frumu- 
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seţa naturei sale; locuitorul zonei toride cu 
cămpia de năsip, monotoană și arzătoare, pre- 
cum şi cel al mărilor polare cu natura de 


ghiaţă nau avut artă şi nici pot avea; şi al- 


doile: o stare socială, astfel ca simţirea lui 
să fie adăncă și să se poată esprima puternic. 
De aceea in starea de barbarie un popor nu 
poate avea artă, căci či lipseşte putinţa de a 
esprima cea ce simte precum şiin o stare de 
civilisațiune prea inaintată, simţirea fiind to- 
cită, či lipseşte energia in espresiunea ei; ear 
ştiinţa arstănd natura in realitatea ei, rupe 
vălul tainic şi fărmecator, capabil să miște fan- 
tasia in noi. 

Să vedem dar, dacă poporul nostru are fon- 
dul estetic capabil de a putea produce artă. 
Privind natura cum se infățoșază in ţara noa- 
stră, vedem o bogăţie de icoane in tot chipul; 
aici cămpii netede presentăndu-se in linia o- 
rizontului, intreruptă ici cole de căte un co- 
pac sau crănguleţ, oferă peisagistului un stu- 
diu deplin de perspectivă aeriană, adeseaori im- 
podobit şi prin strălucirea in depărtare a tur- 
nurjlor bisericelor vre unui tirg, sub un cer 
luminos albastru, in care privirea se afundă 
fără sfirșit. In altă parte măreția munţilor 
cu adăncimea viilor in care şerpuese lucitoare 
părăe, infățoşează icoanele cele mai pitorești 
şi din cănd in cănd un rău mai mare se lup- 
tă străbătând munţii adeseaori spumos, căte- 
odată lin, reflectănd stăncile goale şi măreţe 
ce pleacă drept de la supra-fața sa și pănă 
la virful munţilor. 

Scrierile deosebiţilor călători străini prin 
ţara noastră mărturisesc de frumseța infăţo- 
gerei sale. In mijlocul unei asemene naturi, 
trăind un popor cu o gradațiune de icoane 
care pornește de la infățoșarea pustiului de- 


şert şi pănă la cea mai pitorească, plină de mă- 
reţie și accidente şi cu o altă gradaţiune cli- 
matică in acelaş timp, pornind de la aspectul 
ernei celei mai posomorite, pănă la zioa ve- 
rei celei mai vesele şi strălucitoare, este cu 
neputinţă ca sufletul stu, pus in fața unor a- 
semene icoane, incetul cu incetul ele să nu se 
intipărească intr'&nsul și să nu i deștepte sim- 
ţirea frumuseţei. Cănturile populare, povestele 
şi doinele mărturisesc de simţirea aleasă şi 
puternică a poporului nostru față cu frumuseța. 
Costumul şi ţesăturile cele cu lănuri vădesc 
un simţimănt adănc al armoniei colorilor și din 
toate productele noastre pe la exposiţiunile 
universale, ceea ce au atras adevărata, luare a- 
minte a străinilor a fost aceasta. 


Fără nici o cultură țăranul nostru din pro- 
pria sa simţire formată la școala naturei re- 
alisează in micele sale lucrări perfecta armo- 
nie a colorilor. 


Pănă şi colorile naţionale ale noastre sunt 
roș, galbăn şi albastru, adecă cele trei colori 
fundamentale, simburele armoniei colorilor. 


Fondul estetic dar nu lipseşte poporului 
nostru; cea co nu are ănsă și nici nu au avut, 
este punctul acela de stare socială in care 
arta să se poată manifesta. Tot trecutul nos- 
tru nu este decăt un şir de veacuri de bar- 
barie in care sădirea pădurilor erau monu- 
mentele ce se lăsau urmaşilor in amintirea 
vre unui fapt măreț. 


Această lipsă de cultură era intreținată prin 
felul vieței de luptă vecinică in care ne aflam, 
cănd ființa ţărei atërna de la o zi pănă in 
alta. Dacă un singur resboiu opreşte civilisa- 
ţia in loc și o dă in dărăpt, ce trebue să fie 
insă cu un popor căruia din inceput lipsindu-i 


| 
| 
| 
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civilisaţia, viaţa sa nu este decât an resboiu per- 
petuu ce se sfirşește prin servitudinea mate- 
rială şi morală, cu domnia fanarioților. Dacă 
astăzi servitudinea, materială, nu mai este, 3 | 
remas ăncă cea morală, vădită prin porairea 
ce avem de a imita tot ce este străin, Tre- 
bue dar să căutăm a reintra in caracterul no- 
stru naţional şi a trezi prin cultură sufictui 
poporului nostru din amorțirea in care zace; 
atunci numai va sosi și timpul in care să pu- 
tem avea artă, 


P. Verussi. 


INCERCĂRI ASUPRA VERSULUI ROMÂN. 


O cercetare asupra versului romăn, trebue 
să iee de temeiu poesia poporană, pentru că 
densa numai, eşind oare-cum instinctiv din su- 
fletol poporului, se produce totodată şi sub 
formele cele mai potrivite limbei acelui popor. 


Deosebirea formelor poetice după timpuri 
şi popoare este tot atăt de necesară și pre- 
dominită, de legi, ca şi deosebirea limbelor în 
ele turnate, Nicăire ou există intămplare in 
fenomenele cele mari ale lumii, ci pretutin= 
dene sunt cause insemnate, sunt schimbări ge- 
nerale care le lămuresc, şi cercetarea, acestora, 
dă naştere ştiinţei, Unde intămplarea e stăpănă, 
acolo calea este inchisă ori cărui avent al 
minții, şi deaceea esto de datoria omului a-i 
restringe pe căt se poate, câmpul de stăpănire. 

Şi cum nu ar fi necesare formele poetice, 
cănd poesia nu este decăt limba cea mai in- 
timă a omului, limba simţirii şi a inaltei cu- 


getări, Pentru a tăleui tocmai acele lucrari 
adănci, limba care imprumută de la cale din 


afară numai luciul şi imaginile lor, trebue să 
imbrace o formă armonică exterioară, care 
inchizănd silabe şi cuvinte in șiruri neschim- 
bate, o indepărtează astfel de vorba zilnică 
şi o preface intrun graiu de Dumnezei. 

Această sublimizare a limbei se face prin 
vers. 


Cănd un popor se cultivă, cănd literatura 
lui devine un product conştiut al seu, atunci 
se imbogățeşte numerul formelor poetice, fie 
prin plăsmuiri nouă, fie prin introducerea unor 
forme străine. In această imbogăţire ănsă se 
poate perde sau tulbura ușor forma națională, 
poetică, și de aceea, dacă e vorba de a cer- 
ceta formele originare, tipice de poesie a po- 
poarelor, aceste trebue căutate in poesia po- 
porană. i 


De aceea vom studia versul romăn in po- 
esia poporană a noastră, şi pe urmă il vom 
pune in asemănare cu versul tot poporan a 
altor pupoare spre a lămuri caracterul seu. 


Versul fundamental romăn care se intălne- 
şte ia toate ţerile locuite de Romăni şi in 
toate felurile de poesii, vesele şi triste, balade 
sau hore, doine, cimilituri și căte altele, este 
versul de opt silabe care se reduce pururea 
la șeple cănd cea de pe urmă este accentată. 


Colo gios pe lăngă Tisă 
Merge măndra cam desciusă 
Prin erbuță pănă 'n brău. 
(Măndra din munte Alecs, Poesii pop, No, XVII.) 


Acest vers se compune in forma lui cea mai 
obicinuită din un şir de patru părechi de si- 
labe, din care ăntăia e accentată, a doua slabă. 
S'inţelege că versul de septe silabe are nu- 


108 INCERCĂRI ASUPRA VERSULUI ROMĂN 


POSE N e N PRI RUE POE EEE AE Pa P e N EOE AP A n 


mai trei părechi și jumătate; astfel pentru cele 
două de'ntăi din versurile citate avem forma: 


? ? 2 


ear pentru al treile vers forma 


is m E ae ian ') 


Asupra acestui vers sunt respăndite msi 
multe păreri greşite, şi mai ales aceea că ar fi 
monoton, ertăndu-se oare-cum această impre- 
jurare pe cuvčntal că nu sar putè pretinde altă 
ceva de la oameni neculți. Această părere a pro- 
venit din necunoştința variantelor regulate a 
acestui vers, menite tocmai a impedica mo- 
notonia, precum şi din cetirea lor in mod 
stropşit, pentru ale aduce sub calupul arătat 
a versului, care se credea unic, ba ăncă mai 
declarăndu-le pe deasupra și de versuri rele. 
De aice mai resultă ideea că nu este nici o 
regulă in alcătuirea acestor versuri şi căte de 
aceste. 


Despre regularitatea alcătuirii versului pu- 
tem spune şi despre poesia noastră, ceea ce 
spune Littré despre acea romanică in genere: 
că „măsura este observată cu o rigoare de- 
plină şi cetind atătea mii şi mii de versuri, 
compuse de atăţa oameni deosebiți, te loveşte 
siguranţa acea a urechii, care avea atunce atăta 
putere, incăt ea singură impedica abaterile. 2) 
Această presupusă neregularitate nu-şi are is- 
vorul decăt in necunoştința tocmai a diversi- 
tăţii formelor armonice ale versului nostru 
pentru indepărtarea monotoniei, 

Eată aceste variante: 


1) Insemnăm silabe accentate cu —— şi cele slabe cu — 
semne întrebuințate in versificaţia latină pentru silabe 
lungi și scurte. 


2) Histoire de la langue française I, p. 282. Cu toate 
aceste Boileau pe vremea lui spusese că numai ca- 
priciut determinase forma versului la vechii romancieri 
v Art poétigue: 


1) Ăntăia variantă a versului de opt sila- 
be este următoarea: in loe de cele două tro- 
chee incepătoare este o silabă scurtă 5) ur- 
mată de un dactil. Astfel in loe de. 


Se pe 


avem 


n-as carii zeci 


Prin această schimbare, accentul de pe si- 
laba ăntăia e matat pe a doua, cel de pe a 
treia, dispare, şi din această modificare a ac 
centelor, care sunt sufletul versului, se schim- 
bă armonia şi se alungă monotonia. 


Să luăm drept pildă versurile incepătoare 
din balada Năluca (Alecsandri No. IT). 


Frunză verde alunică 
Mircea, sue pe potică 
Şi 'ntălneşte o fetică 
Ce purta cofița 'n mănă 
Cu apă de la făntănă. 


Versurile cele patru de'ntăi sunt in forma 
tipică, adecă compuse din patru trochee. Al 
cincele infățoşează varianta despre care am 
vorbit, avănd forma 


SS a 


Nu e de crezut ca o ureche ce insași nu 
e stricată să nu observe frumuseța armonică 
a acestei schimbări; şi versul nu e stricat a- 
fară decăt de-l vom ceti tot după schema ce- 
lorialte, adecă: 


Cu apă de la fântâna 


3) Intrebuințăm terminologia versificaţiei latine. Un grup 
de silabe de la un accent pănă la altul se numeşte 
picior; piciorul compus din o silabă accentată și una 
slabă trocheu; acel compus din una accentată şi două 
slabe dactil. Mai pe urmă se va vedè justificarea 
acestei terminologii pentru versul romăn, Cit despre 
silaba sibgutatică vezi esemple şi în versurilo antice, 


I 


m 2 aia miră Sari diii în ee n Sei 


Această variantă este foarte respăndită; 
mai inşităm căteva esemple: 


Eată lui că i-a sosit 
Carte mare de pornit 
La tabără de eşit. 
(Inelul și Naframa, Alecs. No, VII.) 


Eşti nevastă ori ești fată, 
Ori zină din cer picată. 
(Brumărel. Alecs. No. XI.) 


Unde-s tufele mai dese 
Mormenturi de giupănese 
Unde's tufele mai rari 
Mormenturi de fete mari. 
(Ciuma. Alecsandri No. XII.) 


Haide ’n codrii Băculari 
Pe marginea Prutului 
(Căntec din Basarabia p. Alecs.) 


Ca Vinerea, fu făcut 
Sămbătă, fu botezat 
Duminică cununat 
Luni la tabăr a plecat. 
(Poesii pop. din Trans. Conv. lit, IH p. 803). 


2) O altă formă destul de obicinuită in ca- 
re se schimbă versul de opt silabe, este că 
după silaba scurtă incepătoare urmează un 
trocheu, un dactil şi un alt trocheu final (ca- 
re in versul de şepte se preface o singură si- 
labă aceentată). 


Forma este deci astfel: 


Na, Memm S, m e m Sr 
? ? ? 


Esemple : 


Și ?m biserică i-au dus 
Şi "n două racle i-au pus. 

(Inelul şi Naframa, citat.) 
A casă că mi-am uitat 


Paloșul cel rotilat 
Pe-o masă verde-aruncat,. 


Ghid.) 
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şi in o variantă a aceleiaşi balade 


Treci toată primăvara 
Trecă pe urmă şi vara, 


3) A treia variantă modifică astfel tipul fun- 
damental. O silabă scurtă incepătoare urmată 
de doi dactili alcătuezte versul, precum: 

Cum mişcă, copitele 
Ca şoimii aripele 
(S&rb-sărac, Alecs, No, XXVIII.) 


La gura, Siretului 
Prin postul Săn-Petrului. 
(Vulcan Alecs. No, XXXIV.) 


Acest vers mai are o sub-variantă, carac- 
terizată tot prin faptul că este numai de șepte 
silabe deși ultima nu este accentată, fapt a- 
supra căruia v'om reveni de indată: Forma 
aceasta, este de două trochee şi un dactil. 


Pe Se Se mea 


Exemplu : 


Unde fat zmeoaicele 
Și Sadun zernoaicele 
Și S'adăp leoaicele 
(Romăn Grue (roz, Alecs. LXV.) 


Exemple de ambele feluri amestecate: 


Stefane Bujorule 
Unde-ţi sunt averile 
Ca să-ţi scapi tu zilele. 
(Bujor, Alecs, XXXIX.) 


La mijlocul drumului 
La puţul porumbului 
Vâzui floarea câmpului 
Dar nu-i floarea cămpului 
Şi-i chiar ochiul șerpelui 
Șerpe lung, etc. 
(Balaurul, Alecs. No. 1V.) 


Această formă de vers are insemnătatea ei 
deosebită pentru cercetarea de față. Regula 
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versului este ca să fie de opt silabe cănd ul- 
tima nu este accentată şi de șepte atunci cănd 
e accentată. Aice ănsă vedem anomalia, că 
versul e de șepte silabe deşi ultima nu este ac- 
centată. 


natura insaşi a versului nostru. 


Această anomalie se lămureşte prin 
El nu este 
compus din silabe neatărnate, ci din picioare, 
adecă din grupe fixe şi anumite “de silabe. 
Neexistând in poesia noastră decăt picioare de 
două sau trei silabe şi sfirşital versului că- 
zănd pe un dactil, trebuea neaparat să se 
măntue a doua parte a versului numai cu trei 
silabe. 
tă nu putea să mai fie, din causă că ar 


Patru erau cu neputinţă căci o scur- 


fi format un picior de patra silabe compus 
din una accentată şi trei slabe, care picior nu 
esistă 


Se, a AC e 
o lungă, şi mai puţin, căci atunci am avea un 
vers de opt silabe sfirşit cu o silabă accentată, 
ceea ce earăși nu este cu putință in versul 
romăn. 

Din acest exemplu putem vedea dacă esistă, 
arbitrar in alcătuirea versului nostru şi nu 
adevărate legi. 

4) Ultima variantă, regulată a versului no- 
stru este aceea de doi dactili și un trocheu 
(sau silabă scurtă la versul de șepte silabe.) 


Astfel găsim: 


Maica mea binele meu 
Ascultă tu ce-ţi spun eu 
Ține-mi nevasta frumoasă, 
Cu ce ai mai bun in casă. 
(Poesii pop. din Trans. Conv. lit. HI. p. 302.) 


Alte esemple fie: 
Ear pruncuţa suspinănd 
Și din guriţă zicend 


| 


Nu-ţi e milă și păcat 
De la părinţi m'ai luat. 
(Blăstămul Alecs. p.) 
in care alternarea versului ordinar cu această 


variantă, loveşte urechea, foarte plăcut. 


Dacă vedea și vedea 
(în multe balade,) 


Doina, cânt doina şoptesc 
Tot cu dănsa, viețuesc. 


5) Remăne să mai amintim unele forme 
neregulate a versului de opt silabe, care se 
intălnesc uneori in poesia populară. 

O formă din aceste, este astfel alcătuită 


-n S m n a Sa” 
3 pi ? 


modificare din acea de doi dactili şi un tro- 
cheu prin prefacerea dactilului ăntăi in o si- 
labă accentată şi un iamb. Astfel vedem in 
Doncilă (Alecs. No. XXIX.) 


Sub cel për mare din sat 
Zace Donciul pe un pat 


şi mai jos in aceeaşi poesie 
Sub un cort mare păslit 


Tinerei măndri feciori 
(Fata, Cadiului. Aleca. XXXVII.) 


O altă formă este următoarea: 


ee Se > ȘI 


modificată din varianta tratată sub No. 3; 
anume in loc de — —, — ~ partea ăntâia s'a 
schimbat în — ~, ~ — adecă din două tro- 
chee in un trocheu gi un iamb. 


Esemple : 


Să ne vedem feţele 
Să ne auzim vorbele. 
(Codreanul Alecs. XXVI) 


1 
i 


Nsregularitatea in aceste versuri provine 
de la introducerea iambulni in versul nostru, 
care de obiceiu este esclus din formarea sa. 
Dar, această mică schimbare, care se'ntălne- 
şte foarte rar, nu trebue să ne pună în mi- 
rare, cănd tot in poesia poporană să găsesc 
şi versuri ca aceste: 


Tar, unde zăream Grecul, 
Mult imi ardea sufletul 
Pán’ ce-i rătezam capul. 
(Codreanul cit.) 


sau ca cestelalte : 


Pe luciul Dunărei 
La, scursurile gărlei 
La cotitura mărei etc. 
(Badiul Alecs. XXXV.) 


in care atăt ritmul căt şi rima sunt cu to- 
tul neingrijite. Dar toate aceste abateri și 
necorectități sunt foarte rari. Omer dormea 
uneori, şi să nu seuite că Omer este poesie 


poporană, 
(Sfirșitul io numărul viitor.) 


A. D. Xenopol. 


REPLICA 
la respunsul d-nului B. P. Hasdču. *) 


Sutor ne supra crepidam. 


(Sfirgit). 


Să trecem acuma Ja a treia controversă. 

In articulul meu am constatat maï departe, 
că d. Hasdčua comis o greșală neertată unui 
filolog, cănd a susținut, că lat. ventus și 


“germ. wind sunt formate „prin nasalisare“, 


+)  Păstrăm ortografia, autoralui în ceea ce priveşte ci- 
tatele, 


ceea ce va să zică, că consonanta nasală m 
din aceste două cuvinte este neorganică, in- 
tercalată din cause eufonice, și prin urmare 
lat. ventus şi germ. wind se reduc la o for- 
mă mai vechie vetus şi wid. Tot cu astă o- 
casiune l-am făcut pre d. Hasdtu luătoriu de 
samă, că sufiptul participiului de la presentul 
activ nu este -fa, ci -nt, şi că Curtius prin 
cuventul „amplificat“ din frasa: „Lat. ventu-s 
precum și got. vind-s sunt de sigur de con- 
siderat ca forme participiale amplificate“, n'a * 
avut in vedere consonanta nasală n, după 
cum a crezut d. Hasdău, ci vocala u din si- 
labile finale ale cuvintelor ventu-s şi vindu-s 
(contras vind-s). 

D. Hasdëu, vezěnd in urma acestei espu- 
neri, că n din esemplele citate nu este de 
feliu un element neorganic, intercalat din cau- 
se cufonice, ci din contra o consonantă or- 
ganică, un element constitutiv al sufiptului 
participial -nt, işi calcă pe conștiința sa şti- 
ințifică, și falsifică insemnarea şi usul filolo- 
gic al cuvă&ntului nasalisare zicënd, că „nasa- 
lisarea se întrebuinţeză în filologia compara- 
tivă despre tâte cuvintele în cari, fă orga- 
nică sii neorganică, nasala ne întâmpină nu- 
mai în unele forme, lipsindi în altele. Va 
să zică, nasala n din ventus şi wind nu es- 
te eufonică, ci organică. 

In contra acestei „eresii linguistice“ sus- 
ţin, că sub cuvăntul nasalisare in filologia 
comparativă nu se ințelege alta decăt numai 
şi numai întercalarea consonantei nasale n in 
mijlocul cuvăntului. 

Acest adevăr se probează mai ăntăi prin 
cuvintele feliuriţilor filologi, cari definesc na- 
salisarea. Aşa de esempiu o numeşte G. 
Curtius „inmulțirea radicalei cu o nasalá, 
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pentru care Pott intrebuințează la feliurite | 


ocasiuni şi espresiunea rinism“ 1); Pott zice, 
că nasalisarea este „intercalarea unei nasale, 
de unde rinismul“ sau „amplificațiune rini- 
stică“ sau „adaus formal in feliuritele stadie 
ale desvoltațiunii lor“ (verbelor)?); Mich. 
Bréal o difinește „intercalarea unei nasale in 
radicală“ 5), şi astfel toţi ceialalți filologi. A- 
poi insuşi cuvăntul nasalisare, fiind derivat 
din verbul a nasalisa cu- terminaţiunea infi- 
nitivului vechiu -are (=lat, -are), esorimă ca 
toate infinitivele o acţiune sau o lucrare, de 
unde urmează cu necesitate, că nasalisarea 
insemnează „intercalarea unei nasale“, ear nu 
nasala insași. Starea pe loc nu se numeşte 
niciodată mişcare. 


Intrebarea este numai, dacă consonanta na- 
sală n, ce se intercalează, este numai eufoni- 
că sau neorganică, ori poate fi şi etimologică, 
sau organică. Unii dintre filologi susțin gi 
una și alta, alţii combat nasalisarea etimolo- 
gică şi admit numai cea neorganică, 


După filologii cei de ăntâi nasalisarea, or- 
ganică sau etimologică are loc in tulpinele 


sau temele verbale amplificate la present și 


imperfect cu caracterele temporale -na și -nu, 
după care se pierd adese ori vocalele a şi u, 


rămănând astfel numai n. Acest n, care es- 


te o consonantă, organică, se strămută, foarte 


2)  „Nasalirung oder Vermehrung der Wurzel um einen 
Nasal, wofür Pott auch gelegentlich den Ausdruck 
Rhinismus gebraucht“, Curtius, op. cit. pg. 53 şi 54. 

3) „Das Einschieben eines Nasals, also der hhinismus*. , 
„rhinistische Erweiterung“... „„formales Beiwerk auf 
einzelnen Stadien ihrer (der Verben) Entwickelung“. 
Pott, Etymologische Forschungen ete. Edit, Il, tom. 
II, part. I, pg. 451. 


3 „D'insertion d'une nasale dans la racine.“ Gram- 


maire comparée des langues indo-européennes par 
Fr. Bopp, traduite etc. par Mich Bréal, tom. U, 
pg. XXII. 


des din silaba amplificațiunii in mijlocul te- 
mei verbale. Astfel s’a format din tema ver- 
bală scid prin ampliñcațiune cu sufiptul -na 
tema, presentului scid-na din gr. oxld-vn-p (for- 
mat din cxb-va-p Med. oxb-va-pa) In limba 
latină, părăsindu-și n posițiunea sa primitivă 
din silaba armplificaţiunii, şi intercalăndu-se in 
temă intre ¿ și d, sa format din scid-no 
scind-o. Asupra acestui fenomen de nasali- 
sare organică a atras mai ăntti atenţiunea 
filologilor Adalb. Kuhn %), apoi Fr. Bopp 5), 
Aug. Schleicher °), Johannes Schmidt 1), Mich. 


Bréal °), şi cățiva alții. 


Nasalisarea neorganică sau eufonică se in- 
tămplă mai cu samă in temele nominale, mai 
rar in cele verbale, fără de nici o causă cu- 
noscută gramaticală. Aşa de esemplu a for- 
mat Rumănul căärunt din cărut (in loc de 
cănut =lat. canutus), Latinul imber (in loc 
de inber) din iber (=sanse. abhiras), Grecul 
mi- mâna (in loc de mev- din meniny 
(comp. èp-ri-nhny) ş. a. Această nasalisare 
este cea mai cunoscută şi mai recunoscută 
de filologii moderni. 


Dintre filologii cei mai insemnați, cari com- 
bat nasalisarea organică, şi susțin, că n din 
scindo şi celelalte cuvinte de clasa aceasta 
na este egal cu v din oxò-vn-m, ci 0 interca- 
lare neorganică, ca şi n din rum. cărunt, sunt 
mai cu samă Curtius și Pott. Iată părerea 


4) Ueber die durch nasale erweiterten verbalstämme in. 
Zeitschrift für vergl. Sprachforschung, tom. Il, pg. 
392 sq. 

5) Vergleichende Grammatik des Sanskrit etc. Edit. J, 
tom. HI, § 493—497. 

5) Compendium der vergl. Grammatik ete. Edit. M, pg. 
342 şi 764 sq. 

7) Zur Geschichte des indogermanischen Vocalismus, 
part. 1, pg. 29 sq. 

2) Grammaire comparée etc. tom. IL pg. XXL, 
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dă 


lui Curtius, in care se cuprinde mai mult 
sau mai puțin şi părerea lui Pott: 


„Cu acea gunificaţiune °) vocalică, din ca- 
„te, precum am văzut, a resultat in mai mul- 
„te casuri in aparență o temă duplă, are 
„ănsă un alt proces cea mai mare asemă- 
„nare. Precum se repurtă térevya la tuy, 
„rtonva la oo», aşa se repoarsă şi xéxhæyya la 
„hot (mhdţo). Eu am pertractat de aceea 
„de la inceput incoace şi anume in această 
„privinţă spre bucuria mea in deplină con- 
„cordanță cu Pott masalisarea sau imulţirea, 
„radicalei cu o nasală, pentru care Pott in- 
„trebuințează, la feliuritele ocasiuni şi espre- 
„iunea rinism, că un fenomen paralel cu 
„gunificațiunea vocalică“ 10), 


Că gunificaţiunea, constitue un fenomen eu- 
fonic din cap pănă in picioare, este prea 
cunoscut in filologia comparativă modernă. 
Ceialalţi filologi, cari recunosc numai nasali- 
sarea, eufonică, sunt cu deosebire Lepsius ''), 


°) Bréal, op. şi loc citat, traduce cuvântul german Stei- 
gerung prin guna, cănd zice: „Pott et Curtius re- 
gardent la nasalisation de la rácine comme un ren- 
forcement analoque au gouna“. 

10) „Mit jener vocalischen Steigerung, aus der sich, wie 
wir saben, in vielen Fällen ein scheinbar doppeltes 
Thema ergab, hat aber ein anderer Vorgang die grösste 
Aehulichkeit. Wie TéTeuy& zu TUX, TÉÇNYO zu QAY, 
so verthălt sich xéxhayya zu xay (db). Ich 
habe demgemäss von jeher uud zwar in diesem Puukte 
zu meiner Freude in voller Uebereinstimmung mit 
Pott die Nasalirung oder Vermehrung der Wurzel 
um einen Nasal, wofür Pott auch gelegentich den 
Ausdruck Rhinismus gebraucht, als eine der voca- 
lischen Steigerung parallellaufende Erscheinung be- 
handelt“, Curtius, op. şi loc, citat., Desre Pott vezi 
op. cit. pg- 451 sq. și 680 sq. 

4) Die Palaeographie als Mittel der Sprachforschung, 
$ 58; şi Standard Alphabet, pg. 59. Eată ce zice 
Pott, op. cit. pg. 680, despre Lepsius: „Lepsius (Pa- 
laeographie §. 58) ist auf anderem Wege als ich 
selbst, zu dem schon von mir Ausg. I. Th. I 54, II. 244. 
vgl. 310. ausgesprochenen Resultate gelangt, dass Ein- 
schub eines Nasals gar oft der Gunirung gleich gilt. 

1) Ueber die Verschiedenheit des menschl. Sprachbau- 
es etc, pg. 254. 

13) w i Nathträge zur lateinischen Formenlehre, 
be. 193. 
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Din această espunere resultă, că la cuvin- 
tele din cestiune ventus şi wind, fiind nu- 
me şi nu verbe, nu poate fi vorba despre o 
nasalisare organică, după cum crede d. Has- 
dču, ci numai şi numai despre o nasalisare 
neorganică, care ănsă in aceste două cuvinte 
lipseşte cu desevărşire. Dară să admitem, că, 
d. Hasdău are tot cuvântul de a crede, că 
ventus şi wind sunt formate „prin nasalisare“ 
Ănsă 


atunci ventus nu se mai reduce la tema no- 


şi anume „prin nasalisarea organică“. 


minală vento, nici wind (format din got. vind-s) 
la vinda, ci la un fel de teme verbale inchi- 
puite vet şi vid, amplificate cu caracterul 
temporui -na sau -nu: vel-na sau vet-nu şi 
vid-na sau vid-nu, ca şi lat. scindo la 
scid-na. 

Această filologie comparativă ar intrece pă- 
nă şi teoriile cele mai absurde ale filologi- 
lor din evul mediu, cari derivau toate lim- 
bele de pe fața pămăntaiui din limba, evraică, 
dacă n'am fi ceva mai indulgenţi și n'am lua 
in considerare, că d. Hasdău are cu totul al- 
tă părere despre nasalisare, de şi in nevino- 
văţia sa filologică crede firm și tare, că pă- 
rerea d-sale este totodată şi părerea celoralalți 
filologi, şi că numai eu mam abătut de la 
dănsa. Această părere este, că pănă la mi- 
ne „nasalisarea se întrebuința în filologia com- 
parativă despre tóte cuvintele în cari, fiă 
organică, s6ii neorganică, nasala ne întâmpină 
nurial în unele forme, lipsindii în altele, 

Ănsă din cele espuse mai sus despre in- 
semnarea și usul cuvăntului masalisare la fi- 
logii moderni poate cunoaște ori-cine, că na- 
salisarea d-lui Hasdău este o proprietate es- 
clusivă a d-sale, care n'a văzut ăncă soarele 
in filologia comparativă modernă a celoralalţi 
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fiilologi. Consonanta nasală n poate fi de 
zece ori organică, šnsë dacă ma părăsit po- 
sițiunea sa primitivă şi nu sa intercalat in 
altă silabă a cuvăntului, nu constitue nici o- 
dată o nasalisare, după cum crede d. Hasdău. 

Foarte interesant esie un pasagiu din gra- 
matica comparativă a lui Baudry, pe care 
d. Hasdău il citează cu scop, de a proba te- 
oria d-sale despre năsalisare, pe cănd Bau- 
dry vorbeşte tocmai in contra lui.  Eată ce 
zice d. Hasdsu: 


„Baudy n'a fosti mai corectii de cătù mi- 
„ne, cândă a disù bună-6ră: 

„La tendance à la nasalisation apparait 
„en latin dans quelques mots qui ne la por- 
„tent ni en sanscrit ni en grec: par ex: 
„dans anguis comparé au sanscrit ahi et au 
„grec Ex (serpent); dans angor, comparé 
„au grec čyos. Mais ici cest le grec qui a 
„perdu la nasale, car le verbe yyw et le 
„senscrit anhas (souffrance) sont conformes 
„au latin. Ces rapprochements prouvent que 
„la présence ou l'absence des formes nasa- 
„lisées doivent peu arrêter les rapproche- 
„ments étymologiques. +)“ 


Aici Baudry arată mai äntëi, că n din 
lat. anguis este o nasalisare proprie limbei 
latine, fiind că lipseşte atăt in sanserital ahi 
(nom. ahi-s in loc de aghi-s), căt şi in gre- 
cescul čys. Trecënd apoi la lat. angor, ël 
comparează cu gr. dyos. Însă fiind că atăt 
lat. angor, căt şi sanscr. anhas (in loc de 
anghas), precum şi verbul gr. di conţin na~ 
sale n, care lipseşte numai in gr. yoe, de a- 
ceea conchide filologul frances, că aceste cu- 
vinte au fost deja nasalisate ăncă in timpul 
comunității limbelor arice, şi că prin urmare 


1) Grammaire comparée, 1, 157.—Cf. Johannes Schmidt, 
Zur Geschichte des indogermanischen Vokalismus, 
Weimar, 1871, in—8, p. 29 sa. 


nu este latinul, care a intercalat pe n din 
angor (derivat din verbul ango), ci grecul a 
pierdut nasala din os (in loc de ârpyos)- 

Ca să cunoaștem ăncă şi mai bine, ce vre 
să zică Baudry prin aceste deducțiuni, d. 
Hasdăn ne face luătoriu de samă şi asupra 
lui Johannes Schmidt, care în opul și locul 
citat de d-sa inşiră intre esemplele de nasa- 
lisare organică şi gr. yyw, lat. ango. sanscr. 
anhús, got. agyvus, bulgaricul vechiu aziki, 
comparăndu-le cu gr. gy-w-pan Va së zică 


lat. ango, din care s'a derivat angor, gr. yyw 
g0, 


ete. sunt forme nasalisate (formes nasali- 
sées“) din ag-no, ww etc., ca şi lat. scindo 
din scid-no = gr. cxib-yn-pt 

Aşa dară şi Baudry ni presintă in pasa- 
giul citat de d. Hasdëu amândouă feliurile 
de nasalisare, și anume in lat. anguis nasa- 
lisarea, eufonică sau neorganică, eară in lat. 
angor, gt. čyyw, sanscr. anhas nasalisarea, e- 
timologică sau organică, care se diferese de 
nasâlisarea d-lui Hasdău, ca ceriul de pä- 
mënt, In angor șil., fiind derivate din tema, 
presentului agh-nu (=gr. ây-w), nasala n şi-a 
părăsit posițiunea sa primitivă și s'a inter- 
calat in tema verbală agh intre vocala a și 
guturala aspirată gh, şi această intercalare, 
după cum am ar&tat mai sus, este caracterul 


nasalisării. Dacă un popor pierde in decur- 


` gul istoriei limbei nasala intercalată dintr'un 


cuvënt oare-care, conservindu-l în altele, a- 
tunci această pierdere şi conservare nu con- 
stată alta nimică, de căt că „la présence ou 
Pabsence des formes nasalistes doivent peu 
arrêter les rapprochements étymologiques“. 
O nasalisare in sensul d-lui Hasdëu àr re- 
sulta numai atunci, cănd lat. angor șel. s'ar 
reduce la radicala primitivă angh şi nu la agh. 


mei ema 


| 
| 
i 


See ee ec Taea 3 


REPLICA LA RESPUNSUL D-LUI HASDEU. 113 


Dară, in cuvintele ventus şi wind unde este 
caracterul  nesalisării? Pentru filologia com- 
parativă, a d-lui Hasdču este destul numai 
presența unui 2 intrun cuvănt oare-care, „lip- 
sindi în altele“, ca acel cuvănt să fie format 
Ănsă in ventus și wind 
nu lipseşte nasala nici iîntrunul. Și chiar 
dacă ar şi lipsi într'unul, fiind presentă in 
celalalt, totuși d. Hasdău după filologia com- 
parativă a celoralalţi filologi, incepând de la 
Ad. Kuhn şi pănă la Baudry, ar trebui să ne 
probeze caracterul de intercalare al nasalei n. 

Aici provoc pre d. Hasdtu, ca să-mi gă- 
sească afară de Bucureşti un singur filolog, 
fie chiar și cel mai păcătos dintre toţi filo- 
logii moderni, care să susție ca d-sa, că sub 
cuvântul de nasalisare se poate inţelege și 
un n meintercalat, o nasală originală fixă, 
care nu și-a schimbat niciodată in istoria 
limbei posiţiunea sa primitivă, intercalăndu-se 
in altă silabă a cuvěntului. Dacă il va găsi, 
tunc erit mihi magnus Apollo. 

D. Hasdču se află foarte ingrijit, că „con- 
testii nasnluï proprietatea de a finasù în ori- 


„prin nasalisare“. 


ce ocasiune“. 

Änsě această ingrijire este cu totul de 
prisos. “Bu contest numai nasului filologie 
proprietatea, de a fi tot acel nas in ori ce 
ocasiune ; şi aceasta o fac, nu pentru că ar 
f „uă descoperire“ a mea proprie, ci pentru 
că o pretind toți ceilalți filologi, care sunt 
n privințe 


Ki 


demni de a purta atesi numo. 
nasului material insă poate face d. Iasdöu cu 
dănsul, ce va voi, fără ca să se teamă, ci 
voiu contesta cănd-va proprietatea, de a fi nas 
in ori ce posiţiune, 

D. Hasdău mai susţine in fine în cestiu- 


2 a 


nea nasalisărei următoarele: 


„Este curios că, sculându-se contra acestei 
„nasalisări, d. V. Burla citeză după obiccii 
„pe Curtius, atribuindui o greșclă, de care 
„Sarii speria celebrulii elenistii de la Leipzig“. 

Și oare care este acea greşală comisă de 
mine? D. Hasdtu ni-o spune in pasagiul 
următor: 

„La cuvintele: „Lat. ventu-s, precum şi 
„»80t, vind-s, suntů de sigurii de considerată 
„ca forme participiale amplificate“, d. Burla 
„adaugă că: „Curtis a avutii în vedere vocala, 
„pu din silabele finale ale cuvintelor ven- 
„»bu-s şi vindu-s“. 

Noi am văzut mai sus, că Curtius admite 
numai nasslisarea eufonică sau neorganică şi 
sub această  nasalisare inţelege „imulţirea, 
radicalei cu o nasală“, care nasală după cën- 
sul nu poate fi de căt numai neorganică. D. 
Hasdău insă contestă nasalisarea neorganică 
din lat. ventus şi got. vind-s (germ. wind) 
şi numeşte după filoiologia sa proprie pre n 
organic neinterealat, din aceste douč cuvinte 
„hasalisare“, 

Aşa dar putut-au Curtius avè in vedere 
prin cuvăntul „amplificat“ nasalisarea d-lui 
Hasdău, de care n'a auzit in toată viața sa? 
Aceasta o poate crede numai d. Hasdta. 

Dar să admitem pentru un mument, că 
Curtius esto abia un incepitor in filologia, 
comparativă și că a crezut, cănd a seris cu- 
vintele citate, că, fiecare m organic ncinter- 
calat d'intwun cuvânt se poate numi după 
plăcere „nasalisare“. Änsë atunci cu toată 
ignoranța sa filosofică ar îi considerat pe ven- 
tus şi vind-s de „forme participiale nesali- 
sate“ și nu „amplificate“. A amplifica insem- 


nează a adauge un element nou intrun cu- 
15 


lesă 
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vënt, prin care adaus cuvëntul devine mai 
lung, mai „amplu“. 


Eu am zis, că temele participiale din a- 
ceste două cuvinte sunt ve-ni şi vi-nd. Dacă 
n dintr'&nsele nu este intercalat, atunci prin 
ce au devenit aceste teme mai lungi, mai 
„ample“, dacă nu prin amplificare cu vocala 
u: ve-nt-u-s vi-nd-u-s (contras vi-nd-s)? Con- 
sonanta -s de la sfirgit este sufiptul casual 
al nominativului singular. 


Deci greşala comisă in contra lui Curtius 
nu este a mea, ci a d-lui Hasdču, autorita- 
tea cea mare in filologia comparativă din 
București. 


Relativ la goticul vind-s contras din vin- 
du-s d. Hasdtu zice: 


„Afle d. Burla că tema gotică nare de 
„loci pe u, ci pe a: vinda-s“. 


La această observare respund: 


Afle d. Hasdău, că vindu-s, din care s'a 
format vind-s, nu este tema ci nomiaativul 
gotic in forma sa ipotetică necontrasă. De- 
spre aceasta, se poate d-sa convinge pe deplin 
din sufiptul casual al nominativalui singular 
-s, Tot aşa afle d. Hasdău, că caracterul 
nominal a din tema vinda-, fiind vocala cea 
mai tare dintre toate vocalele simple, nu se 
pierde imediat, ci se slăbește mai ăntăi ins- 
inte de sufiptul casual -s in w sau în è şi a- 
poi se sincopează.  Bincoparea imediată a Iui 
a poate fi admisă de d. Hasdëu, ănsă nici de 
cum de acei filoiogi, care san ocupat anume 
cu studiul limbei gotice şi au descoperit le- 
gile vocalismului acestei limbe. Eatä ce sus- 
ține in această privință renumitul germanist 
Leo Meyer: 


„In nominativul gotic nu sa pierdut ime- 
„diat vechiul a, ci sa slăbit mai äntči in 
„i; aceasta probează in mod foarte evident 
„formațiunile in ja pertractate deja in a- 
„eeastă privință la n-rul 314, aşa de esem- 
„plu harja-, domn, care formează nominati- 
„val harjis (nu haris, in loc de harjs)“. 1%) 


Exemple gotice, in care a se preface tot 
așa de bine in uca şi in î, sunt band==bun- 
dum = bindan, ete. In harjis in (loc de 
harja-s) este posibil, că a s'a slăbit in ¿ în 
loc de u prin influința asimilatoare a lui j. 

Dar fie această prefacere ori şi care, una 
änsč este sigur, că nominativul vinda-s al d- 
lui Hasdău are tot acea valoare filologică, 
ca şi şirul cel luug de greșele constatate 
pănă acuma. 


După ce d. Hasdău a șovăit astfel in 
stinga şi in dreapta pe calea filologiei com- 


parative, eată cum esclamă plin de bucuria ` 


invingerii : 


„Aşa deră, în cea-a ce privesce pe dv, 
„advocatuli d-lui T. Maiorescu perde pro- 
„cesulă, 


Glorioasă victorie! N'au sunat cumva și 
clopotele in toţi Bucureștii de bucuria aces- 
tei isbănzi filologico-comparative. 


In urmă conchide d-sa astfel: 


„Înainte, ca şi după articluli d-sâle, ei 
pămii pututit dice şi voii pute repata cu con- 
„sciiața împăvată : 

14) „im gothischen Nominativ fiel das alte a nicht ohne 
Weiteres ab, sandern warde zunächst zu i geschwächt; 
das zeigen sehr deutlich die in dieser Bezie- 
hung schon 314. besprochenen Bildungen auf ja, 
wie zum Beispiel harja-, Herr, das den Nominativ 
harjis (nicht haris, fúr harjs) bildet“. L. Meyer, Die 
gothische Sprache. Ihre Lautgestaltung insbesondere 
im Verhältniss zam Altindischen, Griechischen und 
Lateinischen, pg. 469, 
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p AW, LU AR sub forma cea mai vechiă afo, 
paFnyı de la radicala gF, a sufla, corespunde san- 
„Scritului vå, vâmi, goticului vaian, slavicului pâiati 
pete, érů prin nasalisare latinului ventus şi germa- 
„oului mind“, 


Spaţioasă conștiință științifică trebue să 
aibă d. Hasdeu, cănd este in stare, de a mai 
„repeta,“ astfel de deducțiuni filologice, şi cu 
toate acestea de a rămăne cu „consecinţa îm- 
păcată“. 

Să trecem acuma la anima. 

Relativ la acest cuvănt d. Hasdču a seris 
in articulul său din „Columna lui Traiani“ 
următoarele : 

„Vorbele latine animus şi anima, ca şi 
„greculi dvepos, derivă din radicala an—a 
„sufla, de unde decurgii de asemenea, diferindă 
„numai prin sufixe, sanseritulii anas—suflare 
„ŞI  analas—vântii, celto-irlandesulii andl— 


„suflare, vechiuli scandinavă ând—vi6ţă, ve- 


„Chiulŭ germanici ando—mânie ete“. 


„âici“—zice d. Hasdău in ziarul „Româ- 
ulii“ „d. V. Barlă nu mă combate, mulțămin- 
du-se a dice: „să lisămi la uğ parte geniulii 
d-lui Hasdëŭ“. 

Pentru că nu l-am combătut în această de- 
rivațiune, meritul nu este al d-szle, ci al lui 
Curtius, de la care a copiat acest pasagiu cu 
puține schimbări de cuvinte. 15) Căt despre 
frasa: „Să lăsăm la o parte geniul d-lui Has- 
ču“, apoi aceste cuvinte nu se rapoartă de 
fel la derivaţiunea lui anima din radicala an, 
ci la următoarele cuvintele prea geniale ale 
d-lui Hasdču : 

„ánima provenind din an și du provenind 
„din vå, ambele cuvinte sînt intocmai tot de 
„atât eterogene, pe cât de străine pot fi in- 
„tre ele bunul simţ și pretinsa „nouă di- 
„recţiă te. 


35). Vezi Curtius, op. cit, edit. 1V, pag. 390. 


' De oare-ce in mintea mea, omenească n'am 
fost in stare, să pricep, că ce are de a că- 
uta „intre anima provenind din an şi du pro- 
venind din vă bunul simț şi pretinsa „nouă 
direcțiă“ “, de aceea am aflat cu cuviință, ca, 
„Să lăsăm la o parte geniul d-ui Hasdeŭ“ 
şi trecănd mai departe să intrebăm: 


„Acesta, este resultatul, care ni-l dă fi- 
„lologia comparativă modernă, în privința, e- 
„timologiei cuvintelor du şi anima“? 


„Mai sus ni arată d. Hasdău cu opul lui 
„Curtius in mănă, că do provine din radi- 
„cala of (adecă dv), eară aici, după ce sa 
„uitat în opul lui Fick, ni spune, că „dw 
„provine din vå“. Această consecință logică 
„se poate esprimă prin următoarea propor- 
„țiune fiiologică comparativă: vå conrespun- 
„de lui ăv, precum corespunde „bunul simţ 
„Şi pretinsa „nouă direcţiă“ latinescul anima 
„Şi grecescului du“, 


„Un filolog căt de puţin versat in filolo- 
gia comparativă va şti, că vocalele lungi, 
„fie ele gunificaţiuni sau vriddhificaţiuni, nu 
„sunt primitive, ci un resultat al unui pro- 
„ces de desvoltare, care s'a intămplat mult 
„mai tărziu in istoria limbei. Pentru timpul 
„primitiv din epoca monasilabismului lim- 
„bei filologia comperativă modernă recunoaște 
„numai trei vocale: a, î, u, şi tustrele 
„scurte: d, ï, 46). Dacă d. Hasdču se crede 
„că cu vă, in care vocala a este lungă, a 
„ajuns pănă la originea primitivă a acestei 
„radicale, atunci d-sa a probat prin aceasta 
„in mod foarte evident, că cunoştinţele sale 
„filologice nu ajung nici macar pănă la epoca 
„aglutinativă a limbei, şi cu atăta mai pu- 
„ţin până la acel moment primordial din i- 
„storia desvoltării spirituale a omului, cănd 
„Sau ivit pentru prima oară cele de'ntăi 
„idei in creerii omenești și sau incorporat 
„in radicale“. 


) Comp, Schleseher, Deutsche Grammatik, Ed M, pag. 
183—189, 5. a, 
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La acestea toate d. Hasdău tace ca piti- 
cul, şi numai se plănge că l-aș fi „injurati, 
cănd am conchis din vå față cu dv, că „con- 
ştiinţele sale filologice nu ajung nici macar 
pănă la epoca aglutinativă a limbei“. Cu 
toate aceste se află nevoit, ca să-mi admită, 
că do nu provine din radicala vå“ cu a lung 
şi cu metatesa lui v inainte de a, ci din dv 
cu a scurt și cu v după a, cănd serie ceva 
mai jos: 

„Dintre toți &asă nici unutii, absolutamente 
„nică unulii mai redusii vruă dată pe an şi 
„vă, seu fiă şi av, la unii singurii proto- 
tipi a“. 


Lăsănd pe d. Hasdču la vå cu a lung, 
care datează dintro epocă foarte tărzie a 
istoriei limbei, am urmărit mai departe is- 
toria cuvintelor du şi anima pănă la originea 
lor primitivă. 

La această urmărire d. Hasdău opune mai 
niiu următoarele observări: 


„Rădicându-se mai pe susi de perioduli 
„flesionarit ali limbei ario-europee, d. V. Barla 
„me asicură că 'm acea epocă esista uă ra- 
„dicală a, pe care „produce omului la sufla- 
„pre séŭ respirare“, de unde prin amplificare 
„au provenit două ramure posterióre: a-bn 
„din „anima“ și a-v din „do“, 

„Nu voiii desbate de locii acâstă teoriă 
Ale care arii fi în cestiune numai 
„oră, atunci, dâcă o maï emitea altii cineva 
„înainte de Critecele d-lui T. Maiorescu.“ 

„D. V. Burla citéză în articlulu d-scle pe 
„Pott, Curtius, Fick, Scheicher, Bopp, Grimm 
„şi Benfey“. 

„Arii mai fi pututii cita alți douë-qeci.“ 

„Dintre toţi ĉnsë nici unulii, absoluta- 
„wente nici unulii n'a redusii vruă dată pe 
„an Şi vå, séŭ fiă şi av,la unŭ singurii pro- 
„totipů a, 


„Din contră, Curtius, în admirabila sea 
„monografii despre cronologia limbelor indo- 
„europee, pe care d. V. Burla n'o cunósce, 
„menționéză tocmai în periodulù ante-flesio- 
„narii, coesistândi separate una lângă alta, 
„radicalele av şi an!)“. 

„Fick, atâtii de hasardos adesea, atâtii de 
„puţinii scrupulosii, în câtii Schlvicher reco- 
„mandă de a nuli citi cine-va fără multă 
„pază?), 6nsuși Fick nu cutâză de a inden- 
„tifica pe an cu av saù va, ci le desparte cu 
„desevârşire?)“. 


Afis d. Hasdeu, că „rădicându-ne mai pe susi 
de perioănli fesionarii ali limbei ario-euro- 
pee“, dăm de periodul aglutinativ. In acest 
period din istoria limbei s'au format cuvintele 
prin sglutinațiunea a două sau a mai multor 
radicale intrun singur organism, ear nu ra- 
dicalele. Acestea, erau deja formate gata, cănd 
limba a intrat in epoca aglutinațiunii. For- 
maţiunea radicalelor cade in periodui mono- 
silabie al limbelor arice, şi cine vorbește de- 
spre formarea radicalelor, acela are inaintea 
sa periodul monosilabismului limbei, ear nici 
decum epoca aglutinativă, după cum crede d. 
Hasdău. 


Eu nu l-am „asicurată“ pe d. Hasdču, ci 
i-am probat conform principielor filologiei com- 
parative moderne, că radicalele secundare a-v 
şi a-n se reduc tot așa la radicala primară 
a, precum se reduc radicalele secundare bha-v 


și Dha-n la radicala primară bha. D. Hasdču, 


5 Curtius, Zur Chronologie der indorgermanischen 
Sprachforschung, Leipzig, 1978, în 8, p. 24: „Aus 
ser diesen vocalisch auslantendea sind aber mit völ- 
liger Sicherheit auch consonantisel sehlicssende an- 
zunehmen, wie ad (esscu), als (scharf sein), ag (treiben), 
an (wehen), ar (gehen, treiben), av (weben), 

23) Schleicher, Compendium, ed, din 1871, p. 10 nota: „ist 
nur mit kritik zu benutzen‘. 

3) Fick, Verghleichendes Wörterbuch, ed. din 1871, p. 
1016, 1038. 
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in loc ca să intre in cestiune şi să-mi com- 
bată probele acestei reducțiuni, declară nu- 
mai, că „nu va deshate delocù acéstă teoriä 
AA fiindcă nime, „absolutamente“ ni- 
me „n’a redusă vr'uă dată pe an și vå, sau 
fiă şi av, la unii singuri prototipii a“. Äusë 
fiindcă nime—ecei puțin după părerea d-lui Has- 
dău— „ma redusii vr'nă dată pe an şi pe av 
la a“, urmează oare de aici, că reducțiunea 
fácută de mine este greşită?  Odineoară nu 
era ăncă nici o radicală secundară redusă de 
cineva la forma ei primară, şi de aici n'a re- 
sultat, că reducţiunea, făcută mai tărziu a 
fost greşită. Sau crede d. Hasdău, că s'a sta- 
bilit deja numtrul complet al radicalelor pri- 
mare, incăt în privinţa reducerii radicalelor 
secundare la cele primare esistă deja un non 
plus ultra ? 


Că eu am citat in articulul meu pe Pott, 


Curtius, Fiek, Schleicher, Bopp, Grimm și 
Benfey, n'am făcut-o, după cam obiecteazä 
d. Hasdău, pentru ca să probez, că aceşti fi- 
lologi ar fi redus cănd-va pe an și av la a, 
ci i-am citat numai, pentruca să arăt princi- 
piele filologice stabilite de dănșii, care trebu- 
esc observate la reducerea radicalelor ampli- 
ficate la cele simple. Și aceste principie sunt, 
care trebue d. Hasdău să le combată, dacă, 
nu-i place a admite radicala primară a. 

D. Hasd&u crede cu toată seriositafea, că 
radicala a n'a patut esista in limbă vre-oda- 
tä din simpla causă, fiinâcă „Curtius, ia ad- 
mirabila sea monografiă despre cronologia lim- 
belorii indo-europee, pe care d. V. Berle mo 
cunósce, menfionézä toemai în periodulii an- 
te-fesionară“—adecă ante-aglutinativ—, cos- 
sistandü separate una lângă alta, rađicaicle 
an şi av“, 


Binevoească d. Hasdëu a ceti mai cu lu- 
are aminte acea „admirabilă monografiă, pe 
care d. V, Burla no cunoasce“, și se va con- 
vinge, că „toemai în periodulii ante-flesionarii * 
—-adecă, ante-aglutinativ—au  „coesistatii se- 
parate una lângă alta“ radicalele ju-g şi ju-dh, 
şi cu toate acestea Curtius le reduce la ra- 
dicala primară ju.'®) Sau crede d. Hasdău, că 
coesistența separată a două radicale afine din- 
truu period oare-care al limbei esclude esis- 
tența radicalei, din care s'au derivat acele 
două radicale? 

De cea mai mare importanță în cestiunea de 
față sunt cuvintele d-lui Hasdău, cănd zice, că 
„Ensuși Fick pu cutâză a identifica pe an cu 
av sèŭ va“ 1"), şi apoi citează pe „Fick, Ver- 
gleichendes Wörterbuch, ed. din 1871,p. 1016“. 
Și oare ce susține Fick in acest op, ce ar 
combate reducțiunea radicalelor secundare a-n 
şi a-v la radicala primară a? Eată ce. La 
pag. 970 Fick, zice că „formele radicale ter- 
minate in n, care erau formate deja in limba, 
primitivă indogermanică, sunt următoarele : 
an a respira amplificat din a, care sa con- 
servat ăncă in mod evident in â-tman, -tóg 
O-dem (suflare), â-s gură, â-ya viaţă (9)“. 1) 
Ear ia pag. 1016 citată de d. Hasdău cetim: 
„Pe basa pertractărilor precedente incercăm, 
a stabili un registru de radicale verbale ade- 


15) Vezi opul citat de Hasdëu, ed. din 1867, pg. 208 (24), 

3?) D-le Hasdtu, „menţioneză Curtius, în admirabila, 
sea monografiă despre cronologia limbelor indo-eu- 
ropee, pe care d. V. Borla n'o cunosce, în perioduli 
ante-flesionarŭ“ — adecă ante-aglutinativ — de forma, 
vå şi ăncă cu a lung, sau cunoaşte in epoca agluti- 
naiivă numai forma „av (a sufla)“ ? la uită-te ăncă 
odată mai bi:e in acea „admirabilă monografiăt: 1 

18 „Die Worzelformen aufn, welche schon în der indo- 
garmanischen Ursprache ausgebildet waren, sind fol- 
gende: an athmen erweitert ans a, welches in d-t- 
men, &T-pÓS O-dem, â-s Mund, â-ya Leben (?) noch 
deutlich vorliegt“, 
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vărate +°) ale limbelor indogerm de 'mpreună. 
„eu familiile radicalelor derivate din ele. I. 
Numai vocală: a a respira, a sufla“. 20) 
Cum de vine d. Hasdău, de citează pe toţi 
filologii, incepănd dela Hugo Weber pănă la 
August Ficl, in contra 
filologiei d-sale, nu se poate esplica altfel, de- 


care tocmai vorbesc 


căt numai prin aceea, că d-sa, ca să poată 
remăne „cu consciinţa împăcată“, s'a grăbit 
a-i cita annme in contra mea, că nu cumva, 
să-i citez eu la răndul meu in contra d-sale, 

„Aşia, derii At nu „este uš proprie- 
tate esclusivă a d-lui V. Burla“, după cum 
susține d. Hasłëu, ci la această „proprietate“ 


face parte foarte insemnată și August Fick şi 


arume in ceea, ce priveşte pe „A-—a-pn“. 

Dacă prin urmare Fick, reduce pe a-n a 
respira la „prototipului a“, aimnci intreb pe d. 
Hasd&u, ce principiu filologie më impiedecă pe 
mine, de a reduce şi pe a-v a sufla tot laa- 
cel „prototipii“, pe cănd radicalele Dha-n şi 
Dha-v nu se impiedecă, de nici o lege filolo- 
gică in reducţiunea lor la bha? 

Fată, respunsul, care ni-l dă d. Hasdău: 

„În limba ario-europeă, afară de av sci 
„va și an, maï esistă rădăeinele ak, ag, ad, 
ap, am, ar, as ete“. 

„După d. V. Burla, ele arŭ trebui reduse 
„tote la unii singuri a, adecă: 


as cte“. 


19) Sub cuvintele „radicale verbale adevărate“ înţelege 
Pick „radicalele primare“. 


20) Auf Grund der vorstehenden Botrachlungen versu- 
chen wir, ein Verzeichoiss der wahren Verbalwur- 
zeln dor ig. Bprashen sammt den von ibuen derivir- 
ten Waurzelfamilien aufzustellen, I. Blosser Vocal: a 
athmen, houchen“, 


Prin aceste cuvinte d. Hasdëu ne probează 
in mod foarte evident, că d-sa ăncă wa in- 
văţat in filologia comparativă, că la reducerea 
a două szu a mai multor radicale terminate 
in consonante la o singură radicală, primară 
terminată intr'o vocală, se cere—şi aceasta o 
ştiu deja pănă și incepătorii în filologia, com- 
parativă— afinitatea absolută, a insemnării fe- 
liuritelor radicale. A sufla și a respira sunt 
două noţiuni aproape indentice, pe cănd ra- 
dicalele d-lui Hasdău, „ak, ag, ad, ap, am, 
ar, as etc.“ insemnează a vede, a măna, a 
mânca, a ajunge, a strica, a merge, a arun» 
ca. De a identifica insemnarea, verbelor a su- 
fla şi a respira cu insemnarea verbelor a ve- 
de, a mëna, a mănca șcl., o poate face nu- 
mai singur d. Hasdău. Să-i fie de bine! 

Aşa dar repet ăncă odată: „Dacă d. Ma- 
iorescu în critica principiului etimologic a sus- 
ținut, că lat. „anima era in legătură cu du— 
a sufla, a respira, și insemna mai ăntăi priu- 
cipial respirațiunii materiale, şi devini apoi 
principiul vieţei intelectuale, suflet, curagiu 
etc.“, a esprimat prin aceasta un adevăr filo- 
logic, pe care numai ignoranţa filologică a 
d-lui Hasdău este in stare a-l numi „curio- 
sitate linguistică“ și celelalte“. 

Căt pentru sfatul, ce-l dă d. Hasdëu „mi- 
nistrului actualii alii instrucţiunii publice“, ca 
să mě „trămită în străinătate ca se mai în- 
văţii carte“, apoi las în apreciarea onorabi- 
lului public cefitor, de a hotări după cele ex- 
puse mai sus, care din noi doi, eu sau d. 
Hasdču, are trebuință neapărată dea fi „tră- 
misi în străinătate ca se mai învețe“ cel pu- 
în filologie comparativă, 

VY. Burla. 
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POESII. 


|NTOARCEREA. 


I. 


Ceriu-i vesel, marea-i lină, 
Sa dus vântul cel pribag; 
Impăcarea!n al meu suflet 
Se intoarce ear cu drag. 


Ansă ziua-i pe asfinţite, 
Braţul meu e obosit 

Și săntreb nu am pe cine, 
Dacă'n noaptea, care vine 
Sunt furtuni aşa cumplite, 
Ori e timp mai liniştit? 


ui. 


S'au sfirșit furtuni şi věnturi 
Şaş voi ear să më duc 
La iubitele päměnturi, 
Dar nu ştiu ce drum s'apuc, 


Cele ce le-am mers odată, 
Cănd plecai de la pământ, 
De furtuni sunt nimicite 

Şi nici urme nu mai sunt. 


Ş'apoi steana vieţei mele 

Au apus do mult, de mult 
Şi de altă ealăuză 

Ah! wam suflet să asculi, 


IN. 


Am lasat dia mănă văsla 
Și privesc pe 'ntinsul mării 


Şi mč bat cu mii de gănduri 
Ce nu pot să dau uitării 


Nime nu-i pe ’ntinsa faţă, 
Nime nu-i nici lăngă mine 
Nu saud de cât a mării 
Și a mele-adănci suspine 


A cui dor il duce dănsa 
Nimerui nu-i cunoscut... 
Ceriul doar in ea se scaldă, 
Şi-i suride-aşa plăcut. 


Dară găndul ce m'apasă 
Şi de care surt măhnit 
Este-un gănd... dar cui ii pasă 
Căte'n lume-am suferit, 


5. Bodnărescu. 


BIBLIOGRAFIE. 


Poesii populare romăne adunate şi intocmi- 
te de Simion Fl. Marian. Tom. I, Cernăuţi 
1575. Autorul urmărește cu multă rabdare lau- 
dabila sarcină ce şa luat de a aduna poesiile po- 
pulare necunoscute incă publicului, mai cu samă, 
din Bucovina. Tomul ce au apărut acuma cu- 
prinde 233 de poesii adunate din care multe fru- 
moase. 

Albina Pindului, o nouă foaie literară sub un 
nume vechiu, redactată de D. Gr. H. Qran- 
dea au apărut de curând in Craiova. Dorim aces- 
tei nouă incercăsi a d-lui Grandroa mai multă vi- 
talitate, decăt; altor foi literare anterioare ale sale 
care pereau curănd după naşterea lor. 

Acera Romănă, o mică foiţă, poreciită literară, 
au inceput a se scoate de căţi-va tineri din Bu- 
cureşti. Dacă se poate, această publicațiune este 
incă mai pre jos decăt Revista Junimei. Oameni 
cu minte stau uimiţi când le cad din intămplare 
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asemenea, hărtii in mănă şi nu pricep cum publi- 
caţiuni de acest soiu sunt cu putinţă intrun stat 
organizat !— Acera inseamnă Aquila! 


Raul poem de D. Petrino, cu o dedicaţiune d- 
lui V. Alecsandri Cernăuţi 1875. Dedicaţiunea e 
frumoasă ; poemal asemene cuprinde multe părţi 
plăcute. Ca altă ocasiune vom reproduce un pa- 
saj, sau două din această ultimă poemă a „poetu- 
lui Bucovinei“. 


CORESPONDENȚĂ. 


D-lui N. W. M. Traducerea nu s'a găsit ca compe- 
tentă, 


D-lui D. Car. în B. Ce amestecătură lungă ! 
D-lui R.u.f. Uf! 
Red. 


ERATA. 


In Grui-Sănger gi legenda Ciocărliei. 


Să se cetească: 


in loc de: 


o biată păsărică de munci te 
isprăvesce Pag. 84 . 

Formănd cunună de roze pe 
frunteai, pg. 70. . . 

Ce are?n tablă fulgeri pg. 85. 

şi alți mulți ca frunza, măn- 
cați de-alor iubire p. 85 

gi lin se deosebesce seninul cer 
din noapte pg. 85 

și semnul işi destinde aripai 
somnoroasă pg. 85,. 

și astfel tot pe cale cu ochii 
tristă in soare pg. 86. 

Cu peatra de rubinuri și stilpii 
de zefiri pg. 8. , . 

De cai venind spre casă du- 
ioasă nechezare . 


de munci te isbăvesce. 


cununi de raze. 
ce are’n tolbă fulgeri. 


mănaţi de a lor iubire. 
şi lin se desvčlesce. 

şi somnul işi destinde 
cu ochii fintă in soare 
cu poarta, de rubinuri 


voiasă nechezare 


In scrierea despre „Arta Naţională“, in numă- 
rul de la 1 Aprilie. 


In loc de: 
pei pag. 11, col. 2 rind. 82 firei 

azelo „ 13, „ 1 „ 26 Bazele 
mpresiunei p. 18 col. 2 rănd. 7 


Să se ceteaseă: 


impresiunei 
In numërul de la 1 Mai. 
o formă şi decorativă pg. 42, 


col. 1, rănd. 7 o formă sveltă şi decorativă 
bine p. 42, col. 1, răndul 26 lesne 


al 


canduse p. 44, col. 1, rănd. 14 canelure _ 


Tipografia Naţională, 


44, col. 2 r. 17 planurile 
virginal > > » p 18 original 
Serbează „ » » p s 38 Berba 
complicate » p» 1 > 26 combinate 


placurile pg. 


In numerul de la 1 Iunie. 


pg. 101 col. 1 

rănd. 25 monumentului. 
momintului pg. 101 col, 1r,31 monumentului, 
costul pag. 102 col. 2 răd. 27 costumul 


mormântului 


I. In n-rul 1 in articulul intitulat „Un esemplu 
de cunoştinţa filologiei comparative a d-lui B. P. 
Hasdău“ să se citească: 


pg. 35 col. Il yir. 9 vâati in loc de vâtai 


» 35 p Il 13 dF » » p FN 

» 37? H, Blavăâ » » „UÊ 

» 37 , H, 31 „trebue „ „ „trebue 

» 38 „ I „ 20 up n p n Wyo- 

» 83 p Ip 24 bgp y a bpr 

» 38 pp I, 24 op po y y Piep 

» 38 , I, 29 qavy-e=p3=6 » s» p Ọ%Y-E-p0-S 
» 38 » Il» Î pod-os » n 0-06 


IL In n-rul 2 in articulul intitulat „Replică la 
respupsul d-lui B. P. Hasdëu“ să se citească: 


pg. 73 col. ÎI şir. 8 Fóia in loc de Fóiei 
» T3 a H , 15 Palù , o „ dealù 
» %5 , I „ 89 adevěr „ „ „ paevăr 
» 76 „ I „ 9 fisiologică , „ fisiologă 
a 10. c H » 8 adaus ,  „ adus 
s 1G p Ton 8 Da, d-le, „ p Da, d. 
2 TI » I » 2 &F-o » o» » Fa-w 
a U I 12 incăt pp incrat 
n TI a Ea 27 àE) pp AF. 
n T n E n 86 păFelt?), y n „AFE“. 
A E i ea 9...“ pese? 
s U a ID 46 aric") p p y arricà’) 
» TI „ Ip 25 primitive, „ „ primi- 
» Tip H „ 26 radicala, „ „ radica 
a TT p E p 26 F) p, a F 
» T „ IL 29 radicala, „ „ radicala 
aE E 
a TT p E, 88% Dia n n ô „Die 
n 78 Lp 2 insemnat“) „ „ insemnat’) 
n 18 n Ly Do) s y y va’) 
s 73 p Lp 13 Curtius e „ p Cartius 
o B p I, 2Tafe p p y Aa 
a T8 p I p 505 Bub y a a © Sub 
» %8 I „ 36 5) Seciu, » „ © Boeriu 
» 78 p I p 58 ¢) Chiar} » „ #) Chiar 
» 39, I, i Fu g on n Fam 
an 9 a I, 35 7 Berit, p p © Scriu 


Asemenea să se adavgä la pag. 77, col M gir. 
42, după cuventul augeo...“ Curtius, op. cit, 
pag. 177. 


Redastor: Jacob Negruazi. 


pă 
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NVORBIRI LITERARE 
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Apare la i a île cărei tani. 
Abonamentul pe un an pentru Romănia liberă 20 franci; pentru Austria G A; pentru Germania, Sriţera, Belgia și 
iala 80 franci; pentru Ýrancia Spavia 40 fraaci. 

Abonumeutele se fac numai pe un an intreg; in lași la Tipsgrafia Naţională şi la ređacținne, in Bucureşti la 
librăria Îi et Kompi: in toate colea Tte or awe tin: Ron inănia ja biurousile postne, 


caz? Dacă, vei şti, şi tu vei fi trist ca și 


STAN BOLOVAN. 


mine. Mai bine să nu-ţi spun“. 


Dar nu este aşa făcut omul. Tocmai cănd 


vs . s A Pa A i 2) CI: z . 
Poveste. či zici să şeadă, dorul de ducă il priode mai 


T 

H 

| 
| tare. Sian numai acuma vora sum se cade 
A fost, ce-a fost; dacă war fi fost, nicinu | a ști ce e, și cum, prin găndul nevestei sale. 

, Fai 

ii ti TERTI „Apoi dacă vrei să ştii, ţi-oiu spune, zise 
in marginea satului, pe unde boii săteni- | vevasta, Nu-i noroc, bărbate, nu-i noroc pe 
lor restosraă portiți şi porcii vecinilor sapă, casă l“ 
Sub garduri, era odati 10 iza în casa mată „Nu-i frumoasă vaca? pomii nu-s ea stu- 
penca un om, omul avea o muiere, cară mu- pal? hoida nu e mănoasti?-— întrebă Stan— 
ierea cra tiisti toată ziua. Zidi o vorbă slabă, când te plingi de rele“. 


„Muieri dragă, ce pănă te mustră, de ești | „Dar wai copii, bărbute! 
tot ca imogvrul bramat în raza soarelui ? -— Asta vorbă Stan.a priceput-o sinu e biue, 
intrehâ sejal ntho aR ce-ţi trebue; fii | cănd omal pricepe asemene vorbe. De aici 
dar vesci ca altă lum inainte in casa din margines catulai era un 


„Dă-mi pace îi nu më mai intreba!“ | om trist şi o muiere tristă, Bară tristi erau 
respunse nevasta, apoi căză rasi tristă decăt | pontrucă Dumuczeu nu al dăruit copii. 
cum a iuri 


| Şi când îl vedea trist pe dânsa! zi ea se făcea 


A întrebat bacbatul înuă «dată, adoră a | Mai bristă, şi cu căt mal teistä e era ea, cu atăt 
doua, vară și tot aga respuus o primit de Ja | Mii tare se intristu el 
mulieres sa. Numai când a ficut intrebarea în | Aşa a mers asta multă vreme, 
rindul al treilea, mierea a respuns mai plin Pe la toate bisericile au dat siajbe și ru- 


și msi lat | gëciuni; po la toste vrăjitorile au făcut in- 
| trebara: dar nu venea darul de la D-zeu! 
16 


„lil! giso os, dar ce-i 


. At 


32% STAN BOLOVAN. 


Intro zi, Domnul nostru Isus Christos a- 
flăndu-se in călătoria sa pe păměnt, zise „buna 
dimineaţă“ la pragul lui Stan. Era cu aposto- 
lul St. Petru și cu mare bucurie au fost pri- 
miţi oamenii buni la casa lui Stan și cu cele 
mai bune bucate hrăniţi, ceară vorbele bune nu 


lipseau atăt de la Stan, căt şi de la nevastă, 


Christos a văzut, că sunt oameni buni și 
cănd a luat desagii să plece, intrebâ pe Stan 
ce doreşte, pentruca să facă să i se impli- 
nească, trei dorinți, pe care le-ar avea. 


„Dă-mi Doamne copii!“ respunse Stan. 
„Ce sä ți dan incă?“ A 
„Copii imi dă Doamne!“ 
„Bagă de samă, či zise domnul, că vor 
fi prea mulţi. Ai tu, cu ce să-i ți?“ 
„Dă-mi Doamne, şi nu mai intreba mai 
departe!“ 


Christos plecă cu St. Petru, eară Stan či 
petreci pănă in drumul de ţară, ca nu cum- 
va să pearaă calea și să rătăcească pintre 
holde şi păduri 

Cind Stan sosi a casă, işi afla casa, cortea 
Toţi cu toții la 
olaltă nici mai mult nici mai puţin decăt o 


şi grădina plină de copii. 


sută, Și nici unul nu era mai mare decăt ce- 
Jalalt, ci care de care mai mic, care de care 
mai năstruşnie, mai hăsbareţ, mai hămisit, 
mai bătăuş și mai maren gură, Eară D-zeu 
a fost lăsat ca Stan să simtă şi să știe, cum- 
că toți sunt ai lui 


„Doamne, că multi sunt, Doamne!“ striga 
el stăni în mijlocul lor. 

„Dar nu prea malpi, bărbate!* vize maie- 
tea, sducănd si es o gràmadă ca sino, 


Și apol fostan şi Sau Meut gilo com n'i 


mai fost decăt la omul cu o sută de copii. 
Casa şi satul era plin de „tată“ Şi „mamă“; 
lumea plină de bucurie. 

Dar nu tocmai atăt de scurtă e povestea 
cu copiii. 


La mult necaz multă bucurie şi 
mult necaz la multă, bucurie. —Cănd peste că- 
teva zile copii au inceput să strige: Tată! 
mi-e foame! Stan a inceput să se mai scar- 
pine in cap. Nu-i păreau prea mulți copiii, 
căci bun e darul căt de mare: erau ânsă ham- 
barele prea mici. A fost slăbit vaca şi in 
cămp a fost secat mana. 


„Auzi tu babă, grăi Stan intro zi, mie- 
mi pare că tocmai mare potriveală nu este 
in treaba noastră. Dacă bunul D-zeu ne-a 
dat atăța copii, să fi făcut măcar lucru deplina 
și să ne fi dat şi hrană pentru dănşii.« 

„Cată bărbate—ăi respunse muierea—că 
cine ştie, unde a fi ascunsă. Dumnezeu nici 
cănd nu face un lucru numai pe jumătatec. 


Stan plecă in lume, ca să caute darul lui 
Işi puse tare in gănd, ca să nu 
se intoarcă a casă, pănă ce nu va veni incăr- 


Dumnezeu. 


cat de hrană pentru copii. 

Ei! dar calea, flămănzilor este cea mai lungă. 
Numai cu una cu două, hrana pentru o sută 
de copii hărăbori nu se căştigă. Stan s'a dus, s'a 
dus, s'a dus pănă ce i sau ros tălpile, fără ca 
să fi dat de vrun lucru priincios. Cănd acuma 
era aproape de marginea lumii, unde ce este 
se amestecă cu ce nu este, zări in depărtare, 
pe un cămp intins, ca o plăcintă mare, o stă- 
nä. Lângă stănă erau şepte păcurari,t) eară 
in stănă odihnea la umbră o turmă de oi, 

pDă-mi, doamne, noroc!“ gräl Stan şi ple- 


+  păcurazi în dialectul Trangilviacan tnsomneasi phe 
stor, olohan f 
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câ spre stănă, pentruca să vadă, dacă cu chip 
şi chibzueală nu sar pute face vro treabă. 

Din vorbă ?n vorbă, Stan inţelese că nici 
decăt pe 
Era anume, cumcă in 


aici nu este mai multă nădejde 
unde a fost umblat. 
fiecare zi, tocmai la miezul nopţii, venea un 
zmeu mănios și lua un berbece, o oae şi un 
miel din turmă, adecă tot căte trei capete. — 
Eară laptele de la șeptezeci și șepte mioare 
il ducea la zmeoaica cea bătrănă, ca să se 
scalde in el şi să intinerească... Și n&căjiţi 
erau păcurarii și cu amarnice vorbe se plăn- 
geau.—Adecă Stan văză că de aici tocmai 
incăreat nu va merge la copii. 

Hei! dar nu e lucru mai puternice decăt 
acela, cănd iți ştii copii flămănzi a casă. Stan 
zări un gănd in capul seu şi grăi in vorbă 
cutezată: „Ș'apoi ce-mi daţi voi, dacă eu vă 
scap de zmeul cel hămisit ?“ 


„Trei sunt berbecii, unul al tău; de la oi 
tot a treia; eară din miei unul ţie, doi no- 
uč“ regpunseră păcurarii, 

„Bună socoteală!“ gândi Stan, dar se cam 
ivgrijea, că așa singur či va veni greu să mă- 
ne turma a casă. 


De asta änsë nu era grabă. Mai remăsese 
o bucăţică de vreme pănă la miezul nopții. 
Și apoi—zisă să íe vorba—Stan nici nu ştia 
cum are să facă socoteală cu zmeul. —, Da- 
va, Dumnezeu gindul ce! bun!“—zicea, el, a- 
poi earăși număra turma, pentraca să vază 
căte capete či remăn iui. 

Tocmai la -miezul nopții, cănd ziua şi noap- 
tea steteră o clipilă obosite in luptă, Stan 
simţi Cande o zare de ceva ne mai pomenit. 
Grozav adecă, 
ca și cănd vine un zmeu. Era anume cumcă 


Era cum nu se poate spune. 


el arunca bolovanii in copaci și așa işi făcea 
cale prin codrii bătrăni. Lucru, de care chiar 
şi lui Stan či veni găndul să cate calea cea 
mai scurtă şi să nu-și mai facă treabă cu 
zmeii.—Ei! dar a casă copiii erau flămănzi !— 


„Eu pe tine, ori ta pe mine!“ iși zise Stan 
şi remase așa, unde a fost, la marginea turmei. 

„Stăi!* strigă Stan, cănd văză pe zmeu a- 
proape de turmă şi apoi strigă ca și cănd 
cine știe cine ar fi el. 

„Hm!—zise zmeul.—Dar de unde ai re- 
sărit tu de strigi aşa asupra-mi 2“ 

„Eu sunt Stan Bolovan, care noaptea mă- 
nănc stăncile şi ziua pase copacii din codru şi 
dacă te-atingi de turmă, iţi taiu crucea spi- 
nare şi te scald in apă sfântă“. 


Cănd zmeul auzi așa vorbe, se opii și el 
in cale, vezănd cumcă şi-a dat de om. 

„Dar mai nainte trebue să te măsuri cu 
mine!“ respunse el cam cu jumătate de gură, 

„Eu cu tine ?—zise Stan. --Grijeşte de vor- 
ba, care ai scapat-o.  Suflarea mea este mai 
puternică decăt opintirea ta“. Scoase după a- 
ceea o bucată de caș din traistă şi o ertta 
smeului: „Vezi tu peatra astap—grăi el. — 
Ia și tu una de colea de pe marginea riului, 
apoi să ne măsurăm puterile“. 

Zmeul lua o peatră de lăngă riv. 

„Poţi tu scoate zăr din peatra aceea?" iu- 
trebă Stan. 


Zmeul strinse peatra in pumn, incăt ea se 


sfărmă, prav. Dar zăr nu stoarse din ea. 


„Asta nu se poate!“ zise el cam necăjit, 

„Eu să-ți arăt că se poate“, grăi Stan, a- 
poi strinse caşul in mână, incăt zčrul curgea, 
printre degete. 
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Vezănd smeul aşa lucru, începi să cate 
imprejur pentruca să afle calea cea rasi seur- 


tă. Earä Stan se puse de cãtră pădure. 


„Ia stii puţin la vorbă!—grii e1.—Să fa- 
cem socoteală penirn celea ce ai cules de a- 
ici In cinste nimic nu se dă!“ 

Bietul zmeu ar fi apucat-o de fugă, dar 
se temea, că Stan va sufla in orma ini și-l 
va, ingropa cu copacii din codru. Remase dar 


stănd ca omul, caro stă, fiindcă nare incotro. 


„Să grăim o vorbă !—zise el intrun tărzin.— 
Eu văd cătu eşti om de treabă. Maică-mea 
do mult caută o slugă ca tine şi nu poate 


so afe. Lotră slagă la noi. Anul e detrei 
zile, sară, simbria pe fiecare zi, şepte saci de 


galbeni!“ 


De trei ori căte septe sari de 
3 

siăta, i-ar 

gändì el,—dacă 


galbeni ! 


Frames lucru! 'Tocmui fi trebuit 


lui Stan., Di! èm pus pe 
dracul in sae, voiu pune şi pe mumă-sal“— 
Nu fäcù dar malt vorbă, ci plecå cu ziavul. 
Lungă cale şi rău ficută, dar pănă la dra- 
Lui Stan či 


plecat, 


ca tot prea scută, pärg oa 


sosit inainte de a L 


bătrână, 


či astepta ftácënd foc 


A 


Zmevaica cca betrână, Gcodată cu 


vrexiea, sub  căldarea 


cea mare, in caro avea de gând să fiarbă lap- 


tele şi să-l amestece cn sănge de miel și cu 


miăniuva, din oase, pentmuca iese să fie anul 


N 3 


Stan din eale do trei pugcăinri či vedea ochii 


străbătănă prin noapte. Vară cănd ajunserë 
la loc şi zmeoaica vëzù că feciorul ci wadu- 


ce nimic, grozav se măujè. Și nu era tocmai 


w 


dižšgostoasă zmeoaia asia: „Ou fafa briz- 


dată şi gura căscată, perii sbarliți şi ochii 


ciuriţi; e friptä la baze, ca ceapa din spusă; 


ear colți are trei, să mâănce cu ci; subțire 
şi lungă, la trei să sajungă!“ 
„Stăi aici—ziso zmeal —mă dac să mën- 


teleg cu mama. 
Stan bucuros ar fi stat acuma și ceva mai 


departe, dar wavea so să facă, dacă și-u bä- 


gat odată capal in păcate. Lăcă dar p9 zmeu 
să, intre, 
i zmeul intrat în 


„Auzi, mamă! - 


Ti-am adus pe in acesta, ca să me senpi de 
el. Este un om grozav, care mănšăocă bolovani 
şi scoate zăr din peatră !* — Apoi povesti ce 
şi cam a fost. 

„Lasi-l pe mina mo, zise ea după ce 
le-a înţeles toate. -- Pintre degetele mele ăncă, 


wa trecut om !“ 


Şi a remas pe vorba cea zisă: Stan Bolo- 
yan stugă la dracul gi mnmă sa. Mare trea- 
bå dintrodată, uu știa zen ce va fi piată! 
jucrul. Era 


soma în luues zmelor cu on buz- 


A doua zi, zmuosica împărți 


să se den 


a forseat ds pepte ori. Zmeul rid că buz- 


QUSA i 


duganul şi arrac enle de tra pote, perà 


dopă zesea cu Sian, pentrata acesta să-l a- 


vuace de alte trei poste ori decă-l poate și 


msi deparie. Cind Baa ajunse la buzingan, 


începă a privi cam ingnjat la el. Vedea, 


cumeă si, drapreună ca copii sei, nici de la 


x 


pămănt nu-l poate ridica, 


„Oe stai? — ë zis zmeul —— 


„Apoi, vezi, frumos brzdugan, acosta. Pa- 


oubă de el!—-respanse Vian. 


„Oma aga, pagubă?" istr bă zmeul. 


Numai ugay gräl Slan,—că dacă eu il 
7 3 la] 


arunc, mă tom că nu ui să-l mai vezi, căt 


vei trăi, pentrucă eu cunos” puterea mea 


„Nu te teme nruasă!" či zise zmeul. 
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„Apoi dacă e așa, să morgem să ne adu- 
cem merinde pe trei zile, —fiindcă, dacă nu 
mai mult, trei zile avom să mergem în urma, lui“, 

După aveste vorbe a prins şi zmeul grijă, 
dar tot nu credea, că are să fie tocmai pre- 
cum zicea Stan. Ei se 'atosrserč deci a casă 
după meriude, deşi de fel nu p'ar fi invuit cu 
atena, ca Stan să împlinească anul mergănd 


in urma, Anzi tå, 


Cind earžgi sosiră la 
buziogan, Stan se puse pe sacul cu merinde 


şi stătă privind ia lună. 


„Oe stai?" îti bă zmen. 
„Aştept să treacă Inas“. 
„De ce?“ 
„Apoi nu vezi tu, că-mi stă luna in calel“ 
—-zise $ian. Ori vrei tu să, dau cu buzdu- 


ganul in lănă 2% 


Acuma socul începi a se iegriji cum se 
cade. Era buzduganul ce i-a fost romas de 
la mogui seu si de fel mwar îi voit să-l pear- 
dă prie lună, 

„tii în ee 2 —gri ei.—Mai bine lasă, nu 


apei îi aunt, 


„Ba mi! mpa | me ERE BES, me 


Aştept namat să treacă lopalt 
D mala verbi sa făcut dia tresba asta, 
fingei 


boi za 


buzuuganul ni 


Te so ate e Boca ONAN gaet í p 
paira septe saci de gal- 


so iei să arunce 


A us re e a event IDR ao 
„Vai, Wali dat paine ut! -grii zeul 


Sara CAUR moi inis Tam putul face să, 


uu ergueu busddguutl în lună | 


c 


Acuma şi zmooaica a instepub a se înoriji 


a 


Vezi mei! ca și asea ar § glumă, că 


cineva srnneš în lunj. — Zvgorieh de zmeozi= 
c4—-dar pe a dora zi g'a ingrijit de lucru 


mai greu, 


„Suduceţi apă!“ —zise ea dimineața,—apoi 
dete căte donesprezece pei de bivol la fiecare, 
poruncind, ca pînă sara să le umple şi deo- 
dată, să le adacă pe toate a casă. 

Se duseră la făntăna cea de peatră. Zmeul 
pănă cănd vezi nu vezi, umplu cele douăspre- 
zece pei de bivol şi fù gata să plece, Stan 
cra obosit, fiindcă abia a putut aduce peile 
goale. Și fior či trecea prin vine, cănd găn- 
dea la ele pline. Ce fácù ănsă?--scoase o 
custură din chimir, apoi incepi să sgărie pă- 
mëstol imprejurul făntănei cu ea. 


„Cu faci tu?“ întrebă zmeul, 

„Apoi doară n'am măncat ceapa cioarei, ca 
să-mi fac de lucru umplănd peile cu apă!“ 
respunse Stan. 

„Dar cum voesti să duci apa a casă!“ 

„Cum? Așa, precum vezi l—zise Stan-— Due 
fântăna, mëi!“ 

Aici zmeul remase cu gara căscată. Asta 
n'ar fi voit-o pentra toată, lumea, fiindcă făn- 
täna asta a fost romas de la moşul seu. 

„tii tu ce?—zise el ingrijit.—Mai bine 
lasă, cà due eu și peile tale!“ 

„Da iu !---ferească D-zeu | “—respunse Stan 
săpănd imprejurul făptănei. 

Şi acum sa făcat multă vorbă, fiindcă şi 
astă dată zmevi nmaai cu septe saci de galbeni 
a putut astămpăra pe Ban, 

A treia zi, adecă, in cca din urmă zi, sme- 
osica trimise ja pădure dapă lemne. 

Piină cs zici—una două troi—zsmeul seoase 
dtăță copaci din rădăcină şi-i puse la un loc, 
ciţi Stan în viaţa sama văzat laolaltă. Stan 
insă incepă să privească la copaci, alegend 
pe cci mai fromoşi. Dapă aceea, se sui întrun 
copac și či legă cu un curpen virful de ce-l 
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mai apropiat copac. Și apoi fără să grăea- 
scă ceva, urmă, a lega copacii frumoși unii de 
alții, 

„Ce faci tu?“ intrebâ zmeul. 

„Vezi tu ce fac,“ respunse Stan, lucrănd 
mai departe. 

„Dar pentruce legi copacii ?“ 

„Eaca, numai pentrucă nu voesce să-mi fac 
de lucru, scoţind unul căte unul din rădă- 
cini!“ zise Stan. 

„Dar cum ai să-i duci a casă?“ 

„Duc pădurea, měi! wo pricepi tu asta ?“ 
grăi Stan legănd mereu. 

Acuma zmeul era să o apuce la fugă şi 
să nu se oprească pănă acasă. Se temea ăn- 
să cumcă numai deodată se va trezi că Stan 
aruncă pădurea in capul lui. 

Astă dată, fiindcă era sfirşitul anului, vor- 
ba s'a făcut foarte lungă. Stan nu voea nici 
decum să stea de vorbă; și-a fost pus in cap 
ca cu ori ce preţ să ia pădurea in spate. 

„Ştii tu ce ?—zise zmeul tremarănd de fri- 
că—Să-ţi fie simbria de şepte ori căte şepte 
saci de galbeni și să remănem prieteni buni!“ 

„Apoi să fie, fiindcă văd că eşti om cin- 
stit!“ —grăl Stan, şi se invoi ca zmeul să 
ducă lemnele şi pentru el. 

Anul era sfirșit. Stan purta grijă numai 
de un lucru: cum va duce galbenii cei mulţi 
a casă. 

Sara zmeul și mumă-sa ședeau de vorbă in 
casă, eară Stan asculta din tindă vorbele lor. 

„Vai şi amar ds noi—grăi zmeul—omul 
Dă-i banii, dă-i 
chiar mai mult, numai să scăpăm de el“. 


acesta ne scoate din lume. 


Ei, dar zmeoaica nu se prea indura de bani. 
„Una să fie zisă, grăl ea. — Tu trebue să 


acizi pe omul acesta, la noapte! 


„Mě tem, mamă!“ respunse zmeul inspăi- 
măntat. 

„Nici o grijă n'aibi, zise mumă-sa.— Când 
vei vedea că doarme, ia buzduganul și-i dă 
una tocmai in frunte !“ 


Aşa a remas vorba. —Ei!—dar Stan are tot- 
deauna găndui cel bun. Cănd vězù, că zmeul 
şi mumă-sa au stins lumina, elluâ troaca por- 
cilor şi o pusă cu fundul in sus in locul seu, 
acoperind-o bine cu sarica, eară el se culcă, 
sub pat, apoi incepi a horconi ca și omul, 
care doarme dus. 

Zmeul eşì incet, se apropie de pat, ridică 
buzduganul şi dete odată in locul capului. 
Troaca, resuna, a gol, Stan gemă sub pat, ea- 
ră zmeul se trase incet in casă. 


După aceea Stan eși de sub pat, curăţi pa- 
tul şi se culcă. Avi ăns& atăta minte, ca să 
nu doarmă astă noapte. 

A doua zi, zmeul şi zmeoaica steteră in- 
cremeniţi, cănd vezură pe Stan chiar ca mărul, 


„Buna dimineaţă !“ 

„Buna dimineaţă! Dar cum ai dormit astă 
noapte?“ 

„Bine, respunse Stan. — M'am visat ănsă, 
că ma pișcat un purice tocmai ici pe frunte, 
parcă și acuma mă doare!“ 

„Vai, maică !—strigă zmeul! — Auzi purice 
şi cu am dat cu buzduganul!“ 


Nici zmeoaica nu mai remase acuma pe a- 
fară. Cu aşa oameni şi ca vedea, că nu e 
bine să se facă prea multă vorbă. Se grăbi- 
ră dar a umplea sacii, ca numai decăt să 
scape de Stan. Bietul Stan ănsă numai a- 
cuma incepă să asude.  Cănd se văzu lăngă 


sacii plini, incepi să tremure ca frunza de 


me ei cil Aia ei 


STAN BOLOVAN.=-INCERCÄRI ASUPRA VERSULUI ROMÂN. 197 


plop, fiindcă chiar numai un sac nu putea re- 
dica de la pământ. Sta dar privind la ei. 

„Ce stai aşa?“ il intrebă zmeul. 

„Hm! apoi stau,—respunse Stan,—fiindcă 
mě găndese să mai remăn la voi un an de 
zile. Mi-e ruşine să mă vază lumea ducănd 
numai atăta deodată. Mă tem, că vor zice: 
„Eaca Stan Bolovan, care a slăbit ca şi un 


zmeu intrun an“. 


Acuma răndul spaimei a venit pe zmeu şi 
zmeoaică. 

In zadar ănsă ei spuseră că-i dau ăncă 
șepte, ăncă de trei ori căte şepte, ba chiar 
de şepte ori căte șepte saci, numai să plece. 

„Știţi ce?—grăi Stan insfirşit.— Fiindcă, văd 
Că nu voiţi să mă ţineţi, nu vă fac silă. Fie 
pe găndul vostru. Eu mě duc. Dar pentruca 
să nu remăn inaintea lumei de ruşine, să-mi 
duci tu comoara asta pănă acasă !“ 

Și nici n'a zis vorbele, pănă ce zmeul a şi 
incăreat sacii și a plecat cu Stan. 

Scurtă cale şi făcută, tot prea lungă pănă 
a casă. —Când ănsă Stan se văză aproape de 
casă şi auzi strigătul copiilor, incepi a da in 
pas mai incetişor. Ñi părea că este prea a- 
proape, fiindcă se temea, că știind de casa lui, 
zmeul va veni să ia comoara de la el. Il su- 
para numai, că trebuia să-și ducă banii a casă. 


„Zeu eu nu ştiu, ce se fac l—grăd el in- 
torcăndu-se spre zmeu.—Am o sută de copii 
şi mă tem, că so păţeşti rău cu ei, fiindcă 
sunt cam hărțăgoşi. Dar te poartă bine, că eu 
te voi apăra după, putinţă |“ 

O sută de copii—nici asta nu e glumă |-— 
Zimeul, —zmeu de zrueu,—incepi să scape su- 
cii de trică, Dar tot de frică earăși ëi ridică, 

Dar namai astunei a fost co-a fost, cănd ei 


EDO PCI EI a 


intrară in curte. Copii flămănzi, cum văzură 
pe tatăl lor venind cu zmeul incărcat, nevăliră 
asupra lor, ţiind fiecare în mäna dreaptă căte 
un cuţit şi in cea stingă căte o furculiţă. A- 
poi cu toţii incepură a freca cuțitul de fur- 
culiță strigănd in gura mare; 

„Aș mănca carne de zmeu |« 


De aşa lucru şi dracul se sparie ! 


Zmeul aruncă sacii, apoi 0 incaeră la fugă, 
inspăimăntat, incăt de atunci n'a mai cutezat 
să intre in lume. 

I. Slavici. 
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(Sârşit). 


Venim acuma la o altă formă de vers po- 
poran, mult mai puţin respăndită decăt cel 
de mai sus 4), dar totuși in destul de insem- 
nată pentru a fi cercetată, mai ales că in ea 
sunt turnate unele dia cele mai frumoase po- 
esii ale noastre. Acesta este versul de gese 
silabe, care devine de cinci când ultima e ac- 
centuată. Tipul seu fundamental este de trei 
trochee (sau douë trochee Şi o silabă accentată). 

SP ea seta e (e) 


? 


Acest vers cu puţinele lui silabe nu putea 
să aibă o așa mare bogăție in variante ca a- 
cel de opt silabe. Singura lui variantă se 
produce prin prefacerea celor două trochee 
de'ntăi in o silabă scurtă și un dactil, analog 


‘) Din 55 balade adunate de D. Alecsandri, această 
formă se află numai in 8, dintre care Mioriţa, Cucul 
și Turturica, Monastirea de Argeș, Be pare a f 
introbuinjat numai in balade, Toate doinela (80) 


sdunste ds acelaş autor, suni în versul do B silaba, 
in hora soest vers se gisește vumai intercalat, 
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variantei principale a versalai de opt silabe 
(No. 1.) 


mal Size A ai (~) 


Pe-un picior de plaiu 
Pe-o gură de raiu 
Eată vin in cale 

Se cobor in vale 
Trei turme de miei 


Cu trei ciobănei 
(Mioriţa, lecs. F) 


Veisurile al doile și ai eincele conțin vg- 
rianta in care acest vers se schimbă fosrte 
des, introducënd o foarte plăcută schimbare de 
ritma şi dănd acestui vers atăt de mic o ar- 
monie cu totul variată; aceasta ne-o dovedesc 
toate poeziile alcătuite in acest vers, cu deo- 
sebire balada Erculean. (Alees. No. V.) 
Plecat-au in zori 
Trei surori la flori, 

Sora cea mai mare 
S'a dus inspre mare, 
Sora cea mezină 

Pe mal in grădină, 
Sora cea mai mică 
Şi mai selbaţică 

S'a dus mări dus 
Pe Cerna in sus. 


Fiiud singurul mijloc de a indepărta mo- 
notonia versului de gese silabe, această, vg- 


riantă este foarte întrebuințată 5) atărnănd in 
5) In balada „Erculesn“ citată sunt 52 versuri regulate 
şi 88 de variante, ja „Drăgața inselată“ (ponsi) pop. 
din Trans. Conv. lt. V p. 804), sunt 52 vorsuri rogu- 
late şi 89 de variante, Observăm că în această poesie 
este un vers de șepte silabe, lucru cu nepatinţi, 
Nu ştiu ce mă face 
Ca măncne nu-i ticneşte, 
Froarea culegătorului sau a tiparului este evidentă 
trebuea să, fie 
Ce mâne nu-mi ticnește 
mai ales tă in Trass, so ohicinuește cuvintul „mäno" 
în loe do pmiinăner, 


modal cel mai fulinrit en vomi fundaeental, 


astiol că ol cartă să iniocnsaseä linsa de bo- 
găție prin dessa sehiiebera a arcloraşi averi. 


Pengov indeplinirea coertări, msi 


de amintit esisienţa unor vesuri de pairu, bu 


remăne 


chiar de re sila, core dusă niciodată nu 
sunt singure, ci se gise namal interea- 
late în potsiile ca vers do opt sau de gese 
silabe. Nea wa y traiu mealărnat, el» au gi 
puțină iasemnătate. Atäla ssie interesant de 
observat că alcăvuirea lor sumntrică este tot 
acea generală, alcăiuindu se din două trochee, 
care se pot preface in o silabă scurtă cu 
un Gactil. (La versul de trei silabe, un tro- 
cheu şi o silabă accentuată). 

Afară de aceste mai sunt versurile cimili- 
turi'or şi a desuănteecior cure sunt adese ori 
cu toiul neregulate şi perd chiar 


de vers. 


însuşirea 
Interesul aice nu este indreptat a- 
tăt asupra possici, ea find in asemene im- 
prejurări numei un mijloc pentru a imbiiea 
in el taine cumplite sau jocuri de gând. 


In cursul acestei cercuiări am putut vedea, 


oarc-cum de mai nainte, natara veruulai ro- 


nd 


měn, că el este sname alcătuit din picioare 
după fekal antic şi na din silabe. Deplini- 


rea demonsträrei ne sa ponte Tere ăncă decăt 
piin asemănarea cu versui poporin a uelur. 
lalte nații care ste cu noi în legătură de 
rasă, coborindu-se tot div vechii komani. 
Vorbinu de poesia 


DoDOruă g pap 


romanice, înțelegem forma ci tos rani 
acea care a isvorit iasagi din sufletul popi 
ralui, nn poesia qaasi-pOporank Wini nOi, ube 
“iute din pofte 


tal popurului, vi a fost pl Wamuith di 


re nu a egit direct și pu neg 


vidoigaţi, nrtigti, 


i 
F 
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inimei poporului, au făcut ca versurile lor să se | şi pe calea schimbării, dar indestul de deosebite 


respăndească şi să devină in acest sens popurane. 
Artistul ănsă nu era impedicat, de a produce 
elemente străine poeziei adevărat poporane, 
precum in alcătuirea versului ete. Astfel Rou- 
get de Lysle compune Marseilleza şi revo- 
luţia, face din ea un căntec poporan; de âse- 
mene Béranger scrie poesii, care devin cuno- 
scute Franciei intregi, fără ca pentru aceasta 
unul sau altul, să fi scris in forme curat po- 
porane și in condiţiile ei. Că şi alți autori 
au observat aceasta, vedem din introduce- 
rea ce D. Giuseppe Tigri, face la colecţia 
sa de căntece poporane toscane, unde ne 
spune că, in acea colecție, s'a ferit de a in- 
troduce multe poesii, pe care le-a recuno- 
scut că nu sunt „inspirații primitive popo- 
rane şi tradiţionale“, ci produse prin „poe- 
tastri duzinari ai zilei, sau cel mult din se- 
colul trecut“ °$). 

Aşa dar in ţările unde literatura au ajuns 
la o cultură artistică, această cultură a pu- 
tut inriurì asupra poesiei poporane; de aceea 
e bine de a se lua, ca punt de asemčnare 
cu poesia noastră, poesia vechis a acelor po- 
poare, de pe cănd ăncă nu esista la ei o li- 
teratură artistică. 

Versul latin era, după cum esté cunoscut, 
un vers esclusiv metric, in care armonia poe- 
tică era produsă prin grupe de silabe lungi 
şi scurte, alcătuite după un sistem propriu, 
In veacui de mijloc, de la venirea barbarilor, 
literatura romană se perdù tot mai malt, căci 
barbarii neștiind limba latină şi amestecăn- 
du-se pe incetul cu populaţiile latinizate, au 
dat naştere unor limbi noue, fncă şovăitoare 


©) D. Tigri aproțuegte că poeziile sale datează din se- 
colele XUI yi KIV, prefață p. XAU, 


de limba latină, incăt aceasta să devină nein- 
țeieasă mulțimei. Literatura veacului de mij- 
loc se şi desvëlì in două ințelesuri: una in- 
vaţaiă, universală, artistică, in limba latină; 
alta poporană, deosebită după dialecte şi in- 
stinctivă. 

In această mare schimbare a minții enro- 
peene, nici versul nu pută remănè neatins, 
ceea, ce dovedeşte, căt de strins legate sunt 
toate mânifestările sufletului popoarelor, cum 
nu se pot face schimbări in unele sfere fără 
ca să se resimtă şi in celelaite, inriuriri ale 
acestora, 

Din cause adănci, pe care nu e locul 
să le analizăm aice, armonia poetică pen- 
tra nouele popoare nu se mai afla in insira- 
rea ritmică a vorbelor, ci in rimă, prin ur- 
mare în consonanta fonetică a sfirşitului ver- 
sarilor, unită cu o oare-care armonie generală, 
respăndită în vers printr'un sistem de accente. 


Fiindcă şi la noi rima este elementul esen- 
țial in poesie, precum la toate popoarele mo- 
derne, apoi dacă e vorba de a găsi vre-o 
deosebire intre versul nostiu şi versul po- 
poarelor romanice, nu o vom pute găsi de- 
căt in alcătuirea lăuntrică a versului. 


Să trecem dar la cercetarea acestei alcă- 
tuiri: 

Versal cel mai introbuințat şi fundamentul 
poporan in dialectele romanice, este versul de 
zece silabe cănd sfirşeşte cu una accentată, şi 
de unsprezece, cănd sfirşeşte cu una mută, 
Aceste silabe nu sunt aşezate in grupe de silabe 


lungi şi scurte—picioarele antice—ci sunt ar- 
monizate printrun sistem de accente. Astfel 


versul de zece silabe in Francia, sre de obi- 
17 
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ceiu două accente, unul pe a 4-2, altul pe a 
10-a silabă. 


Rois qui de France portent corone d'or 
Prudoms doit estre et vaillants de son cors 


Cascune dame le doit regarder 


Ahi, amours, com dare de partie 

Ne convendra faire de la meillor 

Qui onques fu amée ne servie ? 

Dieu me ramaint, a li par sa douçor 

Si vraiement que men part a dolor? 
Las qwai-je dit? Jå ne wen part je mie 
Se li cors va servir nostre seignor. 

Li cuers remaint del tout en sa baillie. 


In acelaş timp mai era și un alt vers, ce 
avea, accentul pe a şesea și a zecea silabă. 


Ainsi porte la feste en haut levée 
Com li cers que lon chasse à la menée 


Acesta este versul căntecelor de geste a 
truverilor limbei de Oil. El se caracterizează 
şi prin aceea că după silaba a 4-a accentu- 
ată, poate urma o silabă mută, care nu se 
numeră 7). 

In limba italiană acest vers se găseşie iden- 
tic alcătuit; astfel in culegerea de poesii tos- 
cane a d-lui Tigri, pe care am citat-o mai 
sus, culegere care cuprinde mai multe mii de 
poesii, toate aceste sunt scrise in versul de 
10], silabe, 


Le mie canzonee di quattro parole 
Ditene cinque voi saramo nove 

(No. 10). 
E mi dispiace che sei contadina 


Le tue belleze mi rendono torto 
(No. 140), 


7 Littré Histoire de la langue frangaise I pe Bh 


Acest vers este și acel al terținelor lui 
Dante, care era din Toscana și a inalțat cel 
ăntăiu poesia poporană la rangul de poesie 
cultă, intrebuințănd ănsă formele poporane. 


Per me si va nella cità dolente. 
Versul acesta se găseşte ănsă şi in limba 


italiană, cu accentul pe a şesea şi a zecea si- 
labă. Aşa mai ales in Dante. 


Nel mezzo del camin di nostra vita 


(Inferno. ce. 1).)' 


La ove terminava quella valle 
(dem c. 5). 


Che nel lago del cor wera durata 
(idem c. 7}. 


Versul vechiu spaniol este după acelaş ca- 
lup, pe cănd în poesia poporană mai nouă, 
quatrenele şi septenele din care mai toată 
constă, sunt compuse din versuri neregulate, 
de 8, 7, 6, 5, 4 şi chiar 3 silabe. 


Despre exactitatea acestor versuri ne spu- 
ne Littré: „măsura este observată cu o rigoare 
deplină şi cetind atătea mii și mii de versuri 
compuse de atăți oameni deosebiți, te love- 
şte siguranța acea vechie a urechei, care a- 
vea pe atuncea singură atăta putere incăt im- 
pedică abaterile. Nu numai că rima nu ți- 
nea loc de cesură, dar cesura este totdeauna 
puternic marcată, astfel că e mut are tot a- 
tăt de puțin nevoe de a fi elidat ca şi la fi- 
nea versului, şi nu este cu putință a găsi o 
singură greşală in contra acestei regule“*). 

Prin urmare vedem că şi in versul roma- 
nic este o lege de formaţiune și că nu pre- 


pu E iane, a i 


* Littré I pe 282. 


E e E R E Pe 
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domneşte capriciul după cum či plăcea lui 
Boileau să o spună in neştiința sa. °) 


Originea acestui vers poporan este găsită 
de d-nii Quicherat şi Littré in versul saphic 
astfel cum a fost el modificat de Horaţiu, a- 
decă cu o cesură după al doile picior. 


Abstulit clarum | cita mors Achillem 

Longa Tithonum | minuit senectus 

Et mihi forsan | tibi quod negarit, 
Porriget hora. 10) 


Această, derivare ne pare cam silită, mai 
ăntăi fiindcă insuși Littré a observat că n'a, 
trecut din acest vers saphie—horaţian, decăt 
armonia generală, determinată prin cesură, nu 
şi picioarele din care e compus 11). Dar toc- 
mai această armonie este deosebită la versul 
saphic și la versul poporan romanic; anume 
versul saphic are cesura după a cincea sila- 
bă, pe cănd acel romanic oare in genere du- 
pă a patra sau după a șesea, niciodată după 
a cincea. Apoi tocmai Horaţiu, nu era din- 
tre poeţii cei mai cunoscuți in veacul de 
mijloc, 


cel puțin in clasele inculte, incăt 


să fi putut avè  inriurire asupra poesiei po- 
porane. Mult mai, drept imi pare ceea ce 
ne spune Littré aiure că versul poporan ro- 
manic s'a desvoltat alăture cu literatura, lati- 
nă și indeferent de ea, că aceeaşi lucrare, 
care a dat naștere unor limbi noue, a dat, 
naştere şi unui sistem nou 1?) și astfel „ver- 


sul modern de zece silabe devine in Apus 


% Boileau art. poétique. 
Quicherat. Versification française. Littré. 1. c. 
10) Horatius II Carmen XVI v. 30. 
11) Littré I p. 281. 
12) Littré I p. 266, 


espresiunea poesiei“ 15). Versul poporan ro» 
manic fundamental este deci versul de 1%, 
silabe, descris mai sus. 

In el au căntat trubadurii şi truverii, epo- 
peele și romansele lor. Nu mai puţin in acelaș 
vers s'au căntat vechile romanceros spaniole și 
nenumeratele poesii populare italiene, precum 
tot in el sunt scrise poemele lui Dante, Tasso 
şi Ariost, mii şi milioane de versuri, care au 
incăntat in timp de secule, nenumărate popoare, 
cu armonia lor bazată pe rimă și pe un sis~ 
tem de accente, puse pe cele 1%, silabe din 
care e compus, ear nu pe picioare și ritmu 
după cum fusese versul latin, care şi ela 
dominat lumea un timp indelungat. 

Asemănănd acest vers cu acel fundamen- 
tal romăn, vom găsi deosebirea cea insemna- 
tă, că, pe cănd versul romanic este construit 
pe silabe, acel romăn e construit pe picioare. 
In versul romanic, armonia e dată prin ac- 
centele puse pe unele silabe ale versului; in 
acel romăn, prin grupele de silabe, picioarele, 
din care e compus versul. 

Grupele de silabe ale versului romăn nu 
conţin niciodată mai mult de trei, de obiceiu 
două silabe (dactili şi trochee) de unde re- 
saltă că in versul romăn de */ silabe, sunt 
de obiceiu patru accente sau cel puțin trei. 

Din contra in versul romanie ce e de !%/, 
silabe sunt in genere numai două accente și 
cel mult trei. Unde e armonia mai mare? 
De sigur acolo, unde sunt mai multe punte 
de sprijin pentru voace, unde elementul mu- 
sical introdus în limbă (măsura) şi care pre- 
face frasa in vers, este mai puternic repre- 
sentat. In versul romanie sunt numai două ele- 
mente de sprijin ale voacei, numai două punte 


13) Littré I p. 260. 
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care fac să se deosebească acea inșirare de 
197, silabe de o frasă simplă şi o prefac in 
vers. Dar intre aceste două punte, silabele 
sunt inșivate ca in prosă, fără element armo- 
nic, căutănd cel mult a nu jigni urechea in suc- 
cesiunea lor, dar care e intru căt-va regulă și 
in prosă şi e de sigur cu totul altă ceva decăt 
cerinți positive de armonie. In versul romăn 
e cu totul altfel; armonia e fixată de la in- 
ceput pănă la sfirşit prin grupele acele de si- 
labe, despărțite prin accente unele de altele. 


Așa dar, d. e. in versul 


Cheval, dit-s, moult par estes navrez 
N'est pas merveille ce vos estes lussez 
Quar tote jor moult bien servi m'avez 14) 


armonia generală a versului e susținută, prin 
accentele necesare pe a 4-a și a 10-a silabă. 
In lăuntrul ănsă a acestor mari părți ale ver- 
suivi, nu mai sunt accente necesare, care să 
cadă pe cutare silabă anume, ci numai căt 
se urmează unei armonii naturale, care să nu 
jignească urechea, 


Moult par ester navrez 
Se vos estes lassez 
Moult bien servi m'avez. 


(Accentele puse de noi arată accentarea in- 
terioară in părțile diverse despărțite prin ac- 
ceatele cele douč mari.) 


Să luăm o poesie romănă: 


1) La bataille VAlechans. Littré I p. 171, 


Colo gios pe lăngi Tisă 
Merge măndra cam descinsă 
Prin erbuțå pănă "n brău 
Şi ţine murgul de fr&u 
Murg voinic şi pintenog 
Care paşte busuioc 15) 


Aici toate accentele sunt esenţiale esisten- 
ţei versului; nu sunt cătimi intregi de silabe 
lăsate in voea poetului in privirea accentării, 
pentrucă versul nostru nu e compus din si- 
labe, ci din picioare. Picioarele ănsă sunt ni- 
şte intregi compuşi din combinări de silabe 
lungi și scurte, in poesia noastră anume sub 
două forme, trocheul și dactilul. 


Versul nostru s'a desvoltat deci in alt mod 
decăt acel al popoarelor romanice. Fiind el 
inriurit de sistemul roman, el a pastrat pi- 
cioarele, modificând orănduirea lor din causa 
introducerii rimei. Aceasta este natural căci in 
genere desvoltarea noastră din Romani s'a făcut 
despărțit și in alt mod decăt acea a popoarelor 
romanice din apus. De aice multe și insem- 
nate deosebiri intre limba noastră şi a lor, 
de aice bogăţia relativ mai mare a elemen- 
tului roman la noi, pastrarea unei urme de 
declinări şi ia fine o legătură mai intimă in- 
tre versul nostru şi versul latin. 


A. D. Xenopol. 


[3 
că 


) Mândra din Muncel, Alecsandri. Poesii pop, XVIII 


ARTA POETICĂ. 188 


BOILEAU. 


ARTA POETICA.) 


CANTUL 1°) 


Zadarnic se gändeşte sumețul autor 

C'a, versurilor artă °) atinge-va uşor: 

Pe Parnas, insulare din cer cănd wau avut, 
Cind steaoa vieţei sale poet?) nu Pa făcut, 

In strimta sa găndire el vecinic va fi sclav: 

E surd pentru el Febus, Pegaz”) e cu narav.6) 
O voi ce vrănd a scrie cuprinși de 'nvăpăere 
De sine vë espuneți spinoasei cariere; 

In versuri nu vë puneţi zadarnic a lucra, 
Luănd drept geniu numai dorința de-a rima, 
De-a ei adimenire fugiți, şi mai nainte 

Vë consultaţi puterea precum șa voastră minte 7) 


Natura 'mbelșugată "n daruri 'eminente 

Ştiu să 'mpartă in lume diversele talente: 
Iubirea'nflăcărată poetul ne-o descrie, 
Sascut-o epigramă un altul earăși ştie; 
Malherbe*) eroii cântă, măreaţa lor bravură ; 

1) O Artă poctică, sau o Poetică, este un tratat al 
ariei poesiei. Nu trebue să se uite că cuv&ntul po- 
esie (notnos) insemnează creatiune. 

2) In căntul ănt&iu, Boileau dă regulele generale ale 
poesiei, amestecănd pintre ele şi Istoria poesiei frau- 
ceze , de la Villon pănă la Malherbe. — Toate nu- 
mele proprii din acest poem, le scriem cu ortografia 
lor franceză. 

2) Vers, vine de la latinesc versus (intors.) 

Versul se opreşte peniru a reincepe aceleaşi ritmuri; 
Prosa (de la latinescul Prosa, derivat de la prorsus, 
drept), dincontra merge drept la țelul ei, fără a 
fi impedicată de cătră reintoarcerile regulate ale 
versurilor, 

%) Aceste figuri sunt imprumutate de la ştiinţa, astrolo- 

gici judeciare foarte la modă in seculul 17. 

Pegaz, cal aripat, născut din Neptun şi din Meduza 
sau numai din săngele Meduzei, după ce Perseu i-a 
tăiat capul. 

% Tu nihil invita dices faciesve Minerva. orat, Art. 

poet. v. 885. 

7) Sumite materiam vestris, qui scribitis, aequam, 

Viribus, et versete diu quid ferre recusent, 

Quid valeant humeri (Horat. art. poet. v. 38) 

% Udele lui Maelherbe.—Frangois de Malherbe, poet 

liric frances, născut la Caen in 1556. 


o 
— 


Racan?) pe păstoriţe, păstori şi pe natură, 
Ades ănsă un spirit iubindu-se pe sine 
Talentul nu-și cunoaște, el nu se știe bine. 
Aşa văzurăm unul urmănd pe Fare ’n cale 
Păreţii unei crășme cu versurile sale 
Mănjind!0) șapoi deodată şi fără să-şi dea samă 
C'o voce insolentă el căntă şi declamă 
Triumfătoarea, fugă a neamului Ebreu 

De Moisi in pustie țin&ndu-se mereu, | 
Ș'apoi se "'ntoarce earăşi și earăşi apoi pleacă 
Cu Faraon şi'n mare infine se inracă!?) 


Ori ce-aţi cănta in versuri, sublim sau glumeț fie 
In veci cu rima, sensul să stea in armonie; 
Zadarnic pare una pe altul că ureşte, 

O sclavă este rima, s'asculte trebueşte. 

Când se frămEnt'un spirit, o bună rimă prinde 
Atunci ca $o găsească el lesne se deprinde; 

Sub jugul judecății se pleacă mlădioasă, 

Mai mult ănc'o servește, o face mai frumoasă; 
Ear dacă-i părăsită, uşor se resvrăteşte 

Și sensul ca s'o prindă, zadarnic o gonește. 
lubiți dar judecata; şi ?n ori ce seriţi, anume, 
Ea singură să dee şi lustru și renume!?). 

Sunt mulţi cuprinși in scrieri de-o crudă infocare, 
De bunul simț departe ei cat o cugetare, 
Crezând de bună samă c'ar fi a se ’njosì 

In hidele lor versuri ca alţii de-ar găndi. 

Așa necumpătare cu grijă "'nlăturaţi, 

Și falsa strălucire Italiei lasaţi !3) 

La bunul simţ să tindeţi, deşi de isbutit 

E calea lunecoasă şi greu de nimerit. 


°) Racan, Honoré de Bueil, marquis de Racan poet fran- 
cez, născut la Roche-Racan in Turena la 1589, mort 
in 1670. El, cel de'ntăiu dădù limbei poetice franceze, 
o armonie şi 0 grație naturală, necunoscută până a- 
tunci. 

Este vorba de poesiile sale intitulate „Les bergeries 
de Racan. 

10) Nigri fornicis ebrium poetam. 

Qui Carbone rudi putrique Creta, 
Scribit Carmina. (Marţ.; Epig, 12, v. 61). 

11) Boileau, face alusiune la poemul epic intitulat Le Moise 
Sauvé, de cătră Saint-Amand. Malherbe este infiin- 
țătorul adevăratei poesii lirice in Francia. De dën- 
sul zice Boileau: că a supus pe Musă la regulele da- 
toriei. 

12) Seribendi recte sapere est et principium et fons. Ho- 
raț, art. poet. v. 309). 

13) Alusiune la Concetti: ascuțituri de spirit pretențioase 
ce ţineau loc de talent in Italia in seculul al 17. 


154 ; ARTA PORTICĂ. 


Puțin de se abate, poetul rătăcește: 
Des dreapta judecată pe-un singur drum pășeşte, 


De multe ori poetul prea plin de-al seu obiect 
In veci păn nu l'a stoarce nu lasă un subiect. 
Palat de intălneşte fațada mi-o descrie: 

Prin toafe-a lui terate më primblă şi m&nbie 
Aici se află o scară, un coridor cioplit: 

Apoi balcon ce *nchee balustrul aurit. 14) 

El numără tavanuri și cercuri şi ovale 

La el tot e ghirlande și totul astragale 15); 
Atunce sar la file, lentore co mănă plină, 
Ș'abia dacă pot ăncă scapa printr'o grădină. 
Fugiți dar de poetul cu stearpă 'mbelsugare!5), 
Lasaţi amănunţimea ce nu-i folositoare. 

Tot ce-i prea mult e sarbăd, cetirea e o muncă 
Și desgustat lectorul indată o aruncă; 

Când nu cunoşti măsura, a serie mwai ştiut. 


De-un rău fugind in altul mai mare ai căzut!?) 
Un vers e slab aice, in aspru lai schimbat: 
Lungimea de incunjuri, remăi intunecat 18) 
Acesta nu ne pare de-ajuns impodobit, 

Şi Musa sa-i prea goală, ear alţii negreșit 

De frică să nu stee prea jos, prea tăritori: 
S'aventă peste samă perzăndu-se prin nori. 


De vrei să placi, la public de vrei să fii iubit 
Atunci scriind, aibi grijă, să schimbi necontenit. 
Un stil egal in totul şi vecinic uniform 
Zadarnic străluceşte şi oamenii adorm. 

Nu e cetit poetul ce numai intristează 

Și care pe-un ton numai etern psalmodiază!9) 


+) Balustru, un fel de stălpuşor umflat la mijloc gi 
mai subțirel la capete. 

15)  Astragale, mici săpături rotunde ce incunjură partea 
de sus a, unei coloane. 

1% Quidquid praecipies, esto brevis, ut cito dicta- 
Percipiant animi dociles, teneantque fideles.?(Horat., 
art. poet. v. 335). 

17) Jn vitium ducit culpae faga, si caret arte.) &Horat. 
art. poet., v. 31). 

18 Decipimur specie recti: brevis esse laboro. 

Obscurus fio. (Horat. art. poet. v, 25). 

AA o atare Et Citharoedus 


Ridetur, chorda qui semper oberrat eadem. 
(Horat., art. poet., Y. 355). 

A psalmodia, a recita psalmi fără infiecţiune de glas 

şi prin urmare cu monotonie. Aşa sunt toate căntă- 

rile noastre bisericești, acele mai cu samă, cântate de 

dascalii din strauă. 


Ferice prea ferice poetul care știe 

C'o voace drăgălaşă să treacă ?n poesie 

Din grav la tonul dulce din dulce la sever! 20) 
Iubită a sa carte de oameni şi de cer 

O vinde totdeauna librarul imbulzit ; 
Fereşte-te in scrieri de stilul injosit. 

Un stil ori căt de josnic nobleța sa işi are, 

In Francia, călcănd gustul, burlescul cu'nfruntare 
Ca lucru nou de sigur, deodată a plăcut, 

A inşelat pe lume, atunci ce am văzut? 

In versuri, numai glume și glume triviale. 
Parnasul chiar vorbeşte limbagiul de prin hale. 
Desfrău n poesie a fost nemărginit;: 

In Tabarin,*!) Apolon se vede travestit. 
Corumperea aceasta a infectat la noi 

Provincii, burgheji, clerul, chiar principii apoi; 
Glumeţul cel mai sarb&d avù aprobataori, 

Chiar d' Assoucy şi alţii avură cetitori. 

De-un stil indemanatic, injositor, urit, 

Şi Curtea desgustată şi lumea insfirşit, 
Despreţueu atunce prin gust şi judecată 
Estravaganța ?n versuri şi gluma neertată, 
Deosebi cum trebue naivul de bufon 

Lăsănd numa 'n provincii s'admire pe Typhon °°) 


Așa a voastre scrieri in veci nu intinaţi 
Şi gluma elegantă a lui Marot?) urmaţi, 
Lăsănd burlescul numai la cei de pe Pont-Neut?4) 


2% Omne tulit panctum qui miscuit utile dulci (Horaţ., 
art. poet, v. 843); 

21) Alusiune la Virgile travesti de poetul Scarron. — 
Tabarin, bufon grosolan, valetul lui Mondor, gar- 
latan care-şi statornicea teatrul seu pe piața Dau- 
phine la inceputul seculului al 17, şi care călătorea 
cu trupa sa prin tot regatul Franciei. 


22) Le Typhon sau la Gigantomachie poem burlesc in 
cinci căntece, publicat de Scarron in 1644. 


23) Clément Marot, celebru poet francez. El a versificat 
psalmii; este vestit mai cu samă prin epigramele sale 
grațioase şi prin epistolele sale pline de naivitate şi 
de glumă'elegantă. El este in poesia francesă, conti- 
nuatorul lui Charles d'Orleans și a lui Villon. Marot 
este născut la 1495, mort la 1544, 


2) O piaţă la Paris unde se juca teatru pentru popor. 
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Dar nu vë duceţi earăşi pe urma lui Brebeuf?5) 
Nici chiar intr'o Farsală, pe ţermuri grămădind 
De morți şi de murimzi o sută munți plăngënd?®), 
Îţi iea mai bine tonul, fii simplu mai ales 
Sublim fär de măndrie, plăcut fără de dres. 
Lectorului de sigur nimic nu-i da în silă. 

Și aibi pentru cadență??) urechia fără milă 
Și totdeauna sensul, cuvintele tăind, 
Ş'oprească emistihul repausu 'nsemnănd. 


Vocala să nalerge prea iute 'n curs grăbită 
Ca nu de alta ’n cale să fie ea lovită.2%) 
Avem de-ajuns cuvinte cu ton armonios: 
Inlăturaţi pe cele ce sună uricios. 

Găndirea cea mai naltă şi versul cel mai plin, 
Auzul cănd jigneşte nu place pe deplin. 


Cât, timp a fost in Francia Parnasul in pruncie, 
Capriciul singur numai avă a sa domnie. 

Cuvinte inşirate și fără de măsură, 

Şi rima drept podoabă, drept număr, drept cesură 2%) 
Villon ştiu atunce in secule barbare 

Poeţilor?? şi artei s'aducă indreptare: 

Marot apoi soseşte căntăndu-ne balade 24) 

El face triolete3?), rimează mascarade,%%) 


sala lui Lucaniu in versuri. 


Acest vers umflat e luat din traducțiunea lui Bré- 
beuf din Farsala lui Lucaniu, 


Cadenţă, de Ja latinescul cadere, insemnează căde- 
rile, timpurile de oprire in inlănțuirea, numerilor sau 
urmarea silabelor mai mult sau mai puţin armonioase» 


Cu alte cuvinte inlăturaţi hiatus. 


Cesura de la latinescul coedit, rumpe versul, și se 
afli, pretutindene unde ea taie frasa. Să nu se con- 
fundă dar cesura cu emistihul, emistihul este jumă- 
tatea uuui vers, 


Este vorba de poeții epici din evul mediu, & cărora 
epopee se numeau des romans, ca unele ce erau 
scrise in limba romană, 


3 o) 


a) 


Balade, la inceput căntace compuse pentru a intovărăși 
danțul, de la italienescul ballare, a danja. In timpul 
lui Marot balada era o poesie compusă din 3 strofe, 
fie-care strofă de 8, 10, sau 12 versuri, 

Triolet, mică poosie de 8 versuri. 

Mascanade, poesii fivă forme speciale, făcute pen. 
tru persoanele tara dănțunau intan bal mascat, 


32) 


33) 


Rondelele*?) supune la versuri repeţite 

Și pentru versuire dă căi nepreţuite. 

Ronsard ce vine n urmă cu noua sa metodă, 
Restoarnă, regulează, aduce-o altă modă; 

Şi arta sa-i primită şi mult timp ea trăeşte. 
Dar Musa sa ce vecinic vorbise ?n franțuzeşte 
Elina şi Latina, in vrista următoare 

Văză picănd deodată, prin o ciudată stare, 
Măndria pedantescă atăta de umflată, 

A lungilor cuvinte ce-avuse altă dată. 
Căderea sgomotoasă a măndrului Marot 

Dă minte lui Desportes, dă minte lui Bertaut, 
Dar insfirşit in Francia, Malherbe acum sosește, 
Ş'atunci cadenţa dreaptă in versuri se simțește. 
A vorbelor putere cănd e la loc ne spune; 35) 
La regulele artei pe Musă o supune. 

El limba indreptează cu multă judecată, 
Nimic n'atinge-acuma, nrechia delicată ; 

Și stanţele cu graţii sosesc și pică lin, 
Impleticite versuri acuma nu mai vin. 
Leginitor puternic şi călăuz fidel, 

Malherbe chiar astăzi este poeţilor model. 
“Tubiţi a sa justeţă, pășiţi pe urma sa, 

. Lumina sa in versuri cercaţi a imita. 

"Dar cănd in versul vostru aştept nocontenit 
Şi sensul nu mai vine, atunce negreşit, 

Më obosesc, şi mintea-mi uşor se depărtează 
“De un autor pe care zadarnic il urmează. 


La mulţi poeţi ideea=i atăt de'ntunecită 
Că pare de-un nor negru adăne acoperită. 
Lumina judecății in veci nu-i va lovi, 
Antăi dar de a scrie iuveță-te-a găndi. 
De-i limpede ideea, de este intunecată 
Așa va fi şi vorba inchisă sau curată. 


Rondel, vine de la ronde Bau intoarcerea aceluiag 
cuvăut şi a aceleiași cugetări, forma rondelului este 
variată,” : 


Nimic mai important decăt locul cuvintelor intr’o 
scriere. Virgil ne dă mii de exemple: Cănd arată 
femeile Troadene ce privesc marea plăugănd, el zice: 
Ponium aspectabant flentes. Pune: flentes pontum 
aspectabant şi imaginea dispare. Asemene gi in ver- 
surile următoare: Navem in conspectu nullam. 
Altul ar fi zis: Nullam in conspectu navem gi ës- 
presiunea atunci ar A perdut toată magia 3è, 
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Pa a 


O dreaptă cugetare uşor ea se rostește: 
Cuvăntul ca so spue de sine se găseşte.) 


Chiar cănd in mari eccese ar fi ca să cädeți, 
Voi limba totdeauna de sfântă so aveţi. 
Zadarnic este frasa plăcută-armonioasă, 
Cuvăntul de-i nepropriu, fiptura vicioasă ; 
Urechia mea n'admite pomposul barbarismu; °”) 
Aruncă "ndată versul ce are-un solecismu, 
Intmun cuvânt poetul, sublim chiar de ar fi, 

E rău poet de sigur cănd limba, n'o va şti. 


Lucrează ’ncet şi pacinic grăbit ori căt ai f.38) 
Un stil ce'n rime-aleargă co fugă necurmată 
N'’arat’atăta spirit, căt slabă judecată. 

Mai muit îmi place riul ce curge liniștit, 

Si ?ncet inaintează pe șesul inflorit, 

Decăt puhoiul aprig cen unde furioase 

Se svărle plin de petre pe-o țarină glodoast. 
Grăbește-te in ticnă%) şi fär a te lăsa, 

De zeci de ori40) poemul te pune a-l lucra; 


Indreaptă şi-i dă lustru de mii de mii de ori, 
Din cănd in cănd s'adaugi, dar şterge-adese ori.) 
Căci nu-i deajuns poemul sau ori ce altă carte, 
De sine cu defecte in cea mai mare parte, 

Să fie ici ci cole cu spirit sămănat; 

Ci trebue tot lucrul să fie așrzat 

La locul seu anume, ca mijlocul, sfirșitul 

Să stea in armonie de tot cu inceputul 4°), 


36) - Cui lecta potenter erit res, 
Nec facundia deseret hunc, nec lucidus ordo. (Hor. 
art. poet. v. 40). 
Verbaque provisam rem non invita sequentur. (Hor. 
art. poet. v. 311). 

37 Se crede că prin cuvintele aceste, Boileau a voit să 
facă alusiune la versul următor a lui Corneille: Ton 
bras est invaincu, mais non pas invincible.—Barbarismu 
greşală contra limbei, solecismu greşală contra gra- 
maticei. 

3%) Nonunque prematur în annum. (Hor, art, poet, 388) 


3) Proverb grecesc: gnevde fpadeus: festina lente. 
10 Carmen reprehendite quod non 
Multa dies et multa, litura coercait. etc. (Horat, art. 
poet., v. 292.) 
4) Baepe stylum vertas, iterum quae digna legi sint 
Scripturus. (Hor. sat. 1, v, 10). 
Primo ne medium, medio ne discropet imum (Horat., 
art. poet, v. 152), 
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Ca arta delicată frumosul să-și păstreze, 
Din părţile alese un totul să formeze.*5) 
Nu trebue ca vorbirea să fugă de subiect 
Luând nu ştiu de unde cuvinte cu efect. 


De-a publicului gusturi, de criticele sale 
Aibi teamă totdeauna in scrierile tale. 
Fii critic ţie insuși, sever, neimpacat; 
Pe sine, neştiinţa in veci s'au admirat 1%) 


Cănd serii, să ai prietini ce "m versurile tale 
Să'ndrepte cu grăbire şi zel ori ce gregale, 
In faţa lor desbracă măndria de autor A 
Pe-amic deosebeşte de-un om lingușitor. 45) 
Căci unul de te-admiră, te-a ris, te-a inșelat: 
De sfaturi să fii lacom, ear nu de lăudat. 


Linguşitoru 'ndată e gata a striga, 
Şi ori ce vers il face a se extasia: 16) 
Plăcut, ceresc e totul, o vorbă nu-l atinge; 
El saltă de plăcere, de dragoste acum plănge; 
Cu laude ’n tot locul pe tine te-a mărit. 


Nu este adevărul, nu este-așa pornit, 


Amicul ănsă aspru şi riguros nu tace 47) 
Şin veci păn nu tendreaptă el nu te lasăn pace, 
Nu iart acele versuri ce sunt neingrijite: 
La, locul lor trimete pe cele rău gătite; 
Opreşte în cuvinte obrasnica emfază 45) 
Ici sensul il jigneşte şi mai departe-o frază,9) 


43) Denique sit quodvis simplex duntaxat et unum (Hor. 
art poet., v. 23). 

+) Ridentur mala qui componunt carmina; verum 
Gaudent scribentes, et se venerantur, et ultro. 
Bi taceas laudant quidquid scripsere beati (Horat., 
epistolele cartea II, v, 106, 108), 

45) Mirtbor, si sciet inter. 

Noscero mendacem, verumque beatus amicum. (Hor, 

art. poet, v. 424} 

Nolite adversus tibi factos ducere plenum 

Lactițiae, clamabit enim : pulchre, bene, recte! (Hor. 

art, poet. v. 427). 

Vir bonus et prudens versus reprehendet inertes. 

(Hor. art. poet. v, 445). 

Emfas, pompă afectată; en e aparența, eur nu rea- 

litatea frumosului, 

4% Frasa, e locuţiunea servind a esprima cugetarea, 


46) 


= 


4 7) 
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A ta construcțiune či pare "ntunecată; 

O echivocă?) ?n termini și trebue "ndreptată. 

Aşa-ţi vorbeşte-un critic, amic adevărat. 

Ades pe-a sale versuri poetul ne "*mpacat 

Pe toate-a le protege se crede'ndrituit, 

Şi 'ntăi ie apararea cu drept de om jignit. 

De-i zici: „aceste versuri sunt rele.... cugetaţi 

— Căt pentru-aceste versuri vă rog să le lasati, 

Respunde el deodată.—Acest cuvěnt e rece 

De sigur eu l'ag scoate—Ba foarte bine trece. 

— Aici nu-mi place mie.—De lume-i admirat. 

Așa in veci statornic, in veci ne "nduplecat 

Car fi un cuvânt numai urechia ce-ţi jizneşte 

El numai pentru asta a-l șterge nu voeşte; 

Şi cănd lauzi, de sigur, lui critica či places; 

Cu versurile sale ori ce-ai voi poţi face. 

Frumoase vorbe numai ca să te linguşească; 

O cursă ce-ța intinde poemul să-ţi citească. 

Iadat' apoi te lasă, de Musa-i încăntat, 

Un prost aiure află şi bun de inşelat, 

Căci lumea este plină de mulţi proşti autori 

Precum a fost și este de proşti admiratori; 

Afară de aceia, din terguri, de la ţară 

Palatele sunt pline și Curtea, princiară. 

Poemul cel mai mare cetit de curtezani 

Găseşte in tot locul puternici partizani. 

Și ca să sfirşesc astăzi prin a satirei ghimp, 

Pe-un prost, un prost mai mare Vadmiră'n ori-ce 
timp. 


(Sfirgitul căntului I-in) 


50) ehimocă, dela aequa vox, voace sau sens egal. Este 
echivocă cănd spiritul remăne nesigur intre doue in- 
țelesuri. 

5) Et verum inquit, amo; verum mihi dicito de me. 
(Pers. sat. I). 

Lui critica či place. Ca Oronte diu Misantropul lui 

Molière cănd consultă pe Alceste asupra sonetulni 

său, accsta-i spune că are, in calitate de critic, de- 

foctul: 
Wâtre un peu plus sincère en cela, qu'il ne faut, 
Oronte či respunde indată: 
C'est ce que je demande, et j'aurai lieu de plainte, 
Și, m'exposauu à vous pour me parler sans feinte, 
Vons aliez me trahir et me deguiser rien. 

Apoi, Cand Alcest; vorbeşte iu adevăr pe faţă, sans 

feinte şi nu-i ascunde nimic: ne lui déguise rien, 

Uronte se mănie şi strigă: 

Jt moi je vous soutiens que mea vers sont fort bons. 
Alceste: Pour les tronver ainsi, vons avez vos raisons. 
Oronto: Il me rufft de voir que Manţres en fout cas, 

(Misantropul actul I scenă 1i). 


i 


f 


CANTUL 11.1) 


Precum o păstoriță in zi de serbăätoare, 
Rubinuri, petre scumpe, pe capul seu nu are, 
Nici aur, ci-și culege ea insăși cu a sa mănă 
Podoaba cea mai măndră pe pajiştea vecină; 
Aşa, fâră de pompă şin stilu-i umilită, 

Idila °) elegantă pășește strălucită. 

Și tonul ei cel simplu, naiv, nearětos, 

Măndria n'o iubeşte, nici versul vanitos. 
Blăndeţa sa te-atrage, te gădilă, te "ncântă, 

Şin veci un cuvânt falnic urechea nunspăimăntă. 
Adese in idilă, poetul desperat, 

De ciudă, bucium, fluer deodatau aruncat: 
Ș'atunci nebun, cu fală ş'o vervă indiseretă, 

In mijlocul eglogei, el căntă din trompetă.?) 

De spaimă, Pan s'ascunde in stuhul cel profund, 
Și Zinele, de frică in ape s'acufund. 


Dincontra, altul face, in stil nedemn, stricat 
Păstorii sa vorbească ca oamenii de sat. 
Și versurile sale tăcute uricios, 
De graţii dispoiate, se tărie pe jos. 
Ronsard,*) neștine-ar zice, cu-al seu fluer de ţară, 
Tot gotice idile din nou ne căntă eară, 
Și schimbă, cu disprețul urechei pentru glas 
Pe Filis in Toneta, Pierrot in Licidas,5) 


Voi ambele escese de vreți să 'nlăturați, 

Iu cale, pe Virgiliu, pe Teocrit urmaţi: 
Plăcutele lor scrieri de grații insuflate, 

Să stea și zi şi noapte din mână nelasate.6) 


1) Al doile cănt descrie idila, egloga, elegia, oda, so- 
netul, epigrama, rondelul, balada, madrigalul, satira 
și vaudevilul. 

Boileau, in partea aceasta variază stilul cu atăta 
artă pe căt şi ghibăcie descriind fic care fel de po- 
esie cu propriile lui colori, 

?) Idilă, mic poem păstoresc, etimologia este: etăos, 
formă, imagine. Idilele lui Teocrit şi eglogele lui Vir- 
gil sunt modele in acest fel de poesie. 

5) Adică în tonul inalt, ton ce se cuvine poesiei epice, 

*) Pierre de Ronsard, poct vestit născut iu 1524, mort 
in 1585. 

5) Adică a făcut să vorbească pe oamenii de la sat ca, 
oamenii din tărguri. 

£) Nocturna versate mana, versate diurna, (Hor, art, poet, 
v. 269). à 
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In doctele lor fersuri şa lor povăţaire 

Ei singuri vě invață cum fără injosire, 

Poeţii pot să cănte cu voacea lor frumoasă, 
Pe Flora pe Pomona, cămpia cea mănoasă; 
Să'nsufie păstorașii din fluer cănd se 'ntrec,?) 
Simțţirea, acea dulce prin care-amanţii trec, 
Şi cum, şi prin ce artă se schimbă se prefac 
Narcis in floare mândră şi Dafne in copac;s) 
Şi cum ades egloga probează'ntr'un cuvănt 
Că luncele, cămpia de Consuli demne sunt.) 
Aşa e a idilei puteren poesie, 


Pe un ton mai falnic ănsă duioasa elegie, 
Iu negru imbracată!0), cu părul displetit, 
Se pleacă pe morminte și plănge amărit. 
Tristeţa, fericirea amanţilor descrie, 
Să'ntarte o amantă, s'ameninţe ea ştie; 
Apoi so linguşească, s'o'nduplece?n curënd 
‘Amorul, tinereța cu dragoste căntănd. 
Dar nu-i deajuns aceste capriciuri fericite 
Să fie bine zise şi bine 'nchipuite; 

Ci trebue de sigur, poet adevărat 

De-ai îi, să fii tu insuşi atunci inamorat. 


Uresc poetul care, cu Musa silnicită 
Descrie-a sa vapae co voce amorpită, 
Mesoară sentimentul, cu artă se măhnește 
Şi timid in iubire, el rece versueşte. 
Suspinul cel mai dulce, e frază ingămitată 
El ştie numai spune că'n lanţuri aruncată 
Suspină al seu suflet; că munca ce-l oboară 
Şi astă tiranie, el dulce le adoară; 
Probănd atunci de sigur din toate căte-arată 
Că sensul e in ceartă cu dreapta judecată ; 
Nu dar odineoară pe-acest ton ridicul 
Amorul dicta versuri ce suspina Tibul, 


”) Vezi Virgil egloga a 7, 


5 Vezi Ovid Metamorfosele, cartea I v. 549 şi cartea 


UL v. 509, 


% Si canimus sylvas sylvae sint Consule dignae (Virgil 


egloga 1V). 


10) Horaţiu descrie astfel elegia in arta sa poetică, v. 
aj 5 
75: Versibus impariter janctis qunerimonia primum, 


Post etiam inclusa est voti sententia compos| 


Elegie vino de la grecescul "ii dee carc insem- 


piaz d dios tah 


Nici gingaşul Ovidiu in artă iscusit 
Dädea plăcute lecții de el insuflețit. 
Simţirea numai trebui să, stea in elegie. 


Cu 
Spre 


maltă strălucire şi multă energie 
cer desvělind falnic un sbor ambițios 


E Odat) ce vorbeşte cu Zeji maiestos. 
Atleţ:lor in Pisa!*) deschide bariera, 


Eroul 


ce aleargă și trece cariera, 


În urma, biruinței de colb acoperit, 

Cu falnica sa voace il laudă mărit, 

La Simois!) acuma pe ţermul departat, 

Ea duce pe Achile, rănit şi săngerat,; 

Pe Scalde!*) il supune lui Ludovic cel mare.'5) 


Ades 
Ea te 


ca o albină la lucru cu ’nfocare 
rmurile măndre de fiori le-a despoet: 


Acuma căntă risul, vrun danț, vre un banchet; 


Ea la 


udă pe Iris yun dulce sărutat 


Ce Iris vrea să dee dar care refusat, 
Aşteaptă cu un gingaş capriciu de femee 


Şo sl 


abă impotrivire, amantul să i-l iee.16) 


Cu glasul seu cel falnic pornit, triumfător, 
Adese oda merge cu pas intămplător; 

La d&nsa un desordin măreț, necalculat 
De sigur este numai al artei resultat. 


Departe dar poetul fricos şi din natură 
Cu spiritul flegmatic ce ține o mësură 


Didac 


tică17) in odă cănd Musa il avëntă. 


El, paşii cei puternici eroului de căntă, 


IL) 


13) 
19) 
14) 
45) 
16) 


y 


Odă. wân, căntee; la inceput sinonim cu poesia lirică 
Musa dedit fidibus divos, puerosque Deorum, 

Et pugilom victorem et equum cartamine primum 
Et juvenum curas, et libera vina referre. (Hor. art. 
poet. v. 83.) 

Pisa in Elida unde se celcbrau jocurile olimpice 
Nu trebue să se confande cu Pisa din ltalia. 
Simois, vechiu riu al Troadei, 

Riul ce desparte Francia de Belgias Cesar il nu- 
meşte Scaldis şi Piolomeu, Tabuda. Yranţuzeşte: 
VEscaut. 

Metalepsă pentru a arăta odele făcute cu ocasiunea 
cuceririi Olandei de cătră Ludovic XIV. 

Dum flagrantia detorquet ad oscula 

Cervicem aut facii saevitia negat 

Quae poscente magis gaudeat eripi. (Horaţiu oda, Il, 
v, 12). 

Didactică, co este capabilă de a învăța pe alții de 
la procescul BÜaaxen 


sai roma 


ee 
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Că slab istoric numai cu grija cea mai mare 
Observă cu stricteță a timpului urmare. 

Să lase el'subiectul in veci nu indrăzneşte, 

Şi Lille!8) ăntăi să cadă nu Dôlet?)ëi trebueşte; 
Ear versul séu, intocmai exact ca Mâzeray,2) 

A şi făcut să pice parcanul din Courtray. 
Acestuia-i Apolon avar de focul seu, 


Să zice că odată bizarul acest zeu, 
In Franţa vră&nd să cerce pe toţi cei ce rimează 
Cu-a sale legi severe sonetul inventează; 
Fixănd ca ?n doue stanțe de patru versuri una 
D'identică măsură, o rimă totdeauna, 
In care doue sonuri etern s'o insoţească 
Auzul nostru numai de opt ori să lovească, 
Şi 'n urmă gese versuri artistic plănuite 
De sens in doue terţe să fie impărțite; 
Cu totul din sonete,*1) goni ori ce licenţă?) 
Şi măsura el insuşi şi numer și cadență; 
Un vers slab de găseşte pe loc il scoate-afară 
Sonetul nu primește cuvent?3) de-a doua oară. 
Făcut far de greșală și măndru-'mpodobit 
Ca lung poem el singur sonetu-i prețuit. 
Poeți mulţime multă zadarnic s'au muncit 
Și măndrul acest Fenix e ăncă de găsit. 
Malville, Gombaat, Maynard** din mii ce au rimat, 
Abie de găsești doue sau trei de admirat; 


1%) Oraș din Francia. 


19) ldem. 
raşele aceste sau luat unul după altul. 
20) Istoric francez care a descris resboaele introprinse 


de Ludovic XIV, la nordul Franciei. 
21) Sonet, mic poem de 14 versuri indeobște de aceeași 
măsură; impărțite în douč cuatrene cu doue rime pe 
care trebue să le dee in acelaşi ordin, și in două 
terțete impărțite de cătră ințeles ca şi cele două cua- 
trene. Cele ăntăi douč versuri a celui ăntěi terțet 
rimează impreună. ln versurile următoare, rimele au 
indeobște un alt ordin decăt in cele două cuatrene. 
Prin cuvěntul de licență in materie de versificație 
se ințelege o ușoară abatere de la regulcle versifi- 
cației. 
Prin cuvënt Boileau ințelege unul din acele cuvinte 
insemnănd o espresiune ascuțită şi carc face meritul 
unui sonet, acela să nu se intrebuințeze mai de multe 
ori intrun sonet 
Poeți francezi, 


s2) 


23) 


23) 


= TO: mam armeer nan ee 


Ear restul ca acele ce Pelletier tot scrie 

De la librar trec iute direct la bäcălie; °) 
Spre a cuprinde sensul in marginea prescrisă, 
Măsura-i totdeauna prea mică sau prea ’ntinsă. 


Mai liberă in mersu-i, pe-un ton mai mărginit 
Apare epigrama,%) ce este negresit 
Un joc de vorbe numai, o glumä iscusită 
De doue rime m capăt ades impodobitä. 
Odinioar’ aceste cuvinte prefăcute 
In scrierile noastre erau necunoscute; 
Și jocul de cuvinte, şi vorba cu prepus 
Italia de sigur, in Franța le-au adus. 
Mulțimea inșelată de falşa lor plăcere, 
Aleargă, se indeasă cu multă invăpăiere ; 
25) Antioh Cantemir a imitat versul acesta a lui Boileau, 
zicănd versurilor sale, care cer publicitate incontra 
voinței poetului: 
„Sau veţi fi de invălitul icrelor in vre-o dugheană, “ 
Definiţiunea, epigramei nu trebue să se ice numai de 
la Boileau incoace. Epigrama, are un trecut mai glo- 
rios in antichitatea, elină, 
(V. La Harpe, Cours de littérature, antologia greacă, 
etc.) 
Cestiunea, merită studiu: D. P. Grădișteanu, in cearta 
literară ce s'a iscat cu ocasiunea criticei d-lui Maio- 
rescu intre Convorbirile Literare din Iași şi Revista, Con- 
timporană din București à propos de epigramele d-lui 
Bodnărescu, a luat drept punct de plecare in violentele 
d-sale loviri și drept unică definițiune, epigrama nu- 
mai de la Boiecan incoace cu definițiunea ce dă acest 
mare critic: nihil ante vidit. 
„L'epigramme, plus libre en son tour plus borné 
„Nest souvent qwun bon mot de deux rimes orné.“ 
Ri ăncă să insemnim că Boileau, mai circonspect 
decăt d. Grădișteanu, prin defiuițiunea sa prin cu- 
vintele: west souvent lasă a prepune că de multe 
ori şi in multe elte casuri epigrama ar fi şi alt-ceva 
decăt numai Un bon mot de deux rimes orné, Epi- 
gramele d-lui Bodnărescu se țin prin fond şi formă 
de familia epigtramelor din antichitate precum foarte 
bine a dovedit d. A. D. Xenopol in sudiul seu despre 
„Epigramă“ publicat in Convorbiri. Este regretabil 
ca asemene chestiuni se tratează in mod superficial 
de criticii noştr mult sau mai puţin improvisați 
cu o suficientă, convicţiune, ceea ce constată (cum ar 
zice limbele rele) o compiectă neștiință de lucrul 
despre care se vorbește, Nemuritorul Poquelin in- 
trun cas analog, cu deosebire că este vorba de un 
poet improvisa, ear nu de un critic, zice: 
Non: Messieurs, disait-il, je ne me dâdis point 
Et tomberai d'accord de tout, hors de ce point. 
De quoi s'offense-t-il, et que vent-il me dire? 
Y va-t-il de sa gloire à ne pas bien écrire? 


16) 
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A publicului graţii intartă a lor pas 
Ș'atunci în numer mare aruncă pe Parnas. 
Ăntăiu fù madregaiul de ele cotropit; 
Apoi sonetul măndru, chiar el a fost. lovit; 
Tragedia-și fâcură plăcutele-i delicii; 
Și insăși elegia duioasele capritii. 
Eroul pe o scenă cu ele se 'narmă 
Și fără joc de vorbe amant nu suspină. 
La ele toţi păstorii, in noul lor suspin, 
Decăt la lor iubite păreau că mai mult ţin. 
Atuncea tot cuventul in prosă sau in versuri 
Era cu doue feţe??) şi done inţelesuri! 
La curte avocatul in stilul seu le pune, 
Chiar preotu ?n amvoane din predică le spune. 
Dar âns€ raţiunea atăt de insultată, 
Trezindu-se in fine le-alungă deindată, 
Și pentru totdeauna se vede gluma scoasă 
Din scrierile-acele ce sunt mai serioase. 
Şin eie declarănd-o cu totul de infamă, 
Din mlă o mai lasă să intre 'n epigramă. 
Cu asta ănsă numai, la timp să isbucnească, 
Rin spirit nu in vorbă cu ghimpul să lovească. 
Așa de pretutindeni desordinea 'ncetase; 
Dar ce folos, la Curte mulţi Turlupini”s) remase 
Cu jocuri de cuvinte, bufoni nefericiţi, 
A glumei grosolane protectori invechiţi. 
. Lă y . 
Nu zic co Musă fină odată să nu vie 
Șasupra unei vorbe, glumind cu veselie, 
Să, nu-i intoarcă sensul săltănd-o cu succes. 
Dar pururea suprimă ridiculul ecces, 
Şi nu te duce vecinic in glume peste samă 
S'ascuţi prosteşte numai o tempă epigramă. 
Que lui fait mon avis qwil a pris de travers? 
On peut être honnête homme et faire mal des verg: 
Ce west point à Phonneur que touchent ces matières, 
Je le tiens galant homme en toutes les manières, 
Homme de qualité, de mérite et de coeur; 
Tout ce qwil vous plaira, mais fort méchant auteur 
Je loârai, si Pou vent, son train et sa dépense, 
Son adresse à cheval, aux armes, à la danse: 
Mais, pour loucr ses vers, je suis son serviteur; 
Et, lorsque d'en mieux faire on n'a pas le bonheur 
On ne doit de rimer avoir aucune envie 
Qwou n'y soit condamné sur peine de la vie. 
(Moliére le Mysauthrope act IV scèn 1.) 
2? Douë fețe, două iuțelesuri, metaforă care determi- 


vează personificarea fiecărui cuvăut, 
=) Henri Legrand, artist comic luase in comedia înaltă 


numele de Belleville şi numele de Turlupin in co- 


media de jos, la farse. Turlupinii la plural, antono- 
maza in loc de făcătorii de quolibete, (rele jocuri 
de cuvinte după cum le făceau Turlupinii,) 


Cu artă tot poemul cănd bine isbuteşte, 
Prin propria-i mândrie de sine strălucește. 
In Galia născut din timpuri departate 
Rondelul are sigur a sa naivitate, 

Balada, subjugată la vechile-i maxime 
Ades o ilustrează capriciul unei rime. 


Mai simplu, madrigalul,29) mai nobil avănd Sborul, 
Respiră gingăşia; dulceaţa şi amorul. 


Dorinţa să triumfe, nu patima bărfirei 
Iacinse adevărul cu armeie satirei. 
Cu dânsa e Luciliu 3°) ce ’ntëi a indrăznit 
Să easă inainte, şi `n Roma negreşit, 
Pe dânsa o arată in curs de-atăția ani, 
Oglindă credincioasă corupților Romani. 
Inalță şi resbună virtutea umilită, 
Incontra avuţiei sumeață şi cumplită, 
Pe cel ce pe jos merge onest, neprihănit 
Incontra celui sperjur în lectică5!) trăntit, 
La verva lui Luciliu, energică, amară, 
S'amestecă Horaţiu cu verva sa ușoară, 
De-atunce ingămfatul gi prostu 'navuțit 
Să treacă nu mai pozte aşa nepedepsit. 
De-atunce vai de-un nume ce-i bun de censurat 
Și n versuri cu măsură, sermanul a intrat! 
=)  Madrigalul, de la grecescul paypa păstoral; pen- 
tracă la incepat acesta era un căntec păstoral, 
din care Italiemi au făcut madrigale şi francezal Ma- 
drigal, cuvčnt pe care Gilles Durand de la Bergerie Pa 
francizat, Madrigalul este o cugetare fivă, iubitoare 
sau galantă dată in versuri libere fără regularitate, 
nesarbădă, și cu o concisiune epigramatică, 
30) Est Lucilius ausus 
Primus în hunc operis componere carmina morem. 
` (Hor. sat. Il v. 1.) 
C. Lucilias, cavaler Roman; el a inventat satira. 
Grecii inaintea Romanilor compusese versuri satirice 
și muşcătoare, dar nu le dăduse nic caracterul, nici 
făptara, satirei latine. Drept care, Quiutilian zice: 
Satira, tota, nostra est, şi Diomed gramaticul: satira est 
carmen apud Romanos, non qnidem apud Graecos maledicum, 
*1) Lectica iu latineşte lectica, in franţuzeşte litière, in 
italieneşte letiera, un fel de scaun lung ca un pat, 
impodobit inäuntra cu saltele, ear pe de'lături cu 
perdele, purtat de doi oameni, unul inainte şi altul 
inapoi. Aceasta servea în loc de trăsuri la Romani, Cei 
avuţi le aveau foarte luxoase; francezul le mai nu- 
meşte și chaise à porteurs. 
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Ear Pers,5?) in stilu-i aprig, ticsit, intunecat 
Mai mult sens decăt vorbe să mchică a catat. 33) 


In strigătele scoalei3?) și Juvenal’) cresent 
iperbolele sale cumplite le-a făcut. 
Hidoase adevăruri deşi din el sbucnesc 
De frumuseți sublime in totul strălucesc. 
Sau că in urma vestei din Capri adresată, 
El statua lui Sejan o sfarmă adorată; 

Sau c'agteptänd la Curte tiranul prepuelnic 
Aleargă Senatorul) lingușitor nimernic ; 
Sau carătănd desfrëul atăta il iatinde 

Ca la hamali în Roma, pe Mesalina vinde, 
A sale versuri pline de foc au strălucit. 


Acestor mari magistri, disciplu iscusit, 
Regnieri?) printre noi s'ngur, urmind aceeaşi cale, 
In vechia ţesetură a versurilor sale 
De nouă grații ăncă gi astăzi străluceşte. 

Dar este o fericire pe el cănd il ceteşte 

Co temere nespusă sfiitul cetitor, 

De n'a ’ntälnit cinismul acel injositor, 

De n'a simţit miazma şi aerul stricat, 

A locului pe unde poetul su primblat, 

Şi cănd un ton obraznic, şo rimă scandaloasă 
Natacă fără milă urechia, sfiicioasă. 


Latinul in cuvinte infruntă cuviinţa; 
Francezul pentru densa işi are preferința. 
El vre ca in lectură, să fie respectat, 
Deaceea, sensul cinic?®) și tonul degradat 
Pe loc il revoltează ori căt de-acoperit 


3) Aulas Persius Flacus poet satiric latin, născut la Vo- 
laterrae in Etruria la anul 786 de la zidirea Romei, 
34. după Is. Chr, mort in anul 314 (62). 

55) Ades s'a pus intrebarea dacă Boileau prin versurile 
aceste asupra lui Pers, a vrut să-l laude sau să-l 
critice, 

#1)  Pcoale, pentru școalelor adică retorii sau declama- 
torii timpului aceluia. 

33 Decimus Junius Juvenalis poet satiric latin, născut la 
Aguiniu in Apulia cătră anul 42 după Cbr., scolarul 
lui Fronton şi a lui Quintilian. 

3 Quum jam Bermianimum Jaceraret Flavius orbem 
Vltimus, et calvo serviret Roma Neroni, 

Incidit Adriaci spatium admirabile rhombi (Juv. sat. 
IV.) 

37) Mathurin Regnier poet satiric născut la Chartres in 
1578, mort la Roven in 1618. 

35) Cinismul rădăcina este uwy în framțuzește inseamnă 
impudent, obten. 


| 


Când de-un cuvănt mai dulce nu este'mpodobit, 
In satită imi place un spirit de candoare 
Și fug de cel obraznic vorbindu-mi de pudoare. 


Din părţile satirei de ghimpi impresurată 
Şin glume iscusite atăt de 'mbelşugată, 
Francezul din natură, născut răutăcios 
Formează vaudeviluls?) vorbareţ şi voios. 

El merge "'aaintează şi vesel şi căntănd, 

Din gură 'n gură trece şi crește tot mergënd 9) 
Franceza libertate desfâșură in el 

Avuta sa natură. Copilul tinerel 

Vaudevilul totdeauna se naşte ?n bucurie. 

Dar ănst nu te duce, pe-un ton de veselie 
Şagalnic cu pericul in cinic versul tău 

Prin glume neertate să pui pe Dumnezeu.41) 
La fine asie glume ce-ateul a produs 
Pe-autor de sigur la Grevă??) la condus. 

În cântec chiar ne trebue o artă și bun simţ. 
Prin vin, prin intimplare adese ori te simţi 
In stare să faci versuri. Așa s'a intămplat 
Lui Linière odată de Musă insuflat 

O Musă grosolană, şi el ce nu-i poet 

De geniu, e in stare să facă un euplet. 

Dar pentrucă 'ntămplarea te face să rimezi 
Odată, pentru asta poct să nu te crezi. 
Adese autorul, puţin de versueşte, 

Pe sine cu mândrie poet se prețueşte: 

Nu doarme toată noaptea sonet pân n'a lucrat 
Cinci impromta**) in ziuă le pune pe curat, 


%9) Vaudeville, la inceput cântec satiric compus asupra, 
evenimentelor, și rimat pe un aer vulgar și cu- 
noscut. Mai tărziu, numele acesta s'a dat micelor co- 
medii in care intrau cuplete pe arii cunoscute, mai tăr- 
ziu numele de vaudeville sa dat pieselor ce se jucau 
in sala Vaudeville din Paris (ianuarie 1702). Astă-zi 
titlul de vaudeville este adevărata, dramă în care sen- 
timentele inalte iubitoare sau delicate, sunt de-o po- 
trivă admise. Căte-va rari cuplete numai aduc aminte 
de äntčia sa origine. 

* Mobilitate viget, viresque acquirit cundo. (Virg. Eneida 
C. iY}. 

41) Bentrodusese obiceiul in secului al 14 a se pune pe 
scenă Christ și Apostolii, int”un cuveut ase puue pe 
scenă. subiecte din religinnea, creștină, 

1) Grève, piaţă publică in Paris pe care se eseculau 
ateii. 

13) Ympromptu, versuri uşoare improvisate, 


`A 
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Şi ăncă-i o minune cănd furios cum este, 

N'aleargă să imprime prostiile aceste; 

Şi ?n frunte nu se pune, pe pagină sapat 

De măna lui Nanteuil*?) cu slavă 'ncununat. 
(Sfârşitul căntului al II.) 


A. Naum. 


Despre Stepe si Pustiuri. 


(Trad. din Humboldt). 


La, picioarele inaltului zid de granit care 
in adolescenţa planetei noastre, pe timpul for- 
mării golfului Antilelor, a infruntat năvălirea 
apelor, incepe un şes nemăsurat ale cărui mår- 
gini ochiul nu le poate atinge. Cănd părăsira 
văile alpine de la Caracas și lacul Tacarigua 
in ale cărui unde, bogate in insule, se oglindesc 
apropiatele trunchiuri ale Pisangului, sau cănd 
lăsăm indărăt holdele impodobite cu gingașul 
verde al trestiei lahitane de zahar și cu umbra 
aspră a crăngurilor de cacao, ochirea noastră 
se oprește cătră sud pe niște stepe acăror 
inălțare aparentă mărginește orizontul in de- 
părtări fugare. 

Eşind din generoasa imbelşugare a vieţii 
organice călătorul dă cu uimire de marginea 
unui pustiu lipsit de arbori și sarac in plante. 
Nici un dămb, nici o stine% nu se ridică in 
mod insular pe nemărginitul spaţiu. Numai pe 
ici pe cole se văd pături sfărămate de o in- 
tindere de două sute mile patrate și vădit mai 
inalte decăt părţile megieşite.  Indigenii nu- 
mesc acest fenomen: banci, desemnănd astfel 


14) Nanteuil, desemnator şi pictor din timpul acela. 


== 


prin limbă, in mod divinator, vechea stare de 
lucruri, căci inălțările acele nu erau decăt 
niște vaduri ear stepa insași matca unui mare 
ocean interior, 

Astăzi ăncă, amăgiri nocturne ne impros- 
pătează ades aceste imagine ale trecutului. 
Cănd stelele conducătoare luminează în ră- 


pedea lor suire şi coborire poalele cămpiei 


sau cănd ele, scănteind, işi iadoese imaginea 
in păturile inferioare ale păclei unduioase, ai 
crede că ai dinainte-ţi nemărginitul ocean. 
Ca dănsul stepa ne cuprinde inima cu sim- 
ţirea nesfirşitului și ca cum ne-ar sustrage prin 
aceasta, de la impresiunea materială a spațiu- 
lui, ea deşteaptă in noi ideea spirituală a unei 
legi superioare. Dar vesel este totdeauna as- 
pectul oceanului in al cărui limpede cristal se 
increțește sprintenul și lin spumegăndul val, 
pe cănd stepa se intinde moartă și impetrită, 
ca coaja de granit a uaei planete pustiite. 

In toate zonele natura ne arată fenomenul 
acestor mari cămpii, in fie care ănsă ele au 
un caracter individual, o fizionomie proprie 
determinată prin deosebirea pămă&ntului, prin 
climat și prin inălţimea deasupra nivelului mărei. 

In Nordul Europe landele acele care, aco- 
perite de un singur soiu de plante ce ină- 
dușă pe toate celelalte, se intind de la ca- 
p&tul Justlandului şi pănă la gurele Șeldei, pot 
fi privite ca nişte adevărate stepe, dar stepe 
de o intindere minimă şi de o suprafață acci- 
dentată dacă, le aliturăm cu Llanoşii şi Pam- 
paşii din America de sud sau cu cămpiile 
curboase de pe lăngă Misuriul şi Fluviul de 
aramă unde pribegesc comosul Bison și micul 
bou de mosce. 

Șesurile din lăuntrul Africei ne oferă un 


spectacul mai mare şi mai sever, Ca şi intinsa 
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aid 


suprafaţă a Oceanului Pacific ele nu au fost 
Ele 
sunt părți ale unei mari de năsip care dis- 


esplorate decăt in timpurile moderne. 


parte despre resărit ţeri fertile sau le cu- 
prinde ca pe nişte insule precum se intămplă 
cu pustiul de lăngă munţii de basalt Harudsch 
unde in oaza de Sivah ruinele templului lui 
Ammon ne arată veneratul locaş al unei an- 
tici civilisajiuni. Nici o rouă nu udă aceste 
spaţiuri pustiite şi nici o ploae nu desvăleşte 
in sinul sfarogit al pămăntului colțul unei 
vieța regulate. Pretutindene coloane de aer 
ferbinte se ridică, desfac aburii şi alungă norii 
trecători. 


Unde pustiul se apropie de Atlantica pre- 
cum intre Wadi-Nun şi capul Alb, acolo aerul 
umed al mării năvălește ca să umplă golul 
produs de acele vănturi perpendiculare. Chiar 
navigatorul cănd se apropie de gurele Gam- 
biei prin o mare atăt de acoperită cu varecs 
incăt are aerul unui fenaț, presimte acolo unde 
deodată el părăseşte vântul tropical de la re- 
sărit, vecinătatea, năsipului ce domneşte căl- 
dura resfrăngănd pe intinderi nemăsurate. 

Turme de gazele şi de struţi sprinteni cu- 
trieră nemărginitul spaţiu. Dacă scădem din 
oceanul de năsip grupele de curčnd dis- 
coperite ale insulelor iuzestrate cu isvoare și 
pe lăngă acăror margini inverzite pribegese 
nomazii Tibbosi şi Tuaryzii, restul pustiului 
african poate fi privit ca nelocuibil pentru 
om. Popoarele culte mărginene nu-l calcă de- 
căt in mod periodic. Pe căi nestrămutate, ce 


comereiul a fixat de mii de ani merge lăngă - 
caravană de la Tafilet la Tombactu şi de la 
Murzuk la Borneo: intreprinderi indrăzneţe 
ale căror putință este intemeestă pe existența 


cămile, corăbiei pustiului, cum o numese zi- 
cătoarele antice ale Orientului. 

Cămpiile aceste cuprind un spaţiu care in- 
trece aproape de trei ori intindirea vecinei 
Mediterane. Ele se află sub Tropicul Ra- 
cului sau aproape de dănsul și această po- 
sițiune hotăreşte natura individuală a carac- 
terului lor. In partea resăriteană a vechiului 
continent aceste fenomene geognostice sunt din 
contra propriul zonei stempărate. Pe tapşanul 
Asiei de mijloc intre Muntele de aur sau 
Altai şi Kuen-lun de la zidul chinez pănă 
dincolo de munții cerului şi despre lacul Aral 
se intind in o lungime de mai multe mii de 
mile, de nu cele mai inalte, dar cele mai mari 
stepe din lume. Am avat insuşi prilejul de-a 
vedă, treizeci de ani după călătoria mea din 
America de sud, o parte din ele a. d. stepele 
lkalmuce şi kirghize intre Don, Volga, Marea, 
Caspică gi lacul chinez Dsai-sang pe o in- 
tindere de aproape 700 mile geografice. Ve- 
getațiunea stepelor asiatice care sunt căte o- 
dată accidentate şi intrerupte prin păduri de 
brad este mai variată decăt acea de pe Lla- 
noşii şi de pe Pampașii de Caracas şi Buenos- 
Ayres. Partea cea mai frumoasă a cămpiilor, 
locuită de popoare de păstori, este impodobită, 
cu copăcei de Rosacce pline de flori albe, cu 
Trititarii Lalele, şi Cypripedii. Precum zona 
toridă se deosebește mai ales prin tendința 
intregei vegetațiuni de a deveni copac, aşa 
se deosebesc unele stepe din zona asiatică, 
stempărată prin minunata inălțime la care se 
ridic plantele, cu flori ca d. ex. Sansurele şi 
alte Synantere, Leguminoasele și mai des o 


felurime iasemnată de Astragale. Cine călă- 


" torește pe joasele căruţi tătăreşti prin părți 


ale acestor stepo de erbari unde nici un dram 
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nu e deschis, nu se poate orienta decăt scu- 
lăndu-se in picioare şi plantele tafoase, nui 
apar decăt ca o pădure ce se pleacă sub roa- 
tele carului. Unele din stepele asiatice sunt 
cămpii de fënat, altele sunt acoperite cu katlii 
de o plantă nodoasă, zămoasă și totdezuua 
verde, cele mai multe lucese in depărtare de 
sarea ce străbate prin pămănt şi acopera pe 
alocuri ca neaoa de curtnd căzută lutosul pă- 
mënt. 

Aceste stepe mongole şi tatare, intrerupte 
prin diferite lanţuri de munţi despart anticele 
şi cultele popoare din Thibet și Hindostan de 
semințiile barbare din nordul Asiei şi exis- 
tența lor a avut o inriurire felurită asupra 
menirilor schimbătoare ale omenirii. Ele au 
ingrămădit populațiunea, cătră sud, au intrerupt, 
mai mult decăt Hymalayul şi munții neuoşi 
ai Sirinagurei şi ai Gorcei relațiunile dintre 
națiuni ga pus in nordul Asiei o stavilă ne- 
strămutată la lăţirea, unor naravuri mai blănde 
şa unui simţ artistic mai producător. 

Dar nu numai ca zid impedicător poate 
privi istoria cămpiile din Asia de mijloc. Ele 
au adus in diferite rănduri nenorocire şi pus- 
tiere peste pămănt. Popoare păstoare ale a- 
cestor stepe: Mongoli, Geţi, Alani, Usuni au 
sguduit lumea și dacă in cursul seculelor ci- 
vilitaţiunea timpurie s'a lăţit ca binefăcătoarea, 
lumină a soarelui de la resărit la apus, in 
timpuri mai tărzie barbaria şi imoralitatea 
urměnd aceeaşi direcțiune an amenințat să 
cuprindă Europa cu o negură intuntcoasă, O 
seminție smadă (de originea turkină a. d. turcă) 
Hionguui locueau in corturi de pele inalta 
stepă de Gobi. Multă, vreme ingrozitoare pen- 


tru imperiul chinez o parte dia această se- 
miinţie a fost respingă cătră interiorel Asiei, 


Acezsiă frămăntare de popoare s'a lăţit ne- 
invinsă pănă la Ural in vechea ţară a Fini- 
lor. Deacolo isbucnirë Hani, Avari, Chasari 
şi diferite amestecături de rase asiatice. Ar- 
mate hne apărură dentăi la Volga, apoi in 
Panonia şi insfirşit la malurile Marnei și a 
Poului pustiind imbelșugatele hoalde unde din 
timpurile lui Antenor omenirea, creatoare in- 


rămădise monumente pesta monumente. Astfel 
f 


sufiă din pustiurile mongole un vënt ciumos 
ce inäduşì pe pămăntul cisalpin, a artei gin- 
gasă şi indelung cultivată floare. 


De la stepele de sare ale Asiei, de la bru- 


yerele curopeane care se impodobesc vara cu 
flori roşietice şi avute in miere, şi de la pus- 
tiul lipsit de vegetaţiune al Africei să ne in- 
toarcem la șesurile Americei de sud al cărui 
tablou lam inceput deja prin puţine trăsături 
neisprăvite. 

Interesul insă ce un asemene tablou poate 
oferi observatorului este esclusiv un interes 
pentru natură. Nici o oază nu ne reamintește 
populațiunile primitive, nici o peatră cioplită, 
nici un pom selbătăcit nu ne arată că acolo 
au muncit generațiuni dispărute. Ca cum ar 
fi străin de menirile omenirii, colțul acest de 
pământ, ne atrage numai în present şi stă di- 
naintea noastră ca o arenă selbatică unde viaţa 
animalelor șa plantelor se desvăleşte nein- 
frănată, 

Stepa se intinde de la munţii de pe ţer- 
murile Caracasului pănă le codrii din Guyana 
şi de la virforile de neauă de la Merida la 
acăror poale lacul de natron Mrao deşteaptă 
venerațiunea superstițioasă a indigenilor pănă 
la marele delta al Orenocului. Cătră apus ea 
formează ca un braţ de mare ce trece peste 


A e 
A 


malurile Matei şi a Nichadei gi atinge obirsia 
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noexplorată, a Guariarei şi singuraticul masif 


de munți căruia osta îi spanioli, în jocul viei 


lor închipuiri, i-au dat sumele de Paramo de 


la suma Paz: frumosul locaş al păcii eterne. 


Din nestiiință, geografică es a 
risă ca cum Sar intizde în o läțpime 
i sizimtoarea, 
lni Magelan, lăsănd la o pirie lunca Ama- 


rcrupțiune pănă la 
zonei care se hotărcşte despre noră şi sud cu 
stepele de earbă ale riurilor Apure şi La Plata. 
lanțul Andelor de Cochabaniba şi 


La 


munți Brasiliani o intămpină intre 


gropal de 
provincia 
Chiquitos și promontoriul de Vilabella cu 
diferite ramuri isolate de munţi. Un şes strimt 
leagă Hylea Amazonei cu Pampaşii de Brenos 
Ayres. Aceşti din urmă intrec 
Llanosii de Venczucla. 


de trei ori 
Intinderea lor e asa 
de minunată, incăt se hotărese ia nord cu 
crânguri de Palmi şi la sud msi cu neana e- 
tenä.  Thuyul, un sola de casnar (Sirutiio 
Rhes), este locuitorul caracteristice al a 


Pampaşi precum si colonii de chri soltătăeiți 


care sed in torme prin prs şi 
atacă adese cu fierogie pe a 


căror apărare străbunii lor Iupian. 


Intocmai ca cea mai mare parte din pustiul 


Zihueo, Llanoşi, sau ciinniile cele mai sep- 
7 l [i 
tentiiouale ale Awericei de sud, sust situate 


in zong zi A Cn toate aceste ela apar în 


inflorite ca multe din stepele 
Đarcina geografiei generale de a 
natura unor zoni departate una 


de a expune in puține trăsături 
acestei 


comparațiuni esto resplătitoare dar 


Diferite gi ja parte peiin 


f 
i 


desfăşurate cause micșurează, seceta şi căldura 
noului continent, 

Mica lărgime a pământurilor care in partea 
septentrională a tropelor sunt ades adăne tă- 
ete și unde suprafaţa liguidă procură atmo- 
sferei columne de aer mai puţin cald, o läțire 
întinsă despre ambele polari gheţoase, un o- 
cean deschis peste care sufla vânturi tropicale 
mai recoroase, josul nivel al coastelor resări- 
tene, șuvoae reci de apă de mare din regiu- 
nca antarctică, care la inceput indreptate de 
la sud-apus cătră nord-resărit, lovese sab al 
350 de latitudine sudică coastele Chiliului, 
străbat la nord pe lăngă coastele Pernviului 
pănă la capul Parina, și apoi se intorc de- 
odată cătră apus; nameral de munţi bogaţi in 
poata) acăror virfari acoperite cu neauă se 

înalță sus deasupra norilor şi recese curentele 
de aer ce so coboară dealungul coastelor lor, 
mulțimea fiuviilor de-o lățime enormă care 
după multe şerpuituri aleg totdeauna fermul 
cel mai depărtat, stepe fără năsip şi prin ur- 
mari mai greu de încălzit, codri nestrăbătuţi 
care anpi erind regiunea plină de fluvii a equa- 
toruiai aspiră pământa! incontra razelor ssu 
micşorează căldura prin suprafaţa frunzelor 
lor și emit întănnira terei unde munte şi 
ocean sont mai depărtați cătimi enorme de 
apă în parte absorbită, in parte produsă chiar 
de dtnșii,—toate aceste imprejerări procură 
părții plane a Amuricei un climat ce contras- 
icază minunat prin umezeală şi recoare cu 
acel al Afrieci Ele sunt causa acelei ve- 
getatiuni imbelşugate şi pline de sucuri, acelei 
frondosități care constitue caracterul indivi- 
dual al noulai continent. 

Dacă, deci o dm a planetei noastre ara 


probiemul acestei me» 
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galități găseşte in studial stării de lucruri ac- 
tuale o soluțiune satisficătoare.  Naluralistul 
nu are nevee să imbrace esplicaținnea acestor 
fenomene in haina unor mituri geologiei. Ni- 
mie nu justifică hipotesa cumcă pe pămăntul 
primitiv lupta teribiiă a elementelor sar fi 
eslegat in hemisfera apusană in alte timpuri 
decăt ia hemisfera resăriteană, san că America 
Sar fi inalțat mai tărziu deasupra apelor ba- 
otice ca un continent mlăștinos locuit de şerpi 
şi crocodili, 

Este drept că America după configurațiu- 
nea formei gi direcțiunea coastelor saie 
are o asemănare isbitoare cu peninsula sud- 
apusană a vechiului continent, ănsă structura 
interioară a pământului şi posiţiunea, sa in raport 
cu masele continentale ce o megieşese produe 
in Africa o teribilă uscăciune care se opune 
pe spaţiuri nemăsurate la desvălirea, vieţei or- 
ganice. Patru cincimi ale Americei de sud 
sunt situate dincolo de equator adică in o 
hemisferă, care din causa unei mase de apă 
mai mari şi din diferite alte imprejurări este 
mai recoroasă şi maiu medă decăt hemisfera de 
nord cărei aparține dincontra cea mai insem- 
nată parte din Africa. 

Stepele Americei de sud, Llanoşii măsuraţi 
de la resărit la spus au o intindere de trei 
ori mai mică decăi pustiul african. Cele de'ns 
tăi primesc vantul tropic de mare, cel din urmă 
situat sub tot o latitudine cu Arabia și sudul 
Persiei, este atins de pături de aer ce au 
trecut deja peste coniinenturi ardaloase. Chiar 
Herodot, venerabilul și lung timp rea apre- 
țuitul părinte al istoriei, a descrie in adevă- 
ratul sens al unei priviri geniale a paturei toate 
pustiurile din nordul Africei, dia Yemen, 
Kerman, Mercan (Gedeosis a Greciloz) și chiar 


| din Muitan in India dincoace de Ganges ca 


aparținănd la o singară şi neintreruptă mare 
de năsip. 

Pe lăngă efectele vănturilor calde continen- 
tale se adaugă in Africa, pe căt o cunoaştem, 
și lipsa de mari fluvii, de codri ce emit aburi 
reci de apă şi de munţi inalți. Cu ghiaţă, 
eternă este acoperită numai partea apusană a 
Atlasului a cărui strimtă culme văzută în profil 
apărca navigatorilor antici ca o propeală ae- 
riană a cerului. Spre apus munții se intind 
pănă la Dacul, unde Carthaginea, odată doamnă 
peste mări, stă astăzi inmormtntată in ruine, 
Aceşti munţi, odată zidul de apărare a Getu- 
llor, opresc v&nturile recoroase de la nord 
şi cu dă&nsele aburii ce se ridică de ps marea 
Mediterană. l 

Altă dată se credea că munții lunei Dje- 
bel-a]-Komr despre care se zicea fáră cuvěnt 
că formează o paralelă de munţi intre tap- 
şanul Habesch Quitoui african şi obărşia Se- 
negalului, intrec linia de ncană, inferioară. 
Cordiliera de Lupata ce se intinde de-a lungul 
coastei resăritene a Mozambicului şi a Mono- 
motapaului intocmai ca lanțul Andelor de-a 
lungul coastei apusene a Peraviului, este aco- 
perită cu neauă eternă in regiunile aurifere 
din Machinga şi Mocanga. Dar aceşti munţi 
bogaţi in ape sunt departe de enormul pustiu 
care se lățeşie de la poalele sudice ale Atla- 
sului pănă la cursul resăritean al Nigrulni. 

Poate că toate aceste cause de uscăciune 
şi de căldură ce am euumerat nu sunt in- 
destule pentrn a preface in o grozavă mare 
de năsip părți etăt de inseninate ale şesurilor 
africane, dacă o revoluțiune d. ex. o năvălire 
a Oneanului nu ar A pradat aceste regiuni 
plane de acoperișul lor de plante şi de pi- 
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mënt nutritor. Întunericul primelor timpuri 
ascunde adănc vremea in care acest fenomen 
sa produs și puterea ce a provocat năvălirea. 
Poate că ea a tost resnitatul marelui vărtej 
care impinge peste banca de Terre Neuve și 
pănă la vechiul continent caldele ape mexi- 
cane şi prin care nuci de coco şi alte fructe 
tropicale ajung din America in Irlandia şi in 
Norvegia, Cel puţin un braţ al acestui flaviu 
marin, pornind de la Azore, este astăzi ăncă 
indreptat cătră sud-resaărit şi lovește plin de 
pericul pentru navigatori dunele apusene ale 
Africei. 

Toate coastele de mare ne arată ănsă (a- 
mintesc pe acea peruviană intre Amotape și 
şi Coquimbo) cum secule şi milenii chiar tree, 
pănă cănd in regiuni calde și lipsite de apă 
unde nici Lecidee nici Lihenii nu incolțese, 
năsipul mişcător este în stare de a oferi rä- 
dăcinii plantelor un sprijin mai sigur. 

Aceste priviri ajung ca să esplice cum Africa, 
şi America, de sud cu toată asemânarea esteri- 
oară a configaraţiunii lor, ne presintă condiția- 
nile climaterice cele mai opuse in vegatațiuni de 
un caracter cu totul diferit. Desi ănsă stepa 
Americei de sud este acoperită cu o coajă 
subțire de pământ roditor, degi ploi periodice 
o adapă şi o impodobese cu un splendid covor 
de verdeață, ea totuşi nu a putut ademeni pe 
semințiile vecine să părăsească frumoasele văi 
de caracas, coasta mării și lumea flovială a 
Orenocului ca să sa peardă in această pus- 
tietate goală de arbori și de isvoare. Deaceea 
şi la venirea coloniștilor europeni şi africani 
stepa sa, găsit lipsită de populaţiune, 

Este adevărat că Llanoşii sunt apți la creg- 
terea vitelor, ănsă cultura animalelor dătătoare 
de lapte era aproape necunoscută locuitorilor 


piimitivi ai noului continent, Abie de ştia unul 
dia neamurile americane să se folosească de 
indemănările ce natura le oferia in această 
privire. Rasa americană, (una şi aceeași de 
la al 650 latitudina nord şi pănă la al 
550 latitdinea sud, scăzendu-se poate Es- 
chimoşii) a păşit de la viaţa de vănători la 
agricultură fără să treacă prin treapta vicţei 
de păstori. Doue soiuri de vite localnice pă- 
şuaează in cămpiile erboase din Canadia apu- 
seană, in Quivira şi in jurul colosalelor ruine 
ale castelului Aztecu care se ridică părăsite 
(o Palmyră americană) in pustietăţile fluviului 
Gila. Un Maoflon cu coarne lungi asemtnător 
cu așa numitul străbun al oaei pribegeşte in 
turme pintre goalele şi sterpele stinci de var. 
Pesinsula sudică se deosebeşte prin Nicunai 
Huanacoi, Alpacai şi Lamai, dar din aceste 
dohifoace tolositoare numai cele doue de'ntëi 
au păstrat in curgere de milenii libertatea lor 
firească. Intrebuinţarea, de lapte şi de brănză 
este ca şi cultura erburilor făinoase un semn 
caracteristice de deosebire al națiunilor ve- 
chiului continent. 

Dacă admitem ănsă că unele din ele pără- 
gindu-l ar fi trecut din nordul Asiei pe coasta 
apuseană a Americei şi că iubind receala, ele 
ar fi urmat căiră sud inalta coloană a Ande- 
lor, atunci aceasta peregrinațiune a trebuit să 
fi avut loc pe niște căi pe care nici turme 
ici cereale nu puteau să le intovărăşească. 
Oare atunci cănd imperiul Hiongnilor căză 
də mult sdruncinat, va fi provocat; restogolirea 
acestui puternic neam, năvăliri de popoare și 
in nord resăritul Chinei şi Coreii cu prilejul 
cărora asiaţi civilisați să fi trecut in noul 
continent? Și dacă aceşti noi veniţi ar fi fost 
locuitori de stepe in core agricultura nu ar 


150 DESPRE STEPE 


SI PUSTIURL 


fi fost usitată, atunci această hipotesă indrăz- 
neață și pe care comparațianea limbelor nu o 
sprijinește pănă acum, ar desinși cei puțin is- 
hitoarea lipsă de adevăraţe cereale in Ame- 
rica. Poate că isbită de fartuni a debarcat 
pe coastele nouei Californii una din acele co- 
lonii de preoți asiați pe care visări mistice čj 
impingeau la navigaţiuni departate şi de care 
istoria populară a Japonnlui pe timpul Thsins- 
chi huang-tiilor ne dă un exemplu memorabil. 
De aceea, dacă viața de păstori, această bine- 
făcătoare treaptă de transiţiune care leagă hor- 
dele nomade de vânători cu pămăutul erbos și 
le pregăteşte la agricultură, a fost necunoscută 
locuitorilor primitivi ai Americei, această ne- 
cunoștință este causa lipsei de populațiune a 
stepelor din America de sud. Cu atăt mai 
liber sau desfășurat pe dănsele puterile na- 
turei in diferite forme animale, libere şi măr- 
ginite numai prin sine inşile ca viața vegetală 
din codrii Orenocului, unde Hymeneul și Da- 
finul uriaş nu se văd amenințați de mäna 
destrugătoare a oamenilor ci numai de ină- 
direa imbelşugată a plantelor parasite. Agutisi, 
mici cerbi tarcaţi, Armadiie cu ţistă care go- 
nese in modul guzganilor pe epurii din gau- 
rele lor subterane, turme de Chiguiri leneși, 
vivere frumos vargate care impuțesc aerul, 
marele leu fără coamă, jaguari rotați care 
sunt în stare de a ucide şi de a tări pe 
dealuri buhai tineri—aceste şi multe alte specii 
de animale cutrieră stepa lipsită de copaci. 
Mai numai pentru dănsele de locuit, stepa 
nu ar fi atras nici una din hordele nomade 
care in genere (după usni indo-asialic) arie Că 
hrana vegetală, dacă nu sar găsi împrăștiată 
pe ici, pe cole, Manritiea, palmul ca eveutail, 


ÎInsuşirile acestui copac de viaţă sunt vestite 


pe departe, El siagur hrăneşte la gurele Ore- 
nocului la nordul Sierrei de Jmataca, naţiu- 
nea nsinvinsă a Gaaraunilor. Când erau mai 
numeroşi și mii deși, ei nu numai că ridicau 


4 


ps tranehiuri de palm colibe care purtau po- 


dele de tavanuri, dar ci intindeau incă (aşa, 
zice tradiţiunes) de la arbor la arbor rogojini 
artistic impletite cu cojile frunzelor Mauriţiei 
cu să poată pe vremea ploilor, cănd Delta este 
incat, trai astfel ca maimuțele pe copaci. 
Aceste locuinți aeriane eru in parte atope- 
rite cu lat. Pe ah umedä TT aprin- 
deau focuri pentru trebuințele casnice şi ci 

trecca nosptea pe fluviu putea să vadă sus in aer 
despărțită de pe piment para flăcărind răn- 
duri, răaduri. Astăzi ăncă Guarannii datorese 


ncatirnarea lor fisică şi poate chiar acea mo- 
rală pămăntului mlăștinos peste care ei poartă 
sprintenul lor e şi gederei lor pe copaci 
ca intrun adipost inalt, unde niciodată entu- 
siasmul ao. nu va roconduce pe un stilit 
american. 

Mauritia ănsă nu oferă numai iocuinți si- 
gure, ea procură si un nutriment felurit. Mă- 
duva pelmului bărbătesc conține, pănă a nu 
se dececo giugaşa sa floare, și numai în acest 


period a metamorivaei sale, un asiu de sago 


fiinos din care ci coc tarte subțiri intocmai ca, 
din fiina rädšcinei Iatrotui, Yerberea mustului 


copacului dä dulcele și imbătătorul vin de 


palm a Guarannilor. Fructele solinase ce sa- 


mână cu ciucurii de brad, dau ca Pisangul şi 
h 
i 


d toate fractele lumei tropicale, o hesnă vari- 


tă precum e şi vromer în cart se intreb uințează, 
fie după deplina, dezvâlire a substantelor za» 


haroase sau inainte, in starea lor fâincasă. Așa, 


y 


găsim, pe cea mai joasă treaptă a culturei 


intelectuale a omenirii, existența anni neam in- 
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treg strias legat cu un singur copac ca acele 
insecte ce sunt mărginite la o singură parte 
a unei flori, 


(Sfirşitul in n-rul viitor). 


P. P. Carp. 


OBIGEIGRI ȘI CREOINTE LA ROWAN, 
XL 
(Urmare). 


INMORMĂNTĂÄRILE. 


La darea sufletului sau la céa din urmă 
ciipeală a vieţei, esta la noi obiceiul de a se 
pane in mâna celui ce moare o luminare de 
ceară galbănă aprinsă, pentru ea sufletul să 
fie întimpinat cu lumină la despărţirea iui de 
trup. De se intimplă să, moară, cine-va fără 
luminare, se chiamă că au avut moarte intu- 
mecală și foarte mult il căinează bětrănii și 
bitrănele satului peniru aceasta. Romănii poar- 
tä o jalnică ingrijire pentru cei reposaţi fără, 
luminare mai ales pentru cei înecaji sau pe- 
wiji fâră vos de moarte răprasnică; pentru aceea 
ori ds căte ori s'au stirşit o luminare de ceară 
Şi an remas nemal un căpejel, îl liprac de 


pânmănt spro a se istovl pentra sufletele clor 


adormiți fără lamivă. Ei cred că sufictelor 
elor înecați nu le cote dat a se basora de 


lumina zilei ci sa 


inele cuncariloure de tal- 


lună, d aceea băiră 
velo obiceiurilor opresc pe neștinlarii copii de 
„e lumină ca zian“ căci cio socotesc 


că zuziad aceasta cei înecaţi, incelează de a 


se mai bucura de lumina lunci şi intră spă- 
ricţi în adâncurile intunecoase, găndind că i-an 
apucat firă veste ziua. După ce şi-au dat 
Gulu!, femeile de casă încep a se boc şi a 
sè väita dospietindu-şi părul şi pe unele 10- 
enri strigind la urechea reposatului: au doară 
nu më auzi? nu vrei să mi vespunzi? tare 
te ai măniat. Mult ești supërat şi altele. In 
vremea aceasta b5lrănele megieşe adunate la 
țipetale din casă, pun caldarea sau ceaunul pe 
foc şi incâlzese apa de scăldătoare. Scoţindu-l 
din scâldătoare îl imbracă in haine nouă, cele 
mai de preţ ce are. Mulţi şi le au pregitite 
din viață, mai ales btrănele, dintre care unele 
şi-zu păstrat chiar hainele de mireasă. După, 
ce Pau imbracat curat, il iatind pe laiţă, sau 
pe o mash, pe unele locuri il scot afară şi-l 
şează pe prispă totdeauna cu picioarele spre 
revăviț, ponăndu-i in mănă o cruce de ceară, 
cu un bânuț lipit pe dănsa pentru plata, vămilor 
veziuhalu;; in sfirşit il acoper cătu-i de lung cu 
o pânză albă numită in limba bisericei giulgiu 
cor în limba curgătoare numai „pânză,“ de 
urde au și romas vorba ce se zice cănd eine- 
va e gaibăn și istovit „par că i-au luat pănzile 
de pe obrsz.“ Apoi ian măsură căt e mortul 
de nng si-i fre un toeag de ceară in care 


3 


ss pune şi luminărica ce i-au ţinut-o la da- 


rea. sufletului. Toeagal este o luminare de 
ceară lungă, care se incolătăcește in forma, ger- 
i şi care arde la capul mortului cele trei 
zle însiuta de înmormântare; şi in alte trei 
zis după înmormântare se aprinue regulat la 
dusirițibil soarelui în locul uade și-a dat duhul. 
Dopă co Pau impodobit astfel, mai varsă femeile 
o uncă de incrimi însoțită de obicinuitele bocite 


prin cere în întresbi: mu îi milă de cei remaşi? 


unde se găteşte așa frumos? Cui mă lași sprijinul 


li 
i) 
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Sara se adună flăcăii şi fetele la priveghiu, 
unde petrec in risete şi chicote jucăn; pusca 


bétrănetelor mele? intreabă mama cu inima raptă 
de diirere. Earä bătrănul tată stă tăcut în 


| picioare cu capul gol, impetrit de durere, ster- | pănă in zori de zi. Țuşca este un ştergar 
"fi gind din cănd în cănd lacrimile ce nu lepuate | impletit foarte vărtos; jucătorii se pun roată 

în R A S 3 . , . : R sai ai 

3 opri să nu se rostogolească pe sbărcita-i şi | imprejur, in timp ce unul dintre dănșii stă 
N fia Y : iai A TINS , SĂ i 

Îi albita-i faţă. Atunci au prilej vecinele să-și | in mijloc; după ce s'au aşezat astfel incepe a 
|) verse şi ele aleanurile trecute, să-și plăngă | purta ţuşca cu mare repegiune, şi taină unul 
i ii ... . Li . {Yv O , .. 
||] copiii reposaţi, in care plăngere intovărăşită | de la altul, ear cel din mijloc trebue să gä- 

+ de bocit se aud vorbe ca aceste: te duci | cească unde e, căci decăte ori greşeşte, pri- 


unde e copilasul meu; să-i spui că mare mult 
e arsă inima mamei după dënsul; zi-i să mi 
se arate mai des în vis, dragul mamei liliacă. 
După ce s'au mai alinat durerea prin măn- 
găerile ispititelor bătrăne, un vecin, meşter de 
secrie, vine cu o trestie lungă şi ia măsură 
mortului, apoi trestia aceea se pune in sicriu 
alătarea cu trupul. Unii bătrăni ce-și așteptau 
moartea din zi in zi iși au secriul gata lucrat 
de măna lor, și numai il scot din tindă saa 
il seoboară din pod pentru a-i așeza trapul. 
In vreme ce se petrec aceste, un băetan dă 
faga la popa ori la dascal şi cere un prapur 
ca să-l razeme dinaintea casei ca vestitor de 
moarte, şi tot deodată să-i poftească pentru 
cetirea stălpilor. pentru noapte.  Curănd se 
vesteşte in tot satul și incep a veni care cănd 
poate; fie care nou sosit intră in odaca unde 
se află mortul, sărută icoana şi dacă reposatal 
era om bătrăn či sărută și mäna, apoi se dă 
la o parte şi puntndu-şi mäna la gură clatină 
din cap, oftează şi zice: „Dumnezeu să-l erte.“ 
De se intămplă căţi-va in casă adunaţi grăesc 
intre d&nșii cite ceva bine de reposatul, apoi 
rënd pe r&nd se strecoară, şi alţii le vin in 
loc cu aceeași răndueală. Unii fără treabă sau 
mai prictini ai casei mai remän de dau ajutor 
la, pisatul grăului de colivă şi altele; ear fe- 
meile se apucă de cernut pentru pomene, 


meşte căte un număr de lovituri pănă ce in- 
sfirşit nimereste și atunci cel găsit cu tusea 
ëi ia locul, Aceste se petrec ori in tindă la 
lumina opaițului, ori afară la lună; in vreme 
ce in odaca mortului popa citeşte stălpii la 
lumina a două sfeşnice cu luminări de ceară 
groase după puterea mortului. Doue nopţi de-a 
rândul ţine priveghiul cu aceeași r&ndueală 
sau şi cu alte jocuri pe alocurea. După obi- 
ceiu ar trebui ca necontenit popa sau dasealul 
să citească pănă lă pornirea la groapă; dar 
aceasta atărnă de la averea mortului, cine 
ware se mulțămește şi cu mai puţină cetanie. 
Femeile, rudenii reposatului, după ce-l bo- 
cesc in deosebite restimpuri ale zilei: la 
resăritul, ameazi și apusul soarelui, apoi il 
mai bocesc şi cănd soseşte vre-o rudenie sau 
prieten al reposatului ce nu se arttase ăncă, 
fiind din alte sate sau dus după nevoile vieţei. 
Este foarte jelit un ora la ţară, un om pe 
care ware cine să-l bocească; adeseori se gă- 
sese femei care de milă, ca să nu treacă cine- 
va nebocit şi pentru ca, să se implinească, obiceiul, 
se pun de bocesc oameni străini pe care nici nu 
i-au canoscut mai inainte de moarte. Bocitul 
este un fel de căntare jalnică şi trăgănată 
impreunată, cu plăns; cuvintele co le zic sunt 
in versuri, care se știu de mai nainte și sunt 


potrivite cu viața, și starea în care au fost 
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reposatul. De obiceiu la plecarea mortului 
bocitoarele incep cu următoarele stihuri: 


Veniţi care më iubiţi, 

Cu mine călătoriţi. 

Tu më duc in cale lungă, 
Nam nimica să-mi ajungă. 


Cele din Transilvania incep bocitul cu ver- 
surile următoare: 


Cânt a lumei rea viaţă 
Ce se rumpe ca o aţă.*) 


Femeile cele pătrunse de durere nu căntă 
numai versurile obicinuite, ci in suferinţa lor 
născocesc şi altele potrivite cu imprejurările 
lor deosebite. Țeranii nu imbracă haine cernite, 
ci semnele dinafară ale jelirei sunt umblarea 
cu capul gol pentru barbaţi cele trei zile; 
eară femeile și fetele afară de displetirea pë- 
rului ce o păstrează trei zile mai aruncă de 
pe dănsele ori ce găteală precum cercei, inele 
şi altele pe care nu le pun vreme de un an 
inchiet. In acest timp ele nici nu joască nici 
se desfătează, căci dacă ar juca sar socoti 
ca şi cum ar salta pe mormântul reposatului 
tată, barbat sau frate. Se vede că pentru bar- 
baţi tot şi-au mai luat femeile indrăzneala a 
calea acest obiceiu; dar pentru gceasta n'au 
scopat de impunseturile cam din şagă cam 
dinaâins ale flăcăilor care jucăadu-le pe dina- 
inte le căntă: 


Ici-i tină, ici-i glod, 
Ici mi-i bărbatul mort, 


*) D, Bojinca în Auticele Romanilor. 


j 
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Nu ştiu stare-oiu să-l disgrop 
Sau woiu duce la uncrop. 


După implinirea anului de jălire, fetele es 
la joc şi intrarea se face astfel: Fata purtată 
de mwănă de către un flăcău aşterue o naframă, 
la păimănt pe care călcănd cu picioarele se 
prinde in joc. 

In zioa a treia se fac pregătiri de pornire, 
aduc năsălia de la biserică, prapurile şi crucea, 
la care atărnă căte o nuframă sau testemel cu 
căte un ban legat la un colț. Decum pornește 
motul, clopotele trag necontenit, și din cănd 
in cănd cei ce-l due se oprese pentru a-l 
prohodi. Oprirea ete mai deasă pentru cel 
bogat şi căntările mai prelungite, ear pentru 
cel sarac este vorba: 


Duceţi-l mai tare 
Că bani mare. 


Atăt la scoaterea mortului din casă, căt şi 
la fie care oprire in drum, femeea reposatu- 
lui dă de pomană căte o bucată de pănză 
numită pod, însoțită de o luminare de ceară. 
Aceste inchipuese podurile ca are a le trece 
sufictal reposatalui in ceilaltă lume pănă va 
ajunge la raiu. 

Plecarea la groapă este orănduită in chipul 
următor: äntëiu merg prapurile şi crucea apoi 
pomenile și coliva, preuţii şi insfirşit năsălia 
cu mortul după care se ţin ruieniilo şi pa- 
trecătorii. In vremea ducerii mortului pănă 
la biserică stă tot temeiul bocitulai; femeile 
bocitoare continese numai în restămpurile pró- 
hodirci, sltmintrelea bocese într” cna. Ajun- 
gănd la biserică intră, cu toţii inăuntru, aşază 
năsălia cu mortal în mijlocul bisericei şi in- 


ibt 
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cepe prohodul ce ține mai bine de un ceas 


s 


cum or vrea să-l lungească preuţii și dascali 
care lungire atărnă earăşi de ia starea mor- 
tului şi de la vărstă; pentru copii prohodul e 
mai scurt căci ei se socot siguri de impărăția 


cerurilor pentra nevinovăția lor. După sfirși- 


rea prohodului vin rudele să dea mortului să- 
ratarea. cea mai de pe urmă, dnpă care il 
scot cioclii din biserică şi-l due la groapă, 
ande-l lasă in jos cu niște bucăţi de pănză 
ce le remăn lor. Trupul se aşează în groapă 
cu picioarele spre resării de unde se iveşto 
lumina, şi incotro are să plece la invierea 
morţilor şi judecata cea de apoi. Preutel stro- 
peşte mortul cu vin, pe alocurea şi unt-de- 
lemn şi aruncă peste dănsui țernă cu hărlețul, 
apoi cioclii pan capacul sieriului și astupă 
groapa făcănd doasugra-i o movilă numită 
maormănt. Dacă reposatui e hoiteiu și om de 
arme, &i aduc calul şi-l dau de pomanj peste 
groapă, de este plugar bogat či dă peste 
groapă o vacă, car de 0 sarac un cutoş sau 
o găină neagră. După aceasta ta fie care pe- 
trecător căte o mină da țernă si aruntănd-o 
peste mormânt zice: „să-i fie ferns ngoer,“ 
apoi se intorc cu toții a casă intovărișind pe 
rudenii. 

Aici inainte de a intra, se spală pe măni 
şi pe faţă şi apoi se pun la masa numită 
praznic sau comăndare. Comandarea se pre- 
găteşte ăncă pe unele locuri in chipul urmă- 
tor: Înspre zica înmormântării se adae ir 


în 


ogradă mai multe oi sau berbeci mai tu gamë 
negri și după ce au resärit stelele, fac o groapă, 
şi apoi lipind luminările aprinse de coarnele 
dobitoacelor aduse, le întoarnă cătră apus și 
preutul lo citeşte o rugăciune, pe urm oa- 
menii le tao pe marginea groapei ca să se 


acurgi, săngole intr'ensa. Groapa aceasta ae 


namia din vechime arăt. Preutului se dă, 
capul şi pelea oilor sau a berberilor, de unde 
chiar cănd s'au perdet obiceiul acesta su re- 
mas vorba „au dat pelea popei“ adică su 
murit; cară din cărnurile dobitoacelor jan- 
ghizte astfel, se fac bucate pentra comandare, 


Toţi petresiitorii se pun la masă mi păiud pe 


rui-le mortului cu vorbele „că. așa-i lumea, 


aveasta, trecătoare, şi că in curčnd sau mai 
tărziu ne vine rândul şi nouă.“ Bueatele obici- — 


naite sunt: zeama cu tocimagi, plachie, sar- 
male şi carne cu perje. Înainte de a ben varsă, 
puțin vin cin pabh:re şi apoi zic „să-i fie 
terna uşoară reposatului“ „să fie de sufletul 
repozitulai* şi altele, după cum či ajunge ca- 
pul; şi cu r&ndaeala aceasta indesind paha- 
rele mai uită rudele din supărare, ear petre- 
cătorii ze inveselese de-a binele. Mai ales se 
inţămplă căte o babă din cele ce au ostenit 
pentru comăndare să fie mai slabă de capin- 
căt 


ce 


să se chefiuească îndată. Aceasta după 


s'au retras popa și dasealul începe a spune 


4 


mulie vrate şi nrvrute, vorbe de glumă care 
uneori se prind ca naea în părete, alte ori 
sunt pline de haz, aṣa iatorečada-se la femeile 
care-și dau gehionturi nitindu-se la dânsa le 
zice: af 


Pe sub ceria şi pe sub lanë 
Trece-un şoim cun gerpon gură; 
Nu știu gerpe-i ori-i smeu 

Ori-i ibovnicul meg | 


Da voi ee rideți? zice gheboasa babă intor- 
căndu-se iute către flăcăi. Socotiţi că nam 


4 


şi pentru voi? eac aga: 


w na sf 


Nu ştiu luna pe cerin trece E 
Ori puica la apă merge. 


© 
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JRI BI OREDINTRE LA ROMANI POESI, 


Aceste fin pănă cănd căți-va din cei mai 
cumpătați socotind să lase in linişte pe ru- 
denii îutirese baba cu vorbele „hai mătuşă 
destul, du-te de te culcă!“ Da se mai pune baba 
de pricină &i amintese că nu-i la nuntă şi că 
cei de casă au nevoe de repaos. 

Se crede că 40 de zile sufletul mortului stă 
ăncă in casă sau umblă pe la mormânt, cară după 
implinirea acestora se duce in cealaltă lume. 
De aceea în vreme de 40 de zile se timăează 
des prin casă şi pe la mormânt unde se a- 


{w 


prind şi luminări. Io unele părți pe lingă 
crucea ce se aşează la mormânt, la capul mor- 
tului, se mai infinge tot acolo şi un brad të- 
nër impodobit cu flori, dacă reposatul era, 
holteiu. Bradu! este ingropat la capul sieri- 
ului, incăt, numai verful či remăne afară. La 
trei zile după inmormăntare se fece coliva la 
biserică, asemenea la 9 la 21 şi insfirşit la 
40 de zile se face colivă, colaci şi 
numite panshidă. Toate aceste pomeniri fä- 


cute in deosebite restimpuri se chiamă griji 


praznic, 


şi mare mult e ciinat acela căruia nu } s'au 
purtat grijile, zicăndu-se că „stă cu ferna în 
gură.“ Poporul de jos crede că sepouutul are 
nevoe pe cenialtă lume de măncare, biniuză, 
și strae de purtat, dezceca în unele părţi nu 
se mulțămose cu grijile de care mau vorbit raai 
sus, ci se pane păne și sare în sicriu și in persa 
de la za impreună cu un ac cu aţi ca rigi 
coase hainele cănd i se În Ardeal 
se pune in sicrin o măcinei nouă cu care să 
se apere 


vor rupe, 


reposatul de Aaa şi să se 
în lunga-i călătorie. 
(Va urma.) 

A. Lambrior. 
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Estragem din noul poem al d-lui Petrino 
degicațiunea căiră d. Alecsandri, precum gi 


pasajul final. 


Din „Raul“ poem de D. Petrino. 
Dedicatie. 


Era o noapte neagră, şi cerul fără stele, 
Și eu fără sperare, şi sinul meu rănit, 
Când te-am cetit pe tine, şi glasul Musei mele 
Din lunga-i letargie deodată s'a trezit, 


Şi te-am văzut in visa-mi, zicându-mi: „căntă ăncă, 
Cintarea-i măngăerea celor ce pătimesc,“ 
Atunci am pus condeiul în rana mea adâncă 
Şam scris cu al meu sănge păcatul omenesc. 


Ş'am vrut să, spun durerea de cure pătimeşte 
Orfan de-a sa credință, perzend pe Dumnezeu, 
Pământul fâră cârmă pe care-l invărteşte 
In jurul desperării al vremel braţ ateu. 


Şi ţie, numai ție, tot ce-i mai bon în mine, 
Pân gale mele iacrimi, eu voiu s'uduc in dar; 
Să, treacă peste Molna, s'ajungă păn la tine, 
Aşa, precum tiimăca pătrunde la altar. 


Ear tu Poete-ttege, tu lesne i ințeiege 
De ce suspină lira-ni, şi miindru pot să zic, 
Că noi avem in lume o inimă g'o lege, 
Tu care eşti çel mare gi cu care-s ca) mic, 


Din soare-şi ia lumina steluța călătoare, 


Şi soarele pe ceruri stă fuluic, neclintit: 
20) 
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POESIL 


Eu sunt aşa steluță, tu pentru mine soare, 
Primeşte dar o rază ce "n tine am sorbit. 


dain RAUL. 


sei aice E E E A A EE 2m 3305500 8 9 pdaue ai ae er 
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Când de pe tronu-i splendid al lumei Născător, 
Văzând o lume "ntreagă, dar nici un pic de-amor, 
A hotărit să dee la fapta-i creatoare, 

O vecinică coronă, un soare peste soare, 
Un suflet la natură, un vis de Dumnezeu, 
Măreţ, ca găndul seu; 

Pe cănd Adam ferice visa ănttiul vis; 

Pe cănd zimbea natura cu ?ntăia sa zimbire 
Şi, inocentă ăncă, ăntčia fericire 

A sale braţe lumei deodată le-a deschis; 
Din tot ce era măndru de-a lumei tinereță, 
Din stele câte-o rază, din floare frumuseță, 
Din mări o picătură, din soare o scăntee, 
Din om o coastă numai, dar coasta cea mai bună, 
El a luat in mănă-i, şi toate impreună 
Le-a 'msufleţit cu insuşi divina sa suflare, 
Cu buza veciniciei le-a dat o sărutare 
Spre-a face o temee. 


Deatunci femeea este a lumei suverană 
Şi sclavul ei tot omul, şi măna-i diafană 
A providenţei mână, și ochiu-i, ochiu ceresc, 
Şi inima-i o lampă sub tron dumnezeesc, 
Şacel ce-o vcrotește de cerari ocrotit, 
Şacel care-o apasă in veci afurisit! 


Deci şi Raul pe care în astă lume äncă 
Până acum nimică să plângă wa văzut, 
EI, care cu femea de-lume era stincă, 
Știind că flori cu miros nu cresc pe drum bătut, 
El astăzi se căește de răul ce-a făcut 
Şi simte ’ntčia dată a dragostei putere; 
El plănge lăngă patul pe care ăncă zace, 


| Şopteşte la urechia Pärintelui ceresc; 


De-a sa rușine caldă şi caldă de durere, ii 
| Maria nimicită, ce tremură şi tace. 


Raul sărută poala altarului pe care, 
Cu insuși a sa mănă, durerii i-a jertfit 


| O viaţă nepătată, o inimă mai mare 


Decăt Nimicnicia, ce el i-a pregătit. 

Genunchile el pleacă şi măna-i albă, mică, 

O stringe de-a sa buză şi strigă: — Te iubesc !— 
Maria, pintre lacrimi ce de pe geana-i pică ! 
Şi, înghițind durerea ce sinu-i frânt ridică, i 
Respunde cu'n lung gemet, respunde:— Te iubesc!— 


Iubesc, este suspinul pe care-o vecinitie, 
Decănd e fără margini, și căt o să mai fie, 


Şi el, beat de-a sa glorie, cu 'n gemet creator, 
Muncit de-al seu gigantic şi necuprins amor, 


Şi "mbrăţoşat de braţul b&trăn al nesfirșirii, 


| Pe lira, nemurii 


Respunde: — Te iubesc! — 


| Zubese este cuvântul, pe cave'n armonie 


Laua spus, față cu cerul, ănttii muritori, 

Când, pentru ca să poată mai stringi uniţi să fie, 
Dăduri pentru dânsul a raiului comori; 
Deatunci, de mii de veacuri cu fală repetat, 

El sună ori gi unde ca eco secular; 

Iubesc, pământul spune de soare imbâtat, 

Iubesc va fi cântarea, ce va "tona, sub soare 
Parechia de pe urmă, cănd va simţi că moare 
Jánd vremea dezerta-va al dragostei pahar. ! 


şi de-am put să scoatem dia fundamentul seu 
Po-acest pământ pe care păcatul il rotește, 
Spre-a asvčrl în fața acelui Dumnezeu 
Ce Pa făcut şi care durerii il jertteşte! 
De-am face-o hecatombă din lumi desființate, 
De-am stinge pe-acel soare ce-i ochiu dumnezeest, 
Din universe frănte şi liber de pëcate, 


POESIU. 


Ar fi supremul gemet al lumii dărămate 
Acordul sfânt: Iubesc! 


Mister al vieţei noastre, sfințit de mii de ori 
Prin jurăminte frănte, prin tot ce-i omenesc, 
Prin tot ce-a vremei braţe clădesc și nimicesc, 
Amor! amor! pe tine, ce vii cu dulci fiori 
Când nime nu te-asteaptă, pe tine te găsesc 
Ori unde pe pământ 

Şi totdeauna sfânt, 

In casa desfrenării, ca şi 'n palat domnesc! 


Afară varsă raze al lumei vecinic soare, 
Ear in Raul Maria, iubită, iubitoare, 
Revars amor ce-i soare cu mult, mai strălucit. 
O sărutare ăncă, poate cea de pe urmă, 
Işi dau acum sermanii apoi fără de urmă 
Uitat, va fi de denşii că ei s'au mai iubit. 


Ba nu! Se uită lesne ce omul iscodeşte, 
Tot ce temeiu nu are, ce inimi injoseşte, 
Se uită, dar, se uită plins, chinuri și nevoi; 
Cu vremea, se și uită amarnice blăsteme, 
Dar niciodată, "n lume momentele supreme 
Care cu-o sărutare au infrăţit pe doi. 


Dar ah! deodată fata cu grabă deșertează, 
O cupă de otravă ce ea s'a prigătit, 
O bea, şi ochiu-i măndru mai măndru scănteează, 
Căci de beţia morţii amorul se 'narmează, 
Ca lampa, de lumină nainte de sfirşit, 


Apoi, cu sinu-i fraged de sinul lui lipit, 
Și scos de mána morţii din strimta-i inchisoare 
Pe doue-aripi rotunde ce, viănd la cer să sboare 
In alba lor golime 
Intrunt äntčia dată a lumei crud'asprime, 
Cu buza insetată, cu părul displetit, 
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Maria, se ascunde de-a soarelui lumină, 

In braţele iubite, şi 'neacă a sa vină 

In mierea sărutării ; 

Atunci cu-al dismerdării 

Glas blând, Raul ëi zice: 

— Pe ochii tăi albastri jur, dragă, că deaice 
Din acest loc de crime te duc drept la altar, 
Ca să sfinţim amorul cu-al cununiei dar; 
Căci ori unde femeea devine-un Dumnezeu 
Când mai iubeşte ăncă cu tot amorul seu, 
Biserică de fală, un templu de onor.— 

— Ah, pre tărziu! — Maria, respunde'n agonie 
Ce-i profanat odată, sfânt nu o să mai fie, 
Şi-i floare fâră miros, e floare disfrunzită, 
Femeea păcătoasă pe aur dobăndită; 

Deci eu a sorții mele otravă am băut, 

Tu mi-ai plătit amorul şi banu-ţi wa pierdut, 
Dă maicei mele aur, o sărutare mie..... 

Aşa vorbind, Maria ah! nu mai era vie! 


Raul işi smulge părul, văzând ľa lui picioare 
Cadaverul pe care cadaver l’a făcut; 
El mai sărută ăncă pe-al seu noroc ce moare, 
Din inima-i un gemet la cer mai vrea să sboare 
Dar cerul nu-l aude. Surd ceru-i; deci el mut 
Scoate-un pumnar din sinu-i șin inimă] apasă, 
Ca să cunune moartea pe-un mire co mireasă! 


Amorul face 
Să doarmă'n pace 
Somnul veciei cei ce iubesc; 
Ș'uniţi de moarte 
In a lor soarte 
Nici cer, nici lume nu-i mai trezesc. 


D. Petrino. 


157 


168 POESII-BIBLIOGRA PIE OORESPONDELAȚĂ. 


area 
Po II N aaa Ba iai E ore 


CANTECUL TIGANULUI, 


Sunt ţigan şi nici că-mi pasă, 
Nu am grije şi nevoi, 

Ca, şi věntul eu sunt liber 

Și am căntec bun de soiu. 


Am un cort tarcat cu petici, 
Moştenit de la străbuni, 

El më scapă de căldură 

De zapadă şi furtuni. 


Nu vreu curte boerească, 
Nici palat impërătesc, 

Pe nimic din lumea astă 
Nu-mi dau cortul țigănesc; 


Căci in curte şi `n palate 
Griji, nevoi sunt incuibate 
Ear in cortul meu tarcat 
Veselia-i impărat. 


Cei bogaţi au rea ursită, 
Căci uritu-i chinueşte 

Și ei sufăr tot aşa, 

Ca şi nicovala mea 


Ear tiganul, ia ciocanul 
Şi bătănd in ferul roș, 
Căntă al seu căntec vesel 
Moştenit de la strămoși, 


I R. F, 


TE-AI DUS, à 


Te-ai dus iubito cum măndrul soare 
Se duce vesel! din nor in nor! 


A E i 


Te-ai dus iubito, nepăsătoare, 
Ca el, străină de al meu dor. 


Te-ai dus iubito, precum se duce 
Un căntec vesel, gonit de plăns; 
Ca o zimbire senină, dulce; 
Cănd de durere sufletu-i strins 


Te-ai dus iubito, te-ai dus ușoară 
Precum in toamnă se duc in sbor 
Măndrele paseri de primavară 
Uitănd dulceața cuibului lor. 


Te-ai dus, şi lunei, răpind lucirea 
Stelelor jocul tărmecător, 

Zilei lumina, minţii găndirea, 
Viselor nopţii basmele lor 


Oh! vin iubito, mai vin odată! 
Soare de viaţă mai eşi din nor! 
Oh! vin iubito mai vin odată, 

Vin de-mi intoarnă viața din sbor! 
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O carte care au atras indestul luarea a- 
minte a lumei invăţate apusene, nu mai puțin 
şi pe acea a Romănilor asupra sa, este aceea 
a d-lui Roessler intitulată „Rominische Stu- 
dien,“ in care autorul se ocupă de originile 
şi de istoria mai veche a poporului romăn. 

O scriere a unui german, mai ales austriac 
asupra Romănilor, avea nevoe numai decăt de 
o indreptăţire, o pledoarie pentru nepărtinirea 
ei, pentru indepărtarea ei de preocupaţiuni 
politice, şi altele de aceste, 
Roessier nu lipseşte à 


ce d-nnl 
ne da in prefața d-sale, 
in care ne spune că întrebările ce ţintează, 


„Dă ating feb niei ehe 


teea, 


iunea Orisntulai, 
i Mia dacică, 

Cu toate areste ceva mai jos, d. Roessler 
ne spune însuși, că teoria sa va trebui sein 
tălnească o oposiţie înverşunată in Romănia 
și in toate ţerile locuite de Domini,“ unde 
ochii cei deprinși la intunericul prejudeţelor 


taționale, sunt dureros loviti chiar de raza 


librăria Soccec et Comp. în toate celelalte orașe din Romănia, ìa biurourile postale. 


cea mai palidă de lumini ce cade din afară 
asupra lor,“ pentru că d-sa demonstrănă că 
Romănii au ocupat ţerile de-a stinga Dunării, 
tocmai in secolul XIII, resultă de aici că pre- 
tenţiile Romănilor la ua drept mai vechiu a- 
supra acestor locuri, decăt Maghiarii şi Ger- 
manii, sunt ilusorii, prin urmare şi năsuința 
lor de a relua odată in stăpănire complectă 
ţerile strămoşeşti. D-nul Roessler prin urmare 
combate premisele şi conclusiunea dedasă de 
„fanaticii Romăni,“ că ei sunt mai vechi in 
Dacia și că prin urmare au dreptul cel mai 
bun; termiuul mediu insă pentru a ne servi 
de logică, anume „prior tempore potior jure“ 
d-nul Roessler il admite. 

Scrierea, d-sale capătă prin aceasta, un scop 
afară din sine, anume acela de a demonstra, 
priutr'o cercetare istorică că nu poporul ro- 
män are prioritatea dreptului asupra posesiunii 
pămutalai Transilvaniei. Ca toată buna opinis 
ce putem avea de nepăzrtiuirea d-lui Roessler, 
tărămul pe care se pune este alunecos, şi o- 
dată co împărtășește acel principiu, cine ne 
va respunde că d-sa nu se va face tot astfel 
advocatul Maghiarilor şi al Germanilor, pre- 


cam acusă pe fanniicii Romăni că se fac ca 
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ori ce preţ apărătorii causelor favorabile po- 
porului lor? 

Știm că abstracțiunea au lărgit mult spi- 
ritul german, că el a deprins să-și domine 
inima, și mișcările ei; dar să ne fie permis a 
crede că și germanul cult remăne tot om su- 
pus ades fără să vree unei atrageri simpatice 
cătră acele opinii care se impacă mai bine şi 
cu dorințele inimei gale, aceasta, eu atăta mai 
mult cu căt tonul cărții d-lui Roessler nu este 
acel al unei cercetări ce vrea să descopere un 
adevăr, ci a unei polemice indreptată nu atăta 
incontra unor autori, pe căt incontra acelui 
popor, a cărui 
sura, morală a cercetărilor științifice a unui om 


istorie vrea să o cerceteze. Më- 


nu constă in indepărtările neconștiute ce le-au 
făcut de la adevăr, ci in acele conştiute; nu 
in erorile comise ciin inăduşirea faptelor, fal- 
sificarea lor sau sofismele argumentării. Se 
trece de aceea mai ușor cu vederea unui fa- 
natie ignorant, aberaţiunile ce le dă drept 
produceri științifice, decăt unui învăţat rece, 
dosirea, și inlăturarea adsvărului. Nu voim să 
anticipăm. Dar aceste reflexiuni au fost pro- 
vocate de la sine prin observaţia, pe care a 
formulat-o așa de măestros nemuritoru! Goethe 
şi care se aplică la cartea d-lui Roessler „Man 
merket Absicht und wird verstimmt.“ Ea este 
pregătirea sufietească cu care trebue să ne 
apropiem de cartea d-lui Roessler pentru a 
nu fi surprinşi. Intru căt insă aceste reflec- 
siuni sunt indreptiițite ne va demonstra-o cer- 


cetaroa presentă, 

Pentra noi mărtarisim că nu punem in 
dreptul ginţelor mare valoare pe principiul 
„prior tempore potior jure“ şi că pentru mč- 
sura dreptului co-l are nn Aia asupra te- 
ritorului ce-l ocupă este mdiferen 


$ timpul în 


Da eee aeee m II aaam 


care s'au aşezat pe el. Chiar dacă Romănii 
ar fi venit in Transilvania după Germani şi 
Unguri, aceasta nu le ie dreptul de a-şi păstra 
naționalitatea lor și de a refusa o posițiune 
de sclavi indată ce nu o vor mai merita-o; 
de aceea și cercetarea întrebării ce o atinge 
d-nul Roessler ne interesează numai din punt 
de vedere ştiinţific. 


N. 
In cărțile cele două dentăi d-nul Roessler 
tratează, despre Geţi şi Daci, fără a aduce 
ănsă nici o lumină nouă asupra acestor po- 
poare, și fără a stabili vre un punt care să 
stee in legătură cu teoria sa ulterioară. D-sa 
resumă in mod pe scurt cele cunoscute după 
cercetările de pănă acam despre Geţi şi des- 
pre Daci. Opinia cea foarte acreditată iutre 
slavişti şi care în ori ce caz are unele ar- 
gumente in favoare-i, anume că Geţii și Dacii ar 
fi de origine slavă, d-nul Roessler nu o atinge 
de loc cu toate că in introducere ne spune 
intre întrebările de care are a se ocupa a fi 
şi aceea dacă „curge in vinele Romănilor şi 
sănge slav,“ ceea ce de sigur trebuca să de- 
termine pronunţarea, sa intrun mod asupra, 
unei opiniuni, pe care nici un representant al 
lumei învățate nu poale să o treică cu ve- 
derea, 1) cu atăta mai mult că după cum am 


1) Că prin Dacia au umblat popoare slave: Juzygii in 
Dacia, orientală resping pe Daci in Transilvania (Plin, 
H. N. 1V 12), Arinius Gallus respinge pe Sarmaţi. 
Sub Adrian năvălesc Sarmaţii in Dacia (Acl. Spart, 
Hadr 5). Iazygii din Dacia uniți cu Marcomanii sub 
Marc-Ausel (Dio Cas. 71.7). Impëratul Maximin este 
numit „Sarmaticus“ (Herodian 7, 2). Aurelian supune 
pe Carpi (FI. Vop. Aurel. 30). Diocletian či primeşte 
in imperiu (Aunt. Virt. Caes. p. 847, Constantin pri- 
megşte Sarmaţi in imperiu (ànon. Valesii p. 661), — 
De asemene in insctipțiuni se pomenesc Sarmapi of: 
Frank) 'Traiau p. 180.—Ovyid in petrecerea sa la 
Tomi au invčjat a vorbi limbele Getică și Barmatică 
Hb IG Trist. DI 12. 
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spus sunt unele argumente in favoarea acelei 
opininni, care admite că Slavii au locuit in 
Dacia din timpurile cele mai vechi. Astfel o 
inscripțiune romană de la anul 257 d. H. 
sună: „Heracli Aug. Valer. M., Felix Res.p Sa- 
turnim... stationis Tsiernens,“ şi astăzi se ved 
remăşițele acestei stațiuni romane Tsierna, pe 
malul riuşorului care şi acuma se numeşte 
Cerna (apă neagră.) Filosoful și impăratul 
Antonin, pe la 180. d. N. aminteşte in aceste 
locuri un alt riu Grana, astăzi Hranu, cu- 
věnt derivat din Slavonul grana, graniță. Sla- 
viştii merg mai departe; ei pretind că numi- 
rile de Moesia şi de Panonia ar fi slave, că 
poporul Carpi ce-l videm in resboiu cu Ro- 
manii era slav și chiar numirea de Carpaji 
ar fi de asemene. Astăzi ăncă cuvěntul Chreb 
sau Chorla 
Chrebet, spinare de munte; in rusește Chrebet, 
arată un şir de vărfuri. Cuvântul Krapak de 
la polonul krepac na inseamnă decăt unul din 


inseamnă in ilirice: munte și 


cele mai inalte vârfuri. Rusnecii zic şi astăzi 
Carpaţilor khrbi sau fhorbi. Oroaţii sau Cro- 
baţii, nu ar fi decăt vechii locuitori ai acestor 
munți, care s'au resboit mai în urmă în lo- 
curile, ce le stăpănesc astăzi. In căntecele 
şi baladele poporane cele mai vechi, Carpaţii 
şi Dunărea sunt locurile sfinte ale Siavismalui. 

stfel fiind lucrurile, coloniştii din toate păr- 
tile Daciei şi a Moesiei vin în atingere cu 
deosebitele naționalități slave pe care le gă- 
sese., Elementul slav avănd un caracter de uni- 
versalitate in privinţa celui roman, pe care-l 
invăleşte din toate părțile, de aceea ii găsim 
aflător in toate dialectele romăne, in obiceiu- 
rile şi instituţiile Romănilor din toate părțile 
alăture cu cel latin, cătră care s'au adăopit 
el cel dentăi, pe cănd toate celelalte elemente 


străine, ce le găsim tn cei trei factori for- 
matori ai vieţei noastre, sunt mai nouă şi 
oare-cum suprapuse gi imprăștiete pe fondul 
deja statorsicit romăno-slav.“2) D. Roessler 
ar fi trebuit se atingă mai cu lämurire intre- 
barea in ce relațiune stăteau Dacii cu cele- 
lalte popoare, precum Geții, Agathyrsi, pe 
care le supusese, cu atăta mai mult că d-sa 
susține că Dacii au fugit cu toții sau mai cu 
toţii din Dacia, că această provincie era o 
colonie curat romană „in care elementul ro- 
man nu prinse rădăcini atăt de adănci, căci 
el nu se răzemă pe baza largă și sigură a 
unei populaţiuni cucerite şi in mod intelec- 
tual.“ Astfel ne face d-nul Roessler această 
concesiune care ar fi făcut să-i salte inima 
de bucurie unui Șincai și Petru Major, apostoli 
purității Romănilor. Dar d. Roessier urmează: 
„de aici vine uşurinţa cu care mai tărziu fă 
earăşi indepărtat și pută să dispară fără a 
lasa, macar atătea urme ca in Britania, sau in 
Noricum, unde a fost şters ca un lustru dat.“ 


Ori care ar fi inst originea Dacilor, un 
lucru este clar, că Dacii fusese unul din po- 
poarele Daciei, care-şi intinsese dominaţia a- 
supra celorlalte, că după cum la moartea lui 
Burvista. se resculase popoarele supuse, pu- 
nëad capăt ăntăei inălțări a puterii Dacilor, 
astfel şi acuma invingeriie Romanilor au fost 
pentru mai multe tribari de popoare din Da- 
cia, un fel de eliberare. Dacă după toată 
probabilitatea, măndrul caracter al poporului 
dac, care ca rasă, dominanti era şi expusă la 
resbunarea invingătoralui, sə retrase şi părăsi 


2 G. Panu. Studii asupra atărnării sau ueatăruării po~ 
litice a Romănilor in deosebite secule in Cony, Lit. 
anul al VI pag. 263 şi 264, 
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țara, 5) nu a fost tot astfel şi cu celelalte 
triburi ale Daciei care au remas pe acest pä- 
mënt, pe care erau așezați, având locuinţi 
fixe, amestecăndu-se mai tărziu cu Romanii. 
Și dacă ni se întreabă unde sunt urmele con- 
actului Romanilor cu popoarele din Dacia, 
in limba, înstituțiunile și obiceiurile Romăni- 
lor, atunci respuudem că urmele sunt tocmai 
in acel element slavon representat in viața 
noastră şi care era acel predomnitor, dacă nu 
exclusiv la popoarele din Dacia. 

Dar aşezarea de popoare sarmale adică 
slave in Dacia, după cucerirea ei de Romani 
este documentată, in modul cel mai sigur, astfel 
lazygii sunt aşezaţi in mare număr în Dacia, 
de cătră Mare-Aurel. 4) 

Astfel lipsa totală a unei baze poporane 
pe care să se hultueasci, elementul roman nu 
poate fi constatată în Dacia, deşi de sigur nu 
se poate pretinde că de la 106 pănă la 270 
asimilarea acestor două elemente să fi fost 
atăt de complectă incăt să fi dat naștere po- 
porului romăn de astăzi. Poporul român nu 
era incă pe deplin format, contopirea nu era 
deplină; cu toate aceste o amestecare a ele- 
mentului indigen cu acel roman s'a facut de 
sigur, și nu este de opus scurtimea timpului 
cănd ne amintim că MNormanii se franțuzese 
in acelaşi timp 94-—1066 şi apoi se germa- 
nisează in un restimp tot atăt de indelungat 
in Anglia 1066—1215, şi este cunoscut că 
provinciile romane se românizau cu o mare 
repegiune; aceasta ne-o arată şi scriitorii an- 
tici in faptele istorice cunoscute de toată Iu- 
wea. O romanizare a elementulni slav in timp 
de 164 ani este un fenomen cu totul normal. 
Astfel suposiţia cu totul lipsită de fundament 
2 d-lui Roessler, că Romanii s'au așezat aici 


| 


intrun pământ deşert de oameni, că nu i-au 
hultuit pe o rasă supusă, nu mai poate fi in- 
vocată ca un temeiu pentru lipsa de legătură, 
strinsă intre Dacia lui Traian şi coloniile din 
ea, lipsă, care să fi inlesnit atăt de mult re- 
tragerea, lor in Moesia la părăsirea Daciei de 
Dar această, idee că Romanii de 
aceea ar fi părăsit Dacia mai uşor fiind că, 


Aurelian. 


nu sar fi hultuit pe o rasă indigenă, ne pare 
una din acele găndiri fără ințeles de care sunt 
incă pline scrierile istorice. In chestiunea 
dacă Romanii şi in genere dacă uu popor a 
fugit inaintea, barbarilor sau a stat pe loc 
hotărese cu totul alte momente, anume faptul 
dacă poporul in chestiune era sau nu nomad. 
Pentru a hotări noi dacă popoarele din Dacia 
au fugit inaintea Romanilor și Romanii ina- 
intea Goţilor trebue să ne întrebăm: erau a- 
cele popoare ajunse în acel stadiu al vieței 
Cind se lipesc de pământ sau erau ele ăncă 
nomaĝe? şi respuusal ce-l căpitim esto că 
acele popoare 
nu au fugit. 


crau aşezate şi că prin urmare 
pe căt 
popoa- 
relor din Dacia cu venirea Romanilor tot atăta 


Din contra d. Roessler 
e gata se admită că s'a, stins urmele 


e de predispus a susţine că populaţia romană, 
a dispărut din Dacia cu venirea Uoţilor, „De 
la 112 Goţii ocupau cu totul posițiunea ro- 
mană, cea evacuală; remăşiţele populaţiei in- 
digene se perduse fără urmă in sinul năvă- 
litorilor.“ Cu ce uşurinţă umple şi deşarţă d. 
Roessler țerile de oameni! Nouă ni se pare 
că în asemene procedări se documentează, o 


lipsă foarte simțită de privire reală a lucru- 
"3 După învingerea, lor de Romani Dacii se retrag ea- 
răşi la Nord, unde trăesc impreună cu Germanii, 
luptăndu-se incontra lui Antoninus Pius (Iul. Capit. 
Ant. Pius V). 
1) Dio. Cas, 71, 11, 4. 


kor- 
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rilor așa cum se petrec în omenire. Popula- 
ţiile din Dacia cucerită de Romani na erau 
nomade, els aveau oraşe și sate, cultivau pă- 
măntul şi via și prin urmare erau popoare 
așezate 9) Acest punt l’a trecut d-nul Roessler 
cu vederea. Și noi admitem c% un popor ro- 
mad căt trăeşte viaţa lui pe carul mișcător 
cu femeca şi copii se strămută cu cea mai 
mare ușurință din loc în loc. Astfel nu msi 
putea Darius să dee de Sciţi şi nici Alexan- 
dru. Dar pănă pe timpurile lui Traian, po- 
poarele de aici progresase. Be făcuse organizări 
de state, ceea ce presupune nunai decăt o 
așezare şi popoarele aşezate nu se strămută, 
așa de ușor dintr'un loc intr'altul; ele sunt 
legate prin toată, existența lor, prin modul lor 
de a trăi, de un loc anumit; ocupațiile se di- 
versifică şi nu fie care familie poate trăi in 
acelaşi mod ori unde sar transporte, precum 
se intămplă aceste la popoarele nomade. O 
familie scitică veche trăea din laptele iepelor 
şi carne crudă. Fie care avea căi cu care 
mergea ori unde voea, fie care avea partea 
ga în turma comună, ce era mănată din loc 
în loc și din cure trăiau toţi. Nu era asa 
cn Geji, Dacii ete., caru se uşezase, din care 
unul devenise agricultor, celalalt meseriaș, din 
care fie ce iudivid incepuse a atărna de sta- 
rea celuilalt in traiul seu. Nomadul dace cu 
sine isvoarele sale de traiu; poporul aşezat 
le scoate din pămtutui de care s'au prins, 
smulge-l de aici şi-l expui piirei, căci nu are 


5) Astfel giim că ..... profetul de lingă Burvista, or- 
donă ca toaie viile să fle stărpite. Din Columna lui 
Traian se poate vedè cum Dacii trăeau prin orașe 
şi sate pe care Romanii cănd via in resbel contra 
Dacilor le ard şi le devasteazi. Vezi ediţia cea mare 
a Columnei lui Traian de d. Fröhner, tab. 79, 146, 
181. Alexandru cel Mare cănd vine in contra Ge- 
ţilor dă peste un ogor sčmĉnat, V. Frank Trajan 
p. 67 ef, Arrian Exped. Alex, J, 2, 


posibilitatea de a duce cu sine mijloacele de 
traiu ce snnt lipite de pămënt — afară, doară 
de este bogat și dispune de bani, mijlocul uni- 
versul pentru căştigarea celor ne::esaro.6) 

Din această analisă resuliă un principiu 
generai, că popoarele aşezate nu fug cănd vin 
năvălitorii, ci se supun. De altmintrele dacă, 
am admite că inaintea unui dușman popoarele 
trebue se fugă, am ajunge la curioase resul- 
tate; nu am mai videa popoare supuse, nu 
am mai videa pături de popoare aşezăndu-se 
unele peste altele, ci popoare vecinic in miş- 
cae, o perturbare necontenită a societății fără 
perspectivă de incetare. 

Astfel cănd veniră Romanii in Dacia, lo- 
cuitorii de aici fugise tot atăt de puţin dina- 
intea Romanilor pe căt fugise apoi locuitorii 
Romani cănd venise Goţii, căci este cunoscut 
că coloniştii romani se ocupau cu agricultură, 
că erau aşezaţi in oraşe și sate numeroase. 

Basat pe opiniunea cercetată mai inainte 
şi pe textele scriitorilor Romani, care spun 
că nu numai legiunile ci și provinciali din 
oraşe și de la țară au fost retrași din Dacia, 
d-nul Roessler admite că părăsirea Daciei a 
fost complectă (p. 67), adică in acel sens că 
deşi a putut remăne ici cole căte o remăşiţă, 
nu mai putea, fi vorba in Dacia de o popu- 
laţiune romană (p. 68.) 

D-nul Roessler ţine tot atăt de puţin samă 
de legătura intre pământ și popor căt, și de 
greatäțile ce trebue să intimpine în strămu- 
tarea sa un popor aşezat. D-sa crede că in 
anul 272, venind Goţii mai aprigi decăt tot- 
deauna, deodată sau sculat toți Romanii și 


5 Faptul care-l citează d-nul Roessler la p. 69 nota, 
2 vine în favoarea noastră, Nu se pomeneşte de o 
fugă a, muitora ci a unei femei bogate, 
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au trecut Dunărea așezăndu-se in Moesia. Dar 
să privim la posibilitatea reală a faptelor; să 
ne găndim căt de intinsă era Dacia, căte o- 
rașe și căte sate cuprindea, ce mare era nu- 
mărul populaţiei, căte pedeci se opuneau stră- 
mutării unui popor intreg. Numai numărul de 
case și căruți necesare pentru transport tre- 
bue să fi fost colosal, dar provisiile pentru 
drum, dar aprovisionările dincolo de Dunăre? 
Cu căt ne găndim mai mult la strămutarea 
poporului intreg, cu atăta ne pare mai peste 
putință; pentru aceasta ănst trebue să ne 
găndim tocmai la realitatea lucrurilor, nu se 
privim numai la textele moarte tipărite pe 
hărtie, cuprinzând in ele numai înţelesul cu- 
vintelor, nu și expunerea, marelui fenomen so- 
cial, ce caută ele să reproducă in mintea 
noastră. 

Să ne aducem aminte de grozăviile, de bni- 
măceala trecerei Dunării de cătră Goţi, cum 
ne-o descrie Ammianus. Să ne aducem aminte, 
cum ajunsese neguţitorii romani se facă cea 
mai intinsă speculă cu căni morţi, hrănind cu 
ei pe hemesiţii Goţi, pentru a ne face o idee 
de ceea ce trebue să fie o strămutare a unui 
popor intreg dintr'un loc intr'altul, şi Goţii 
erau in număr de vre-o 150,000 (cu femei 
şi copii vre-o 400,000 poate), pe cănd colo- 
niștii din Dacia erau de sigur intrun număr 
cu mult mai mare! Dacă a fost o strămutare, 
atunci aceasta nu sa putut face decăt cu in- 
cetul şi aceasta in interval de trei sau patru 
ani cu cele mai mari greutăţi. Despre o astfel 
de strămutare nu se pomeneşte în seriitorii 
ce-i avem, ci de o părăsire a provinciei, de 
retragerea legiunilor și a provincialilor petre- 
cută aşa că nu a dat loc la nimie mäi im- 


portant de insemnat. 


D-nul Roessler respunde la o parte din a- 
ceste objecţiuni, ridicate ăncă de Petra Major, 
că loc a fost destul in Moesia, căci era de- 
şartă şi pustie. Această mărturisire a d-nului 
Roessler este prea la locul ci. 

Intr'adevăr că Moesia a fost pustietă intr- 
atătea, r&nduri de feluriți barbari incăt nu in- 
țelegem cum d-nul Roessler nu vede că in 
strămutarea coloniștilor din Dacia in Moesia, 
nu era nici o garanție mai mare de sigu- 
ranţă. Moesia a fost inainte și după 272 de- 
vastată continuu de barbari?) ba mai tare de- 
vastată decăt Dacia, pentrucă era mai aproape 
de centrul imperiului, mai cultă şi presenta 
mai maltă atracţie pentru dănșii. Căţi barbari 
nu au năvălit in Moesia după strămutarea le- 
giuniior acolo; căţi barbari au fost aşezaţi aice 
de diverșii impăraţi in secolii următori stră- 
mutărei, 5) Dar unde incăpeau toate aceste 
sume de popoare? D-nul Roessier pe căt de 
lesne strămută popoarele dintr'o ţară in alta, 
pe atăta le inghemueșşta la vreme de nevoe 
cu sutele pe un colţ de pământ, 

Căt timp au trăit Goţii în Dacia ei au fost 
un popor nomad, umblănd in toiuri cu carăle 
lor din loc in loc, adese in lupte cu alte po- 
podre barbare ce venise după ei, precum Van- 
dalii ce vin in Transilvania, dar sunt bătuţi 
şi alungaţi de Goţi. Că ei au remas nomazi, 
ne-o dovideşte foarte clar, descrierea ce o face 
Ammianus, despre luptele lor cu Hunii şi fuga 
ior la Dunăre. Ñi vedem pretutindene cu fe- 
meile și copii lor. Fuga lor de la Nistru la 
Dunăre este grabuică. Aice înțelegem strămu- 
tarea cea prăpăstuită a hoardelor lor. Bar- 


7) Insuşi Roessler ne face tabloul devastării Moesiei la 
pag. 74. 
5) FI. Vopisc. Prob. 18. Zozim I 71 Roessler p. 69. 
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barul se suea pe cal sau inhama caii la că- 
ruță şi-şi tărea cu sine casa şi bogăția. 

Astfel &i videm apărănd la Dunăre şi tre- 
cănd in imperiul roman. Că nu au fugit şi 
coloniștii romani, cănd aprigii Goţi au fugit, 
eată ce nu poate inţelege d-nul Roessler. Cu 
toate aceste enigma e foarte simplă, Goţii 
erau nomazi şi au fugit; coloniştii erau așezați 
şi au remas. Despre acest adevăr nu cred că 
mai este nevoe de a aduna probe; totuși a 
mintim că atunci cănd legiunile se retrag de 
la Rhin şi din Britania, elementul roman nu 
se retrage cu ele, ci remăne in sinul barba- 
rilor şi anume nu numai poporul de jos, ci 
chiar clasa superioară, care se inăiţă in curând 
la onori in statele barbare. Cănd Hunii vin 
peste occidentul Europei, care popoare fug? 
acele nomade; acele ce se așezau deja pre- 
cum Francii şi Burgundii se luptă in contra 
lor şi nu fug; ele sunt supuse, bătute, chinuite, 
pămăntul ănsă nu-l părăsesc. 

Dar să ne mai artie d-nul Roessler un 
singur exemplu in istorie in cure an popor 
așezat să fi fagit inaintea năvălirilor barbare? 
Ce făceau Romănii in timpurile mai nouă, 
cănd vineau asupra lor invasiuni, o ştim prea 
bine: ei remăneau pe loc şi trebuea ca Domnul 
să ordoane pentru ca ei să-și părăsească ve- 
trele lor. Aga au făcut-o cănd rineau Tatarii, 
așa cănd vineau Tareii şi de sigur că nu erau 
mai cumplite năvălirile Hunilor şi a Goţilor, 
decăt aceste suferite mai tărziu. Donul Roes- 
sler, cate susține că Romănii au inceput s 
veni peste Dunăre pe la 1200 şi că sau in- 
mulți foarte răpede acole, tocmai pe timpul 
cind Zatarii devastau atăt, de cumplit aceste 
țeri, nu se teme oare de contrazicere, ba nu 


se sfiesto a pice, că Rominii de acesa puteau 


să se intindă in acele locuri căci „la ei nu 
era vre-un imperiu de resturnat, nu era ca o 
comoară de luat. Mongolul care a devastat 
in modul cei mai neomenos Ungaria pare a 
.?) (Moldova şi 
Ca, şi cănd barbarii ar avea de 


fi cruțat Cumania apusan 
Valachia). 


„ţel în prădăciunile lor existența statelor și 


nu averea indivizilor. 

Se mai miră d-nul Roessler cum de Pri- 
scus in relațiunea sa despre visita lui la Attila, 
nu pomeneşte de populaţiile romane din im- 
periui acestuia, ceea ce de sigur el ar fi făcut 
dacă o asemene populaţie ar fi existat. La 
aceste respundem că ar fi de mirare să fi 
vorbii, cănd e cunoscut că Priscus a visitat 
pe Attila in Panonia unde-i era scaunul in 
palatul seu de vară; nime cnsë nu pretinde 
să fi fost populație romană in Panonia pe 
timpurile lui Priscus. 10) 

Tot astfel intrun alt loc se miră car cum 
de waa dat misionarul Bruno peste Romăni, 
cănd au mers la Peceneghi 11), cu toate că 
d sa singur ne spune că Bruno a mers in 
partea aceea ocnpată de Peceneghi, care vinea 
pe lăngă Kiew. Dar cine pretinde că erau 
Romăni acolo? Fiindcă d-nul Roessler nu gă- 
seşte Romăni în Ungaria şi la Kiew vrea să 
deducă că nu au fost nici pe lăngă Carpaţi! 


II. 

Să, cercetăm acuma opiniunea d-lui Roessler 
şi să vedem iniru căt ea poate corespunde 
cu adevărul, Mai intii se considerăm căte-va, 
argumente generale ce se pot aduce incontra 
ei, inainte de-a trece la cele speciale care ne 


% P, 78, 
19 pP, 117, 
n) p, 92, 
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vor dovedi până la cea de pe urmă evidență 
falşitatea, ei. 

D-nul Roessler pretinde că trecerea Romă- 
nilor dincoace peste Dunăre in seculul al XIII 
a fost provocată prin venirea 'Turcilor in 
Europa. Dar atunci nu ințelegem pentru ce 
wau venit impreună cu ei și Slavii care aveau 
să sufere intocmai aceleaşi rele de la domi- 
nația Turcească. Apoi Romănii se presintă pe 
părţile nordice ale Dunărei pe la anul 1220 
ca popor aşezat dănd deja numele seu unei 
părți de pămănt!?), prin urmare ei caută să 
fi venit in aceste ţeri cel puţin cu î00 sau 
Dar pe la 
1170 sau mai nainte unde se pomeneşte de 
Turci in Europa. Vedem dar in modul cel 
mai riguros cume motivul d-lui Roessler care 
ar fi făcut pe Romănii de dincolo de Dunăre 
să treacă dincoace nu are nici o ființă. Alt mo- 
tiv ănsă care să fi cauzat această strămutare 
nu găsim și din lipsa de motive noi suntem 
indreptățiți a conchide la lipsa faptului. 

Apoi este de observat că Romanii prin se- 
culul al XIII, al XIV și al XV au o puter- 
nică aristocrație mai ales in Transilvania, o 


macar cu 50 ani mai inainte. 


aristocrație bazată in genere pe posesiunea de 
pămănt, şi că in genere Romănii apar ca un 
popor așezat avănd proprietăți de pămănt, 
Dar dacă Romănii au venit in aceste ţeri ca 
păstori, cum se explică posesiunea lor de pă- 
mënt; prin cucerire, prin o expropriare a 
Rutenilor pe care d-nul Rozssler či admite ca 
vechi locuitori aj țerei? Venirea Romănilor ea 


LR 


12) Dipl. Honorii papae din1 292: „cum per sicularum ter- 
ram transierent aut Valacharum.“ Dipl. Andreiani din 
1222“ Cum transierint per terram sicularum aut 
perterram Blacorum, Dipl. Andr. din 1223: „Terram 
exemptam de Blaccis“ Dipl. Andr. din 1224 Sci- 
tram Blacorum et Bissenarum ete,“ 


atraşi de bogatele pășuni ale Transilvaniei, 
Munteniei şi Moldovei, nu esplică posesiunea 
lor de pămănț. Apoi Românii či vedem in 
timpari mai vechi mai numeroși decăt astăzi. 
Astfel un document de la Stefan cel mare e- 
numera vre-o 50 biserici intrun singur ţinut, 
acea ce presupune o populaţie destul de nu- 
meroasă. Cum se poate deci esplica această 
venire a unui număr de cinci milioane cel 
puţin de Romăni, in ţerile de dincoace de 
Dunăre? Ou atăt mai mult că această im- 
migrațiune a trebuit să se facă in foarte pu- 
ţin timp căci pe la 1250 vedem crlminănd 
inflorirea imperiului Romăno-Bulgur care era 
bazat pe naționalitatea Valahă, deci presu- 
pune existența Valahilor intrun număr in- 
semnat dincolo de Dunăre. Dar tot in acel 
timp trebue să fi fost şi Valachia foarte po- 
palată. Cum dar se admitem o migrațiune a 
Valachilor de dincolo dincoace de Dunire? 
Dar d-nul Roessler mai aduce şi un argu- 
ment negativ, pe care d-sa il consideră, ca 
foarte puternic, anume că nici un autor şi mai 
ales nici un Bizantin nu pomeneşte nici de o 
populațiune de origine Romană din Dacia. 
Prin urmare conchide d. Roessler prea răpede, 
că nefiind ei pomeniţi in nici ut autor, ur- 
mează de aici că ei nu au existat in aceste 
teri. Dar această Dacie devine, când o cu- 
ceresc Goţii Gofie, apoi Hunie, Gepidie, A- 
varie, Bulgarie, Cumanie. Pe căt țara pe utăta 
şi popoarele supuse din ea purtau numele nă- 
văiitorilor care atrăgea asupră-le atenția im- 
periului Bizantin şi a scriitorilor sei. Prin ur- 
mare dacă acești scriitori nu pomenege de o 
populație Romană din Dacia, aceasta nu este 
decăt un fenomen prea natural; aga el vor- 
bese numai de Bulgarii eară nu gi de Slavii 
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ce au fost cu toate aceste aşa de numeroşi 

în Moesia incăt au slavonizat pe Bulgari. 
Tot de aceea nu vorbesc ei de Romiăni ci 

de Huni, Avari, Cumani ete. Cu ei avea a 


face imperiul Bizantin şi scriitorii sei, pe ei 


ëi pomenesc. Dar ue Bizantin ne spune curat, 
că popoarele ce năvălean din Dacia Traiană 
in imperiul Bizanţiului sămăna la moravuri cu 
Vlachii de peste Dunăre. In această prețioasă 
indicațiune, noi vedem numai decăt urma 
populației romane din Dacia Traiană, căci 
numai sa putea să samene la moravuri eu 
Viachii de peste Dunăre, nu Cumanii, nu Pa- 
cinaţii care avea muravuri atăt de deosebite. 
Romării din Dacia Traiană erau änsë luaţi 
cu păvălitorii dedindu-se şi ei la prădăciuni 
in imperiul bizantin ea şi popoarele barbare 
de care ascultau, ceea ce esplică notita auto- 
rului gree. Pria urmare nici argumentul ne~- 
gativ 2 d-lui Roessler n'are mai multă valoare 
decăt celelalte. 

D-nul Roessler aduce pe Romăni dincoace 
de Dunăre din Moesia, şi usplica prin aceasta 
numeryl cel mie actual 21 Romanilor in acca 
ţară. Dar este de observat că niciodată homăni 
wau fost numeroşi in Moesia și că peatra a 
explica numărul actual cel mic acolo mavezi 
do loc nevoe de expedientul d-zului Roessler. 
Românii de dincolo de Dunăre au locuit tot- 
deauna prin munţii Balcani și în părțile de 
dincolo de acesti munţi, aude şi astuzi ei ge 
află în urmez indestul de insemnat, Toate a- 
mintirile vechi dospre acesti Vlachi so referă, 
geografie la regiunile din jos de Hemas. Ast- 
şi Co- 


„Lorna 


fel lupta intre Avari şi ducii Martinos 
mentiolus in care un Yalah strigat’) 
fratre“ se petrece intre Ostica şi Constanti- 


15) Theophanes I 897 Teophilact II 15, 


nopole in Tracia la 579. In luptele dintre 
frații David, Aron, Samuil şi Bisantinii, Da- 
vid fu ucis intre Castoria şi Prespa în Ma- 
cedonia de cătră nişte Vlahi in asul 97615); 
un sat Cămpu-lung este pomenit in Hemus in 
a. 1013 in lupta lui Vasile al I-le incontra 
Bulgarilor; Vlachii ce figurează ja armata bi- 
zantină incontraBiciliei sunt de sigur recrutați 
din jarul Constantinopolei şi na din Moesia 
in anul 1027. Vlahii din 1091 
mata lui Alexis incontra Cumanilor sunt din 
Anchialos, Puditus. 15) Cănd se revoltă Va- 
lachii sub Petru şi Asan, ei cer locuri in He- 


in ar- 


mus dovadă că pe acolo iși aveau locuinţele 
lor. Apoi câmpul luptelor intre Romăno-Baul- 
gari şi Bisantinii este ca defensiv muntele He- 
mus ca ofensiv Tracia, pe la Agatopolis și 
Fitipopulis. Despre Dunăre nici e vorba in 
toate acele lupte. Ni se pare pare că prin toate 
aceste fapte sa demonstrat destul că Romănii 
peste Dunize au locuit cu totul uiure decăt 
in Moesia şi că prin urmare nu este loc pen- 
tru mirarea d-lui Roessler. Dar să veuim a- 
cuma la causele speciale care ne face să res- 
pingem teoria d-lui Roessler şi să admitem 
persistenţa Romănilor de-a stänga Dunării din 
timpul colonisării lui Traian, 

Intre cele dentti este zradițiunea locală. 
Cum se poate anume ca Romănii de astăzi să 
numească cu aceleaşi numiri cu care le numeau 
popoare ce au locuit cu 2000 de ani mai ina- 
inte rinrile şi munții cei mai deosebiți; astfel 
Aluta, Oitul, Pireius, Prutul; 
reşul; Tisia, Tissa; Gilpil, 


Marisia, Ma- 

Tibiscus, Timeşul ; 

Jiul: Carpaţii, Carpati, Ordessus, Argeșul. 
Au doară popoarele daze inainte de a fugi 


îi D G. Cedrenus IL 435. 
1) Aua Comnena LVII pag. 227 și LX. pag, 209-004, 
22 
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sau grăbit a spune Romanilor numele riuri- 
lor lor și apoi au părăsit aceste ţeri, de ase- 
mene cănd au fugit Goţii dinaintea Hunilor 
cănd au venit apoi după aceştia Avarii, Bul- 
garii, Peceneghii şi Cumani, oare crede d-nul 
Roessler că aceste popoare atăt de dușmane 
nnul altuia învaţau pe duşmani numele diver- 
selor elemente geografice inainte de a rupe 
de fugă dinaintea lor. Pentru ce nu intilnim 
şi aici faptul acel cunoscut, anume că un po- 
por aduce totdeauna cu sine numirile riuriior 
şi a munților ce le-au botezat pentru äntčia 
oară in ţara sa originară. Astfel este cunos- 
cut că Ungurii au numit Etel, numele Wolgii, 
şi diverse fluvii pe care le-au intălnitin migra- 
ţiunile lor, astfel Bugul şi Donul. Americanii 
au numit cu numiri europene, orașele şi riu- 
rile din America. Pentru ce nu sa intămplat 
tot asemene şi in ţara noastră? Pentrucă aici 
a fost un element constant, care au păstrat a- 
cele denumiri ca o comoară strämoşească in 
mijlocul năvălirilor barbare. De aceea și as- 
tăzi, numesc ci acele riuri și munţii cu nu- 
mirile acele, pe care le-au avut cu doue mii 
de ani inainte şi care trebue să ne facă se 
de desvol- 
tare in locul vecinicei schimbări de populaţie, 


admitem o continuitate minunată, 
admisă de d-nul Roessler. Dar să mai con- 
siderăm și dintr'un alt punct de vedere această 
tradițiune locală, anume in raport cu denu- 
mirile remase de la Romani şi pe care d-nul 
Pentru a- 
ceasta formăm o listă de nuwmirile romane, a- 


Roessler la neagă cu desăvirşire. 


căroră sunet s'a păstrat şi pănă astăzi in gura 
poporului romăn şi întrebăm cum se face deși 
astăzi homănii numesc cu aceleaşi numiri ele- 
wente geografice, care s'au denumit pentru 
prima oară de Romani, sau acăror denumire 


a fost imprumutată de Romani de la popoa- 
rele din Dacia. 
Oltal—Alnta (Ptolemeu 3, 8, 3. 
Chilia—Achilea. | 
Cerna—Zerna (Digestae 50. 15 I§ 8.9 
in tabula Peutin- 


Tierna 
geriană: Apa in Ptolomeu 

3. 8. 10.) 
Temeşul——Tibiscus (Se mai numeşte şi Ti- 
bisis şi Tiphisia in Ra- 


venatus Geogr. Vezi 
și Gruter inscriptiones 


448 3. 
Bersava—Bersovia (riu cf. Mommsen. Cor- 
pus inscriptionum lati- 
naram I 247 și Priscus 
ed. Patsch p. 682. Pto- 
lomeu si Tabula Peutin- 
geriană, 
Mehadia—Ad-Mediam (ef. Mommsen ibid 
I 248 comp. Mehe- 
dinți in Muntenia). 
Peatra—Petrodava (Ptolemeu IIE 7. cf. 
Mannert IV. p. 222). 
Iaşii—Municipium Dacorum Iassiorum (in- 
scripție pe o statue 
a impăratului Anto- 
uinus Pius; iu Gru- 
ter inscriptiones p. 
259 No. 8.) 
Severin (numit astfel de la Alexandru Sever) 
se pretiide de unii cumcă Severinul s'ar 
numi astfel de la tribul slav al Severilor, 
dar incontra acestei păreri stă penitivul 
singular al cuvăntului, 
Suceava — Bacidava (Vorbiger Handbuch 
der alten Geographie III p. 1110), 
Rucăr — Ruconium (Porbiger ibid.) 
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Artiar—Ratiaria. 
Temişoara—Municipium Tiviscum (Tabula 


Caracal. (de la impăratol Caracalla). 


Peutingeriană.) 

Dar cum să se esplice persistența denumirii 
Valului lui Traian, calea lui Traian,*®) care 
trăește şi pănă astăzi in gura poporului? Cum 
să se explice numiri ca Trajan, Trojan, Tro- 
jeni, Romanați, Romănești, Romna Romanii.) 
De sigur că și aceste denumiri au fost create 
după analogia numirilor de Traian şi Roman 
precum au fost create numirile de Tătărăşeni, 
Tatarca, Tatarii, Tătăreştii de la Tatari, nu- 
mile de Ungureni, Unguriţi de la Unguri și 
numele de Turceşti, Tuarcineşti, Turcin, Tar- 
coaica de la Tarei. Dar nu numai atăt noi, 
mai găsim intre numirile locurilor şi pe acel 
mult important de Peceneaga +8) precum şi 
multe numiri ce se referă la Cumani, d. e. 
Comanesti, Comanii  Comamiţa, Coman Co- 
Comarna, Comarnicul, care toată aceste do- 
videsc că pe la 900 cănd au venit Peceneghii 
in aceste ţ-ri și pe la 1050 cănd au venit 
Cumanii, Românii locucau deja aceste țeri și 
nu cum pretinde d-nul Roessler că Romănii 
au ocupat aceste feri tocmai in secului al 
XIII (1220), cănd atunci numirile mai sus 
arătate, ar remănă neexplicate și neexplica.- 
bile. 
d-lui Roessler care a seris cartea sa fâră a 


Din aceste toate ni se pare că teza 


cunoaște asemene lucruri, luăndu-se numai 


1) Aşa numesc Muntenii drumul lui Traian care merge 
de la Podul lui Traian în Transilvania la Mermanstadt, 
Pentru aceste denumiri vezi dicțiunarul tipograiic al 
d-lui Frunzescu aceste denumiri se presintă apoi de 
multe ori d. e. Romanii de patru ori, Traian de gese 
ori, ceea ce dovideşte o respăndire mare a acestor 
denumiri. 

Pentru toate aceste denumiri vezi dicţionarul mai 
sus citat. Pentru acel de Peceveaga vezi Odobescu 


Haevdonnyuyerzog. 


27) 


18) 


| 


după textele moarte, fără comentarul viu al 
naţiunei şi poporului nu mai poate fi susți- 
nutä. 


III. 


Dar să trecem la un alt sistem de dovezi 


și annme la acele hazate pe isvoare din au- 


tori. Şi aici cităm în ăntăiul rând pe însuși 
acel Priscus pe care Roessler vra să-l aducă 
ca dovadă incontra pernistenței Romănilor in 
Dacia Traiană, prin călătoria sa la Attila. 
Priscus anume mergănd la curtea lui Attila 
este intimpinat de un grec imbrăcat in haine 
Scitice care-l salută zictndu-i „Xarpe* de care 
lueyu foarte se miră Priscus căci spune el 
despre Huni că „ei fiind amestecați din mai 
multe ginți, cultivă limba barbară, sau a Ha- 
nilor, sau a Gotiior sau chiar acea a Auso- 
nilor care ar avea un comerciu mai strins cu 
Romanii.“ '°) Acei ce sunt incontra persistenţei 
Romănilor in Dacia interpretează cuvăntul 
Auzoni prin Romani, dar mai ăntăi Priscus 
citează limba auzonică pe lingă cea gotică şi 
hunică, deci intre limbele barbare, ceea ce de 
sigur nu se potriveşte cu limba latină, căci bar- 
barii se uumezu pe sine barbari în deosebire 
tocmai de Romani, apoi Auzonii sunt puşi in 
oposiție cu Romanii spunăndu-se despre ei că 
au numri en comerciu mai des cu Romanii. 
Se înţelege că Auzoni nu poate insemna de- 
căt o populaţiune de origine romană care lo- 
cuca in imperiul Hunilor și această indicaţiune 
ne conduce numai decăt la Bomăni, mai ales 
că se spune despre ei că ci duceau un co- 


19) čuyzhuðsg yap ovteg hpoş Tå obstipz þPxp3xgo 
“awsen Gahoow ý th» Obwwov ý THY Yérčwy ý rai 
Thy Abcoviwy 050 atoy wpe Poyales; Etusi 


Prisci Excerpta de Legationibus Ed. Nicbuhr p. 199. 


i 
| 


170 ROMANISCHE STUDIEN DE ROBSSLEB, 


merciu mai intins cu Romanii. D-nul Roessler 
trecând apoi la anonimus Notar face amar cri- 
tică acestuia susținănd că el este „tot atăt 
de mare minciunos pe căt şi falsificator.“ D sa 
pretinde incontra lui Anonimus fără a ne a- 
răta pe ce documente işi sprijină, părerea 
d-sale, că Ungurii au pătruns in Ungaria 
pe lingă Poarta de fer, deci prin Valachia 
misă.*0) În contra acestei pretențiuni a d-lu 
Roessler stă vestitul cronicar Nestor, care 
spune foarte clar: „Ungurii trecură inaintea 
Kiewului peste un deal, care se numeşte acum 
acel unguresc. Când veniră ei la Nipro, ei 
stăteau in căruţi, căci ei mergeau ca și Po- 
lowzii. Fi vineau de la resărit și se rosto- 
golire peste munţii cei mari care se nmmesc 
cei unguresti acum şi îmcepure a se resbor cu 
Slavii și Valachii ce träeau acolo. Căci mai 
inainte locueau Biavii acolo; după aceea lua- 
serë Valachii țara slavonă şi o moştenire și 
şideau printre Slavoni, pe care-i primiseră 
intre dănşii. De atunci inainte insă ţara fù 
numită ungurească. “*!) Aceasta se petrece in 
anii 898 după Ir. şi anonimus Notar istori- 
seşte lucrul tot astfel, incăt nu inţ-legem cum 
de d-nul Roessler se supără așa de rău pea- 
nonimus Notar și lasă in pace pe Nestor care 
spune cu toate aceste identic acelaşi lucru. 
Dar ce-i mai curios, este că ambii autori spun 
că Ungurii venind in aceste ţeri, care nu sunt 
altă, ceva decât Ungaria actuală au găsit acolo 
Valachii şi e intrebarea acuma cine erau acei 
Valachi. D-nul Roessler care voeşte numai 
decăt să interpreteze toate isvoarele in sen- 
sul d-sale: că Romănii au ocupat aceste teri 


22) p. 187 Comp. 197. 
2) Nestor. Russische Annalen v. Angust L Schleezer I. 
p. 119. 


abia in seculul al XIII, trebue să găsească, 
cu ori ce preţ o tălcuire favorabilă tezei sale. 
D-sa a susținut că Valachii lui Nestor, sunt 
Francii Carolingilor, cări se ştie că popoarele 
slavone dau numele de Valachi diverselor po- 
poare de origine Romanică —Carol cel mare 
cucerise anume Panonia și intinsese prin ur- 
mare pănă acolo numele şi imperiul Francilor, 
din care causă cănd vin Ungurii, ei trebue să 
lupte cu acei Valachi, adică cu Francii im- 
periului lui Carol. Așa susţine d-nul Roessler. 
Dară noi ştim ce a devenit imperiul lui Carol 
după moartea sa, cănd luăndu-se la luptă Lu- 
dovie Piul cu fiii sei, ei lasară cu totul im- 
periul in prada barbarilor. Pe atunci tocmai 
se ridică acel puternic regat al Moraviei care 
ajuusese sub Sviatopluc culmea inflorirei sale 
şi in cur&nd acest Sviatoplue cucerește toată, 
Panonia incăt deja pe la anii 899 adică cu 9 
inainte de venirea Magyarilor nu mai poate fi 
vorba de dominația Franciei pe malurile Du- 
nărei şi a Tisei, ci numai de o dominaţiune 
Slavonă. °°) — Prin urmare fiind. aceste fapte 
atăt de cunoscute ne mirăm cum de d-nul 
Roessler poste vedea in Valachii lui Nestor, 
Francii imperiului lui Carol cel mare. Apoi mai 
este de observat că Nestor spuna despre Valachi 
că ei au venit perte Slavi, ocupănd acele 
locuri și aşezăndu-se intrei ei, ceea ce de 
sigur nu se poate raporta niciodată la Franci, 
care cucerise aceste feri numai căt intruna 
mod militar fără a veni ca popor să se aşeze 
intre Slavi. De sigur că sub acest nume nu 
pot fi ințeleşi derăt Romănii care pe atunci 
tocmai fiind râu tratați de alte triburi veniră, 
din pârțile resăritene și se revarsară, preste 


2) Thierry, histoire Gâttila, 1. Pag. 215 şi urm. şi p. 
408. 
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Ungaria ocupănd locuințele ce le aveau mai 
nainte numai Slavonii, din care Romăni se 
trag acei ce locuesc astăzi Ungaria jatr”an 
număr atăt de insemnat. Astfel capătă notiţa 
lui Nestor un înțeles precis şi clar, pe cănd 
de almintrelea remăne cu totul confusă. 
Fiind astfel lucrurile, cum remăne acum cu 
polemica d-lui Roessler contra lui Anonimus, 
pe care d-sa are tot interesul de a-l scoate 
dintre isvoarele ce se referă, la Romăni, fiind 
că după cum este cunoscut, Anonimas pome- 
nește de Blachii care locueau în Transilvania 
și anume sub um duce a lor numit Gelu, pe 
la, sfirșitul seculului IX și această documen- 
tare ar lovi prea la ochi pe ori cine pentru 
ca d-nul Roessler să nu voească mai bine a 
sacrifica un autor intreg pentru o notiță din 
el. D-nui Roesster obiectează incontra lui A- 
nonimus că, el falsitică necontenit istoria Un- 
gurilor din anii 915, 917, 926, 934, el 


schimbă perderea Ungurilor in cămpiile de la. 


Lech din 955 in o victorie a lor asupra lui 
Oton cel mare Anonimus nu pune intre cau- 
zele care a tăcut pe Unguri să easă din ţe- 
rile lor originare și faptul că ei au fost alun- 
gaţi de Peceneghi, ci namai imprejurarea că 
acele teri erau prea pline de oameni, ascun- 
zănd earăşi un fapt rușinos pentru Unguri; 
el ascunde de asemene că Ungurii var bate 
cu săgeți de departe, arttând că ci mănuese 
sabia şi atacă pe dușman corp la corp, numind 
pe Blachi și pe Slavoni care iutrebuințau arcul, 
„cci mai laşi dintre oameni °); de asemene 
mái spune Anonimus neadevăruri cănd pre- 
tinde că Ungurii au cucerit Serbia şi Croaţia, 
cănd istoriseşte despre reședința lui Attila, 
că erau în ea ruine de palate de peatră, cănd 


23) P, 192 și um. 


este cunoscut din descrierile lui Priscus că 
Attila, locuea intrun oraş de lemn,?*) și căte 
mai multe de aceste; dar ce au a face toate 
aceste falsificări a istoriei fácute in interesul 
gloriei Maghiare cu faptul că erau Romăni in 
Transilvania? Ce interes avea anonimus să 
falsifice şi acest fapt? In cazul de'ntăi putem 
să ne dăm sama de cauza care la făcut să 
falsifice detele istoriei; dar in al doilea nu 
putem da de o asemenea causă pentru că ea 
nu există, pentrucă n'are nici o ființă. 

Dar in genere critica aceasta destructivă 
care tinde a arăta pe un autor întreg de fal- 
sificator are ea vre un temeiu? de sigur că 
nu. Noi nu ne putem inchipui un om ce se 
pune acolo și scrie o carte intreagă numai 
pentru plăcerea de-a spune neadevăruri, afară 
doară de vrea se spună poveşti sau romane 
dar de altmintrelea ne vine greu a crede că 
Anonimus să fi falsificat până şi data exis- 
tenţei sale. EL care pretinde că a seris cartea 
sa sub Bela I este considerat de d. Roessler 
ca scriind pe la jumătatea secululni al XIM 
fără să ne aducă vre um argument iu favoa- 
Nouă deci ne 
va, fi permis a ne indoi de cele pretinse de 


rea acestei, opiniumi a d-sale. 


d-nul Roessler pănă ce ni se va proba cu do- 
cumente antentice cume Anonimus Notar a 
trăit la jumătatea secolului XIIL şi il vom 
crede mai degrabă po dânsul care trebuea să 
fic reţinut macar prin un sentiment de ruşine 
de-a spune așa mari neadevăruri la contim- 


_poranii sei, căci de sigur că el a scris cartea 
pi [d] 


lui, pentru ca ca să fie cetită și nu pentru 
ca d-nul Roessler se vină după 100 aniseo 
declare de apocrifă, 

Astfel fiind deci scrierea lui Anonimus au- 


20) P, 213, 214. 


ne centi 
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tentică după cum o recunoaşte și d-nul Thierry 
in minunata sa istorie a lui Attila arttănd că 
in ea este cuprinsă tradițiunea națională Un- 
gară, vom arăta prin an exemplu căt de 
juste sunt aprecierile d-lui Roessler asupra 
veracității autorului nostru. D-sa arătănd 
cum Anonimus urmănd lui Regino il falsi- 
fică aduce ca exemplu faptul că Anonimus 
falsificănd isvorul seu spune că ducii Erchan- 
ger şi Beratold au fost decapitați de Unguri 
pentru a arăta astfel cum aceştia ştiau să 
resbune pe compatrioții lor. Fată locurile com- 
parate şi vadă ori cine dacă locul din Regino 
nu putea fi ințeles așa precum a făcut-o A- 
nonimus Notar: 


Const. Regino. Anonimus Belae. 


Ungari per Alamaniam in Totam Bavariam et Ala- 
Alsatiam et usque ad finem maniam ac Saxoniam et reg- 
Lothariensis regni pervenerunt. num Lothariense igne et gla- 
Erchanger et Berathold decol- dio consumpserunt et Er- 
lantur. changerum et que Bertaldum 

duces eorum decollaverunt. 


Nu se poate referi decollantur al lui Re- 
gino la Unguri, ba chiar drept vorbind se 
poate el referì aiure? Unde este deci falsifi- 
carea, atribuită de d-nul Roessler lui Anoni- 
mus? Aceasta să ne dee o probă despre ones- 
titatea criticei d-nului Roessler în materie de 
istorie și despre gradul de credință ce merită 
acele pretinse de d-sa, pe simplu cnvčnt, fără 
arătarea isvoarelor de unde le scoate, și de 
aceste sunt cam multe in cartea d-lui Roessler. 

D-sa pretinde apoi că dacă Rominii ar fi 
ocupat Dacia din timpurile cele mai vechi per- 
sistănd in locuințele noastre pănă in timpurile 
mai nouă, atunci ar fi cu neputinţă a nu avea 


in limba noastră remăşițe de cuvinte gotice, 


aaa 


căci Germanii că Goţi şi ca Gepizi, au locuit 
atăta timp aceste ţeri incăt noi ar fi trebuit 
să păstrăm in limba noastră urme din limbele 
lor. La aceste respandem mai ăntěi că Goţii 
ca popor nomad după cum se poate incredința 
ori cine din descrierea ce o face Ammianus 


Marcelirus, nu a putut veni intro atingere 


mai indelungată, cu Romanii câre erau așezați. 
Deci deşi ei au stat vre o 140 ani in Dacia 
(238—375) totuşi ei nu au putut lasa urme 
prea simţitoare de contactul lor cu Ro- 
manii; al doie fiindcă populația romană 
din Dacia era mai cultă decăt Goții şi 
după cum este ştiut, niciodată un popor 
mai cult nu imprumută in limba sa cuvinte 
sau forme gramaticale de la unul mai necult. 
Dar există o urmă prea vederată de acel con- 
tact al Goţilor cu Romanii din Dacia întrun 
cuvănț din Biblia lui Ulfilas, anume in titlul 
scrisorei cătră Romani care este intitulată, 
Rumoneis in ioc de Romanis; în acest cu- 
v&nt ori cine nu poate videa decăt forma ro- 
mănă care exista de pe atunci la popoarele 
din Dacia şi care a fost imprumutată de Ul- 
philas in traducerea, Bibliei sale de la Romanii 
din Dacia.  Intr'adevăr -afară de forma gene- 
rală a cuvăntului, care ne face să conchidem 
astfel, mai sunt de observat următoarele. Mai 
ăntăi acel u din cuvântul Rumoneis, este o 
reproducere a formei vechi a cuvântului Roma 
de la Rumon, numele Tibrului vechiu care 
derivă din rădăcina sru şi inseamnă a curge. 
Acest u primitiv, care se pastă in poporul 
romăn, pe cănd in serierea clasică el fù in- 
locuit cu 0, se pronunţă la popoarele din Da- 
cia și pronunțarea lui s'a păstrat pănă astăzi 
in poporul romăn, care şi zice sie-și rumăn, 
preșum se vede aceasta din vechea noastră 


literatură scrisă, pe cănd numai cea mai nouă 
intrebuințează forma romăn care se apropie 
mai mult de limba clasică, ca şi cănd de la 
graiul clasic şi nu de la cel poporan sar de- 
riva limba romănă. Al doile este de insemnat 
caracteristicul o, care nu este pus acolo de- 
căt spre a inlocui pe & pe care nici nn popor 
german nu-l poate pronunța şi pe car6-l in- 
locuese de-a purure prin w sau o d. e. mă- 
sea, mosea; căldură, coldură; rugăciune, ru- 
guciune. Prin urmare acest cuvânt in forma, 
lui Ramoneis nu Vau putut lua Gopi decăt 
de la popalsţiunea romană din Dacia și do- 
videşte deci pe deplin coexistenţa ambelor po- 
poare in Dacia lui Traian. 

Dară urmă de cuvinte Gotice tot s'au păs- 
trat in limba romănă deşi intrun număr foarte 
mic, astfel putem enumera cu siguranţă, cu- 
cuvăntul cocostăre, care prin finala sa stărc 
este gotic, derivat din stork, ear inceputul este 
latin luat de la ciconia; de asemene cuvăntul 
haită, un apelativ pentru căini şi care se de- 
rivă de la Goticul haitan, a chema. 

(Va urina.) 
A. D. Xenopol. 


| ARTA POETICA. 


CANTUL NI 1) 
Nu-i monstru băd pe lume, nu-i şarpe niricoșat 
Ce n'ar plăcea vederei de arte imitat. 
O mână, delicată penelul sänd işi pune 


a Din cel mai urit lucru iţi face o minune. 

i 3) Căntul HI cuprinde regulele tragediei, a comediei și 
| a poemului epic, Aceste sunt desvoltate in căntul a- 
E cesta, cel mai frumos Gin toate atăt prin împosanța 
b subiectelor căt și prin chipul strălucit cu care Boi- 


| leau Pa tratat gi despre care, adăugiri cu ataiiiață, 
că traducţiunea noastră dă numai o sisbă şi palidă 
idee, 


Aşa, ca să ne 'ncănte, duioasa tragedie, 

A lui Oedip °?) in sănge durerea ne-o descrie, 
A lui Orest5) paricid prepusul cel cumplit 
Spectacolul ne mișcă şi plăngem negreșit.! 


Voi dar ce pentru teatru de-o nobilă ardoare 
Cuprinşi, măreţe versuri aduceţi spre cercare, 
De vreţi a voastre drame pe scenă'nfâţoşate, 

In veci de toată lumea să fie visitate 

Şi care mai frumoase, cu căt le vezi mai mult 
Chiar după mulți ani ăncă de public se ascult 24) 
Atuncea pasiunea, in tot discursul tău, 

La inimă se 'ndrepte patetic glasul sëu; 

S'o ţie, s'o 'ncălzească, s'o miște cu tărie!) 
Clătirea, imposantă şi falnica mănie. 

De nu ne imple "'ndată de-o dulce-'nfiorare 

De n'a aprins in suflet o milă 'ndurătoare, 

Co scenă iscusită zadarnic te măndreşti: 
De-acele reci cuvinte ce 'nșiri și desvâleşti, 

Din fire privitorul de-aplause sgărcit 

Remăne şi mai tare pe scaun amorțit. 

Acea, silinţă seacă, retoricu6) ce creşte 

II obosesc șin fine adoarme sau cărteşte. 

Antăi secretul este să pleci, să ştii mişca 

Aşa mijloace cată, de vrei a mă lega. 

Din fondul dramei tale, indată ce-ai vorbit 

Să easă subiectul uşor și lămurit. 

Eu rid de autorul ce nu-i stăpăn pe sine, 

Şi tăi de ce vorbeşte. nici el nu ştie bine. 

El intriga ascunsă, cu greu a discălcit 7) 

Şi mie din plăcere, "mi face un urit. 

Mai bine-aş vrea atuncea pe faţă să declare 

Să zică: sunt Oreste, Agamemnon cel mare, 
Decăt prin mii de basme absurde să-ţi vorbească, 
Şi fár’ a spune-un lucru, mereu să te-asurzeastă. 


subiect, 

3) Subiect de tragedie tratat de cătră Eschil, Euripid 
şi Sofocle. 

4) Fabula quae posci vult, et spectata reponi (Hor. art. 
poet. v. 190.) 

S) ase o Monum qui pectus inaniter angit, 
Irritat, mulcet, falsis terroribus implet. (Hor episto- 
lele 2, 1) 

î) Retorieğ, aici se înțelege modul de a serie cănd au- 
torul vrea să suplinească natura prin artă. 

”  Alusiune la tragedia lui Corasille Heraclius, 


i4 ARTA POETICA. 


Antăi și ’ntëi subiectul să fie explicat; 
Şi locul scenei bine să fie arëtat. 
De dincolo poetul de peste Pirenei, $) 
Pe scenă cu gramada ticseşte anii sei. 
Acolo vezi eroul unui urit spectacol, 
Că vine fără grijă şi fără de obstacol: 
În actu 'ntăi el este copil neispitit 
In actul de pe urmă bâtrăn desăvirşit. 
Dar noi, pe care gustul la reguli ne supune, 
Vroim ca arta numai să ’ndrepte o acţiune. 
Un loc, o zi anume, vn fapt indeplinit, 
Pe teatru totdeauna să stea păn la sfirzit.?) 
Pe scenă nu da lucruri ce par făr de ființăi0) 
Chiar adevărul poate părea peste putinţă. 
Minunea, cea absurdă in veci nu mi-a plăcut: 
Căci nimeni nu se mişcă de-un lucru necrezut. 
Cănd lucrul nu se poate expune la privire 
Atuncea ni-l expune o simplă povestire. 
Vezăndu-l in natură mai bine l'am simți 12) 
Dar arta, judecata in veci war consimţi 
Ca ochiul să privească prin fală sau abuz 
Un lucru ce e bine să-l afle din auz. 
Din scenă 'a scenă vecinic, mişcarea să se urce, 
Ş'ajunsă la ei culme uşor să se descurce. 
Să simte privitorul adănc şi viu lovit 


8) Boileau vorbește de Lope de Vega poetul spaniol 
născut la Madrid in 1562 mort în 1635. El a com- 
pus un mare număr de comedii; are mai multă fe- 
canditate decăt esactitudine. Intwuna din compunerile 
sale infățișează istoria lui Valentin și a lui Orson, 
care, se nasc in actul ăutăi și în actul de pe urmă 
sunt foarte bătrăni. 

9 Aceste versuri cuprind cele trei unităţi teatrale: 1) 
unitatea, de acțiune, 2) unitatea de loc, şi 3) unitatea, 
de timp. Aristot, inaintea lui Boileau și a lui Ho- 
rațiu, dăduse acelaş precept iu materie de teatru 
(Vezi poetica sa cap al 8-le.) Regula celor trei uni- 
tăți cere: ca sä fie intro tragedie o singură acţiune, 
că această acțiune să, se petreacă in acelaş loc și să 
ție numai 24 oare. Legea acestor 3 unităţi teatrale 
se razimă, pe presupunerea necesară că privitorul este 
martur auricular a acelei acțiuui, Teorie unităţilor 
teatrale riguros observată ia Franceji in seculul al 
17, astăzi e căzută mulțămită lui Bchalespeare, Schil- 
ler ete. 

10) i... Ficta voluptatis causa sint proxima, veris; 
Nec, quodcunque volet poscat sibi fabula credit, 
(Hor. art. poet, v. 838), Vezi acest precept și in po- 
etica lui Aristot cap. XIV, 

33) ua. Segniug irritant animos demissa per surom, 
Quam quae sunt oculis subjecta fidelibus, ete, (ur: 
art, post v. sn 180) 


Când vede in sabiectul ds intrigë 'avälit, 

Ca unui secret mare, ăntěi nepriceput, 

De-odată adevărul se face cunoscut, 

Și că pe scenă totul se schimbă de indată, 

Şi lucrul ia o faţă cu totul ne-așteptată 17) 
Tragedia urită în timpul născâtor, 

Şi fără nici o formă era un simplu cor, 

In care fie-cine dănțănd, şi lăudănd 

Pe Bacus, zeul poamei. şi via culegEnd 

Ruga se aibă anul de vin imbelşugat. 

Acolo veselia şi mustul strecurat 

La benchete ațiţă, cântarea s'a incins 

Un tapt?) era resplata acelui ce-a invins. 

Ăutti e Tespis 14) care, de drojdii mânjit, 

Cu astă nebunie prin tărguri au pornit. 

Un car intreg el ămple de-actori improvisați 

Cu feţe grosolane ridicul imbracaţi 

Din loc in loc porneşte şi fără, de obstacol, 

Atrage trecătorii la noul seu spectacol. 

Eschil 5) apoi in coruri persoanele 3 pus 

Sub masca mai cum trebue obrazele a supus. 

Pe scena unui teatru, in public inalţat. 

Actorul seu cothurnul!S) acum a incalţat. 

Sofocle duce falnic la culme tragedia: 


1) Aceasta se numeşre in materie de dramă, tragedie 
sau comedie, peripetia, 
Tup, în grecește TPŽYOG, tragedie: Tpæyos-Ņ%ń cănta- 
re pentru un tap; căntare avănd de resplătire un ţap. 
Cănd găndegte cine-va că tragedia sa inceput cu 
Tespis, a strălucit prin Aeschil, Sofocle, Euripid la 
Greci, prin Seneca la Romani, prin Calderon, Lope 
de Vega la Spanioli prin Shakespeare la Engleji prin 
Corneille, Racine, Voltaire la Franceji, prin Schiller 
la Germani, spiritul omenesc nu se mai indoește de 
nici o perfecţiune, 
14) Tespis din lcaria, in Attica, a trăit în al 6-le secul 
inainte de Chr. 
Carmine qui tragico vilem certavit ob hircum. 
(Horat. art. poet. v. 220).) 
Ignotum tragicem genus invenisse Camoenae 
Dicitur, et plaustro vexisse poëmata Tespis, 
Quae canerent ageronique, peruncti, faccibus ora 
(Ev a. p. v. 275.) 
15) Post huno personae pallaegue repertor honestae 
Aeschylus et modicis instravit pulpita tigris, 
Et docuit magnumque loqui nitique cothurno, 
(Hor. art. poet. v. 278). 
16) Boileau zice Brodequin, Horaţ. zice Cothurn, Hor, 
are dreptate, fiiindeă brodechinal, (in latineşte Soc- 
cus) incăljăminte simplă şi nu prea naltă, era intre- 
buinţată in comedie, pe cănd Coturnul, incălțăniinte 
naltă şi imposantă, ora semnul distiactiv al actorilor 


15) 


ARTA POETICĂ. 1'75 


| 
El pompa ei mărește, măreşte armonia, 
Pe cor interesează, in toată acţiunea, 

De versuri nodoroase, leind espresiunea. 
Fi dă la Greci, desigur acel divin impuls 
La care niciodată Romanii n'au ajuns. 


Mult timp plăcerea scenii Fracezii wau știut-o, 
Evlavia străbună din ură-a prigonit-o. 
De peregrini se zice, că pentru ăntâiaşi dată 
O trupă grosolană in public se arată, 
Sin mijlocul cetăţii, d'un zel prostesc împinsă, 
In trista-i simplitate orbită dar aprinsă, | 
Din rivnă pentru lego, jucâ cu infocare 1?) 
Pe Dumnezeu, apostoli, pe sfănta Născătoare. 
Atunci înţelepciunea, prostia isgonind, 
S'a răvnei astei sfinte pericol arătănd, 
Alungă pe-aceşti doctori, apostoli din senin 
Pe sceuă Andromaca, Troada, Hector vin; 
Actorii ăns&-şi lasă antica masca lor 
Şi scripea ţine locul de musică şi cor. 


Avute'm sentimente, amorul cu dulceaţă 
De teatru, de romanuri îndată se inhaţă. 
Descrierea aceasta ce `n suflete resună 
La inimi se pătrundă e calea cea mai bună, 
Arată de se poate eroi inamoraţi; 

Dar nu ne fă păstori in dragoste-afectaţi, 
Abil să nu iubească ca Tirsis și Filen; 

Nn te-apuca din Cirus să faci un Ariamen 1) | 
Ş'adese ori amorvi, lovit Ge remugcare 


Să fie o greşulă ear nu virtute mar». 


Eroii din romanuri nu-i face injosiţi: | 
Dar nici de tot superbe de patimă scutiţi. 


co jucau iu tragelic. In fravtuzegto chiar ca meta- 
foră in materie de teatru cănd se zice brodeguin, j 
ingsemnează comedis şi cănd sc zice Cotharne insem- 
nează trageñia 

11) In 1542 Provuroral general din Paris se ridică cua , 
energie contra acestor oameni fără gtiinjă Co carte | 
care compromitean prin representafiile lor grosolaue | 
tainele religiunii croştinești, In cerând apoi parla- | 
lumeaiul francez prin edict formal a impeđecat de 
a so mai pune pe secnă gubierie din biblie şi din 
evanghelia, 


Ahil, mai puțin aprig şi mai puţin porniti?) 

Nu place; plănsul place de-afrontul ce-a primit. 

La aste mici defecte ce vezi pe-a sa figură, 

Un spirit cu plăcere cunoaşte pe natură, 

Ei bine așa să fie Abil intățişat, 

Atrid să fie mândru, superb, interesat; 

Eneu pentru zei aibă adăncă inchinare: 

Păstrează fie-cărui caracterul ce are. 

A ţerilor moravuri şi seclii studiază 

Ades schimbănd climatul 20) pe oameni variază. 

Italia antică opreşte cu "ngrijire, 

Ca Clelia*:), se n'aibă franceză 'ntipărire; 

Nici sub numiri romane, francezii descriind, 

Să faci galant pe Caton*%), pe Brutus*5) curtenind. 

Intrun romant) de sigur, cu mersul seu grăbit 

Să eartă-ades multe şi lucru "'nchipuit 

E de ajuns se placă, uritul să-ţi omoare, 

Stricteţa, peste samă nu e trebuitoare. 

Dar scena vra in totul o strictă judecată, 

Şi buna cuviință ve cere respectată, 

18) Artamen din Cirus cel mare, roman de Domnișoara 
de Beudâry. Artomen este un nume presupus ce ge 
dă lui Cirus in călătoriile sale. Precum uumele aşa, 
și caracterul acestui principe sunt falsificate in ro- 
manal d-şoarei de Scudery, 

„+... Honoratum şi forte reponis Achillem, 

Impiger, iracundus, inexorabilis, acer, 

Jura neget sibi nata, nihil non arroget armis 

(Hor. art. poet. v. 120) 

20) Climat, vylpa (de la vyiyw, mě plec, stau povărnit). 
S'a zis mai ăntěi de-o parte a globului cuprins intre 
doue cercuri paralele cu equatorul, in urmă su zis 
pentru o regiune, o țară şi în sfirgit gi mai principal 
cătră temperatura aerului. 

21) Olelia, un roman a timpului aceluia in care socie- 
tatea şi eroii Romei antice, vorbeau şi se purtau in- 
tocmai cum vorbeau şi cum se purtau oamenii dela 
Cartea lui Ludovic al XIV. 

22) Caton, supranumitul Censorul. Cavăatul sča pentru 

manținerea legii Opia, contra gătelii femeilor spune 

de-ajuns că acest Roman nu era susceptibil de ga= 
autorii amoroase pe lingă femei, (Vezi 'iiteLirius 

Cartea 34, Cap XE. 

Junius Brutus, isvonitorul "arquinilor, Toţi istorici, 

îl descriu ca pe un om care avea morevurile aspre 

a naturel noasire, moravuri ne 'adulcito de bunul 

simţ“ după cum zice Amiot, la dus salbatica sa 

virtute pănă a pune sub securea, legilor pe însuşi fui 
sei după frumoasa « xpresiune a lui Juvenal: 

åt illos verbera justis ,.... 

Àfheiust poenis, et logam prima securis Bat, VII 
2) Noman, povestire de imprejurări inchipuite seriss in 


pros. 
23 


19) 


25) 
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Un nou erou pe scenă denchipuen present,*5) 
In tot cu sine-insuşi să fie consequent. 
Şi păn la finea dramei privit şi priceput 
Același să remăe precum La, inceput. 


lubindu-se poetul, ades fără să ştie 
Intocmai ca pe sine eroii işi descrie. 
Gasconă este cartea, poetul de-i gascon. 
Și Calprenede şi Joubal?5) vorbesc pe acelaş ton. 
Natura-i mai ghibace, in noi ea totul schimbă, 
Şo altă pasiune vorbește-o altă limbă:*7) 
Minia e superbă şi vra cuvinte mari 
Căderea, se esprimă prin vorbe puţin tari. 


La porţile Troadei, cetatea 'nflăcărață, 
Hecubea, 'm desperare, co plăngere umflată 
Nu trebue să vină: nici fără rațiune 
Atunci să ne descrie cumplita regiune 25) 
“Şi locul unde-anume tot ea le povestește 
Prin şepte guri Euxinul pe Tanais *) primește. 
Pompoasele cuvinte ce-atăt ai grămădit 
Sunt de-un declamatore in vorbă ispitit 
Imi trebue ?n durere cuvinte'nduioşind 3%) 
De vrei să plăng eu insumi, voiu să te văz plăn- 
gănd.51) 
Aceste lungi cuvinte cu care-atunci actorul 
Igi umple a sa gură32), de sigur privitorul 
Le simte că nu esă cu-atăta "'ngreuere, 
Din inima ce este pătrunsă de durere. 


15) Si quid inexpertum scenae commitis et audes 
Personnam formare novam, servetur ad imum, 
Qualis ab incoepto processerit et sibi constet. 
(Hor. art. poet. v. 128.) 

Joubol, erou din romanul Cleopatrei eompus de La 
Calprenède, gentilom din Perigord in Gasconia- 
Format enim natara prius nos intus ad omnem 
Fortunarum habitum : jurat aut impellit ad iram 

(Hor. art. p. v. 108). 
Cumplita regiune, ţara, Sarmaţilor. 
Septena Tanain ora pandentem bibit. (Seneca Troa- 
sacte I) è 
Et tragicas plerumque dolet sermono pedestre (Hor 
art. poet. v. 95). 
„Si vis me fere dolendum est 
Primura ipsi tibi (Hor. art. poet Y ) 
Projecit ampulas et sesqw podali verbom (Hor, art, 
poeh v 8) 


26 
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In critici de tot felul teatrul e mănos 
Şi scena, loc de luptă la noi periculos. 
Că-i lesne cucerirea poetul nu va zice 
Căci gurele stau gata să-l guere aice. 33) 
Tot omu-i poate spune că-i prost, că-i ingămfat, 
Acest drept ia intrare cu bani lau cumperat 
De vraj să placi prin sute de chipuri te trezeşte: 
Acuma te inalță, acum te umilește; 
Dar totdeauna solid şi nobil simțitor, 
Plăcut cu ușurință, adânc cugetător. 
Cuvinte de mirare necontenit ne spune; 
Cuvăntul tău s'alerge minunea din minune; 
Şi tot ce spui să stee uşor in amintire, 
In noi să lase drama o lungă suvenire. 
Așa, lucrează, merge şi ține-o tragedie. 


Cu’n aer mult mai falnic epica poesie*%) 
In lunga povestire, a marei acţiuni, 
Prin fabulă trăeşte păşind pe ficțiuni. 
Şi ea ca să ne 'ncănte, tot pune ’n urmărire; 
Tot ia un corp, un suflet, un spirit o privire; 
La ea ori ce virtute se schimbă ’n zeitate. 
Minerva e prudenţa Venerea voluptate. 
Ear tunetul la dânsa nu-i abur din pămănt 
Ci Joe cu-a sa armă pe lume spăimăntănd. 
Furtuna, zic văslaşii, pe mări călătorind 
E furia lui Neptun Oceanul turburănd. 
Ecoul nu mai este sunet de aer zis 
Dar glasul unei zine ce plănge pe Narcis. 
Aşa prin o mulțime de nalte ficțiuni 
Poctu 'mveselește prin mii de-invenţiuni 
Măreşte ori ce lucru, ridică 'mpodobește 
În calea, sa flori măndre culege și găseşte, 
Eneu pe a sa flotă de vânturi spulberată 
Pe coasta africană de este aruncată; 
Aceasta-i intămplare de rënd şi de noroc: 
Dar că Junonea vecinic urmănd din loc in loc, 
In ura sa cumplită, puternică zeiţă, 
Pe marea urmăreşte a Troei remăşiță; 
Eol din curtenire gonind-o din Italia, 
Amuţa sale vânturi inchise 'n Eolia; 
Neptun plin de mănie, pe luciu că s'arată, 


Male si mandaio loqueris, 
Aut dormitabo, aut ridebo, 
5% Poesia epică sun epoptia, 
Enos, sora, KOO, fac), 


(Hor, art, poet. v, 104, 
exoxola (de la cuvintul 
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Co vorbă marea, cerul, le domoleştendată 35) 
Și vasele Troadei din Syrte”®) le-a scapat, 
Aceasta te surprinde, te ţine incleștat. 

Un vers făr de podoabă se tărăe pe jos; 
Poesia e moartă, cănd versul nu-i frumos. 
Poetul atunci este un timid orator 

De basne neplăcute un slab povestitor. 

Poeţii noştri dară, amar sau inșelat 37) 

Scoţ::d din versuri aste podoabe de-admirat 
Şi ?m loc punând să joace Christ, sfinţii şi profeţi 
Ca, zeii ce eșiră din crieri de poeţi; 

Pe Belzebut, Lucifer ne arată ei pe Astarte 35) 
De iad mai mult lectorul sermanul are parte. 
Dar taina intricoșată a legei creztineşti, 

Cu ris şi veselie să n'o impodobeşti, 

Căci nouă pocăință scriptura ne impune, 
Pedepsei meritate pe suflet il supune. 
Amestecu-i o crimă, și a voastre ficțiuni 

Chiar astor adevăruri dau faţă de minciuni. 


Şi ce mai lucru-n fine măreț şi de privit 
Sauzi urlănd pe Dracu la cer necontenit; 
Să vezi cum prigoneşte pe scump eroul tiu 
Și adese ori chiar luptă egal cu Dumnezeu! 
Dar Tasso 59) făcu lucrul, vei zice, cu succes. 
Nu voi acum lui Tasso să-i fac al seu proces, 
Dar ori căt timpul nostru pre el Par inălța 

35) Acel cuvănt este vestitul „quos ego“ a lui Virgiliu, 
vezi Eneida, cartea I. 

35; De la cuvântul grecesc GApet” (attirer, a atrage.) 
Cei vechi numeau sirte amundout golfurile ce formează 
Mediterana pe coasta, nordică a Africei, între Africa 
proprie şi capul Hermeum. Marea-Syrtă se numeşte 
astăzi golful Sydrei; mica Syrtă, se numeşte Golful 
de Gabès. Geografii cei vechi inţelegeav prin syrte 
bancele de nisip mişcătoare aruncate de cătră, vënturi 
şi de cătră curentu pe coastele Africei septentrionale 

37) Boilean, prin versurile aceste, face alusiune la poe- 
tul francez Desmarets du Baint-Sorlin autorul poe- 
mulai intitulat Olovis, în care produce minunile sale 
prin amestecul dracilor, a ăngerilor și chiar a lui 
Dumnezeu insuși in loc de a intrebuința divinitățile 
fabuloase sau alegorice după sistemul! celor vechi, 

35) Astarot zice Boileau, Astarot sau Astarte divinitatea 
Venicienilor.— Belzebut, divinitate a Cazoniţilor; Bi- 
blia numește Belzebut pe principele Demonilor.— n 
cifer este numele celui ăntăi ănger rebel aruncat din 
ceruri in iad. 

39 Torquato Tasso celebru poet Italian născut la Sor- 
rente in 1544 mort la 1595; el este autorul poemului 
Jerusalimu? eliberat. 


Poemul seu pe ţară atăt n'ar ilustra 

De-ar fi arătat el numai, că 'n vecinica sa rugă, 
Eroul seu cu minte+0) pe Dracu-l ia la fugă, 

Şi când Renaud, Argante, Tancred?) şa sa iubită,?) 
Tristeța cărții sale cu ei war fi indulcită. 

Nu doar că-aşi pretinde intr'un poem creştin 

Să fii din cale-afară idolatru,%3) păgăn:44) 

Dar ănsă intr'o lumească şi veselă pictură, 

Să nwndrăznești a pune a fabulei figură; 
S'alungi de pretutindeni Tritonii %5) din Ocean, 
Se smulgi foarfeca Parcei+6) şi fluerul lui Pan, 
Pe Charon să-l impedeci, fatalul plutitor 

Ca ’n luntre să nu iee pe domn şi pe păstor: 
Aceasta, mi se pare prostească ingrijire 

Căci fără de podoabe nu place o cetire. 

Să nu descrii Prudenţa curănd ar mai vrea ei, 
Temidei legătura și cumpăna să-i iei, 

Să nu arăţi resboiul cu lancea in țărină. 

Nici timpul care fuge cu pendula in mănă; 

Si m răvna lor cea falși, ca pe o idolatrie, 

Să, scoţi de pretutindeni ori ce alegorie?) 

Dar bucure-sen pace de-a lor greşeli pioase 

Şi noi ce uu ne temem de spaime minciunoase, 
Ce nu suntem faţarnici in ori ce 'nchipuim! 

Ca dănşii niciodată a face nu voim: 

Din Dumnezeul nostru, etern, adevărat, 

Un altul de minciună și basne incunjurat, 


Muiţimea de podoabe in Fabulă aflăm. 
Din ea ori ce numire in vers o mtsurăm: 


10) Froul seu cumante, Godfroy de Bouillon. 

11) Renaud, Argante, Tancred, eroi din poemul arttat, 

42) Herminis. 

13) De la cuvântul greaesc ¿Bwhohdtons, adorator de 
idoli (Eðwhoy, imagine, faţă, statuă de zeu coneretă, 
un om cioplit in lemn sau peatră, sau luat cum se 
făceau in anticitate; Adress, adorator, inchinător de 
la verbui Adrpetbu)). 

11) Face alusiune la Ariosto, în poemul seu: Orlando 
furioso, despre care se va vorhi mai departe. 

15) Tritonii. Fiii lui Neptun şi a Amfitritei sau a Sola- 
ciei semi-zei marini jumatate om și jumatate peşte, 

16) Parcei; trei erau Parcele: Cloto, Atropos şi Lache- 
sis; Cloto, presida la naşterea oamenilor şi ținea fu- 
sul; Lachesis torcea firul vieţei omeneşti; Atropos 
tăea firul vieţei. Ele sunt fiicele Erebului și a Nopţii 
sau a lui Joe şi a Temidei surorile Furiilor. 

1) Alegorie, &ănvopia (&Xhos altul, &yopéuw, vor- 
besc, zic) chip de a exprima, lucrurile prin cuvinte 
ce exprim alte lucruri, serie de metafore ce dau ast- 
fel ințelesul figurat, 
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Ulise, Agamemnan, Orest, Idomeneu, 

Elena şi Menelau, Paris, Hector, Eneu 

Oh! toantă inchipuire, poetul elegant, 

Ce dintr'atătea nume luă pe Schildebrand 45) 
Ades numiri ciudate auzul cănd lovesc 
Pritac intreg poemul in barbar sau burlesc. 


De vrei ca totdeauna să placi să fii cetit, 
Alege-un erou falnic, simpatic și iubit, 
A cărui virtuţi măndre, inalta vitej e, 
Şi chiar a lui defecte eroice să fie: 
Vestiţi in fapte bune și demni de admirare, 
Ca Cesar, Alexandru, ca Ludovic cel mare; 
Ear nu ca Polinice şi perfidul seu frate 
De r&nd cuceritorul se placă nu se poate.*9) 
Cu intămplări prea multe poemnl numncarca. 
A lui Abil mănie cu artă de-ai lua 
Intreăga Iliadă de-ajunse se implem: 
Prea multa 'mbelșugare slăbeşte ua poem. 


Fii viu, aprins şi iute făcând naraţiunea”) 
Fii plin, măreț și splendid făcând descripţiunea”!) 
Aice eleganță in versuri ne arată, 

O josnică "'ntămplare să nu spui niciooată. 
Nebunul?) cela lasă-l, ce marea descriind, 

Si a apelor turbate adâncuri povestind, 

Din crăncena robie, scapat Moisi cum este, 
Să-l vază trecănd pestii, ëi pune la fereste. 
Descrie copilaşul ce saltă-aleargă, vine 

Şi, vesel, mumei sale di pestra cen măini ţine. 
Pe lucruri nensemvate privirea lui oprită. 


1%). Schildebrand, este eroul unui poem intitulat; Bar- 
dinii alungați din Franţa compus de Jacgues Carel, 
sieur de Saint-Garde, cancelar din intimitatea lui 
Ludovic XIV. : 

1 Boileau face aici alusiune la Thebaida lui Statius, 
acarei subiect este ura cumplită dintre Eteocle gi 
Polinice, fraţi dușmani autorii resboiului Tebei. Trebue 
ca, acţiunea unui poem să fie nimerită, ca să lase 
spiritul cetitorului mulțumit, să ñe totdeodată lău- 
dabilă, servind de exemplu public de virtute. 

5% Narațiunea este expunerea faptelor; ea variază după 
stilul subiecteler ce tratează. 

51)  Descripțiunea descrie, zugrăvește, ea este adese o 
expunere de lucruri. 

32) Saint-Amad, descriind trecerea, mării Roşie in a 5-a 
parte a poemului seu intitulat: Moisi scapat, 
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Poemului dă tocmai mărimea cuvenită, 
Fă simplu inceputul, umflat nimic av&nds5) 
Nu fă ea cela care, Pegazu'ncălecănd, 
Deodată ca un tunet răcni la cetitor: 
Eu cânt pe-acei ce *nvinse pe-a lumi vingători5*) 
În urma, astui strigăt poetul ce-a făcut? | 
Trudindu-se un munte un goarec a născut 55) 
Oh! căt mai malt imi place postul iscusit, 
Ce aşa nalte lucruri să dee na găndit, 
Ci spune simplu, dulce, ticnit, neingănfat 
Reshoiul cănt acuma, cucernicul barbat 5°) 
Ce de pe a Troei ţermuri in Opica”” condus 
Anti a fost in cămpul Laviniei?) adus. 
Şi mnsa sa, cănd vine, cu foc nu năpustește 
Ea, mult ca să ne dee, puţin făgădueşte. 
Minuni de frumuseţe imprăștie cur&nd, 
Romana inalțare apoi proorocind; 
Şi Stixul 59) Acheronul, torente ce 'negresc, 


(Horaţiu. art, p. v. 136), 
Inceputul unui poem este ca excordiul unui discurs. 
El trebue să fie simplu şi modest, ca să atragă spi- 
ritul şi atențiunea cititorilor. 
s) Acest vers este cel ăntciu cu care Scudéry începe 
poemul seu intitulat: Alaric său Roma învinsă. 
Mons parturibat, gemiivs immanes ciers; 
At ile murem peterit (Ph&dru). 
Quid dignum tânto feret hic promisor hiatu? 
Parturiunt monies; nascitur ridiculus mus. Hor. Art. 
p. 138), 


e 
Di 
— 


Qwen sort-il souvent? 
Du vent. (Lig Fontainc). 

50) Arma virumiyuc cano Trojae qui primus &b oris 
Italiam, fato profugus, lavinague venit 
Litora. (Virg. aerd. cart. I.) 

57 Upica, Boileau intrebuințează cuvëntul Ausoma, Au- 
gunia, Ausuaii, popor al vechei Italiei, pe coasta oc- 
cidentală aproape de Volsci, Ansonii erau de origine 
Oscă sau Opică, şi țara lor se numea, Ausonia sau 
Opica. Se mai numeau ăncă și Aurunci. Capitala era 
Aurunca, astăzi Sezza; italia intreagă lua, căteodată, 
in poeţi numele de Ausonia sau de Opica. pentincă 
acest popor era unul din cei mai vechi ai Halici. 


59) Davinia numele usui oraş din vechea Italie Lajium 
la Sudul Romei gi departe de ea 26!/, chilometri pe 
un mic deluţ. Ba fù clădită de Enea in onoarea Lavi- 
niei. O colonie eşi din ea şi iuñivță Alba. Lavinium 
fù stricat de cătră Saracini în secolul al Xi şi X. 
Astăzi un mic sătișor nnmiu Pratica. 

5%) Stizul, Acheron fluvii ale iaduiui cel ănttiu de la 
ae a du si dei i y E 
Save, spaimă, de la cuyew, a uri; cel al doile dela 
Aegoy, WS, durere şi poes-06 curs de apă. 
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Sin Eliseu 50) acuma, Cesarii rătăcesc. 
Poemul invălește cu forme zimbitoare; 
Şi toate 'm ei să fie plăcute-atrăgătoare. 
Căci poļi fi deodată şi vesel şi pompos; 
Urăse sublimul cela greoiu gi uricios, 
Preter pe Ariosto?“cu fabulele comici 
Decăt poeţii vecinic gi reci și melancolici 
Ce trişti in totdeauna se cred a se'njosi 
Cănd grațiile odată fruntea ar discreți. 


Sa zis că de natură, Omer inştiinţat, 
Colanul, ca să placă Venerei i-a furat!) 
Din cartea, sa comoară de frumuseți el face 
Pe tot ce pune mäna in aur se priface 62) 
Din mäna sa tot lucrul ia forme 'ncăntătoare 
Cetirea e plăcută, şi neobositoare. 

O pacinică căldură poemul insuflețeşte ; 

Pe căi ocolitoare el nu se rătăcește. 
Metodică urmare deşi in vers nu ţine, 
Subiectul seu apare, sexplică de Ja sine: 

Sı totul fără muncă uşor se pregătește; 

Tot versul, tot cuvăntul la ţintă se grăbeşte. 
Tubiți dar a lui scrieri cu dragoste curată; 
Folosul este mare, ştiind să-ţi plac odată. 63) 


Un bun poem in totul complect şi isbutit, 

Nu-i lucra de capricia uşor închipuit: 

El cere timp și grijă; această grea lucrare 

In veci de-un scolar june nu este incercare. 

Ades videm in lume poetul fără artă 

Ce numai iniämplares de-un mändru foc trenspoartä, 

(o Ico, de la Ù desigur şi oote, certare, scapa- 
re, expiațiune pentru că, acesta era locul vnde tre~ 
ceau sufletele curaţite de spurcăciunile lor pămăntoști. 
€N) Poet Italian, autorul poemului comic întitulat Orlando 
furioso, poem plin de ficțiuni mgenioase dar care par 
cn totul neprobabile. Imaginaţiunea lui Arjosto este 
frumoasă, și imbelşugată, dar fără, fräu și shurdalnică. 
Adese ori Ariosto amestecă in versurile gale cele 
sfate cu cele profane. 

6 Omer, (Căntel al XIV din Elada), inchipueste ca 
Iunona temčadu-se ca Joe să nu favoriseze pe Trog- 
deni işi propune de 4) impedees pentru a isbat. Ea 
pune in mișcare toate frumnsețele găteiei și roagă 
pe Venerea a-i iinprmnuta Gestul, adecă minunatal 
seu coian. , 

cay Quiquid 
Corpore contig :ro, folvam vertatur în aurum. (Ovid. 
Metam. Cart. XI.) 


In spiritu-i himeric, deşarta, sa tratie, 
Eroica trompetă apucă cu măndrie, 
Nemernica sa muză, resleață versueşte; 
Acuma se avăntă, acuma poticneşte; 

Pe el nu-l ințelegé cănd lumea l'a cetit, 

Şi focul său se stinge de flacără lipsit. 

Iar publicul indată, stând gata a-l hul, 

Din meritele falşe zadarnic ar vroi 

Să-l scoată; el s'admiră, şi, geniu neînsemnat, 
'Tămăia, iși dă singur ce alţii nu i-a dat. 
Cu el in comparare Virgil e un poet, 

De ori ce născocire cu totul despoet; 

El merge şi susţine că Omer mai ales 
Măreaţa ficţiune in veci wau inţeles. 

Şi dacă a sa părere pe lume revoltează. 

La viitor atuncea, indată apelează. 

Dar pănă cănd, de sigur, cu bunul simț odată, 
'Triumfâtoarea-i pană, in lume să strebată6t) 
A sale scrieri vecinic in teancuri grămădite. 
Stau roase m intuneric de vermi şi colbăite 
Pe la librari. Dar ănsă pe dânşii să-i lăsăm 
Luptăndu-se in pace și in cale urmăm. 


Din tragicul spectacol ce merse cu măndrie 
Se naşte in Athena antica comedie 6%) 
Acolo Grecul hătrul, reutăcios, isteț, 
Prin mii de glume “şi varsă veninul cu dispreț. 
Obrasnicele vorbe ce prost inveselesc 
Ştiinţa, 'nţelepeiunea, onoarea 'mbrăncesc; 
Şi un poet atunce de lume cunoscut, 
Batjocorind morala avere a făcut, 
Socrat, de cătră densul, in corul seu din Nors65) 
E hnidait d'un public de josnici privitori. 
Această desfrănare, in fine incetează ; 
Incontra-i magistratul cu legea se 'narmează: 
Poeţii prin edicte se fac mai cumpătaţi, 
Și oamenii asve pe scenă nu-s jucaţi. 
Atuncea teatrul perde antica sa ocară 
Comedia cu risul devine mai uşoară, 


5 Bemper ad eventom fostinat (Hor. Art, p. 148.) 
Quintilian a zis tocmai așa, de Cicerone: 
le se multum profecisse, sui Cicero valde placeret. 
(institutiunile oratorii), 
) Jronie. 
66) Successit vetus his comedia, non sine multa 
Laude, sed în vitium libertas excidit (Hor. art. poet. 
v. 281.) 
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Ea lumea fără ură invață, censurează; 

A lui Menandru versuri plăcut interesează07) 
Tot omul ca'n oglindă, de-al ei ghibaciu penel 
Se vede pus pe scenă dar zice că nu-i el. 
Avarul ăntăi ride de-avaru 'mfăţişat. 

Ce după dânsu 'ntocma poetul la format; 
De-o mie de ori earăşi un prost pretenţios 
Portretul nu-l cunoaşte ce de pe el e scos. 


Unicul vostru studiu natura,68) dar să fie 
O voi ce-aveţi drept ţintă cununa 'n comedie. 
Ori cine vede omul şi bine ’l studiază, 

A multor inimi taine adănc aprofundează; 
Când ştii ce e avarul, ce e un ingămfat, 

Un om onest, prodigul, jaluzul, un ciudat, 
Pe scenă-i poți expune, či poţi desfăşura; 
Sub ochii noștri singuri ei pot vorbi, lucra. 
Arată pretutindeni naiva faţa lor: 

Pe toți atunci 'descrie-i cu cel mai viu color. 
Natura avănd multe ciudate creaturi, 

Tot sufletul işi are diverse trăsături, 


. Un semn, un gest pe densa o poate desgoli 


Dar nu-i dat fie cărui uşor a o găci. 


Vai! timpul schimbănd toate, pe noi ne schim- 
băn cale, 
Şi ori ce vrăstă are moravurile sale 
Şi spirit şi plăcere. Un tânăr se aprinde6?), 
Capriţios, el lesne de viţii se cuprinde, 

€) Norii comedia lui Aristofan actul I scena 2 şi 3. 

63) Comedia, Xopiăia, de la xwwn, tărg, și dv, Cănt. 
Comedia au avut trei timpuri sau trei epoci deose- 
bite la greci. In vechea comedie poeţii mergeau pănă, 
a numi în public persoanele ear nu numai a pune pe 
scenă intămplări adevărate şi cunoscute, Socrat chiar 
a fost numit și jucat pe teatru in Athena, el insuşi 
sau văzut pe sine; desfrăul acesta s'au oprit, mul- 
țămită autorităţi magistraţilor. Actorii, ne "ndrăsnind 
după această măsură a mai rosti numele oamenilor, 
puneau maşte care sămënau cu persoanele pe care 
voeau să le joace pe scenă sau le arstau prin alt 
chip neindoelnic, Această epocă se numeşte: comedia 
de mijloc. Noul abuz, mai tot așa de mare ca şi cel 
ăntăi, a fost ăucă oprit. Nu mai era invoit a spune 
numele cui-va pe scenă nici a pune masca asemănă- 
toare, şi comcâia fù redusă la regulele bunei cuviinţi. 
Aceasta se numește: Comedia nouă, introdusă de Me- 
nandru pe timpul lui Alexandru cel Mare. 

œ) Prin natură se inţelege inima omenească, natura mo- 
rală a omului. 


In gusturi nestatornic, in vorbe ingămfat, 
Sburdalnic in plăcere și greu la censurat. 


Dar vrăsta, era mai coaptă aduce'nțelepciune”9), 
Pe lingă cei mari cauţi să-ţi faci protecţiune, 
Incontra soartei crude te lupți, te intăreşti 
Şi ?n viitor departe atuncea tu privești 


Ear trista bătrăneță tot stringe, tot adună,”1) 
Ea altora, păstrează comorile 'mpreună ; 
C'un pas incet şi rece, pe gânduri se tărește, 
Tot laudă trecutul, presentul ocăreşte; 
Plăcerile de care junimea abuzează 
Nu-i plac acum căci vrăsta ei i le refuzază. 


Să nu laşi să vorbească actorii din senin 
Bătrănul ca cel tânăr, cel tânăr ca bătrăn”2) 


Tu curtea studiază, şi pe societate: 
Căci ambele ?n modeluri au fost imbelșugate. 
Prin asta al seu teatru Molière șau ilustrat 
Cununa acea mare el poate ar fi luat; 
De war fi fost atăta poporului amic 
Şi ’n docta sa pictură de mar fi pus nimic 
Din gluma cea urită şi josnice figuri, 
Și fără de ruşine atătea strimbături; 
De mwar fi adus pe scenă bufonu 'm loc de fin, 
Şi ’n faţă cu Terenţiu pe prostul Tabarin”) 
In sacul ist ridicol in care Scapin zace?) 
Nu recunosc poetul ce Mizantropul face. 


Nici lacrimi nici suspinuri in comic nu se cere; 
70)  Imberbis juvenis. tandem custode remoto, 
Gaudet equis caxibusque, et aprici gramine campi. 
(Hor. art. poet. v. 161). 
71)  Conversis studiis, actas animusque virilis 
Quaerit opes et amicitias, inservit honori; 
Comisisse cavet quod mox mutare laboret. 
Hor. Art. puet. v. 166.) 
13) Mnlta senem circumveniunt incommoda: vel quod 
Quaerit, et inventis miser abstinet ac timet uti, 
Vel quod res omnes timides gelidoeque ministrat. 
(Hor art. poet. v. 169). 
a . . . Nec forte seniles 
Mandentur juveni partes, pueroque viriles, 
Bemper in adjunctis aevoque morabimur aptis. (Hor. 
art. v. 176.) 
74 Personaj de teatru de earmaroc. 
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El nu admite ?n versuri o tragică durere. 15) 
Dar rolul seu nu este ca mirșav. uricios, 
Pe piață se atragă poporul cel de jos; 

Ci trebui cu plăcere şi nobil să glumească 


Şi intriga pe teatru ușor să se sfirşească,; Secţia 7 ey ; 
Š Sai : ie ehău dar plin ar ma ig 
Să meargă acțiunea pe-a judecății cale p ©: carte SEMATA UCIBA 


Şi scena să nu-și peardă aplausele sale. | B singuf in CR facea: derakaton aai 
Ear stilul seu in totul plăcut şi intocmit, | Open EE. Mpa copii cei orfani P 
La timp să se ridice de glume impodobit, Plăngănd či cer du tată; pe-un frate altul plange 
Şi plin de pasiune cu artă 'nchipuite Mulţi DS a AA Dalia a n Pe 
Şi scenele 'ntre ele să fie 'nlânţuite. Sub grija sa, catarul se schimbă n plevrosie, 
Incontra cuviinţei cu glume nu veni Durerea de cap iute devine frenesie; 
| Natura, totdeauna te-aplică a descr. Urit acum de Mame on loc idog tagaa 

Din toți amicii morţi un singur mai trăea 


Priveşte in Terenţiu, cum vine un părinte, A caii Ă maici i 
Cum mustră, cum învaţă pe fiul fár’ de minte: cesta: uce 1e: CASATI CE RD eni idä făptură. 
Era avut călugăr nebun de-architectură. 


acesta cum ascultă, şi 'ndată cum s'a dus iad i 

In braţele iubitel el uită ce i-a spus. De Saua toni medic, născut a fi zidar 

Aceste nu-s portrete, nu-i chip aseměnat; Deron ytt “ladita vorbeşte ca Mansard;") 

E fiul, e amantul, e tatadevărat. Salonul nu-l primeşte cum e făcut de loc, 
Intrarea 'ntunecoaşă o pune in alt loc, 

Apoi arată scara cum trebue *'nturnată; 

Amicul seu pricepe, pe meşter chiamă "'ndată: 


CANTUL IV.) 


| Un medic altă dată trăea intrun oraș 


Pe teatru "mi place actorul iscusit, 
Cen public niciodată» nu este injosit; 
Plăcut prin rațiune, el nu vrea so provoace. 
Căt pentru falşul comic cu groase echivoace, 
Ce are drept spectacol tot glume uricioase, 
Să meargă, dacă-i place, pe treptele glodoase, 


Acesta 7] inţelege şi schimbă tot ce-i spune. 
Dar ca s'arăt mai grabnic naprasnica minune, 
Ucigătorul medic, fugind de medicină, 

Cu linia, dreptarul de-acuma ’ntr'o mănă, 

Pe Galien?) il lasă şi studiul suspect?) 

Din medic râu se face un prea bun architect, 


Netrebnica mulţime ticsită unde şade, 
Şi slugilor să joace acele mascarade”t) 
Urmarea lui să-ți fie exemplu escelent: 
Mai bine să fii meşter, și meşter cu talent, 
(Sfârşitul căntului I1). 
1 1n căntul IV, Boileau revine la principii generale, el 

se aplică a forma pe poeţi dănda-le folositoare in- 
văţături asupra cunoștinței şi intrebuințării deosebi- 

AA AK telor talente; asupra alegerii ce trebue să facă po- 

etul in căutarea unui sfătuitor luminat, asupra mo- 

| ravurilor sale, asupra purtării sale private. In urmă 
face istoria poesiei, explică originea sa, progresele 
şi decăderea sa. 5firsiuă poemul, Boileau înalță glo- 
ria lui Ludovic al KIV invitănd pe junii atleți la o 
luptă poetică in care aprinde silințele lor prin ges- 
tul şi glasul seu. 

2 François Mansard, vestit architect supraintendent a 
clădirilor lui Ludovic cel mare; el a lasat numele 
mansardei moderne. 

3 Galién vestit medic grec și învățat distins, născut la 

Sorgama (Asia mică) cătră anul 181, mort la 4 qoilea 

cătră anul 200 a erei cregtineşti, autor a mai icultor 

cărți prețioase, 

Peritrază ; în loc de ptiința medicinei, 


15) Personaj ridicul din una de Comediile de jos ale lui 
Moliere. 

75 Vexsihns exponi tragicis res comica non valt [Hor. 
Art. poet. v. 89]. 

17) In mai multe părți a comediilor lui, și mai cu samă | 
in cafton timo vumenos. Actul I scena | gi actul Y | 

: scera 1V. Vezi şi pe Simo in Adriena, şi pe Deneu | 

in Adelfl, 

75) 'Fegtru grotesc cu aconele do Carnaval, 


bal 


ARTA POETICĂ. 


Stimat în vre-o artă ce e trebuitoare 

Decât să fii in lume poet fär de valoare. 

In ori ce altă artă sunt trepte diferite; 

Și cele de a doua pot bine fi implinite. 

Dan arta cu pericol de-a scri şi versui, 

Din reu pe mediocru nu poți deoseli; 

Când zici: eutare-i rece, zici stupid autor; 
Pinchâne, Boyer?) sunt ambii egali pentru lector; 
Şi cine mai citeşte pe liampal,0) Menardière,”) 
Magnon, pe Du Souhait, Corbin, La Morlière 25) 
Căci cel puţin nebunul iţi place la cetit; 

Pe când poetul sarbăd te umple de urit. 

Eu muza lui Cyrano,?, burlescă, indrăsneaţă 
Prefer atunci mai bine decăt Motin!0) cengheaţă 


Respinge linguşirea ce-ţi dă adese-ori 
Mulțimea adunată de falşi admiratori, 
Ce versurile tale minune le găseşte. 
Cutare poem trece cănd numai se ceteţie; 
Dar la lumina zilei de esă tipărit, 
Nu poate trece lesne sub ochiul iscusit 
Noi, tragica 'ntămplare a multor autori 
O ştim, am auzit-o de sute mii de ori; 
Şi Augier!) Gombaut atăt de lăudat 
Şi astăzi stă ?n dugheană de nime intrebat. 
Ascultă pe tot omul, de sfaturi nu fugi, 
Chiar prostu! căte-odstă te poate sfătui. 
Şi versuri de-ți inspiră, Apolon căte-vs, 
Să le ceteşti indată prin lume n'alerga, 
Nu tă și tu cum tace poetul furios, 
De-a sale scrieri proaste lector armonios, 12) 


5 


5 Claude Boyer membru academiei franceze, autor me~ 
diocru, asemene și Pinchâne. 

6 Rampal poet uitat din timpul lui Fudovic XII. 

Jules de la Menardidre alt poet mediocru, gi acosia, 

academician, 

°? Magnon, Du Souhait, Corbin, Le Movht: 2, rei poeţi. 

Grane de Berzerac., autorul: o călătorie în lună şi 

alte scrieri in care imaginațiunea are parte mai mara 

decăt raţiunea, 

„Pierre Motin născut in Bourges, a lăsat căte-va poe- 

esii care sunt publicate in deosebite colecţiuni la, un 

loc cu ale lui Malherbe, Racan și alți poeţi din tim- 

pul seu. 

Jean Augier de Gombiut, membru aegdemici fran- 

ceze. Gombaui întrebuințat pentre scrierile lui Gom- 

baut, metonimie. 

Charles Du Perricr, născut In Aix, mort in 1692, mai 


cunoscut prin versurile sale in limba latină decăt în 
acea franceză, 5 


Ei 


ti 


Ce ’n uliţă opreşte pe cins ’l salutează 

Şi iute-a sale versuri la oameni recitează 13) 
Nu-i templu sfânt pa lume, de îngeri respectat 
In care de-a sa muză neştine a scapat. 


Ţi-am spus-o šne odată: ie sfaturi bucuros, 
ŞI suplu judecății, corege-te voios. 
Dar nu primi ear lesne un prost observator. 
Ades ua critic măndru, subtil neştiutor 
O scriere intreagă combate eu dispreț, 
Nedrept, defaimă versul cel nobil indrăsneț. 
Zadarnic vei respinge a sale observiri, 
E! stă, se desfătează in falşe judecări; 
Şi 'n miutea-i de lumină adăne fiind lipsită, 
Nimic nu scapă, crede, vederea sa tempită. 
Să, fugi de-aceste sfaturi, să nu le crezi in veci, 
Căci vrând se mcunjuri stinca, adese te ineci 


Alege-un critic solid ce bins indreptează!€), 
Pe care °l duce mintea, ştiinţa 1 luminează, 
Acela cu condeiui de sigur nimerește 
Un vers ce-i slab şi unde poetu "1 indoseşte. 
El singur indoeala ce ai væ lumina 
A minţii tale frică uşor va ridica. 
El singur iți va spune avăatul norocos 
Prin care-ades in scrieri, un spirit viguros, 
De artă cănd se vede restrins, ivlänțuit 
Din regula prescrisă s'abate negreşit. 
Dar tot prin artă 'nvaţă so calce cu succes; 
In lume ănst-un censor perfect nu vezi ades 
Cutare "i bun la rimă, dar judecă prosteşte: 
Un altul intro ţară acuma se găseşte 
Prin vârsurile sale distins gi prețuit 
Ce pe Virgil, Lucaniu tot una i-a găsit 15) 


O voi ce scriţi in versuri poemele acele 

1 dn doctum doctumgque fugat recitator acervus. (Hor, 
Art, poet v, 474), 
Boilean face alusiune la marelo Jurisconsult Patru. 
Caracterul lui Patru cel mai iscusit şi cel mai invă- 
nt critic a soculului sen. Patru era atăt de aspru | 
incăt la observările prea subtile ce făcea Racine lui | 
Boileau usupra, scrierilor sale, Boileaa in Joc de ai | 
spune proverbul: Ne sis patruus mihi (maibi pentru 
mine asprimea unui unchiu), či zicea: Ne sis Patru | 
mihi (N’aibi pentru mine asprimea lai Patru). Nu fi 
pentra minc aşa de aspru procum ini esto Patro. 


Se pretinde ci, alasinnea această csto indreptată a» 
supra lui Corneille. 


ak 
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Plecaţi urechia vo .stră la sfaturile mele: 

De vreţi se placă 'n lume a voastre ficțiuni 
Atunce muza voastră in bune lecţiuni 

Să fie *mb lşugată, şi cănd vrea să glumeastă, 
Utilul cu solidul in veci să intrunească!0). 
Petrecerea deșartă lectorul serios 

O lasă; din plăcere el cati un folos. 


In scrieri al tëu suflet, moravuri de-autor 
Să, fie "nfăţişate sub chip atrăgător 
Nu pot stima poiţii ac i injositori 


Ve ?n versuri, ai onoarei infami inșelători, 


Virtutea cu pericol, atacă, clevetesc 
Şi viciul in lume plăcut il zogrăvesc, 


Şi nu-s cu toate acestea un suflet intiistat 
Ce-ar vrea ca de pe teat:u, amorul alungat, 
De măudra lui podoabă golitú voesce scena 
Otravă spun că esta Rodrig şi cu Ximena. 
Zburdalnica iubire neprihănit rostită 
Ruşinea şi sfieala in suflet nu escită. 

Zadarnic Didon!) geme cu farmec şi momeală? 
Eu pläng cu dănsn, ănsă condemn a sa gregală 
In versuri inocente, po. tul virtuos 

Un suflet nu corumpe prin gădilul nervos; 

Şi focul seu r'aprinde culpabile dorinți. 

Iubiţi, dar fapta bună, în suflet vă hräniți. 

Do-o nobilă vigoare, zad:rnic poţi fi plin 

Să simt =un v rs indată de-a inimei venin 


Dar fugi intii de tosto vicleana gelozie 
A spirit: lor slabe urita nebunie, 
La ea poetul mars in veci nu se 'njoseşte 
Po omul fără merit ist viţin insoteste. 
A meritulvi falnic rival ascuns tapit, 
Il sapă pretutindeni băifiud necontenit; 
Se'ncumătă, se 'nalţă pe slabele-i picioare, 
Şi când nu-l poate ajunge atunci vrea să-l coboare 
Ei bine lasă chipul şi mirşave meercări ; 
Nu tinde la onoare prin josnice urmări, 

16 Omne tulit puncium, qui miscuit vtile dulci. (Mor. 
art. p. v) 

17 Didon. domnia in Tyr. Numele seu insemnează fe- 
mee ture (femme forte) in limba Cartagineză. Ea fon- 
dă Cartaginea cătră anul 880 inainte de Chr, Priz un 
anachronism de msi mult de 300 do ani, Virgiliu o 
face contimporană cu Ener pontra a tetiva princi- 


piul ure dintro Roma și Cartuninea, 


| 


Din versuri zi şi noapte, nu-ți fă o meserie l'5) 
Amicii visitează, fii om de omenie: 
Căci nu-i de-ajuns in scrieri plăcut numai a fi 
Ci trebue în lume să știi a viețui, 


Lucrează pentru nume; câştig injos-tor 

In veci nu-i ţinta unui iiustru autor; 

E drept fără ruşine, nici crimen el se poată 
Din munca sa să-şi tragă legitima respiati 
Dar eu nu pot să sufăr, pe-acei poeţi vestiți 
Ce nu mai ţin la num, de-avere hămesiţi 
In t&rg pe-a lor muză năimesc pe la librari 
Şi fac din arta sfăntă comerţ de mercenari. 


Pe timp cănd mintea incă, prin graiu nu cu- 
vëntase 

Şi proasta, omenire prin legi nu se 'nvětase; 

Cand oamenii în lume, selbateci, desporţi, 

Piin codri, după hrană, mergeau imprăştieți, 

Puterea ţinea locul de drept gi equitate 

Uciterile-atunce erau neinirănate. 

Dar graiul cu-al seu farmec in fine ss arată, 

E, groaselu: moravuri le imblănzește 'ndată 

Adună omenirea din codri, din păduri 

Cetățile inalță, Ji dă întărituri, 

Cu moartea inspăimăntă pe cruda insolenţă 

Sub scutul! legii pune pe siaba inocenți. 

Prifacerea aceasta diu versuri ne-a venit, 

De-acolo e credinţa ce m lume sa lățit 

Că "n Tracis19) muntoasă Orfeu cu-a sa cântare 

o tigri imblănzeşte, selbatecele fiare 

å petrelo la giasul lui Amfion saltau 

Pe zidurile Theboi in rëod se aşozau 

Născësda armonie aşı minuni produse. 

In versuri de-atunci zeii oraculele "și spuse 

Prin glasul unui preut cu groază insuflat 


P 
© 


18 Versarilo an fost merita! fuarte mare în adevër a 
bunului La Fontaine; acest talent insă, atăt de rar 
nu da totdeauna calitățile pentru societatea, civilă. 
Se şile că La Fontaine ers foarte nepăsător şi foarte 
indiferent „mangeait ses fond avec ses“ revenus de 
familia sa puţin se îngrijea; el nu-şi cunoştea copi- 
lul seu la vrăsta de 18—20 ani. Toată viața sa o 
petrecea, dormind şi scriind, restul ei era, indiferent, 
(Vezi epitetul seu.) 

18 Silvestrea bomines săcer, iiterprecaud deorum 

(Hor. art 


Coedibus et victn focdo dsterrait Orpheus, 


24 


pe ve 891.) 
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Mănia sa Apolon in versuri și-a vărsat, 
Homer apoi din timpuri vitejii reinvie 

Spre fapte glorioase indreaptă-a lor măndrie: 
Prin sfaturile sale in urmă Heziod 

Ne ?nvaţă cum pămăntul cel leneş ne dă rod. 
In scripte de tot felul prin vers infățișată 
Atunci ințelepciunea la oameni se arată; 
Măreaţa sa ştiinţă şi sfatul minunat 

Lovind a lor ureche in inimi a intrat. 
De-atătea binefaceri ce "n lume-atance vin 

In Grecia poporul la muză se inchin, 

Aici imparte arta a lumei adorere 

Şi gloria ’n tot locul inalță-a ei altare. 

In fine injosirea, venind din sărăcie, 

Chiar muzele işi vită antica lor măndrie. 
Căştigul acel jalnic pe toți i-a infectat 

Poeţii prin minciună talentul g'au păstrat; 
Acum, de pretutindeni es mii de cărți uşoare: 
Cuvântul este-o marfă ce-i scoasă de vânzare. 


De viciul acesta cu totul te fereşte. 
Căştigul dacă ănsă atăt te stăpăneşte, 
Atuncea fugi de locul de Permes?0) ce-i stropit; 
Pe ţermul seu averea in veci nu s'a găsit. 
Eroilor Apolon și celor ce rimează 
Un nume, o cunună atita le păstrează. 


Dar cum ni se va zice o muză flămânzită 
Pate-va, trăi numai cu glorie hrănită ? 
Poetului ce este pe lipsă lovit greu 
Şi care-aude seara țipănd stomahul seu 
I-ajunge o primblare cu muzele vorbind, 
Sătul va fi Horaţiu, Menadele?:) văzând? 

Şi liber de-acea grijă a lui Colletet**) osindă 


20 Permesul, Permessus, astăzi numit Panitza, un riu 
din muntele Heliconul ce se vărsa in lacul Copais. 
Se crede că apele sale, consacrate muzelor, inspirau 
pe poeți. 

BL ea Negue enim. Cantare sub antro 
Pierio, thyrsumve potest contingere sana 
Pampertas, aique aeris inops quo necte dieque 
Corpus eget. Batur est, quum dicit Horatius: ohe! 

(Juvensi, sat. VIL) | 

Menadele sau Bacautele; numele lor viue de la ver- 
bul grecesc abat: a fi infuriet, 

a2 Colletet fiul lui Guillaume Colletet născut la 1628 
mort în 1686, mai cunoscut prin versurile aceste a 


lui Boileuu şi prin cele următoare din sat. 4 trezi | 
Boileau). ! 
Saudis gue Colletot, orotté jusqu’à Peekino i 
S'on va chercher son pain de cuiziue en cuisine i 


Va aştepta să mince a versului isbăndă 

Aşa e dər in fine, această crudă stare 
Parnasului in Franța uu-i poate da intristare. | 
In seculul acesta de arte 'n prisosință 
O stea protege totul co rază de priință: 
Cu-a sa ințelepeiune, un rege luminat 
Pe merit niciodată sarac nu Pa lasat. 


Ls pruncii?) voştri, muze, dictaţi ai seu renume 
Decăt a voastre sfaturi mai bun € al seu nume. 
Corneille pentru dânsul, cu falnicul seu braţ, 
Remăe ear poetul lui Cid şi-a lui Horaţ. 

Racine din nou se facă minuni cu-al seu penel, 
Eroii să-și descrie intocmai după el, 

Şi Benserade?*), prin voacea femeilor frumoase, 
Sa-l cănte pretutindeni in cercuri numeroase, 
Segrais?5), cu-a sa eglogă să-l cănte prin păduri, 
Sascută epigrama a sale "mpunseturi. 

Dar care-ar fi poetul acela fericit, 

Ce ’n altă Eneidă20) pute-va nimerit 

Pe-acest măreț Alcide să-l ducă 'ncununut 

Pe-a Rinului hotare, ce curge nspăimăntat? 

Ce liră2?) iscusită la vuetul cel mare, 

Făcănd să salte codrii și stinca "m departare, 


Va spune ănc'odată a sale vitejii? 


Cănta-va pe Batavul?S) perdut in bătălii? 
Ce fuge de furtună pe-a Rhinului verzi ape, 
Şi singur se ineacă de moarte vrënd să scape? 
ag Prin proncii muzelor se ?nţeleg poeţii 
24 Benserade, poet francez născut la 1612 mort la 1691 
mediocrul poet al Curţii lui Ludovic XIV. 


25 Sa distins mai cu deosebire prin eglogele sale şi 
prin o pastorală având titlul Athis. Jean Regnault 
de Segrais 1635—1701, academician.  Producţiunile 
sale literare sunt foarte interesante. 


29 Eneida, in loc de epopee, fignră retorică numită au- 
tonomoză (avt! čvopg) in Joc de nume. 
Exemplu: ÎInjeleptul pentru Solomon. 


27 Liră, in loc de poet liric, metonimie, (petà gi voua) 
figura retorică care stă in a lua causa pentra efect, 
sau efectul pentru causă; conținčtorul pentru conți- 
nat, exemplu: Cetiia-i pe Racine, pe Corneille, pe 
Voltaire, pe Bossuet? Adecă cetita-i operele lor? 


38 Batavul, pentru Batavii, figura retorică numită st- 
necdocă. (suvyezdox h), Concopjiune, Comprehensiane: 
totu! pentru parie: Exemphu: pänga Cardbiev pentra 
Corabia susăși; sufleduid omenese, pentru oamenii toți; 
genul peniru specii; animalul în goneral pentru Gua 
tare sau Gilare ahhaal ete eti 
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Va spune-acele şiruri sub Maestricht*) ingropate, | Cunune de departe şi prețul arttănd:53) 


Acele mari atacuri de soare luminate? 


O nouă biruinţă chiar astă-zi se proclamă: 
Eroul acest ager la Alpi acum vë chiamă. 
Acum Solins şi Dâleî% sub jugu-i s'au plecat 
Şi Besancon pe stinca-i arztnd stă tulgerat. 
Dar unde sunt vitejii, eroii cei vestiți, 

Ce ’n liga!) lor fatală, cu toții intruniţi 
Torentul acest mare voesc a-l stănjini, 

Prin fugă ear sperează să-l poată ei opri? 
Sunt mândri de-acest merit, un merit ruşinat, 
Că prin neintălnire, de dănsul au scapat 232) 
Atăte cetăţi prinse! Parcane dărămate! 

Atăte cununi măndre in cale adunate! 


Poeți, spre-a sa mărire luaţi din nou puteri: 
N'ajung pentru aceasta, vulgare încercări, 


Ear eu ce, pănă astăzi cu satira hrănit, 
Trompeta, lira ăncă să, iau wam indrâsnit 
Mă veţi vedea la sigur pe-acest cămp de mărire: 
Că cel puţin cu voacea, cu slaba mea privire, 
Cu-acele sfaturi bune ce muza-mi în pruncie, 
Primind de la Horaţiu, copil imi dădu mie, 
A voastră "'nflâcărare şi minte 'nsufleţind, 


29  Dapă trecerea Bhinului, Ladovie XIV, punănd stă- 
pănire pe Olanda, Amsterdam sta gata să-i trimită 
cheile Cetăţii. Olaudejii, ca să scape, inecâ Capitala 
lor dănd drumul iezăturilor, W aestricht cra una din 
cetățile ior cele mai insemnate remase după perde- 
rile lor din 1672, Begele in persoană veni la incun- 
jurarea ei, și după mai multe asalturi fortereţa, pică 
la 29 lunie 1673, după 13 zile de bombardare. 


30 Dôle, Salins și Besançon sunt 3 politii principale din 
Franche-Comté (Burgundia Comitatus) cetăţi pe care 
puse stăpănire Ludovic al XIV in 1674. 


31 Liga, se compunea din impăratul Austriei, regii Spa- 
niei și a Danemarcei, a Olandei şi a întregei Ger- 
manii. afară de Ducii de Bavaria şi de Hanovra. 


24  Montecuculi, Generalul armatei germane, pentru ali- 
aţi, inlătură lupta, aplaudănduse de retragerea avan- 
tajoasă ce făcuse. 

.:. -Quos opimus ! 
Fallere et fugere est triumphus. 
Zice Anibal ia Horațiu (4, oda 3, v. 47), vorbind de 
Romani. 


Drept care ertați, dacă, cuprins de-un falnic dor, 
A scrierilor voastre exact observator, 
Ades din falsul aur pe bun deosebescs?), 
Şi groasele defecte poeţilor lovesc 
Sunt censor cam necomod, dar cred trebuincios 
A serio nu știu bine dar critic bucuros, 

Sfârşit, 


A. Naum. 


CODREANA SANZIEANA. 


POVESTE, 


Era odată ca niciodată, că de mwar fi fost 
nu sar povesti. Pe cănd lupii cu oile in staul 
se culca, şi ciobanii cu impărații şi Craii la 


“masă verde ospăta. Pe cănd un soare apunea 


şi altul resărea. 

Era, dragii mei oameni buni, ua om. Omul 
acela o fi fost acum, să nu mințesc, da zeu, 
o fi fost de-o sută de ani, dacă nu şi mai 
bine cu vre-o Gouezeti; femeea, lui aşijderea, 
era bătrănă, ca nu știu cine să spun; era ca 
sfânta Vineri; şi din tinereță pănă la adănci 
bătrăneţe ea nu făcuse aici up copil. Și cine 
știe ce-'s copii la casa omuini numai acela 
poate să priceapă intristarea cea nemolcomită 
a babei şi-a moșreagului celui pustiu. Ce no 
35 După ce a descris junilor poeți şi le-a, arătat o cale 

sigură pe care nu poate să serătăcească, observănd 
gustul cel bun, Boileau, Enteles al poesiei, (numele 
unui bătrăn Atlet din Eneida.) pare a zice, ca bătrănul 
Atlet din Virgiliu: 
Hic victor caestus artemque repono (Vire. Eneida 
Cartea V). 
~ După exemplul lui Virgiliu care zice cu destulă in- 
gratitudine altfel, in momentul cănd fura din Enin: 
E stercore Ennii aurum colligo. Horaţiu vra ăncă ca 


poeții să știe deosebi un vers; qui distent aera lu- 
pinis, (Hor, epodele. I. v. 7.) 
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făcut moșneagul bietul, doară doară i se va 
imbucara şi lumina casa cu ceea ce dorea aşa 
de mult. Făcuto pomană pe la mănăstiri şi 
biserici, dato liturghii la 7T biserici, adus'o 
preoți cu bărbi albe albe, că ei sunt msi sfin- 
şo făcut 
feștanie şi maslu. Da toate wau avut niciun 


țiți şi mai cu priință la rugăciune 


folos. Apucatus'o baba de vrăjitorii si des- 
căntece. Care meşșteră 
chemată de babă, să fi fost departe de-acolo 
chiar cale de-o a de zile? Și crezi 
co remas o burueană din cele culese in zioa 


"n E o remas ne- 


sfintei eraci şi puse in podul casci, nefeartă 
gi nebosconită de dănss? cum vă epun cemo 
făcut ?! da degeaba; toate acele wa prins nimic 

Asa moşnesgal intro zi lăsată de Dumne- 
zeu întristat şi pus pe 
babă: 

— Măi babă! 

„Ce-i? 

— Pâ-mi merinde, că vreu să ieu lumea 
largă ’a cap, să më duc incotro oiu vede cu 


gărduii, zice cătră 


ochii, doară oin găsi un copil, că vezi tu mă 
ustură şi më doare svfletul, cugetănd că după 
ce mi se va 'ncheia viata, n'a fi nime cine 
să stăpănească, casa ncastră și moșia noastră; 
şi toate or să remăe de bajocură și de pradă 
in mânile striîniior, In toate chipurile am cercat 
Oiu cerca şi asta, Și să ştii, că da-ă nu gă- 


sa 


sese copil, en scară nu mai vin. 

Grâi moșncagul, lvå traista in spate, eşi şi 
porni. Și s'o dus, şi so dus, şi s'o cam mai 
des, cătă lume și imptrăţie, ca Dumnezeu să 
ne ție. Ascuitaţi osmeni bati, că nu vă spun 
minciuni. So dus păn'o juns intrun codru 
des ca acela de părea zid nu elteeva. Că se 


mesteca, copac cu copac şi tufiş cu tufig, incăt 


de franzișul cel irdesat, nici ea prin urechile 


i 
Í 
i 


acului lumina sozrelui n’avea chip să pătrundă. 
Moşncagul văzănd aşa pădure straşnică iși 
de trei 
ori metanii tot spre resărit și intră cu mare 

Cat a fi bojbâit el prin codru şi căt nu, 


fără de trei ori cruce spre resărit 
3 


nu pot so ştiu, destul că intro zi dă de gura 
unei peşteri. Peştera, pe de o sută şi pe de-o 
mie de ori mai iutunecoasă decăt fundul cc- 
cu ochii, cumu-i 
Mai bätù 
moşneagul căteva metanii mai fără trei cruci 


drului, noapte cum ai stringe 
adecă in peşterile cele fără capčt. 


i intră cu ajutorul lui Dumnezev, pe lăngă 


wn 


o dungă de stăncă. Și merse ca de-o puşcă- 
tură și numai ce dă cu ochii deo ţintă de 
lumină intr'o în covăitară. S'apropicei sapropia 
şi nu credea ochilor ce vedea acolo la lumina 
aceea. Un pusnie bătrân, bătrân, ca Dem- 
neztu de bătrin. Că avè o barbă aibă care 
se coborea pănă la gennnhi și sprincenile 
lai cănd le ridica şi spre lumina aceea le tre- 
mara, peştera cu noapte năprasrită se zu- 
grăvea. Şi sta pusnicul neclintit ca un stălp 
do peatră cu ochii și coatele pironite pe-o 
Psaltire impistrită cu semne mari roşii; vc- 
cho, vehe, Dumnezeu ştie de pe ce vreme; 
şi pe-un iat de peatră clipea cu parë roşie şi 
cu fum ve&năt, gros ca norul o fäcle galbăuă 
de ceară,  Ajungena moșnoagul aproape da 
sfânt] în rugărione tot bătând la metanii, 
gräl din gură: 

— Bine vam găsit sfinţite păriute. 

Pusnicul de 
Atunce strigă, moşnregăi 


adănuit ce era in cetanie n'auzi. 
mai tare.  Pusnicul 
nu se mișca, ci făcă numai semn cu cija să 
stce la o parte. Și stete mosncagul de-o perte 
pănă ce pusni:u: işi mintii ragăciunea. Căud 
fa gata, luă cărja, 


gri: 


iși ridică sprincencie și 


> 
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„Fiule, ce canţi aici la mine în locagul a- 
cest năpustit si intunecos. De atăta veac de 
vreme ochii mei nu văzură față de om ga- 
cama, mă cuprinde mirarea ce p'o putut abai 
picioarele int'aroace, 

Moşneagul o respuns: 

—- Sărut dreapta. la pâcatele mele m'o 
adas.  De-atăţea, ani decănd trăese cu baba 
mea, și gu mi-o făcut nici un copil și aş vre 
sä remăe după mine en rod, cun vreu ge văd 
fața cea luminata a Domnului. 

tanci led, pusnicul un mër și sfiuțindu-l 
şi pisov il täiè ia dous şi zise: 

„Na aste două jumătăţi de mčr; esta s'o 
dai babei, asta ia s'o mănănci tu şi du-te cu 
bine, nu mai umbla pribeag și buimac prin 
lume. 

Luâ moșneagul darul cei blagosiovit, sirată, 
drezpta, şi picioarele pusnicnlui şi eși din peg- 
teră. — Şi inăndu-se el prin codrul cel des, 
după mult umblet esi la poiană. Acolo pe-un 
plaiu či veni ca o sete șo arşiță amarnică la 
coş. Ce să ştie el tace, că 2pă na găsea? 
Fără cei era dată pe semna se facă. Luå o 
jumătate de măr șo mănăncă. Da elin loc 
să minănce pe cea menită lui, mănăncă pe-a 
b.bei, 
il loviră dureri şi strănsori de facere, 


Și nici w'apucă so înghită bine, cărd 
încăt 
nu putù merge mai departe. Aşa se puse el 
pe earbă, unde era mulțime de flori de sën- 
zine şi adormi ca mort. Și se coboii ăngerul 
Domnului dia cer şi se puse lingă dânsul de 
strejăi.  Cămd se desmeteci şi se trezi, ce să 


vid cu orbii treji. Minurea minunilor! Ne- 


pomenita nepomenitelor, Lärgă el un paişor 
de copiliță plărgea intre florile de sănzione 
şi da dia mănuțele cele mici, Ingerul Dom- 


nului scoase busuioc şi eghiazmă sfințită de 


nouă ani, stropi fata ṣo boteză puinda-i nu- 
mele Codreana Sănzieana. Moşneagul cu voe 
buză ca niciodată, văzănd aşa aldaş de fată 
o luă in brațe o sărută în faţă şi plecă cu 
ea la biba lui. Ajungând la bordeiu, luă o 
covățică, puse fata intr'&nsa ş'o lăsă pe vărtal 
bordeiului, apoi intră în casă cu vorba n gură; 

-— Hai babă, hai degrabă să vezi și să nu 
crezi, ce odor de fată mi-o dat Dumnezeu, 
că-i cu părul de aur şi cu ochii de stele. 

Cănd eşiră să vadă odorul de fată, şi luară 
covăţica de pe bordeiu; pace, fata nicăiri. 
Îşi face moșnsagul cruce și se șuhaiește din 
inimă. Cautămcoace, caută 'mvolo, dn stinga, 
dy'r dreapta, fata nu-i şi nu-i. Mai caută in 
pasle bordcinlui, mai caută pe jos, pe după 
casă, nu cumva o picat; di. dacă nu-i, nu-i 
şi-i gata, din pămănt n'o poţi scoate. 

Ho, Doamne cem se mai căznea moșueagul 
şi-şi frăngoa mănile de necaz, Da cum să nu 
te şi superi pentru uag sa asta, Că doară o 
pus-o in covată, şo s&zut-o când o pus-o şo 
ştiut bine unde și intro clipită să n'o găseşti; 

— Ce să fie cu tata? O luat-o ingerul 
Domnului? O luat-o ielele şi șcimanele cele 
năprasnice ? Ce Doamne sfinte și părinte să 
fie? zicea moșneagui suspinănd. 

De luat, vezi bine co luat-o cineva. Da 
pici ănger nici iele şi şoimane pe-acolo nu 
umblase. Ci să vedeţi oameni buni nevăzuta. 
Un valtar ori o pajară urieşă, ce-o fi fost; 
da să zicem o pajură urieşă, trec&nd pe-acolo 
şi auzind plănsctul fetei, să lază răpede pe 
bordein, apucă, fate, o vări sub aripa dreaptă 
şi se aşterzù cu ea pe aripele văzduhului din 
inaitul cerului. o duse la cuibul ei să-şi 
hrănească copii. Com o puse în cuib, pajera 
earăşi ve dase in treaba ei. Da puii se uitau 
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la fată cu milă gi dragoste şin loc so mă- 
nănce, prinseră a-i stringe pănuși moi și-i 
făcură un pătul de odihnă şo acoperiră cu 
aripele lor, să wo bată recoreala dimineţei. 

Acuma ce să vč spun, acolo in codrul a- 
cela grozav, trăia intro fărtănă cu apă nu- 
mai otravă, un bălaur cu 12 capete, şi fân- 
tăna aceea nu era departe de copacul, in 
vărful căruia sta cuibul pajurei. Acel bălaur 
ivgrozitor, de căte ori scotea pajara pui, nu-i 
lăsa se ajungă voinici şi zdraveni deplin, ci 
pe cănd erau aproape de sburat, intindea donă 
capete de foc şi le stingea zilele cele fragede; 
şi pajura, saraca do ea şi de ea, decănd se 
ştie vie pe lume, wo ajuns să-și vadă un 
singur puiu sburănd,. Aşa fiind puii acuma 
mari şi așteptind să se reverse de ziuă ca 
să sboare în largul codrului șa munţilor, eată 
că aproape de mijiocul nopții se aude in fân- 
tănă apa clocotind şi numai ce se văd la faţa 
lunei ce scăpita printra crengile copacilor, se 
văd două capete de foc roş întinzându-se 
spre cuib şi fácčnd un muget şi un urlet, de 
de se clătina dealurile din temelie și umblau 
văile ca covețile cănd le clatini. Odată cum ai 
clipi cu ochii, se sguduiră şi se infiorară inchei- 
turile ceriului g'a pămăntului şi'n nor de aur 
se zări ingerul cu sabia 'n mână, viind ca 
fulgerul in jos; şi cănd era pe-aci pa-aci s'a- 
puce balaurul puii, invărti ingerul sabia de la, 
resăr:f la apus, şi ear de la apus la resărit. 
şi dănd odată cole dumnezeeşte, reteză cele 
doue capste cum ai bea o lingură de apă. 
Fşiră mai inspăimântătoare alte done, bucăţi 
le face și pe aceste. Mai eşiră do&; captt fù 
şi de ele. Și tot aşa până in douesprezece 
capete. Și se făcu codrul și valea numai vlad- 
nic de sănga închegat, şi de otravă, și se is- 


beau capatele in copacul cu cuib, de pica 
franză, din crengi cale de 10 mile de loc. 
Atunci ingeral luâ busuioc, şi cu apă sfințită 
in raiu de nouă ani stropi in patru părți a 
lumei și se traseră șioale cele de sănge toate 
la un loc şi capetele leșinară, şi deschizăn- 
du-se gura pămăntului, le 'aghiţi cu tot săn- 
gele remăind codrul curat, luminat, cum Dum- 
nezen lo lăsat. 

Când se ivi pajura odată cu zorile și văză 
puii teferi dormind in cuib, și făntăna cea 
afurisită ştearsă de pe faţa pămentului, dede 
un țipet de bucurie, incăt se zguduiră şi se 
cutremurară şapte hotare cu nouă funduri de 
țară, 

Apoi trezindu.se puii či intrebă;: 

— Spuneţi: mi degrabă, dragul mamei dragi, 
cine mi-o putut face binele acesta mare? 

Puii clătinară din cap şi ziseră: 

„Noi nu știm, că am dormit toată noaptea 
somn dulce. 

Uităndu-se pajura imprejur dede cu ochii 
de fata ce strălucea cu părul ei de aur și cu 
ochii de stele in amurgul dimineţei, ca fá- 
cliile raului în fața soarelui, și-i plesni prin 
minte că numai făclia acea framoasă de fată, 
i-a, fi făcut bunătatea cea nespusă. 

Copii—grăi pajura cu glas inciudat, — voi 
wati măncat fata, ce-i asta? Puii tăcară pi- 
tic, da pajura s'apută și 'nghiți pe frumoasa, 
Sinzieana, ear cănd o dede earăși la lumină, 
Sănzieana era pe de șepte ori mai frumoasă 
decum era. 

Și s'apucă, pajura de lucru mare: o zi in- 
treagä cărâ flori de prin poeni și muşchiu 
verde moale și fäcù fetei un ietăcel, incât pă- 
rea euib de zină; şi ietăcelul, cănd bătea věn- 


tul se ciătina imolcom că leagănul, De-acole 


s 
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inainte Sănzieana či era dragă ca copiii sei, 
ba ca, ochii din cap, că o ingrijea șo hrănea 
en toate-cele, ce putè pajura găsi mai bun. 

Şi prinse Sănzieana cu părul de aur a creşte 


a inflori ca ua erinișor mândru. Dimineaţa, 


y 
o särutau ṣo trezeau cu dulce zorile cele ve- 
sele; la mează-zi o alintau umbrele crivguri- 
lor tufoase şi sara o legăna suflarea cea mol- 
comă a včntului uşurel şi căntecele ce sere- 
vărsau de departe peste codru din buciumele 
păstorilor, 

Aşa crescănd măndra pănă ce puţin sta pe 
picioare, eată că'ntr'o zi, cănd se sešlda lu~ 
ceafărul de sară in lumina trandafirie a soa- 
relui scăpătat după munți, o făcut Dumnezeu 
să fie ce-o fost de mai nainte pe semne să 
fie şi să se intămple ce nu s'0 mai intemplat 
decănd s'o zidit lumea asta şi s'o dat drumul 
soarelui pe ceriu. Fosto adecă așa că scu- 
lăndu-se Sănzieana in picioare o eşit in gura 
etacului şi so uitat pentru cea de ’ntëi dată 
la lume; şi cum dede cerul sel inserat cu o- 
chii de dănsa, pe loc se făcă o iremurare de 
văzdah ș'o tresărire de stelele ce resărise, şi 
ca, dintro mare de foc resări cu slavă, şi stră- 
lucire nevăzută un alt soare po mărginile re- 
săritului, mai frumos şi cu fața mai de aur 
pe de-o sută de ori decăt soarele coborit du- 
pă munţi. Și pe codri, pe plaiuri şi văi le cu- 
prinsese ca un fior şun tremur și florile go- 
poteau de-a dragul inire ele şi-şi intorceau 
capul cătră valurile cele nouă de raze invii- 
toare. Iapoi incă să vezi şi ochilor să nu 
crezi. Florile codrului care de care se imbul- 
zea mai tare ca să fie in faţa fetei şi să soarbă 
căntăturile sale cele scnine gi copacii de pe 


s 


delätari işi plecau capetele ca cel puţin cât 
&i sirioge din ochi să se indulcească de Ru- 


musețele Codrenei. Vorbă scurtă toate zidirile 
lui Dumnezeu: paseri de-a ceriului gi fiară 
de-a codrului se bucura, şi se sălta de bucurie, 
simțind minunea cea dumnezcească. 

Din sara asta de sărbătoare luminată in 
colo irecură de două ori căte trei, apoi de 
trei ori căte trei, insfirșit mai trecură căţi-va 
şi eată Sănzieana de 14 ani. 

Cănd fù de pairusprezece ani, Sănzieana, 
era frumossă.... dar frumoasă.... incăt mă 
tem s'o laud şi să spun, cum şi ce fel era de 
frumoasă; mă tem să nu ziceți la urma că 
aşa frumoasă voi a-ţi văzut. Una era ea căt 
ține impărăţia soarelui. Da nici nu putea să 
nu fie frumoasă cum era, după ce ființă de 
om ea ăncă, nu zârise și de impărăţii şi oraşe 
nici pomană pentru dănsa; ci numai cu flo- 
rile surorile frăia, cu fluturii se juca, cu gla- 
sul părtului se'ngăina, cu pasarile ?n doine se 
intrecea.— Acuma ertați dragii mei, dacă am 
zis să nu mai zic și tot am zis donë vorbe 
ia lauda Sănzienei. Oá cine se poate răbda 
să nu grăească de Codreana Sinzieana, după 
ce-o văzut-o. 

Așa trecea zioa ca ceasul și ceasul ca mi- 
nuntul, pănă ce intro zi dată de Dumnezeu 
se fäcù o vEnătoare mare prin codrii aceia 


frumoși. La v&nătoare eşi și feciorul impă- 
ratului, Da pe semne aşa o fost să fie. Că 


feciorul de impărat zări intrun ceas bun ori 
rău, nu știu cum se zic, zări o fiară sărind 
dintro tufă: Și haide, și haide, şi haide după, 
dânsa, pănă ce se trezi voinicul, unde nici 
prin vis nu i-o pocnit vre-odată: tocmai in 
matca cea nepătransă de picior de om & co- 
dralui pustiu. 

VEzindu-se feriorul de imapărat unde-o putut 
e! njânge, stete pe loc şi se făcă tot ureche 
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ca să audă ceva din pustietate... un hămăit 
de căni... vrun resunet de bucium... vrun 
pocnet de pușcă.... ori aşa ceva care si-i 
placă feciorului. Da degeaba păndea zeu cl, 
că numai tăcerea cea tainică și pustiul cel mut 
&i năpădeau auzul. 

latr'un tărziu, făcăndu-şi el ochii roată im- 
prejur, i se năzări printre frunzele copacilor 
ca o strălucire de-ţi lua vederile. Mai aruncă 
el ochii odată intracolo, şi simți că era ce 
era. Nici una nici două se duse să afle ce 
şi cum, Şi află... află, copacul cel cu ietae 
şi cu puii pajurei, care se uitau la dănsul. 
Ce găndi el ce nu găndi, puse arcul la ochi 
şi acuși acuşi era că sbărnăe săgeata și să 
iee capetele puilor, cănd deodată ca un fulger 
străluminat či umplu faţa un şioiu de lumină; 
incăt feciorul scăpă arcul jos şi-și astapă ochii 
cu mănile. Când se mai uita odată zări ca 
jumătate de minunt faţa şi trupul Sânzienei 
şi i se pară că-i pe altă lume, că leșină și 
pică jos pe earbă.  Venindu-şi in fire prinse 
a striga pe fată să se coboare jos la Gănsul. 
Da Sinzieana de unde să facă una ca asta. 
Nu se cobori zeu ea la fecior, ci şeză bini- 
şor in casa mumei sale. 

Feciorul de impărat văzănd aşa, se intoarse 
cum a venit. Ba zeu, nu so intors chiar cum 
o venit, că cl no venit oftănd din inimă și 
cuprins la sufet de dorul și arșița dragostei 
ca un verme neadormit. Și el wo venit prin 
huceagui cel fără, pie de potică şi fără rarişte 
Da acuma tot tumba făcea pe unde mergea 
parcă ochi n'avea. Da cum so intors, so in- 
tors el acuma şi cotă cănd intră in sat bos- 
rul cu boii de la pășune, noroc că intălui doi 
voinici din alaiul de vănitoare, 


În eses gi des de dimineață plorar de la | 


2 


curtea impërštească Crainici in toată ţara, 
care crăinicea: că, cine sa afla s'aducă o mi- 
nunaţie de fată din codrii Făntănei cu dvi 
pomi, impărăţia-l va ţină pănă la moarte ca 
pe un sfetnic şi mare cinste va, avè la toată 
curtea, Eaca o babă carabă. şehioapă, cu pu- 
puiu în spate şi cu ptrul pe cap ca in — 
palmă: „Ios aceea care voiu aduce fata din 
codrii Făntănei cu doi pomi. — Orainicii se 
uitară la babă şi prinseră a poeni de ris. 

Firea i a focului să fii—matahală de babă, 
grăi un Crainic, eine mama pădurei te scoase 
in calea noastră, Cacuma are să ne meargă 
rău. Pei ciotă din ochi să nu te văd! 

Dar baba ba şi ba, că ea va aduce fata, 
aceea din codru. Și se ţinea de crainici ca 
scaiul de oae. 

Atunci mai marele dintre Crainici zise: 

— Voiniii, lua-o, că ne-o spus impăratul 
limpede că cine s'a lăuda să implinească po- 
runca să-l ducem la curie, fie cine-a fi, voi- 
nici, luaţi baba p'o puneţi în car. 

Și luară baba şi hai cu ea la curte. 

— Tu te-ai lăudat, că i aduce fata din co- 
drii Fântăni cu doi pomi? — gril impăratul 
din scaunul inpărătese. 

„Să trăeşti Miria Ta, eu cu capul mer, — 
respunse baba. 

— Aşa dar pune-te pe treabă! 

„De pus, lasă pe baba, da să-mi daţi un 
cesui şo părecho de chirostii. — Şi-i dederă 
degrață un ceaun o păreche de chirostii şi 
porni babe dinapuia alaiului impărătese, tot 
hodorogind din gură și znršind ciaunul cum 
fac leşii cănd se duc după mireasă. Nici fe- 
ciorul de impărat na remăne a casă, Că și 


putea perch el să romje gi së nu știe ce şi 


cenm?! Ajangiod ceata ia codru, giaiul cu iv- 
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ciorul de impărat dinpreună se puse la popas 
şi mai departe merse baba singură ca mama 
pădurei. 

La copacul cel cu fata, baba meşteră, și 
pricepută, făcu foc la rădăcină; puse chiros- 
tiile şi aşeză ciaunul pe ele. Da ciaunu sta 
strimb şi se resturna de căte ori il punea. 
Ear Sănzieana din gura etacului uităndu-se in 
jos şi vëzěnd prostia babei, se aprinse de ne- 
răbdare şi zise din gură: 

— Nu aşa mătușă, pune chirostiile altfel! 

„Da, dacă nu mă pricep draga mătușei. 

Și in zadar le-aşeza şi le invărtea şi le 
potrivea baba, că ciaunul nu vrea să stee 
bine odată cu capul. 

Pe Sinzieana o cuprinse neastămpărul și 
ciuda, mai tàre. 

—- Nu fana spus odată, că nu-i bine-aşa, 
intoarce ceaunui cu toartele spre copac. 

Baba făcea de-a'ndosăle. Apoi mai zise: 

„Vino jos draga babei de-mi arată. 

Și Sânzieana cu găndul prins in la nici 
una, nici două se cobori din copac sănveţe 
pe babă. Da o invëțâ baba pe ea, de nu i-a 
trebul invățătură mai bună. Că o apucâ de 
braţe, o ridică de-a umăr şi fuga cu ea la 
feciorul cel ars de dor. 

Feciorul de împărat văzănd-o, o cuprinse 
în brațe, o intrebâ de viaţă ş'o sărută in față. 
casute 
lucrate aşa de 


Apoi prseră po eu un rind de haine 
in fir şi bătote în mărptritare, 
nouă fete fecioare de crai. 
După aceea o puserà in trăsură impără- 
tească si pănă acasă numai odată resuflară 
Caii cci ce maveau seamën decăt poate numai 
pe-ui soarelui. Ş'acolo o luă feciorul po băgă 


PE 


ra K = P a 
së, © puse cracasa. 


după muză ca pe o 


ii moşnegi se uitau 


cu bucurie la ea, aducăndu-și aminte de zilele 
tinereţelor. 

O sosit seara in zioa aceea, apoi s'o făcut 
noapte, noaptea o trecut şi o ris la resărit 
ochii zorilor.  Cănd au ris ochii zorilor cole 
in poeană, voinicul fù in picioare cu caii cei 
inaripaţi, puse pe ei șele de argint şi fră6... 
tot de argint şi-i aduse la curte.  Incălecase 


„soli să meargă la impăraţii departaţi și pe la 


boezii mari să ducă veste bună, că adică: fe- 
ciorul impărăţiei cu un soare-apnne și cu un 
soare resare ṣo găsit nevastă... . 

Ear la säptëmăna se fácù cununia strălu- 
cită care-o picat tocmai in zioa de Sănziene. 

Apoi... ce să mai zic, ce-o fost şi ce wo 
fost după aceea. Că doară ştie tot omul lui 
Dumnezeu, că după cununie cu noroc se face 
nuntă. Făcutu-s'o dar nuntă, care-o ţinut trei 
zile şi trei nopți, după aceea so făcut o zi 
popas, şi ear o mai ținut trei zile și trei 
nopţi şi incă o zi pe de-asupra nnmai în ha- 
tărul lui Pepelea, care nu putuse sajungă pe 
la inceput, pentrucă se zăpăcise prin ţară cu 
poznele și șodeniile lui. 

Şo fost nunta aceea straşuică, incăt aşa, 
paradie n'o mai văzut sfăntul soare numai una 
a Ilenei măndra lumei cu F&t-frumos, la cur- 
tile albe de peste nouă mări și nouă eri. 

Că sau așternut mese de criştal,—cine le 
mai ține minte căte de toate — intrun soiu 
de grădină impinată cu fel de fel de flori şi 
piină de ceopăcei de iorgovan, de oleandru, de 
tulipan şi trandafir. Și căntau paserile prin 
flori şi intre toate paserea mieastră cu glasul 
vrăjit ticea frunza se salte de bucurie și flo- 
rile së cânte iacet după dăpsa. Aici au pe- 
trecut mosenii cei aleşi; apoi alte rănduri de 


mess sän âșternat în ograda Curţei si cine 
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vinea la masă-l poftea și mănca şi bea, pănă 
chiuea și cu pălăria după lună asvărlea. 

Dusu-'mam şi eu, dar fiind şchiop de un pi- 
cior, cănd am sosit nunta era pe sfirşit şi 
numai zama goală am găsit şi in zadar in 
zamă pănă in păntece inotam, că de carne 
ca ’n palmă dam. Și m'am apucat de sorbit 
cun ciur blagoslovit; vě puteţi inchipui cum 
am chefuit. 

M. Pompiliu. 


Despre Stepe si Pustiuri. 
(Trad. din. Humboldt). 


(Urmare şi sfirșit.) 


După descoperirea, noului continent Llanoșii 
au devenit locuibili pentru oameni şi ca să 
se ușureze comunicațiunea intre Guyana și 
coasta mărei s'a zidit pe ici pe cole tărguri 
de-a lungul riurilor stepei. Pretutindeni au 
inceput in nemă&suratul spaţiu cultura vitelor. 
In depărtări de o zi de drum stau colibe fă- 
cute cu rogoz şi curele şi acoperite cu piei. 
Nenumărate turme sălbătăcite de boi, cai şi 
catări (ce in pacinicul timp al călătoriei mele 
se socoteau la 1,500,000 de capete) cutriera 
stepa. Colosala înmulţire a acestor vite a ve- 
chiului continent este cu atăt mai minunată 
cu căt sunt mai felurite primejdiile incontra 
cărora ele au a lupta in aceste regiuni. 

Cănd sub raza perpendiculară al unui soare 
pe care norii nu-l acopăr niciodată covorul 
de earbă, carbonisat se preface in pulbere a- 
tunce pământul sfărogit crapă ca sdrunzinat 
de un cutremur puternic şi cănd il lovesc apoi 
zurânta de ser contrarie sclror luptă so dos- 


leagă prin mișcări circulare, stepa oferă spec- 
taculul cel mai straniu.  Colbul ridicăndu-se 
ca o negură in interiorul săturat de electri- 
citate a vărtejului, ia in mijlocul aerului ra- 
rifiiat forma un nor ce lunecă ca o leică 
imensă deasupra păm&ntului intocmai ca far- 
tunosul teifun, groaza navigatorului experi- 
mentat. Bolta cerului pare mai joasă şi aruncă 
peste cămpiile pustiete o lumină amurgită şi 
galbănă ca paele. Orizontul se apropie deo- 
dată restringănd și stepa şi inima călătorului. 
Colbul ferbinte care pluteşte in cercul unei 
atmosferi intunecate măreşte căldura aerului 
ce te inădușă şi vântul de la resărit suflând 
peste pămăntul inferbintat in loc de recoreală, 
nu aduce decăt nouă arşiţă, 

Incet incet sacă şi ochiurile de apă pe care 
Mauritia ingălbenită le apara ăncă incontra 
evaporațiunii. Precum in nordul gheţos anima- 
lele amorțese de frig așa dorm aice crocodilul 
şi şerpele boa, nemișcaţi şi ingropaţi în lutul 
uscat. Pretutindene seceta anunţă moartea şi 
cu toate aceste pretutiadene ănsă totul este 
urmărit in jocul razei ce se indoae de năluca 
unei ape intinse. O dungă strimtă de aer 
disparte de pământ depărtatul crăng de palme. 
Intălnindu-se cu pături de aer de-o căldură 
inegală şi prin urmare de-o inegală densitate 
el pluteşte aninat in spaţiu prin un efect de 
optică. Caii şi vitele chinuite de foame și de 
sete arzătoare şi incunjurați de nori negri de 
colb pribegesc unele cu un muget inădușit, cei- 
lalţi nechezănd cu gătul intins despre věnt ca 
doară vor pută recunoaşte prin umezeala, cu- 
rentelor aeriane apropierea unui ochiu de apă 
ce nu s'a evaporat incă, 

Catăvul mai cumpătat şi mai priceput cău- 
tatan să-și potoala e prin alte mijloace, 


IE die, ai 
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O plantă rotundă deşi inzestrată cu colți pu- 
ternici Cactusul-Pepin ascunde sub spinoasa 
sa coajă zeama apoasă. Cu piciorul de dina- 
inte catărui dă spinii în lături şi cutează apoi, 
nu fâră sfială, de-aş apropiă buzele spre a 
bea, recoritorul suc al spinului. Dar sugerea, 
de apă din acest isvor vegetal nu este tot- 
dsauna fără primejdie căci ades se văd dobi- 
toace şchiopate la copite prin spinul cactu- 
suluvi. 

Și cănd după căldura arzătoare a zilei vine 
recoarea unei nopți acolo totdeauna egală, nici 
atunci macar nu se pot bucura caii şi vitele 
de odihna dorită, 
strigoii săngele prin somu sau se agaţă de 


Liliecii imenşi le sug ca 


spinarea lor unde produc răni punoioase in 
care se așează ţințarii, hipoboecnii şi felurite 
insecte pişcătoare, Astfel sermanele animale 
duc o viaţă dureroasă pe tot timpal căt ar- 
şița soarelui suge apele de pe faţa părântului. 

Cănd insfirşit după o lungă secetă sosnşte 
timpul binefăcător al ploilor atunce scena se 
schimbă deodată. Albastrul inchis al cerului 
ce pănă atunce nu se inora niciodată devine 
mai albiu, abie de se poate distinge noaptea 
spațiul cel negru din constelațiunea crucei 
meridionale. Blănda scănteere a norilor Ma- 
gelani se stinge, chiar astrele perpendiculare 
din Aquila şi din Purtătorul de șerpi lucese 
cu o lumină tremurăndă şi mai puţin planetară. 
Nori isolaţi apar de cătră sud ca nişte munţi 
depărtaţi şi se ridică perpendicular pe ori- 
zont. Abusii indesiţi se intind incet incet ca o 
negură peste Zenith și tunetul depărtat anunță 
ploaca dătătoare de viață. 

Abie se uda suprafața, pământului și indată 


stepa se acopere cu Kynengii, cu Paspasi pa- | 


niculoase și cu felurite graminee.  Mimosele 


| 


i 


excitate prin lumină, desvălesc frunzele lor ce 
dorm lasate in jos și salntează resăritul soa- 
relui odată cu căntecul de dimineaţă al pa- 
serilor și cu floarea născăndă a plantelor aqua- 


| tice. Cai şi vite pase bucarăndu-se de viaţă 


pe cănd in earba inaltă se pitulează frumos- 
impestrițatul Jaguar. Bine ascuns și măsu- 
rănd cu cumpătate distanța săriturii sale, el 
păndește şi prinde pe furiş animalele trecă- 
toare, in mod felin intocmai ca tigrul asiat. 

Căteodată (aşa spun indigenii) se vede pe 
malurile mlaștinelor cum lutul muiet se ridică 
incet și se disface in bulgări. Pămăntul scor- 
molit este aruncat in aer cu un vuet violent 


| ca la erupţiunea micelor vulcane de glod. Cine 


este deprins cu acest fenomen se fereşte de 
dănsul căci un boa uriaş sau un crocodil sol- 
zos ese din gaură, trezit din o moarte aparentă 
prin primele şuvoae de ploae. 

Cănd riurile care hotărese stepa de sud ca 
d. e. Arauca, Apurea și Payara incep a creşte 
atunce tot acele animale care in prima jumt- 
tate de an mureau de sete pe solul pulberos 
şi lipsit de apă sunt silite se ducă o viaţa 
de amfibii. O parte din stepe apare ca un lac 
interior imens. Epele fătătoare se retrag cu 
mănzii lor pe bancele inalte care se ridică ca, 
nişte insule deasupra apelor. Pe fiecare zi 
scade spaţiul uscat și impinşi de lipsă de pă- 
şune animalele ingrămădite inoată cu ceasurile 
şi se hrănesc a nevoe eu virfurile erbei in- 
florite ce resare deasupra apelor tulburate şi 
negricioase. Mulţi mănzi se ineacă alţii sdro- 
biți de coada colțoasă a crocodilului sunt prinşi 
şi inghiţiți. Ades se văd cai şi vite care sca- 
pați din gura acestei uriaşe și crunte șopărle 
poartă pe coapcă urmele dintelui ucigaș. Un 
asemene spectacol reaminteste fără voe obser- 
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vatorulai serios mlădioșia cu care natura dis- 
tributivă a inzestrat unele din animale şi din 
plănte. Ca şi roadele făinoase ale 
boul şi calul, au urmat pe om peste tot glo- 
bul, de ia Ganges pănă la Plata, de la coasta 
africană pănă la tapșanul Antisanei care in- 
trece in inălțime picul Tenerifului. Aici mes- 


Ceresei 


tacănul nordice colo palmul apără pe boul tru- 
dit, incontra razelor mezei zile şi tot acel soiu 
de vite care se luptă in Europa resăriteană 
cu lupii şi cu urșii este amenințat in alte re- 
giuni de atacurile tigrilor y'ale crocodililor. 
Dar crocoâilul şi Jaguarul nu amenință sin- 
guri pe caii Americei de sud, ei au și pintre 
peşti un inamice primejdios. Apele mlăștinoase 
a Berei şi a Rastroului sunt pline de nenu- 
măraţi chișcari electrici al căror îrup bălos și 
galbin emite după plac din toate pirţile sale 
un finid sdruncinator. Acești Gymoţi au un 
stinjăn in lungime. Ei sunt destui de tari ca 
să ucidă cele mai mâri animale dacă nervoa- 
sele lor organe se discarcă deodată in direc- 
țiune propice. Calea de stope de la Uritue 
a trebuit să se părăsească pentru ca intrun 
riuşor Gymaoţii se inmulțise într'atăt incăt pe 
fe care zi se inscau in vad o mulţime de 
cai ameţiți, Peştii ceilalți fug de apropierea 
acestor chişeari. Ei gonesc chiar pe undițarul 
de pe inaltul mal când aţa umedă či trans- 
mite comoțiunea, din depărtare. Astfel isbuz- 
nește tocul electric din sinal apelor. 
Prinderea Gymnoţilor procură un spectacol 
pitoresc. Fndisni incunjură de-aproape vre o 
mlaștină in care se alungă catări şi cai pănă, 
cănd vuetul neobicinuii intartă la luptă pe 
vitejii peşti. Ei inoată atunci deasupra apei 
ca şerpele şi se furişează şireţi sub pântecele 
cailor, Mulţi din aceștia cad sub puterea lo- 
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viturilor nevăzute, alţii 
groaza în ochiul scănteind fug nechezănd 


cu coama sburlită şi 
ci 
de sgomotosul pericol. Indienii Ansă înarmaţi 
lungi vergi de bambus či gonesc din nou 
mijlocul mlaştinei. | 

Încet incet scade furia luptei inegale. Peştii 
obosiţi se împrăștie ca norii deșertaţi. Ei au 
nevoe de o lungă odihnă şi de o hrană im- 
belşugată ea să readune ce au resipit din pu- 
terea lor galvanică. Loviturile lor comoţionează, 
din ce in ce mai puţin și spărieţi de sgomotul 
cailor tropotind ei se apropie cu teamă de 
mal unde indianii či rănese cu harpuni şi či 
scot pa mal cu bețe uscate şi necondurttoare. 

Aceasta este minunata leptă a peștilor și 
a cailor. Acea ce nevizut constitue arma trä- 
indă a acestor locuitori de apă, aceea ce 
prodas prin contactul unor elemente umede 
şi contrarie se află in toate organele plantelor 
gale animalelor, aceea ce înnind inflicărează, 
intinsa boltă a cerului, leagă fer de fer şi 
dirige mersul constant al boldului conducător, 
toate aceste ca şi coloarele in care se des- 
compune raza curg din un singur isvor şi se 
contopesc în o singură putere eternă şi pre- 
imtindene presentă. l 

Aş pată ischee aice indräsneața incercare 
unui tablou pitoresc a stepei. Dar precum in 
mijlocul oceanului inchipuirea se indeletaiceyie 
voios cu imâginele ţermurilor depărtate așa, 
să aruncăm și noi pănă a nu ne despărți de 
intinsa, cămpie o răpide ochire pe regiunile ce 
incunjură, stepa. 

Pustiul nordice al Africei disparte acele doue 
neamuri care aparținsau odată aceluiaşi con- 
tinent şi acăror antagonista nedeslegat pare 
tot atăt de vecinic ca ṣi mitul lui Osiris gi alui 


| Tifon. La nordul Atlasului tržese seminții cu 
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për lung şi neted, galbene la pele şi cu trä- > 


sături caucasice. La sudul Senegalului ănsă 
trăese despre Sudan horde de negri acăror civili- 
sațiune se află po diferite trepte. In Asia de mij- 
loc stepa mongolă disparte hirbăria siberiană de 
strivechia cultură de pe peninsula hindustană,. 

Cimpiile Americei de sud pun şi ele o ba- 
rieră la intinderea unei semicivilisaţinni euro- 
pene. La nord intre munții Venezuelei și ma- 
rea Antililor se găsesc îngrămădite unul lăngă 
altul oraşe industrioage, sate curate şi hoalde 
bine cultivate în sinul căror s'a trezit de molt 
simţul artistic, cultura științifică, şi uobiiul amor 
al libertăți cctäfeneşti. Despre sud Änsë stepa 
cuprinde un pustiu ingrozicor. Codri milenari 
și un desiş nerăshătut acopere umeda regiune 
dintre Orenoe şi Amazona. Paternice mase de 
granii strimtorese matua fluviilor bulbocănde. 
Munţii şi codrii resună de tunetul cataracte- 
lor, de mugul Jaguarului şi de uitarea ină- 
dușiti, si prevestitoare de ploae a maimnţelor 
cu barbă. Uude tiuviul mai puţin adănc lasă 
neacoperită căte o hancă de nisip acolo stau 
deschise intinse in nemițeare ca pisie stinci 
şi ades acoperite cu paseri trupurile greoae 
ale crosodililor, Cu coada agaţată, de copac 
stă pe mal la pândă incolăcit şi sigur de prada 
lui şerpele boa. lute desfășurat el se răpede 
şi prinde in vad pe tănărul buhain ori pe un 
vănat mai gingaș şi indeasă prin gura-i ce se 
umilă prada acoperită cu bale. 

Diferite soiuri de oameni trăese in mijlocul 
acestei naturi măreţe şi selbatice, Dispărţite 
priu o necxplicabilă deosebire do limbă unele 
sunt nomade străine de agriculturà şi se hră- 
nec ca nişte adevărate lepădături ale ome- 


iei cu furnici, gaumi și pământ cum o fe 
d. e, Otomacii şi Jarurii, altele trăind în lo- 
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cuințe fixe din roadele produse prin ei insuşi 
sunt ințelepte și de moravuri blănde, precum 
Maquiriterii și Macoșii. Spaţiuri imense intre 
Cassiquiarul şi Atabapoul sunt locuite numai 
de tapiri şi de maimuțe sociabile ear nu de 
oam-ni. Imagine sapate in stinri arată este 
drept că și aceste pustietăți an fost odată, 
scaunul unei culturi mai inalte. Ele mărtu- 
risese menirile schimbătoare ale omenirei pre- 
cum o fac și limbele mlăädioase dar de-o des- 
vălire inegală ce sunt cele mai vechi și cele 
mai neperitoare monumente ale omenirei. 

Dacă acuma in mijlocul stepei tigrul și cro- 
codiial luptă cu cai şi vite, pe marginile ei 
piduroase şi seibătăciunile Guyanei vedem 
cum omul stă etern inarmat incontra omului. 
Unele seminţii sug cu o lăcomie nefirească 
singelv inamicilor lor, altele în aparință des- 
armate dar totuşi pregătite pentru ouor ucid 
cm anghia otrăvită.  Hordele cele mai slabe 
cănd caică pe malul nisipos șterg cu luare a 
minte urma sfiicioșilor lor paşi. 

Aşa iși pregăteşte omul pe treapta, cea mai 
joasă a sălbăticici animale ca şi in mijlocul 
lucirei inșelătoare a unei culturi mai inalte o 
viață pururea plină de amar și călătorul in- 
tălneşte pe i:tinsul glob, peste mări şi peste 
eri ca, şi istoricul printre seculi imaginea uni- 
formă și desperată a omenirei desbinate. 

Deaceea și acei care măhniţi de lupta ne- 
deslegată a popoarelor tind la liniștea intelec- 
îmală își afundă ochirea în vieta lină a plan- 
telor şi în lucrarea interioară a sfintei naturi, 
sau urmănd impulsul invăsent ce infoacă de mii 
de dorinţi inima omului ci privesc cu dor stelele 
inalte ce săvirșesc intro armonie netulburată, 
vechiul şi eternul lor drum. 

P. P. Carp. 


POESII, 


PARA SPIRITULUI PĂDURE. 
(Din V. Hugo-Chansons des rues et des bois.) 


Văzut-am pe amicul, văzut şi pe iubită 
Merant sta lângă Rosa—căci eri nu eraţi trei — 
Şi pintre cuiburi cold, la număr nesfirșită 
De sărutări mulțimea sbura din gura ei. 


Că prea fericiţi fură, jur pe coroana-mi verde, 
Tu nu erai aici, dar eu păndese rizănd; 

De la bătrănul Joe bun-usul nu se perde: 
Păn astăzi videm zeii pe cap coarne purtănd. 


Eu mic sunt de statură, Co spată ridicată, 
Dar toţi cei de pe lume trăesc cu partea lor, 
De ris cănd e prilejul eu nu fug niciodată 
Glumeţ sar moșinoae cănd voi sburaţi în nor. 


Cănd cerul in isvoare albastru-și oglindește, 
Când alții sorb un suflet cu n dulce sărutat, 
Eu rid; atăta parte natura-mi hărăzește 
Astfel de greul vieţei mă simt mai ușurat, 


Să știi dar că pădurea ascunde m a sa pază 
Multe picante scene ce ’s greu pe larg de spus. 
Să ştii că sunt daţi ochii ca să-i holbezi sc vază, 
Că intro zi se uită acel care sa dus. 


Că inima înșală și schimbă după lună, 
Că domnul, care este vestit ceasornicar | 


Încrederea făcuta, zicend: deşi e bună 
Niţel cu privighere so căptușim macar. 


De-ai fi urs sau senator, tot cu pleoapa nchisă 
Sar potrivi in somnuri să stai acufundat 
Cum ai făcut cănd Rosa cătră Merant surise 


5i cănd Merant pe Rosa cu dulce-a sărutat. 


| 
| 


RESPUNS CATRA SPIRITUL PADUREI, 


Slută-arătare, 
Pitic ghebos 
Ce din frunzare 
Mě rizi voios, 


Cu mănarţi frăntă 
Cum de cutezi 
Lira cea sfăntă 
Să descordezi? 


Din strimtarți frunte 
Nimic produci; 

ȘI Pindul munte 

Pe spete] duci. 


Moft al tău nume 
Cuvăntul tău 
Bărfeală spune 
Sau minte greu. 


Risul pornește 
Din al tău glod 
Și tot ce crește 
Este nerod. 


Mucedă fiară, 
Ce tot ingăni, 
Simt a ta ghiară 
Că-i dintre spini. 


Vâr cu holere 
Cu măcieși, 

Cu vorbe rele 
Hojma tu csi, 


Zici dulec tare 
Ea ca zimbit, 
El, sărutare 
Că ia răpit, 


Ruşine ție, 
Nu crez nimic. 
Minunăţie 
Bătrăn pitic! 


Pintre jivine 
Joacă mereu! 
Și du cu tine. 


Dispreţul meu 
) 


In care intră 
Toţi frații tăi 
Ce se frămăntă 
Hidoși pigmei: 


Esop, vezi bine 
In cap va fi, 
La coadă vine 


Și 


Pantazi. 


PE NALTA STINCA..: 


Pe nalta stincă se ridică 

O cruce neagră, semn cumplit 
aici in zilele trecute 

O viață tristă sa sfirsit 


Pe cruce-i scris numai un nume 
„Maria“ parcă pe păměnt 
Nimica war putè să spue 

Mai multă jale ’ntr'un cuvânt, 


Pe lăngă dănsa erește-o floare 
De solu strein necunoscut 

Şi cine-acolo-a săměnat-o 

De nimenea nu sa văzut, 


Ea rosărise peste noapte 
Bi ca din apă tot creștea | 


Păn ce cu crengile-i spinoase 
Intreaga cruce-o'ncunjura 


Cănd primavawapoi venise, 

„ Cănd frunzele au inverzit 
Atunci pe crengile-i selbateci 
O floare roșa inflorit— 


O floare roșă ca o flamă, 
Ce drept spre cer se ridica, 
Pe dânsa roua dimineței 
Ca lacrimi tainice strălucea. 


SI URA CEA AMARA.. 


Și ura cea amară 
ȘI dulcele amor | 
Au dispărut din pieptu-mi 


Incet, încetișor 


Și ?n locul lor e pacea 
Ce nu sa mai sfirși ; 

Un dor de-a remas ăncă 
E dorul de-a muri. 


CE VREI, ASA E LUMEA... 


Ce vrei, așa e lumea? — Așa a fost să fie! 
Suntem in măna soartei o slabă jucărie 

Ce astăzi o ridică neprețuit odor 

Şi măni de ea sătulă o sfarmă sub picior, 


Nu-mi spune de resplată, nu-mi spune de căință 
Nici bun, nici rău ce face, nu-i prin a lor voință 

Ei sunt mașino numai purtate ne’ncetat 

De-o mănă movăzută, spre-un scop ne mai aflat, 


Nu mai găndi la chinuri amare din trecut, 
Şi nu găndi la zile ce n lacrimi Pat perdut 
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Priveşte fär de teamă iubite 7n fata mea 


Am suferit prin tine, dar wa fost vina ta. 


CAT TE-AM IUBIT... 


Căt te-am iubit no poate spune 
Nimic, nimic pe-acest pămănt 
Pentr-un amor așa de mare 

Nu are limba vrun cuvânt 


De mi-ai fi zis in noaptea neagră 


„E zi și noaptea sa sfirsit 
) 7 

Aş fi crezut, şi pentru mine 

Un soare dulce ar fi zimbit 


De mi-ai fi zis“ vino cu mine | 
Më due la moarte in nevoi“ 
Făva treba mergeam cu tine 
Yam fi murit tot amundoi. 


Cum sau sfirsit aceste toate 
Eu nu pot spune, nu pot ști 
Dar știu că am iubit odată 

Și că ?n etern n'oiu mai iubi. 


CAND Al PIERDUT... i 


Cănd ai pierdut in astă lume 
Ori ce speranţă, ori ce dor, | 
Când știi ce grabnic trece earăși 
Tot ce-ai avea in viitor. 


Atunci nu cori eternitate 
De la o rosă ce-a 'nforit | 
De ea te bucmi căt trăește 

Și mo mai plăngi de-a veștezit, 


Nu ceri credință neschimbată, 
Nu cesi amor păn la mormânt 


Căci ştii că raiul se cubomă 


Numai o clipă pe pământ. 


Matilda Cugla. 


TARA NOASTRA”) 


Sub acest titlu am primit zilele aceste ca semn 
de frățeaseă dragoste, o operă nouă publicată de 
d. P. S. Aurelian, laureatul și neobositul nostru 
economist, agronom și director al șeoalei de A- 
gricultură de la Ferăstrău, 

Aceasta este o carte de știință, de studiu, de 
erudițiune, care pe omul politie il pune pe găn- 
duri, pe agricultor il instrue, pe comerciant il 
deşteaptă, și chiar pe un poet il sgudue in rovc- 
viile sale. 

Aici este nu numai panorama Romäniei, cu 
toate sorgințele sale de avuţii, cu toate aspectele 
naturei și ale climei sale, ci insuși sufletul și inima 
terei, eare cere reflecţiune, activitate, patriotism, 
cultură.. ... viață in sfirsit! 

Cele mai multe ziare, preocupate mai mult de 
politica zilei, vau mărginit a anunța, aparițiunea 
acestei cărți ȘI a reproduce introduețiunea auto- 
rului. Nu ştiu dacă atăta, complesenţă a gădilit 
simțibilitatea lui Aurelian, dar sunt mai mult de- 
căt convins că el ar fi preferit se vadă pe publi- 
ciști criticăudu-o in ce are bun sau rău, decăt 
să-și umple columnelo cu materia, sa fără ai cere 
voe macar. 

Lăsănd ănsă introductiunea de-o parte, să des- 
chidem cartea, să o analisäm puțin, să gus- 
tăm din miezul ei, și să videm ce nutriment mo- 
ral aduce ea spiritului celor ce o citesc; să vo- 
dem dacă insuși uesuficiența unor lucruri, sau 
ororile autorului, merită, atonțiuno și 6 critică ra- 
țională, 

Prin descripțiunea. teriţorului avem sub ochi 
posițiunea, geografică a terei, suprafața ei de 
14,240, 931 pogosne; munţii ureăndune pe Coal- 


+) Acest artien] ui ya trimis de d V. Alecsandri eo 
rugimiute de sl publica, 


EE: Ea 


lăul care art 2120 meoj deasupri nie elului ării, 


2008 metri; 
administra- 


și coborindu-ne la Rarău carele are 
riurile, bàltile, eleyteele și divisianca, 
tivă. In trei pagine, cea mai prețioasă lecțiune 
de geograiie a Romăniei. 

dorit 


terci. Elementele ănsă 


Venind la populatțiune, antorul a să dee 
o idee exactă de statistica 
i-au lipsit: imperfecțiuuea serviciului nostru sta- 
tistic Pa nevoit a se servi numai de constatările de 
la anul 1859, cănd populaţiunea se urca lu cifra 
de 4,424,961 suflete. 


laţiunei de la 1844 pănă la 1859, constată că ea 


C omp arănd Sp orivea popu- 


in situațiunea economică in care ne găsit, nu se 
poate indoi decăt in 80 ani, pe cănd in alfe teri 
nu trobuesce decăt cel mult 50 ani. Aceasta tre- 


bue să dea motiv de reflecsiune guvernanţilor 
noștri: să cugete la imbunătățirea serviciului sa- 
nitar și la legi care se favoriseze desvoltarea fi- 
sică a poporului.— Trecând peste mai multe no- 
menclaturi instructive în ceea ce prives şte misca- 
vea populațiunei, autorul prin cifre ne arată “căt 
de puţin. este vespăndită instrucțiunea in popor, 
cu toată obligovitatea ce este prescrisă in legile 
noastre, și ne convinge că pănă nu vom lua mě- 
suri serioase ne lipsește temelia edificiului uustru 
social.— Mai departe cu cifre coniparative vedem 
că ni se trage atențiunea asupra progresiunei ce 
face năvălirea israeliților in țară: el ne arată cum 
in unele localităţi de peste Milcov căsătoriile, naș- 
terile, morțile, indică superioritatea evreilor asu- 
pra creștinilor, adică sporirea poprlaţiunei ior in- 
two măsură necoiparabilă; cu alte cuvinte în po- 
pulaţiunea romănă morfile covërgese nașterile, 
ear in cea israelită naș jeziig covărşese morțile. 


Autorul inchee zicăndu- -ne că: „a favorisa proB- 


„peritatoa, economică și a neglija prosperitatea ı 


„populaţiunei este ca cum an lucra pentru o gră- 
„dină pănă ce fructele au ajuns la maturitato, re- 
„măind cu alții, car nu noi să se folosească de 
„ele.“ 

De la un capitol pănă la altul, Aurelian ne bagă 
mai malt in ţară. Cu cifro basate pe stadii, no 
arată clima, zonele și diversele regiuni ale torei 
și ne indică diversele sisteme de cultură accesi- 
produc- 
tele naturale ale pămăntului nostru, no arată fauna, 
fiora, vu animalele, pasarile, amfibiele, posti, plăn- 


bile tezitorului Romănuiol. Apoi vcnind la 


starca lor primitivă şi brută, înc 
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tele, mineralele, metalele pc toate aceste in 


icăndu-ne avuţiile 
unesnse ce stau A ine in Daia m unţilor nostri şi 
care aştvaptă cr “„teligența ajutată ie dapitdle să 
Ii eat lin fi 
le pună îm eaploataţiune. 
Dar tabelul 


mai vlocuent, este partea descriptivă s 


cel mai măreț, mai interesant ȘI 
ggricultu- 
rei noastre. Aici prutesorele, vorbeşte cu entusi- 
asmul unui adeverut patriot și cu știința unui a 
dovărat economist. Tu adevăr fertilitatea pămăn- 
tului nostru a fost cansa pentru care coloniile ro- 
mâne nu Su indurat a părăsi cuceririle străbune 
după toate incurșiuiile barbarilor; ea a fost care 
a făcut pe Români a sc lupta pentru moșie ca și 
pentru viața lor; ea u fost care in sfirsit a asi- 
gurat existența noastră politică, naționalitatea noas- 
tră. Dar cănd vom studia această carte, vom 
vedea că cu sistemele vicioase ale culturei de as- 
tăzi, cu lăcomia de a trage cu pripire foloase din 
suprafața păuSntului, fertilitatea sa din ce in ce 
slžbeste, și aceasta este un subiect de cea mai 
mare importanță pentru Romăni. Industria, care 
abie incepe a lua naștere la noi; industria, care 
dacă nu ne vom sil a o respăndi, ne va ţină tot- 
deauna tiibutari ai vecinilor; industria nu se va 
pută desvolta decăt căud agricultura va merge pe 
cale de prosperitate rațională, pe calea de pro- 
gres ce a făcut ștința agronomiei in timpii mo- 
derni. Și în adevăr, de vom merge după precep- 
tele invădăcinate alu rutinei, pământul terci noas- 
tre poate să ajungă steip şi nefructifer ca stepele 
Egiptului, unde pe timpii Taracnilor inflorea cea 
mai frumoasă agricultură. 

Cu veasiunea ucestor imvățăminte, autorul ne 
face istoricul improprictăririi țeranilor plugari, sta- 
tistica lor şi a vitelor de jug ce ei posedau la 1864. 
În acest capitol ve întrevede că inteițiunea sa a fost 
ca să facă nişte tablouri comparative, după care 


SĂ se A dacă fe rauli s'au mai inihogăţit sau 


dacă au mai gărăcii de la improprivtărivea lor in- 


coace. A dat ănsë de o stăncă care se vedecă 


Ye. impedicat: la serviciul statisticei al statului ma 


putut căpăta asemine nutițe | Nu știu dacă trebue 


să ne intiistăiu tan să ne colici de inesufici- 


cuja acestui serviciu. Fwa bine poate ca să se 


AICH toate cifrele ce twebuesc unui om de 


dureros ar # ear din cle am ve- 
26 


Btuiliu; qar ce 
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dea că avuţia publică scade in loe de a crește, 

sau că se concentrează in mai putine mäni in loe 
j 

de a se respăndì intre mai multe! Bine-cuvěčntat 


dar fie serviciul statistic că ne ține in asemine 
ignoranță! 

Un articoi special consacrat pentru sistemele 
de cultură, ne arată pe acele practicate la noi, 
şi in treacăt ameliorațiunile cătră care ar trebui 
să țintească agricultorii noștri. Vorbind despre 
rotațiuni și adolamente, autorul, cu practica și au- 
toritatca sa runoscute, ne spune cum se ruinează 
fertilitatea păměntului prin nesocotita lucrare a 
unei și aceleiași plante pe acelasi loc in mai mulți 
ani de-a r&ndul. De acolo provine puţinătatea pro- 
ducerei pe care neștiința o atribue timpului; de 
acolo provin sămințele selbatece de neghină și 
măzăriche nare pătează sămințele do grăne cele 
mai curate; de acolo provine subțietatea bobului 
care discreditează, cerealele noastre pe pieţele Eu- 
ropei. Aceste sunt descoperiri de cea mai mare 
importanță pentru toţi proprietarii care se ingri- 
jesc pentru viitorul moșiilor lor și pentru toți a- 
rendaşii care șau făcut cariera in agricultura. 

Autorul in acest articol după ce ne arată cu 
cifre (adunate de bună seamă de la serviciul sta- 
tistic) intinderea, culturilor din țară și nomencla- 
tura, diverselor producte ce se cultivă, ne face o 
dare de samă aproximativă, despre produsul even- 
tual al recoltelor, despre preţurile lor, pentru ca 
să ne convingă că resultatul producerei în gene- 
ral este de 35lei pogonul! 
erta dacă-i voiu spune că 


Indure-se autorul a mă 
această parte a lucrării 
sale este prea hazardată; și dacă avea convicțiu- 
nea că cifrele de la serviciul statistic sunt oro- 
nate, era mai bine să se fi ferit de a le cita. În 
adevăr dacă admite că in toată ţara, in vre- 
un an oare care, sau cultivat 1,119,119 pogoane 
cu grău, cum poate să ne pue ca recoltă medie 
a acestor pogoane poate fi de 1,217,843 chile? 
Pututu-s'au ca grindină și secetă să nu bată ma- 
car a 5-a paste din această cultură? Am fi dorit 
in adevăr să știm în care an 403,928 pogoane 
orz au produs 1,169,243 chile, adică aproape trci 
chile la pogon? Dar dacă prin conclusiune a voit 
să ne arâte disproporțiunea ce este intre produ- 
cerea animală și cea vegetală, vom conveni a da 
dreptate autorului, și inpreună cu el, a zice cultiva- 
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torilor: ingrijiți de vë sporiți mai tare vitele scoateţi 
mai mult lapte și brănzături, scoateţi mai multe go- 
goși de matasă, ceară, miere, paseri, oue, și tot 
ce constitue averea națională. Este in adevăr lu- 
cru foarte insemnat și semnificativ studiul produ- 
cerii animale la noi. Dacă cifrele statistice noastre 
ne-ar pune in curent pe tot anul despre mișcarea 
acestui articul, nu më indoesc că această cestiune 
ar da de reflectat legislatorilor și guvernanților nog- 
tri. După observaţiuni generale făcute de barbaţi 
cu durere de inimă pentru ară, cultura vitelor din 
an în an scade din țară: unele rase, în loc să se 
amelioreze pe unele locuri dispar mai cu totul. 
Proporţionat cu sărăcirea, țeranului vitele se im- 
păţinează: pe multe lucuri caii au luat locul vi- 
telor cornute; se pot cita cătune de căte 100 case 
unde nu se găsese 10 vaci cu lapte. Aceasta va 
zÄ zică miserie, care numai cu cuvinte platonice 
nu se poate intimpina. 

In capitolul ce urmează, autorul arată inpor- 
tanța, animalelor domestice, foloasele ce ele aduc 
agriculturei și avuţia ce constituesc in economia, 
naţională. Impuţinarea și mai ales degenerarea vi- 
telor cornute și a cailor formează un subiect de 
cea mai mare importanță și atențiune; căci pe 
cănd în țerile mai puţin agricole decăt Romănia, 
precum Belgia de exemplu, statistica arată mai 
pe fie care an o sporire însemnată in vite; la 
noi, dincontra, se vede o scădere foarte insem- 
mată. Care să fie oare causa? Autorul wa stu- 
diat-o; dar guvernul nu e dator ca să să cugete 
la, aceasta ? — Articolul oilor și al porcilor se află 
mai in aceeași măsură de descrestere.—Articolul 
culiurei pasezilor domestice, a albinelor, găndaci- 
lor de matasă, nu sunt mai puţin instructive pen- 
tru cei ce cugetă și lucrează la prosperitatea eco- 
nomici naționale. Să sperăm că cănd se va ter- 
mina, interminabila, cestiune a organisării statului 
nostru, legislatorii se vor pune pe studiarca atător 
cestiuni sociale și economice care singure pot scoate 
sărăcia din casa populaţiunilor noastre, deja pe un 
poverniș de sărăcie netăgăduită. 

Graţie științelor adunate de d. Aurelian, aflăm 
că pădurile acopčr a G-a parte din suprafața to- 
A- 
ceste păduri, dacă ar fi repärțite intrun mod egal, 
genc- 


ritorului Romănici adică 4,029,947 pogoane. 


economia 


ar f indestalătoare atăt pentru 


aer cetera 


? 
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vală, căt și”pentru necesitatea influenței naturale 
ce au asupra atmosferei. Cu drept cuvânt dară 
autorul ne recomandă ca să impădurim imensele 
noastre cămpii, pentru ca să le facem a se im- 
popula mai curănd, pentru ca să le facem mai 
fructifere, și pentru ca să atragem buna-voința, 
ploilor care le visitează atăt de rar. Ne pare rău 
ănsă că autorul nu ne arată și mijlocul. Din ne- 
fericire puţini se convingă de asemine teorii. Ini- 
țiativa privată ne dä rare ori exemple. În dis- 
trictul Ialomița, numai eu și cu d. Ioan Marghi- 
loman ne-am apucat a planta păduri de salcămi. 
Dar cine altul ne-a mai urmat ? Nimeni! Proprie- 
tarii în genere iși au moșiile arendate, și nici se 
găndesc la imbunătăţirea lor; ba unii din ei, nu- 
mai căt știu că le au, fără a le cunoaște decăt 
pe o chartă topografică care o au in serin. Apoi 
arendașii de sine se ințelege că nu se vor ocupa 
de asemine lucrări. Era bine dar ca autorul că- 
tră guvern să se adreseze pentru aceasta: in a- 
devăr numai legea mai face ceva in țara aceasta. 

O idee curioasă ne mai predică această carte: 
canalisarea Baraganclor. Negreșit că autorul wa 
văzut cu ochii Baraganele; altfel nu i-ar fi scapat 
asemine utopie. Aceste localităţi sunt foarte inalte: 
apa este la o adăncime de 15—30 stănjini. Aşa 
dar cum s'ar pute săpa un canal așa de adănc? 
După descripțiunea culturei diverselor varietăți de 
cereale, de legume de vii și de grădini in care 
autorul a chiemat in ajutorul seu chiar elocuența, 
poesiei spre a instrui pe cetitor, vine la ramura 
cea mai importantă a economiei noastre naționale: 
la industrie, 

Aici autorul vine și ne demonstrează că ideile 
școalei dumnitoare in Franţia și in Anglia care 
au predomnit in legislațiunea, noastră economică, 
au fost fatale pentru Romănia: industria, aban- 
donată de ori ce impulsiune, solicitudine sau pro- 
tecţiune legislativă, a remas inapoiată la noi; și 
teri care nu sunt ăncă intro civilisațiune mai ina- 
imtată decăt a noastră, ne-au luat pe dinainte: ast- 
tel Rusia, Turcia și chiar Grecia in concursurile 
esposițiunilor europene au probat un mai mare 
progres in această ramură a activităţii omenesti. 
Prin o deseripțiune minuțioasă a stabilimentelor 
noastre industriale, ni se arată că, preocupat mai 
mult cu agricultura, poporul nostru nu se dedă 
decăt la industria mică tradițională; car industria 
mare, care prin puterea capitalelor şi a inteli- 
genței transformează produetele agricole și miniere 


și alimentează comorciul de exportațiune, nu există 
ăncă in țara noastră. Multe și frumoase învățături 
pot trage din descripțiunea aceasta, mai ales bar- 
baţii acei care se bucură de averi și care au 
mintea indreptată spre intreprinderi comerciale. 
Apoi cănd teara și-a impus atăte sacrificii pentru 
construcțiuni de căi ferate și chiar beilicul pentru 
faccri de soșele, este timpul ca legislatorii și gu- 
vernanții noștri să cugete că fără stimularea in- 
dustriei în ţară nu vom eși din miserie, ci din 
contra vom fi perpetui tributari ai țerilor ce ne 
trag productele noastre brute spre a ni le trămite 
inapoi manufacturate și astfel a ne stoarce mereu 
măduva avuţiei noastre pe nesimţite. Deaceea au- 
torul şi conchide opera sa cu următoarele remar- 
cabile cuvinte: 

„Datoria noastră este de a ne pune la lucru; 
„de a studia cu maturitate nevoile noasrre eco- 
„nomice; de a nu ţină samă in intreprinderile 
„noastre decăt de interesele terei noastre; de a 
„nu ceda, sub nici un pretext, esiginţelor din a- 
„fară in cestiunile economice de care depinde vii- 
„torul nostru.  Amăgitorii de profesiune se vor 
„sili a ne convinge că sau schimbat vechile idei 
„economice; că lumea de astăzi nu poate trăi fără 
„deplină libertate a comerțului internațional; că 
„noi suntem un popor agricol și ca atare să nu 
„ne ocupăm de industrie; in sfirsit, nu vor cruța 
„nici un sacrificiu pentru ca să ne menţie in stare 
„de colonie. Noi ănsă, dacă voim să existăm și 
„să ajungem a face din Romănia o țară inflorită, 
„trebue să fim neinduplecaţi cănd vor fi in ces- 
„tiune interesele noastre. 

„Astfel, și numai astfel, putem spera că in căt- 
„va timp această frumoasă și cu atăta abundență 
pinzestrată țară, să devie una din stemele cele 
„mai preţioase ale Europei; ca poporul Romăn 
„să-și împlinească cu succes misiunea ce are pe 
„acest pământ.“ 


G. Sion. 
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„Aici se tunde părul, se rade barba. Fri- 
zerie romănă. Pomăduri şi soponuri de tot 
felul. Eau de Cologne şi alte toalete.“—Eară 
in lăuntiu Costică rade, tunde, peaptănă, cască, 
face țigări și cetește Telegraful şi Misterele 
Bucureștilor. Toate aceste impreună alcătuesc 
o bărbierie de pe „Calea Mogoşoaei.“ 

Centrul acestei impreună-firi este numai 
decăt Costică, eară Costică este băet frumos 
şi are leafă de șese galbeni pe lună. 

Dimineaţa, Costică se scoală, se imbracă, 
apoi &şi incepe lucrarea zilnică inaintea o- 
glinzii. In vreme ce se peaptănă, vorba e 
scurtă. — Costică, tu eşti frumos,“—zice o- 
glinda.—,O ştiu de mult“ respunde el.—S'ar 
rade, dar barba, in ciuda tuturor pomădurilor, 
n'a voit ăncă să crească. Resare ănsă, stre- 
bate prin piele frumos. — Cu vremea de fală 
are să-i fie barba. 

Nu Xosă numai speranța de imbărbăţire 
inalță pe Costică in viitor: el suspină adesea, 
ceară suspinele unui tânăr băvbier sunt ca cu- 


coarele ivite furişat in zorile primăverii. V este, 
ce vine adusă de vreme. 

Peste drum era o casă; la dreapta, in a- 
celaşi r&nd, era altă casă. Și anume in casa 
de măna dreaptă locuea, cine locuea ... Sus 
in catul ăntăiu. Cand Costică eşea in curte, 
unde erau sămănate flori şi acăţate pe o sfoară 
lungă mai multe ștergare şi unelte bărbierești 
de tot felul, avea numai să privească sus in 
stânga. Ea sta răzămata cu coatele pe fe- 
reastră şi privea, cum vântul &şi făcea de lu- 
cru cu pănzăturile acaţate pe sfoară. Ei se 
vedeau numai—eaca'așa !-—din intămplare fără 
ca să privească unul la altul. Ear această in- 
tămplare se repeta in fie care zi cel puţin 
căte odată. In sfirșit oamenii sunt vecini. 
Totdeauna Costică era frumos pieptănat. Cănd 
el se ivea in curte, trăgea cu degetele pintre 
peri, sta puţin locului, apoi 8şi făcea de lucru 
cu pănzăturile de pe sfoară. Atunci ea nu 
mai privea la pănzături, ci la flori. Costică 
gătind cu sfoara, găsea ceva de rănduit in 
stratul de flori. Ea privea earăşi la pănză- 
turi. Era întradevăr foarte frumos, cum in 
aburirea văntului ştergarele şi prostirile se 


undoeau fiuiurătec, puind în fie care clipită 
zi 


o nouă: icdăttă inaintea ochilor —'Totuși—nu- 
mai ea privea această schimbare de firi: el 
in urma tuţurora se așeza pe laiţa, ce era 
pusă lângă gardul de scănduri, care despărțea 
amendouă curțile. Pintre scănduri, Costică 
privea la vecini. Minunat de frumos se ve- 
deau toate — aşa prin o crăpătură ingustă. 
Par că era lumea privită printr'un inel. 

Ea, de sus, privea acum in jos spre gard. 
Şepte linii de zare, ca șepte fire de argint, 
insemnau deosebirea intre scănduri. La un 
loc aceste linii erau rupte: par'că era o umbră 
pe gard, şi foarte interesant era de a alcătui 
din aceste bucăţi a umbrei forma intreagă ce 
var fi aflănd in cealaltă parte. Era o ghici- 
tură, pe care ea o deslega in fie care zi 
Totdeauna ănsă observa că in mijlocul celei 
mai deasupra bucăţi de umbră străluceau două 
puncte din care razele se indreptau intocmai 
spre ochii ei. Par'că vedea cglindiţi doi ochi 
in adăncul ochilor sei. Obrajii i se făceau 
ca mărul copt; ea privea earâşi la undoiarea 
pănzăturilor. Acum ănsă, de căte ori sărea 
gardul, privirea ei se impedeca in scânduri 
şi se incurca prin firele de argint; eară cele 
două puncte strălucitoare par'că se iveau din 
cănd in când... des—des—una după alta 
printre pănzăturile fiuturate. 

Cătă fericire inşirată pe o sfoară! 

O! dar in viață toate numai asemănate in 
sine sunt frumoase ori urite. Nici soarele nu 
este insuși strălucirea, ci numai cea mai cu- 
rată dintre toate strălucirile. In viaţa lui 
Costică era un punct negru, care adese ori 
Acest 


punct se ivea adese ori in casa de peste 


sorbea intreaga lumină a vieței sale. 


drum, sus, la fereasta a treia din catul ăntăi. 
Jătă măhnire, căte dureri ascunse, căte vi- 
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suri incurcate au isvorit din aceastà fereastă: 
căt sănge sa vărsat din vina acestei fereşti! 
Lui Costică či tremură briciul in mănă, cănd 
privind peste drum, el vede pe Anton la fe- 
reastă. In zadar nu șede omul acela acolo! 
Ochii lui trimit vorbe de tainic inţeles inspre 
casa din dreapta, inspre catul ântăi. Surisul 
lui spune nu numai ce zice, dar totodată și 
ce i s'a zis. Costică asistă. la o convorbire, 
pe care numai el o pricepe. — Ei! apoi să 
nu scape briciul prea adănc in bărbiile muş- 
tereilor sei!2—Numai dac'ar veni el odată !— 
dar nu i-a crescut ăncă barba. 

Anton e student și are să fie advocat. Cos- 
tică n’a ras ăncă nici un advocat, fără să-i 
fi venit ideea a-i tăia o brazdă lungă in faţă. 
Advocaţii sunt un neam reutăcios; ei trebuese 
insemnați, ca fie care om îndată să-i cunoască. 

Adese ori Costică &și propune, să-i spună 
și ei, că inainte de toate de acest neam să 
se ferească. Dar ăncă n'a vorbit cu ea. Știe 
numai atăta, că este fiica curelarului vecin și 
o chiamă Anica, —ce nume frumos! Anica 
este nume frumos.—In fie care zi Anica după 
cinci ceasuri vine acasă de la pensionat. Tot- 
deauna Costică o așteaptă răzămat, de uşorul 
ușei. El şi-a propus că o va saluta și apoi— 
are să vorbească cu ea. Din intămplare ănsă, 
cănd ea čl zereşte in ușă, trece in cealaltă 
parte şi ocolește. Costică mai adese ori a și 
deschis gura să zică: „Este mai aproape pe aici!“ 
dar a văzut că nu se cuvine. Dacă se intămplă 
insă, că ea nu ocoleste, el priveşte in dreapta 
şi stânga, vede că sunt oameni pe pod şi toc- 
mai cănd ea trece pe dinaintea lui, ridică 
mâna dreaptă și-și netezeşte părul privind la 
rosetele de pe casa din faţă cu el. Ea trece 


ca dusă pe sizmă, resu ereu după cea tre- 


cut şi intră aruncănd odată coada ochiului 
indărăt la primejdia, de care a scapat. 

Cu aceste nu se sfirşeşte ănsă tainica in- 
țelegere intre sufletele tinerilor, ce se cuprind 
pe sine in visurile lor de amor. 

Costică este bărbier. De căte ori căte un 
bulbuc de sopon se ridică din ceașca lui și 
remăne legănăndu-se prin văzduh ! Costică pri- 
vește dus la el.—Bufiete prosaice nu cuprind 
tainicul ințeles al unui bulbuc pus in mijlocul 
lumii. Redusă la proporțiuni neminţite lumea 
intreagă este oglindită in acest bulbuc.— Cos- 
tică ia un paiu, ese cu ceașca afară, se a- 
şază pe laita de lăngă gard și unul după 
altul suflă bulbucii in aer. Purtaţi de aburi- 
rea intămplătoare a věntului bulbucii tremură 
prin văzduh, unii mai mici, alții mai mari, 
unii mai sus, alții mai jos,—icoană a lumii 
fie-care şi a lumii icoană toţi impreună. 

Din cănd in cănd căte un bulbuc se ridică 
peste gard. Anica ël cuprinde cu privirea, 
cuprinde tainicul seu inţeles și admiră cum 
razele soarelui se frăng și lumina se joacă ’n co- 
lori inmiite pe subțiata ghioace. .. Căte unul se 
ridică mai sus, mai sus... tot mai sus... pănă, 
la ea.—Ea intinde măna, dar cănd čl atinge, 
bulbucul dispare, cum dispare un vis la trezire, 
o lume cum dispare, cănd o viaţă se stinge.—- 
N’a fost nimic, decăt un fel de a fi.—Anica 
tresare speriată... apoi aşteaptă ca alt bulbuc 
să se ridice. 

Nu este adevărat, că Costică n'a vorbit 
ăncă cu Anica. — Nu numai cuvintele sunt 
vorbă. Numai prin cuvinte nici mii de ge- 
neraţii nu vor pute spune ce este intr un 
singur bulbuc trecător. l 

Totuși Costică ar fi dorit să zică Anicài 
cuvinte. Nu de dragul cuvintelor, ci de dra- 
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gul Anicăi. In fie care zi la cinci ceasuri el 
sta aninat de uşorul ușei, 

Intr'una din zile či părea că vremea a stat 
locului și foarte adese ori privea indărăt la 
orologiu, ca să-l intrebe, dacă mai este timp 
san ba. Birji şi trecători care se strecurau pe 
dinaintea lui, par'că in urmarea lor inşirată 
erau un singur moment fixat, a cărui trecere 
urma numai cănd se va ivi ea. Apoi după 
ce s'a ivit ea, fie care pas, fie care mișcare, 
fie-care resuflare a ei va insemna o nouă des- 
vălire a lumii, o nouă clipită in vreme.— Ea 
ânsă astă-dată a venit foarte tărziu, tocmai 
cănd ziua se invăluea in noapte. 

„In sfirșit incepe și zioa de astă-zi !* — și 
zise Costică tresărind. 

„Totuşi!“ zise ea zărindu-l in ușă. 

Pe faţa lui Costică se oglindea bucuria o- 
mului, ce-a ajuns, ce nu mai credea că va 
ajunge. Ar fi fost in stare să uite că sunt 
oameni pe pod. 

Anica vedea, această oglindire și precum 
un lucru pus intre doue oglinzi, ce-și stau in 
față, inmiit se reproduse in sufletul ei și o- 
gliudi in față aceeași bucurie. Acuma nu mai 
putea să incunjure. Nu pe dinaintea lui, prin 
sufletul lui ar fi dorit să pătrunză. Bară cănd 
ajunse inaintea lui se impedecă intr'o petricea. 

„Bon jour, Madame!“ zise Costică tresă- 
rind un pas indărăt. 

Anica roși, suspinâ speriată, aruncă o pri- 
vire inspăimă&ntată, apoi zise abia auzit: „Bon 
soir!“ 

Atăta a fost, fiindcă după aceea Costică s'a 
dus in curte, ca $0 vază suind scările. — 
Parcă ştia că el va ven: la pragul scărilor 
ea se opri. Pe gard liniile erau rupte. Pri- 
vind la această ruptură a suit scările. Sus 
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apoi sa oprit ăncă odată, ca şi cănd ar fi 


3 


voit să zică: „Depărtează-te de gard!“ c 
să te věd.“ , 

Asta ănsă Costică nu o putea face, — Ar 
fi voit numai să imbrățișeze gardul, fiindcă 
acesta-i era mai aproape. S'a dus... Dar ea- 
răși trebue să vină. — Vine... nu vine... 
vine... nu vine... Într'un tărziu perdeaoa 
de la fereastă se mișcă. Costică vede o fi- 
gură albă, figura unei femei.—!nima či saltă 
desmierdată.— Pemeea desface perdelele, apoi 
earăși dispare.— Din cănd in cănd ea se ivește 
ănst in cămpul fereștii. Costică o zărește fu- 
rișat.—O! cum ar dori să-i spună: „Remăi, 
unde ai fost!“ — Nu poate insă: e mulțămit 
a-i vedea prin amurgul serei figura, a-i apuca, 
privirea ațintită la el și a cuprinde ințelesul 
surisului pe care al trimite. 

EHară-şi se arată in fereastă. Sta; —re- 
măne.—Ridică măna stăngă și par'că o pune 
pe buze, — apoi ridică mäna dreaptă şi par'că-i 
face semn se vinà.—El se ridică uimit.—Nu! 
atăta nu a sperat. — Semnul se repeţește. — 
Costică merge in mijlocul curţii şi stă acolo 
ca să fie văzut. — Ea ridică măna stăngă și 
face cu dreapta semnul: Vino! băete, vino!“ 
Din curte, prin casă, pe pod pănă inaintea ușei 
el s'a strecurat: numai aici se oprește un mo- 
ment, —- Inainte de a intra, era să-și zică: 
„Costică! oare poți tu s'o faci asta!?— 

Dir o făcu: deschise ușa, intră, apoi se 
opri. In faţă cu el, la fercastă, sta Doamna 
Șelar muma Anicăi. In măna stăngă ținea un 
ac, ceară cu dreapta &și da trudă să bage un 
fir de aţă in urechile acului. 

„Ei! bine! —- Dar ce cauţi aici!?* 


Ioan Slavici. 
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Studiul Gramatıcei romăneşti. 


Dacă in timpurile mai nout a fost și este 
ceva care să merite cea mai deosebită luare 
aminte din partea oamenilor ce sunt chiemaţi 
a arčta națiilor calea inaintării ş'a culturei, 
aceasta este de sigur arta invěțáturei. Şi dacă 
la noi Romănii este un lucru pe care nu-l 
cunoaştem mai de fel, sau dacă-l și cunoaș- 
tem, cei mai mulți numai din auzite și din 
cetite au o slabă idee de dânsul, acel lucru 
este tocmai arta de care am vorbit. 

Prin arta invățăturei înțeleg modul, cum 
trebue să se proceadă pentru a face din co- 
pilul neformat, om cu judecată dreapta și cu 
pricepere cuvenită, om in deajuns de destoi- 
nic pentru indeplinirea cu demnitate a me- 
nirei ce-i va fi dat sä aibă in societate. Căci 
nu-i destul a se chiema cine-va invățător pen- 
trucă a ajuns a se vede pe catedra, nu-i des- 
tul a se preciza scopul, ce urmărește cutare 
sau cutare aşezămănt de educaţie; nu-i destul 
a se fixa prin programe materia de invăţă- 
mënt proprie pentru ajungerea scopurilor pro- 
puse; nu-i destul in sfirşit a incărca condici 
intregi cu minuțioase calcule pentru a scoate 
nota medie şa atrage luarea aminte a şcola- 
rului asupra medaliilor de merit șa premii- 
lor serbătorești de la sfirșitul anului: —ci 
mai pe sus de toate trebue să ne dăm samă 
despre mersul natural, după care se desvoltă 
inteligența omului, şi pe temeiul principiilor 


dobănilite dintr’o asemine cercetare să stabilim 


sia > nRa 
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și pe urmă să aplicăm modul cel mai potrivit, 
pentru comunicarea materiei de învățământ, 

Modul ănsă cum se face invățătura mai in 
toate școalele noastre, incepănd de la cea mai 
de jos pănă la cea mai inaltă, este tot acel 
vechiu, de tot ruginit, mod dogmatic, con- 
demnat acum de toţi inv&țaţii, care au ajuns 
a pătrunde secretul naturei in privința des- 
voltării inteligenței omenești. Din causa a- 
cestui mod mecanic și tămpitor mai toate 
cărțile noastre didactice și aproape toată dăs- 
călirea din școalele noastre nu stă in altă, 
decăt intrun şioiu de cuvinte fără viață şin- 
trun straniu joc cun vălmășag nesfirșit de 
concepte şi teorii goale, care plutesc pe dea- 
supra lumei ș'a realităţii, intocmai ca un ba- 
lon pierdut in noeanul cerului, izolat cu totul 
de elementele din care s'a format. Intre lume 
și şcoală, intre natură și știință la noi stă 
ăncă in toată puterea acea cumplită instrăi- 
nare, ce ni se arată in deplină strălucire prin 
veacurile evului mediu. 

In general oamenii noștri de carte consi- 
deră inteligența ca o mașină gata in toată 
regula, numai să-i dai impulsul de’ntči ș'apoi 
să-i torni ştiinţa, cum torni sămânţa in coşul 
unei mori. Ei nu știu și nu se nevose a ști, 
că ceea ce se chiamă pricepere, rațiune, re- 
presentaţie etc. in copilul ce vine pe lume, 
nu sunt alt ceva decăt niște disposiţii firești 
care intocmai ca puterile vitale din organis- 
mul fizic, formează și ele un tot organic, și 
ca ori şi ce alta sunt supuse unei creșteri și 
desvoltari treptate. 

Apoi nici nu le trece prin minte că numai 
acele sunt adevărate şi trainice cunoștințe, 
pe care le-a căștigat spiritul pe calea intui- 
țiuiiii şa observațiunei empirice; car alcă- 


tuirile abstracte ale minței, pe care nu sun- 
tem in stare a le reduce la substratul sen- 
zibil, din care s'au estras, sunt lucruri moarte, 
fără interes teoretic și fără folos practic. 
Aceste afirmări despre starea invă&țămăntu- 
tui nostru pot să pară, pentru cei mai mulți, 
paradoxale; adevărul este aşa și-i de ajuns 
să ne uităm in stanga şin dreapta, pentru a 
ne lămuri șa ne convinge. Incotro ne in- 
toarcem, mai nu dám de alta decăt de oa- 
meni, ce vănează fără ragaz interesele și plà- 
cerile lor proprii, de suflete lipsite de ori-ce 
putință pentru sacrificiu necalculat, de par- 
tizi, grupuri şi fracțiuni de partizi cu credința, 
şi păreri şovăitoare şi schimbătoare după o- 
cazii, incapabile de-a urmări cu răbdare şi 
neclintire o idee oare care. Majoritatea ab- 
solută a, invățătorilor noștri sunt departe de- 
a corespunde numelui ce poartă; pentru ei 
şcoala nu-i un institut de creştere și desvoltare 
a tinerimei, ci un mijloc de căștig; timpul 
ce-l petrec in clasă este pentru ei un chin 
amar, căci interesele de afară le ocupă atenția, 
și le pătrunde inima, așa incăt pentru școală 
nu le remăne altă plăcere și alt gust, decăt 
numai gustul ce le produce găndul la salar. 
La r&ndul lor școlarii, cu puţină escepţie, 
invață numai pentru a fi lăudaţi și premiaţi 
și pentru a ajunge cât mai ingrabă să ocupe 
in societate posturi inalte cu salare mari şi 
impreunate cu trudă mică. De aici se esplică 
pentru ce oamenii noștri după ce au eșit din 
școli și au ajuns cariera dorită, nu mai ieu 
cartea in mănă de dragă voie şi pentru plà- 
cerea, cetirei neinteresante. Numai intr'o ţară, 
ca a ndastră pot să resară și să se stingă in 
unul și acelaș an o mulțime de jurnale; unul 
Co viață de-o jumătate de lună, altul de-o 
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lună, un al treilea de-o lună și mai bine și 
așa mai departe. Numai într'o ţară ca a 
noastră s'apucă așa zicănd copii și alţi oa- 
meni, ce nu știu nici scrie cum se cuvine, s'a- 
pucă, zic, să ridice poporul la nivelul culturei 
naţiilor inaintate și să facă din Romănia 
focularul  civilisației în orient, prin foi pu- 
blice cu titluri care de care mai pompoase și 
mai insinuătoare. 

Toate aceste și multe altele sunt in mare 
parte viul reflex al școalelor, in care ne for- 
măm, Căci este școala bună și se dă invě- 
țătura cu temeiu: toate sunt bune sau cel 
puţin sunt d-parte de-a fl cum sunt la noi, 
din contra, școala rea: totul reu. 

După aceste consideraţii asupra stării in- 
vățăm&ntului nostru in general, să privim a- 
cum in special, cum se face învățătura gra- 
maticei romănești. Pentru acest scop nu-i 
trebuință s'avem in vedere numai decăt pre- 
legerile gramaticale din clasă; este de ajuns 
cercetarea gramaticelor menite pentru școală, 
căci puţini, foarte puţini, vor fi acei invăță- 
tori a cărora prelegeri să nu corespundă in 
totul teoriilor din gramatici. 

Mai nainte ănsă de-a examina in concret 
o gramatică oare care, să stabilim principiul 
cuvenit, care să ne slujască de povaţa și de 
Acel 


principiu nu poate fi altul decăt următorul: 


criteriu sigur in observările critice. 


Numai acel imvețăment incepetoriu este ra- 
tional şi de folos real, care continuă, desvol- 
tarea inteligenței în acelaşi mod, după cum o 
face aceasta natura însăși. 

Care este dar mersul naturei in desvolta- 
rea sufletească a omului? 


Este acum un lucru constatat și ajuns mai 


pe sus de ori ce indoială, că dacă omul vine 


pe lume cu organele vieţei sale fisice pe de- 
plin formate, —sufietul seu se naște ca embrion. 
Copilul cănd se naște, poate fi obiect al ști- 
inței din punct de vedere fisiologic și anato- 
mic, dar de fel din punct de vedere psiholo- 
gic; de oare ce či lipseşte tot ceea ce se chiamă 
inteligență, pricepere, sentiment etc. De altfel 
ănsă, din momentul ce senzurile sale se des- 
chid și se ating cu lumea dinafară, se arată 
in om anumite puteri sufletești, care dinpreună, 
cu impresiile din afară sunt condiția sine qua 
non a intregei bogății de forme psihice de 
mai pe urmă. Puterile inerente sufletului dar 
și lumea din afară sunt factorii empirici, prin 
care se mijlocește formarea şi de-voltarea or- 
ganismului psihic. Teoriile filosofice, care in- 
carcă sufletul de la inceput co bună doză de 
idei inăscute cum sunt mai cu samă: ideile 
de Dumnezeu, de bine, de rău, de drept ete. 
au ajuns a fi o martă invechită de tot și făra 
nici o tre ere, luănd afară pe unii filosofastri 
de pe la Universităţi care mai țin ăncă la a- 
cele prejudicii științifice mai mult din consi- 
deraţia credințelor și opiniunilor societăţii, 
decăt de bună credinţă. 

Din conelucrarea celor doi factori resultă 
in suflet așa numitele senzaţii și intuiții. Pu- 
terea sufletului de a-şi dobăndi aceste forme 
elementare se numește receptivă. După aceea, 
intuiţiile căpătate nu se şterg, ci la ocazii 
date ele se intorc in conștiință, fără ca pen- 
tru aceasta să mai aibă spiritul trebuinţă de-o 
nouă iînriurire a lumei din afară. Aceasta 
este puterea reproductivă a sufletului. In sfirșit 
aceste intuiţii reproduse, propriu zis repre- 
sentaţii, intălnindu-se in conștiință, unele se 
resping, se slăbesc, altele se potrivesc şi se 


contopesc in representații totale, care se uu- 
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mesc noțiuni; noțiunile apoi formează jude- 
căți și toate celelalte operaţii ale raţiunii. 
Toate aceste combinaţii și forme sunt resul- 
tatul facultăţii productive a inteligenței. 

Eată în căte-va cuvinte mersul naturei in 
desvoltarea inteligenţei omeneşti. Fără lumea 
din afară nu-i cu putinţă intuiţia, fără aceasta, 
nu poate fi vorbă de representaţie, și fără 
represeutație nu "ncape existenţa, noțiunei ș'a, 
tuturor combinațiilor abstracte. 

Cercetănd acum gramaticele noastre, vedem 
că afară de două (despre care mai la vale), 
toate celelalte, nu numai că nu corespund 
principiului stabilit mai sus, dar âncă i se 
impotrivesc de-a dreptul Pentru a dovedi 
aceasta putem lua din intămplare ori ce gra- 
matică. 

„Gramatica este” arta (ştiinţa, la Cipariu) 
ce ne invață a vorbi și a scrie o limbă co- 
rect“ incepe d. Măcărescu. „Gramatica este 
arta ce ne invață a vorbi și a scrie o limbă 
corect“ zice şi d. Stilescu, și aşa toţi inainte, 
osebindu-se unul de altul parte prin termi- 
nația unui cuvănt, parte prin intrebuințarea 
unui cuvânt in loc de altul ca bine in loc 
de corect ori cum se cuvine. După aceasta, 
se face impărțirea gramaticei in Etimologie și 
Sintaxă ; unii mai adaug şi Ortografia, la 
Ciudată 
in felul ei este impărțirea ce face d. Cipariu: 
„Gramatica se imparte peste tot in Kii- 
mologica sau despre formele cuvintelor şi Sin- 


alții găsim şi Ortepia şi Prozodia. 


tactica sau despre impreunarea acelora, —ear 
in specie in Ortepia și Ortografia... ... 
Sintaxa se cuprinde in partea (sic) Etimolo- 
gică; Ortepia sub (sic) Ortografie. “— Vin apoi 
diviziunile Etimologici: 1) despre sunetele 
elementare sau elementele vorbei și se mi- 
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meşte fonologie; 2) despre părţile vorbirei, 
formele vorbelor sau despre flesiune; 3) des- 
pre formarea vorbelor prin derivațiune şi com- 
punere.“ *) Urmează earăşi impărțiri: se numesc 
părțile vorbirei, se spune care sunt variabile și 
care nevariabile ; se ie substantivul, se definește 
şi se imparte in concret, abstract; cel concret 
in propriu și comun, cel comun in material, 
colectiv şi cantitativ, și aşa mai departe cu 
genul, cu numărul, cu finalele și cazurile sub- 
stantivelor, pănă ce acel capitol se inchee cu 
căte-va paradigme de declinaţii. După ace- 
laş canon sunt tractate și celelalte părți ale 
vorbirei Şi numai la urma urmelor se dau 
căte-va fraze, de-asupra. cărora se pune titlul 
analiză etimologică adică punerea in practică, 
a regulelor și teoriilor invățate tot anul. 
Toate aceste sunt bune și frumoase. Nimic 
nu poţi zice incontra rigurosului șir științific, 
in care sunt or&nduite Dar tocmai acel șir 
riguros, dar tocmai acea paradă de erudiție 
şacel nămol de definiții şi impărțiri este rčul 
cel mare. Căci să ne socotim un moment ce 
față ieu asemine lucruri pentru mintea copilu- 
lui, şi in general a ori cărui om, care învață 
pentru ăntăiași dată gramatică. Copilul cănd 
este dat la școală, are o sumă considerabilă, 
de representaţii despre lumea ce i-a căzut sub 
senzuri; el a ascultat, a înțeles șa spus căte- 
odată istorioare și poveşti in casa părintească. 
Deslipit de lumea pricepută si familiară, de 
odată cade asupra lui ca o peatră cuvăntul 
gramatică și i se spune, că este arta ce-l in- 
vață ete Sermanul copil! el ascultă, ëşi pune 
toată silinţa, dar nu intelege nimic, căci min- 
tea lui deprinsă pămaci a avè ăntăi intuiţia 
sau perceperea iaternă a lucrului șapoi a-l 


*) Gramatica, Stofau Xengoe, 
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numi, nu poate scoate noțiuni, de unde nu 
sunt, din cuvântul gramatică, care arată no- 
țiunea cea mai grea dențeles din toată şti- 
ința gramaticei. Esplicarea prin artă sau şti- 
ință este zadarnică, căci arta pentr el este 
un lucru tot așa de bine cunoscut ca gra- 
matica. Mai departe etimologie, sintaxă, și 
căte de aceste, spuse copilului începător nu 
produc altă decăt nişte senzaţii acustice des- 
pre complexe de sunete fără nici un folos 
pentru mintea lui. Cum are sa înțeleagă co- 
pilul ce-i cuvânt variabil și nevariabil când 
el ware percepţia schimbării substantivelor in 
cazuri sau a verbelor in timpuri și persoane 
şi mare cunoștința cerută despre forma per- 
mamentă a prepoziţiei sau a adverbului? Cum 
are să inţeleagă el ce-i substantiv concret, ab- 
stract etc. cănd el n'a fost deprins cu intuiţia 
cuvenită a obiectelor văzute şi pipăite şi 
cu observarea internă a lucrurilor ce nu 
cad sub senzuri? Cănd el n'a fost povăţuit 
de-a, tace deosebirea lămurită şi conștiută intre 
lucru şi numele lucrului? Cum vedem dar 
gramaticele noastre croite după un asemine 
sistem esplică și esplică și tot nu esplică ni- 
mica, din care să tragă școlarul un folos căt 
de mic. Urmarea cea mai nemijlocită a a- 
cestei procederi este că școlarul se pune pe 
memorizat papagaliceşte litera cărții. Banu 
arare ori se intămplă că dascalul, simțind tare 
bine cum esplicările lui nu-s altă decăt o re- 
producție oarbă a paragrafelor, de la o vre- 
me incetează de a-şi mai bate gura şi spune 
şcolarilor „de aci pămaci,“ ear şcolarii, ca să 
nu peardă şi şă nu uite pe „de unde pănă 
unde“ trag căte două cruci pe carte. O altă 
urmare tristă este apoi acea neincredere in 


sine, acea şovăire și sfială, ce se arată în 


> caz 


fața şcolarului, cănd este chiemat a respunde. 
Are școlarul o memorie bună, ël vezi para- 
dosind lecţia invă&ţată din buchi 'm buchi pe 
un rost monoton și sec, și'n cătă vreme ël 
laşi să spue, či curge vorba de nu poţi in- 


țelege nimic; de "ndată ănsă ce-l oprești şi-i 


-pui o intrebare &și perde cumpătul şi nu mai 


poţi scoate o vorbă dintr'&nsul. Si toate a- 
ceste, pentru că de cănd a luat cartea in mănă, 
mintea lui a "ncetat de-a fi minte curată și 
Sa făcut o maşină oarbă, menită a rumega, 
vecinie cuvinte fără nici o vlagă, șacele in 
şir riguros și neclintit. 

Un alt rău ce au gramaticii noștri de ru- 
tină veche, este mania lor pedagogică de-a 
moraliza la ori ce prilej, este mai departe 
plăcerea ce au de a-și ilustra regulele şi doc- 
trinele, nu cu exemple luate din sfera ințe- 
legerei școlarilor, ci cu lucruri de cea mai 
inaltă abstracție, despre care nici invățătorul 
ware idee lămurită și temeinică. In această pri- 
vință gramaticele d-lor Neagoe, Măcărescu și 
Stilescu merită a fi pominite cu distincţie. In- 
şirarea cător-va exemple de felul acesta cred 
că va face să se'nțeleagă destul de bine, ceea 
ce aş mai avè de zis in această privinţă. 

Gramatica Neagoe: Faptele cele bune au 
in sine resplătirea lor, ele contribuesc la fe- 
ricirea noastră (pag. 88.) — Înțeleptul nu 
se ie nici odată după părerile deșerte ale 


oamenilor (pag. 90). — Brut stătu rezbunător 


Republicei romane (pag. 92.)— Rațiunea sufere 
nenorocirile, curajul se luptă cu dănsele, r&b- 
darea le covărșește.— Rațiunea are necesitate 
de experiență, dar experiența este inutilă fară 
rațiune - -Un om cănd ea mănă, face mai mult 
decăt un bou in perspectivă.-—Pămentul este 
agrul, în care sămtnăm pentru ceclaltă viaţă. 
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Gramatica Măcărescu : Pianeţii suut Cor- 


puri opace, ce se învățase in jurul scarelui, 
de la care el primese lumina, si căldura (pag. 
61).—Prejuieţele suut negurele minței (pag. 
67)*). Janeţa, primavara vieței, aurora, rațiu- 
nei, este espnsă la frigurile simţurilor şi la, 
delirul imaginaţiunei (pag. 6T js). — Raţiunes, 
cere ca să conformăm toate faptele noastre 
legilor morale, și si, căutăm a nu ne abate 
pici odată de la dânsele (pag. 70). 

Cu exemple de felul acesta, pe care le vezi 
călătorind dintro gramatică în aita, am ajuns 
azi acole că dacă pui pe nn şcolar sau chiar 
şi pe invătători (uănd afară pre putini) sa-ţi 
facă o propoziţie simplă, te trezesti cu ziceri 

„Dmuezeu este drept, ban,“ „sufletul este 
a ete. Mau de fel indemănnrea să-ţi 


facă o singură propoziție, prin care si se 
exprime cugetare promie și conṣtiwtă Ei 
ştiu numai cesa ce au văzat ucgru pe elb și 
au învăţat, neconiceşte pe de rost, Nici nu 


le trece prin minte că toată ziva cănd vor- 


pese nu fac altă decăt spun găndiri adică fas 


propozitii pentru minien los prol pozitia si 
A propozi 


toate teoriile Ae gramatică pi a $ i “y 
căzut” din cer. 

Vening acum la limbă si claritatea expt- 
nerci. in această pridriă trebuo să facom o des- 
sebire intre grematirele noastre cu sistema cca 
veche, contrară sfaturilor ec A moderne. 
Aa nainte vroe Român 

și de beng 


se reuacan ca bab dtundinsul a serie o tirab 


put înă ercenţie. 


simţ și du v m) wată dreaptă, 


A; 


românescă simid pi ințeicesă, uterul 
termini nsi namai pe mama acelor iaei nouă, 


pentru care nu si potrivea niji un cuvint Cin 


ir mure cumplite si, P. Podam pam 115 14. 
pap Al; 16, 
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limba. Aceasta stăruință a generațiilor trecute 
in păstrarea și cultura limbei naţionale se vë- 
deşte și in gramaticele sc crise pe acele vremi. 
Ne-am întinde pre mult cu acest studiu, dacă 
am mai cita ceva şi pentru dovedirea acestei 
aprecieri. Deci cred a fi destul să amintesc 
că intre toate acele gramatici vechi, in pri- 

vința limbei ş a expunerei se deosebesc mai cu 
samă: a) Gramatica romană pentru Seminarii 
şi clase mai inalte de Neofit Pălăşescu, Si- 
biia, 1328; b) Decţii de analisă logică, de 
Toan Pop, Bucureşti, 1848 și c) Gramatica 


op, 
romănească de P. M. Cămpeanu, leşi, 1848. 


Dreă în general gramaticelor noastre mai 
vechi se P toată lauda in privința iinbej, 
din contra gramaticele mai nouč merità cea 
mai aspå condemnare. 

Dacă autorul este cunoscător de limba la- 
tinească: 8 vezi yiinda-se orbește de nomen- 
clatura cea seacă, scolastică din vechile gra- 
matici latinești şi nevoindu-se a prescula re- 
guelo sute sub o formă stiulcită, întrun stil 
greoiu, şi afectat pănă, la cea mai mare 0Xa- 
gerape putincivasă; este el savant de lumea nouă, 
3i voal conajilăue, tiăducăsd de ici us cole 
de prin al de Poitevin și Chapsel, apoi ino- 
dind și 


fără sutare de viață și fără limbă, căci limba, 


“ntramănd materiala! cules iuti” ua tot 


nu-i nici franceză, nici romănească, ci un arte- 
fact fară iujeles și valoare. Cine știe cum se 


cado limba cea bună romăneasci, mare decăt, 
să citească, namai càte-o păgiuă, din gramati- 
, Stilescu, Alexi 


ă îndoeală va sotul, car fi trebuit 


cele d-lor Cipariu, Măcaroscu 


P 
14 


ete. si 


să ne slujim de espresii mai aspre in carac- 


torizsren unor semin? cărți. 


După toate aceste ne-a mai remas incă să 
28 
Š să 
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arătăm efectul nenorocit ce lasă după sine in- 
vățătura acestor gramatici. 

Învățătura dată copiilor după ele şi'n ge- 
neral după ori-ce cărți alcătuite tot pe același 
rost, in loc să slujască de-o imboidire pentru 
intărirea atenţiei, și pentru agerirea și. des- 
voltarea minței, din contra slâbese și tocesc 
toată puterea de-a inţelege şi strică tot gustul 
de carte. 

Este știut, că omul se naşte nu numai cu dis- 
poziţii sufleteşti, menite a primi mai in urmă 
anumite forme șa se desfășura sub impresia, 
din afară, ci și cu o tendință instinctivă după 
acel mers progresiv. Fără acea tendință su- 
fletul ar remănè pasiv, impresiile sale ar fi 
trecătoare, ca insuși momentele de atingere 
cu obiectele imprejmuitoare. Astfel in pri- 
vinţa, inteligenței, experiența zilnică ne arată, 
căt sunt copiii de curioşi de-a şti lucruri 
nouă, de-a asculta intěmplări frumoase și mi- 
nunate, de-a pătrunde lucrurile ascunse; cum 
te grámädesc cu intrebările cănd li se infă- 
țişază lucruri nevăzute ăncă. Cum le strălu- 
cesc ochii de bucurie, și cu cătă obiectivitate 
naivă primesc ei esplicările purcese din inimă 
bună şi făcute intrun graiu după firea lor și 
din potrivă cum se intristează și se descura- 
jează cănd nu li se mulțămeşte acel dor de-a, 
şti sau se face aceasta, intr'un chip nepotrivit 
cu mintea lor cea fragedă. Această tendință 
spontanee a inteligenței este intocmai ca fe- 
nomenul foamei. După cum stomacul copi- 
lu'ui nu se 'mpacă cu măncari grele de mis- 
tuit, de asemine și mintea lu: nu poate asi- 
mila, lucruri a cărora înţelegere se intemeează, 
pe experie: ţă indelungată, Si după cum sto- 
macul se strică şi pierde putere, de mistuire, 


dăndu-i-se ceva nepotrivit, tocmai aṣa Inte- 


ligenţa, ingrămădită şi "'năbuşită cu material 
necorespunzător gradului ei de pricepere, iși 
pierde vigoarea naturală, se toceşte și aşa zi- 
cănd se 'mpetreşte incăt ajunge mai pe urmă 
să fie un ce fâră nici un impuls interior. 

_ Sting&ndu-se acel impuls al inteligenţei, după 
ani de trudă zadarnică, numai ce vezi pe in- 
vEțătorii şi pedagogii noştri intrebuințănd fe- 
lurite chipuri şi mijloace esterioare pentru a 
face pe şcolari să invete; şi dacă după toate 
stăruinţele și încercările lor n'o scot la capăt, 
apoi aruncă vina pe şcolari, declarăndu i de 
mărginiți și neascultători, 

Să venim acum la cele dout gramatici, care 
părăsesc calea bătută, şi pun învățătura elemen- 
tară a gramaticei pe terămul adevăratei peda- 
gogii. 

Cel ăntăi pas de indreptare serioasă in pri- 
vința studiului gramatical sa făcut de cătră 
d. T. Maiorescu. D-sa ca director şi profesor 
la şcoala normală de la Trei- Ierarchi a pro- 
pus elevilor sei regulile limbei conform cu 
principiile raţionale ale pedagogiei moderne şi 
in urmă a publicat in scurt cursul său de 
gramatică. Acest curs menit pentru clasa II 
primară cuprinde regulile despre propoziţie, cu- 
vënt, silabe, sunete și litere, apoi despre părţile 
vorbirei, despre subiect şi predicat şi despre 
articlu. 

In opoziţie radicală cu gramaticele celelalte, 
gramatica d-lui Maiorescu ţine samă de mintea 
cea fragedă a copilului și procesul psihic, 
ce-l fac facultăţile intelectuale in evoluțiunea 
lor naturală. Astfel inceputul se face prin 
propoziție. 

Propoziţie pentru copii începători | vor stri- 
ga gramatiştii noștri imbătrăniţi în rutina cea 


voche. 


Prupoziţia se ţine de sintaxă, care 
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vine pe urmă! vor adauge ei, ameţiţi de fu- 
mul divisiunilor ştiinţitice, contractate prin o 
lungă practică oarbă, dar nu prin o rațiune 
de pedagogie dreaptă. 

De sigur prin propoziţie şi numai prin pro- 
siţie se poate incepe un curs clementar de gra- 
matică şi eată pentru ce. 

Copilul din momentul ce-și deschide ochii, 
percepe lucrurile mai din apropiere, după a- 
ceea. pe cele mai depărtate, apoi prin mijlo- 
cirea cunoștințelor căștigate ajunge el a-şi 
forma cunoștințe despre lucruri nout. De-aici 
principiul didactic: ori-ce cunoștințe nouă cu 
care voim a înzestra mintea copilului, irebue 
să aibă mm sufletul seu um tërăäm pregătit de 
mai nainte. Acum intrebăm care este tăramul 
din sufletul copilului, ig care se pot resădi 
cu incredere ideile elementare de gramatică ? 
Este limba insuși, este graiul via. Ori ce alt 
respuns este o absurditate In sinul familiei 
copilul a învăţat a vorbi, in clasa I primară 
sa deprins la o rostire mai bună şi mai co- 
rectă, apoi la o esprimare mai dreaptă a găn- 
dirilor sde. El știe dar si-și aràte mica sa 
comoara intelectuală prin expresii simple şi 
scurte; atăta și altă nimic, Deci nu poți să 
purcezi decăt de la ceea ce el cunoaşte Bi 
fiindcă nu poți să-i pui in vedere limba toată, 
iei de odată câte-va ziceri, ca representante vii 
a intregului organism al limbei și prin ex- 
plicarea şi analizarea acelor ziceri constitui 
obărșia intregei bogății de teorie şi practică, 
gramaticală, 

Cu propoziţia incepe dar cursul acesta, apoi 
urmează desfacerea propoziției in părţile sale 
constitutive—-in cuvinte, a cuvintelor in si- 


labe ș'a silabelor in sunete, dacă se spun, şi 


litere, dacă se scriu Toate aceste precum și 


ceelaltă parte a cursului se desfăşură, pe cale 
naturală: ăntăi exemplul apoi teoria, àntëiu 
cunoscutul, apoi necunoscutul. 

Acest curs a fost lucru puţin in compa- 
rajie cu răul cei mare, Dar destul că s'a fá- 
cut pasul cel dentăi. 

Astfel inceputul făcut de d. Maiores-u, in- 
teles şi prețuit de puţini, gustat poate numai 
de școlarii sei, na remas simplu inceput. 

În anii din urmă d. Mauliu, profesor la 
Giurgiu, s'a ocupat cu seriositatea cerută de 
studiul limbei romănești din punct de vedere 
pedagogic, și azi avem de la d-sa o gramatică, 
românească”), nu numai superioară celor de 
pân'acum, dar singura, care poate fi intrebuin- 
tată cu oare c:re succes in școalele noastre 
primare. 

Deschizănd gramatica d-lui Manliu, nu ne 
mai vedem uimiţi acee fraze umflate, de 
acea paradă de cuvinte şi expresii care de care 
mai meșteşugite, cu care am văzut ilustrăn- 
du-se gramaticele noastre cercetate mai sus, 
Ci la cea dentăi lecţie simțim, că avem a 
face čo carte întradevăr menită pentru gceo- 
lazii începători. Nu mai vedem acea silă şi 
opunere contra naturei, ci simțim că dacă na- 
tura s'ar îngriji mai departe de deşteptarea 
conștiinței copilului, ea însăşi ar urma în multe 
privinţe aceeasi cale 

De oare ce am insistat in de-ajuns asupra 
studiului gramatical făcut după gramaticele 
cu sistema, sintetică s'am arătat resultatele ce 
ni le dau in instrucție, aici este locul, să ne 
ocupăm mai de-aproape de noua cale a stu- 


diului gramaticei romăneşti. 


*) Curs elementar de Gram. rom. Part. Sintact. Edițt. 
a doua.—Curs elementar şi gradat de limba rom. 
Fart. etimologică.—Tipär. ymăndouă in Bucuresti. 
1874.— 
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Pentru aceasta să cercetăm grab matica d-lui 
1) din 


punctul de vedere al impărţ tirei materialului 


Manliu din trei puncte de vedere: 


2) din punctul de vedere al expunerei lui, 3) 
din punctul de vedere al aplicării veguleior. 
Cănd 


gramatică ori cine intelege sub 
4 y [=] 


este vorba de-a invtța pe cineva 
acel studiu 
firea cuvintelor, caracterele proprii a părţilor 
de vorbire, schimbările vorbetor variabile, păr- 
tile logice ale propoziţisi, felurile propoz ițici, 
legătura sintactică intre propoziţii etc ete. A- 
Lucrul cel greu și 
de a-ţi 


da samă cum se cade de gradul de desvoliare 


cesta este lucru ușor. 


4 


de o insemnătate mai mare ănsă este 


intelectuală a școlarilor cătră care te-adresezi, 
şi in urmarea, acestei luări aminte de-a ști 
face deosebirea cuvenită între gramatică și 
gramatică, 

Cărţile noastre de pănă acum, după cum am 
văzut, ni înfățișază un sistem mai mult sau 
mai puţin iscusit al ştiinţei gramaticale, toate 
puind la inceput noțiunile, cu sfera cea mai 
intinsă şi cu cuprinsul cel mai sarac şi Ce- 
ducând din ele noţiunile subordinate de fe- 
larite trepte pănă ce la urmă se arata {ë 
rămul concret, din caro a resă it și 
sut acea, totalitate de generalitări, Acest mers 
de la general la special nu este 
mintea ominească, fie care om &! n fie 


învățat, fie ne 'nvătai,; dar el un este în 
stare a produce uonă cunoștințe ci pune nu- 
mai în orănducală logică cunoștințele că áşti- 


sate si inzestronză amivitul go privire mei 
Li 


intinsă şi mai sigură peste bogatul cumpiex 
Deci cit 


inței teoretice și pentru școlari dintr un cars 


de cunoştinţe. perira interesul sti- 


mai inalt, gramaticele noastre sunt in toată 


regula, împărțirea mat inluiui egte sațională. 


E 5 


Gramatica menită pentru începători Ănse vu-i 
chemată a ne înfățișa ştiinţa in sine; ci pe 
de-o parte ea trebue aga zicănd să producă, 
ştiinţa, pe de alia să aj sute pe şcolari în in- 
telegerea limbei. bune și n exprimarea cugetă- 
ilor lor sub o formă limpede și dreaptă. La 
ajunge 


fiindcă in- 


asomine resultate nu ajung ṣi pu pot 
gramaticele cn sistema deductivă, 


trănzele total se confornează, unei împărțiri 
intemeiate pe principii strict științifice. De 
aceca incepând a se trata un iucru el nu se 
intrerumpe, pănă cenu se desfăşeră pe deplin 
cu toate particniarităţile sale. Aşa bună-oară 
substantivul se desvoaltă in șir neintrerupt cu 
diviziile cu definițiile şi cu toate amănuntele sale; 
interpunctuaţiile se cuprind în unul si acelaș 
paragraf cu toste regulele şi modurile lor de 


aplicare şi aṣa mai departe. 


Grawatica d-lui Manliu, este intru căt-va 
altfel împărțită, 
norma diviziunei, ci lateresul gcolarului; nu 
mintea refiexivă ci mintea cea neformată, nu 
crugitia că sturația întelectoală. Astfel partea, 


j 

etimologică ase tei grate amčsurat aesvol- 

tării progresive a vubeligeaţei copiluini, In 

ap iul {| ge cuprind aceiași lucruri, ci care 
raal d-l 

dal al Li, mai ärtéi se jace oare care des- 


se ocapä şi cu ui Maiorescu. In gra- 


voltare a propoziției și se aubimpart părțile 


voriirei, despre care geolarol are acum idsi 


4 


bape elementare dobindrte Gw gradul f, in 
gradul al TIL se tratează fectiaaea cuvintelor 
Astfel mai Teparte regulele 


pancţie se dan din tiny iu timp la locurile cu- 


variabile, dr inter- 


venite, de pildă întrebuințare i d ci ss inva- 


ţă de odată cu rogaleie ap ovi, cu păr ic omo- 


ţie, vu pro pozițiile eco rdinate, 


gene din PrOpozIy 


Aici nu interesul ştiinţei este 


“E a PN o tm m - 


tevi inoata mm ee $ 
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ete., şi numai la urma părții sintactice se 
tratează toate la un loc inun it Îcgir, 
ga trocem acum la modul expunerei. Pupi 
ce sa împărțit materia de învățământ potrivit 
cu destoltarea progresivă a minţei copilului, 
apoi urmează de-a, alege calea naturală, pe 
care se poate produce în cipul gcolarului pri- 
ae curată şi dewlină a regulelor, Fie 
impărţirea căi de dreată, ea au aduce nici 
un bine practic, dacă espunerea se tace in 
contra principiului didactic, care a R uit de 


norniă la bnpirțire. Aşa bună oară grama- 


ticele d-lor Stilesea şi Alexi ne dau impăr- 
qiri r: lativ destul de potrivite in privinţa stu- 
diului părților vorbirei; cu toate aceste me- 
ritul lor nu-i mai pe sus decăt a celorlalte gra- 
matici cu siston ştiirţifică riguroară, fiinică 
sunt lipsite de avea suflare de viaf, pe sare 
numai metoda intuitivă o poate revārsa asu- 
pra scheletului de teorii. 

Mersul in care so paate face des oltare 


1 
A 


unei reguli, este de două feimi: den 


wa 


inventiv. Cel dentăiu pleacă de la un pia 


cipiu getiorai, de la definiţii si tesc ubsu acte 


> 
şi se coboară pe scara abstractiel până iu üa- 
toje elementare, del din armă ir epe en úa- 
tele priwilire, cu realitatea şi iuainišnd uep- 
tat de la coueret la abstract, observam aoi 
insine alcătuirea combinasiilor teoretice „i a 
fám cu mintea noagră proprie regula si nu 


o primim Je a gata de la aiti, fò a avè 


căt ue puțază coast inja dospro elemes: ele m 
uye care ian dab naştere ri despre chionl 


“um sa, forest din ecele elamenie 


Caanativele noastre de pună acten, Capi 
cun am văzut, na cunosc alt ins ducii acel 
al deducţiei: geest mers aust nu-i pentru 


mintea seolarului iscepstor. 


Gu mintea in 


cepătovilor so potriveşte nu- 
mai mersul de la cunoscut la necunoscut, de 
la roal la ideal, de la văzut şi pipăit la lu- 
ernri cugetate Astfel face gramatica d nului 
Manlin. 


yul cj se dau vorbe care arată ființe și lucruri 


Nu se mai spune ce este substanti- 


senzibile din iumea cuuoscută gcolarului și 
numai dusă deprinderi cu asemine vobe se 
espiică că vorbele ce arată fiinţele şi lu- 


cerurile se numosc substantive, Nu se mai 
ingiă intrun chip monoton abstractele reguli 
ale complimentelor, ci pentru fie care in parte 
sc dau mai ăntăi exomple, aceste exemple 
se analizază, și se scoate din ele teoria com- 
plimentului respectiv. Si așa cu toute regulile. 

Dar însemnătatea pedagogică a unui curs 
erementar nu se: mărginește numai la stabi- 
lirea șirului natural, in care trebueşte să se 
espue fie cere lecţie, ci se mai cere ca invă- 
țitorul sù dee esplicării sale forma cea mai 
nimerit pentru ca şcolarul să "nţeleugă bine 
despre ce so vorbeste, şi Bă-şi indrepteze a- 
euntis cu plăcere asupra obiectului lecţiei. Căci 
ori ce lucru se poate esplica șenlarului in 
două chipuri, Sau învățătorul vorbeşte nein- 


irerupt gi gcolarii ascuiii, sau invătătorul 


ba 


pae îutrowări aşeare gi scolarii respund pe 


rând. In ruzul donti învățătorul tine o pre- 
lecţie, în eoani din urmă tace convorbire cu 
gcolmli. în termini ştitațifică, chipul espli- 


ciri acintrorupte oe WIweyue inctodà espozi- 


tivu san monologiă, ohinul convorbirei se na- 


'arorogutivă sáu dialogicà. 


Apéudloaš metodele de espunere tiad la 


H + ir tam e ză En] & 
acaz reswiiat, Și sutem zice Că amëndouč 


ajarg la +l ueo potivs pentru moment. Pe 


w 


cănd äus metotla esnozitivă cere de là sco- 


lai numai o atenţie ininsă, 


? 


ceelaltă či pune 
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mintea intr'un exercițiu plin de interes și 
regula scoasă dintr'o asemine analisă se inti- 
päreşte mai adănc; apoi conştiinţa școlarului 
păstrează urme neșterse despre modul cum se 
produce regula din exemple; și ce-i mai mult, 
nu numai că școlarul învață ceva nou, dar 
tot odată i se agereşte mintea, i se desvoaltă 
priceperea şi se deprinde a examina mai ăn- 
tăi lucrul și numai după aceea alua de bună 
o teorie sau o invățătură abstractă. 

Cea mai mare parte de reguli din grama- 
tica d-lui Manliu sunt desvoltate după me- 
toda interogativă. Fie care paragraf este im- 
părțit in trei părţi, ăntăi esplicarea, apoi 
regulele formulate pe scurt și la urmă de- 
prinderi și felurite teme. In ce privește es- 
plicarea, ea nu se raportă numai la obiectul 
special al lecţiei, ci mai ăntăi se stabilește 
o legătură strinsă intre cele învățate de cu- 
rěnd şi intre cele ce sunt a se invăța din nou. 

Pentru a se vedè atăt modul esplicării căt, 
și modul cum se face legătura intre cele es. 
plicate mai nainte și intre obiectele lecţiei 
noue, să cităm două explicări din gramatica, 
d-lui Manliu. 
mologică, acea despre adiectiv: 


Să luăm una din: partea eti- 


Inv. Ce numim ființa? Ce numim lucru? 
e... Înv. In propozițiunea:  Școlarul a 
cumpărat o carte, care este vorba ce arată o 
fiinţă, şi care ne arată un lucru? Șc. vorba 
Şcolarul arată o ființă, vorba+Carte un lucru. 
—1mw. Observaţi bine! Cum este acest şcolar? 
Şcol._ Mic, silitor.—- Înv.» Cum mai poate fi? 
Școl. Scolarul poate fi curat, modest, ascul- 
tător, supus (și contraru 
ceste vorbe? Scol... _ mwv. Aşa dar vorbele 


mic, silitor etc. arată cum este școlarul, adică 


insusirile lui. D....., ce arată vorbele mic, 
silitor, curat, etc? col... 

Învățătorul luănd cartea in mână, întreabă; 
R....., ce insuşire are această carte, adică 
cum este această carte?  Șonl. Cartea aceea 
este albă.—Inv. Dar in privinţa formei cum 
este? col. Patrată.— Im. B.... 
și d ta o iusușire a cărții? Șuol. Nouă. Im. 
d-ta, alta! Scol. Vechie—Inw. d-ta, mai multe! 


col. Curată, frumoasă, ruptă, neagră, galbe- 
p , 


mai spune 


nă, roșie.— no. D ta spune pe rënd toate in- 
sușirile cărţii? col. Cartea poate fi alba, pă- 
trată, nouă, veche, curată, neagră, galbenă, 
roşie. —Jnv. Luaţi sama: 

Iusușirile unei ființe sau lucru se arată 
prin vorbe: Vorba ce arată insușirea unei fi- 
ințe sau lucru, se numește adjcciiv. 

Inv. B...., ce numim adjectiv etc. etc. 

Al doile exemplu să-l luăm din paragraf, 
despre atribut*). 

Înv. A-ţi văzut voi vre-odată oameni că- 
rora să le lipsască unul sau mai multe de- 
gete, o mănă sau un picior? (am văzut.) Dar, 
cănd var spune cine-va că a văzut un om 
făra cap, sau fără trup, crede-laţi ? (Nu lam 
crede.) Pentru ce? Pentrucă un om nu poate 
exista fără cap şi fără trup; capul şi trupul 
sunt părțile esențiale sau principale, fiindcă 
fără ele nu poate exista omul; celelalte părţi 
care nu sunt strict necesare pentru viață, sunt 
părţi secundare. Să cercetăm dacă nu se află 
un ce asemine și la propozițiuni. — Avem 
propoziţiunea: Școlarul, silitor învaţă lecțiunea, 
Nu se pot scoate unele părți, fără să ince- 
teze de a mai fi propoziţiune? Putem scoate 
din propozițiunea espresiunea școlarul? (Nu.) 


+) Partea Sintactică pag. 8 şi 9. 
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Pentru ce nu? (Pentrucă silitor învață, lecțiumea 
nu este propozițiune fiindcă nu insemnează, 
nimic). Se poate scoate espresiunea învață? 


(Nu se poate scoate) Pentru ce? (Pentru că 


ceea ce mai remâne nu face o propozițiune). 
Dar espresiunile: silitor şi lecțiunea, le pu- 
tem scoate? (Aceste le putem scoate pentru 
că: școlarul învaţă este o cugetare şi prin 
urmare o propoziţiune) Ce este școlarul in 
această propoziţiune? (Subiect). Ce este învață? 
(Predicat). Aşa dar subiectul şi predicatul 


nu pot lipsi din nici o propoziţiune; subiectul 
şi predicatul sunt părți principale ale propo- 
zițiunii, ear celelalte părți adaugate la subiect 
şi la predicat, pentru a le indeplini ințelesul, 
sunt părţi secundare pentrucă propozițiunea, 
poate exista şi fără ele. etc. ete. 

După ce se face in chipul acesta explicarea, 
lecţiei şi după ce se formulează regula, apoi 
vine momentul de căpitenie in învăţământul 
elementar: aplicarea, regulei. 

Toate acele desvoltări lungi in dialog, şi 


2 2 eee Ni i o mn re mt 
im ore SA TAa E E ET 


tot felul de mijloace ce pot fi la indemäna 


învățătorului în tractarea materiei, n'au și nu 
trebue să aibă alt scop decăt aplicarea sigură 
a regulei. Căci in şcoala primară căutarea, 
aflarea și priceperea regulei nu poate fi ţinta 
instrucției, ci totul trebue să tindă la o prac- 
tică conştiincioasă. Ce folos de cartea școla- 
rului, care-ţi știe fără greşală toate legile 
limbei, dacă in practică nu se poate orienta 
de fel, dacă nu-i in stare a scrie două cu- 
vinte făr'a greşi pe unul şi dacă şovăește la 
tot pasul și nare siguranța cerută nici in 
deosebirea substantivului de adiectiv. 

De aceea cu tot dreptul gramatica d-nului 
Manliu pune la indemăna scolarului o sumă 
insemnată de exemple corespunzătoare regu- 


lelor. Anume după ce s'a inţeles bine și s'a 
invěțat regula se dă mai ăntăi o deprindere 
sau două compuse din propoziții, pe care şco- 
larul trebue să le copieze in caetul seu, sub- 
liniind cuvintele sau zicerile, la care se ra. 
poartă regula; după aceea se dau cuvinte sin- 
guratice și se cere a se face cu fie care căte 
o propoziţie; mai departe in o a doua temă 
şcolarul este insărcinat a face el insuși pro- 
poziţii asemine celor din deprinderi; in fine 
se dau spre analizare bucăţi corespunzătoare 
din cartea de cetire. 

Eata însuşirile distincţive ale gramaticei 
d-nului Manliu in asemănare cu celelalte gra- 
matici ale noastre. 

Dacă ănsă meritele aceştei gramatici sunt 
vrednice de a fi aratate şi dacă este bine a 
atrage atenţia cetitorului asupra părţilor ei 
bune; apoi nu este mai puţin folositor de a-i 
arata și scăderile. 

Am zis mai sus, că impărțirea materiei in 
gramatica d-lui Manliu se face in multe pri- 
vinje potrivit scopului didactie din invăță- 
měntul incepětor. Dar o carte elementară 
trebue să se abată nu numai ici şi cole de 
la impárțirea logică a cărților de știință, dar 
ea este chemată a-și desface intregul cuprins 
din acele ţeseturi cu plan și regule iscodite 
de rațiunea, reflexivă. Astfel cât pentru gra- 
matică, numirile de etimologie și sintaxă tre- 
buesc să dispară, şi să nu-i poată corespunde 
altă numire decăt simplu; Regulele Limbei. 
Din potrivă este cu neputinţă alcătuirea, unei 
cărți pe deplin corespunzătoare interesului pe- 
dagogic din școala elementară. Aceasta se 
dovedește din esplicarea ce dă d-nul Manliu 
despre conjancție. La sfirgitul acestei esplicări 
go află la b) aceste cuvinte: cë după felul 


propozițiilor ce lengă, ele (se ințeleg 


3 D 


a conjuct.) 


se impart in conjuneții roordinătorre si sub- 
pag. 


MUN SC COCH- 


ordinătoare; tot la capul acestia pe 


se dă regula: conjunciiunile se 


dinătoare, cănd unese două prupoziții omo- 
gene (da acelnș fel), adică prinepală cu prin- 
cipală și subordinaiă cu subordin ă. Deolarul 
dar aude desp:e propoziție principală şi sub- 
ordinată, despre legătura acestora intre ele, 
fară să i să fi esplicat nimic ăn, căci es- 
plicarea vine mai tărziu, la anul, ori li doi, 
in partea sintacti ă 

Nu mai departe, der chiar trebuinta nein- 
cunjurată de a începe etiino:ogia, eu propozi- 
ţia, de-a spune pe la inceput cei subiect, 
ce-i predicat; de-a da mai pc urmă noțiuni 
despre propoziție simpiă şi desvoltată arată 
in destul cu numirile şi insirarea paragrafe 
lor din gramatica științifică trebuesc mlätu- 
rate pe căt se poate mai mult din grauatic: 
făcută. pentru începători. | 


uv s 


In ce privește Esplicärile, apoi nici o 


te- 
gulà war trebui să se pună in carte firă dön- 


sele. Oğte reguli ănsă nu vedem și n gra- 


matica dlui Manliu puse de-a gata fără 18- 
muririle pregatitoare! Paragralai despre com- 
esulicare 
„Adiecilvul 
atribueşte unei ființe sau lucra o însușire in 
trun mod 


pararea adieciivelur nare nici o 


premergătoare, ci se incepe eu: 


absolut... san innur mod relaie" 


şi aşa inainto ca gradul pozitiv, comparativ 
şi superlativ. Paragraiul „Despre conjugan 


verbului“ earâși nu cuprinde alta duci de 


finiţii despre timpuri absolute seu principale, 


relative sau secundare, despre subimpărțirile 
Detiud capul despre Hlipsă, 
ți se pare că a-i a tot. 


noastre contrare invéjám KEI 


timpurilor ete. 


Dare 
CE 


AVA URÉNTUL IN ŞCOALA: NOASTRE, 


Pe une pia 


locuri se intrerumue pe nsagieptate 
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esplicarsa lăsăndu-se restul pe sama 


torului, Asa dupa ee se esnur pr dinele po- 
sesive, se adang cuvinte ca aceste: Tot astfel 
se vor cspiica priu exemplele de maijos pro- 


numels demonstrative, interogat relative și 


ue 
meholărite. Am înţelege aceasta, cănd şcoatele 


normale ar corespunde scopului, pentru care 


sunt intemeiate. In cătă vreme ănsă partea 
ES 


practică a invčțňměntului din ele se află no- 


socotită mai de tot, o carte dată in māna 
invățătorulai nrinar trebue să i dee gata toate 
inlesnirile trebui ncioase. 

Mai departe la $ lu despre comnlimentul 
circumstanțial (sintaxa pag 21) găsim o regulă 
formulată, aşa: „Complimentul care nu com- 
plineste ci determină inţelesel predicatului, se 
numește compliment circumstanţial sau deter- 
€ De unde se scot 
ascmine numiri? căci în csplicarec. de sub A 


vu se pomineşte nimic des 


minaţiune cizetunstastială, 


Dr va să 


K 


ceca ce 


zică dsterminsre, ci mat alet so spune curat 


că si gwest compliment. complineste şi el in- 


telesul predicatwui. În nartea etimologică pe 


ia ?ueenat ge spune câ artinnlii emut 7, fe gi 


rute de articulat cuvinte ca 


Dar 
și făcăud. abstractie de cele 


a yi se dau cu 


pem, luo, cal substantivele bărbătesti, 


Eo mich GR ehţia 


terminate in e dacă le scriem fără « mut 
final, apoi cle se determină prin ul, aṣa pom 
al, e lal  Warägi un lveru nelimurii! Fă- 


mitrivea se dă, mai tărziu in gradd al IL 


Dreg in 


gencral oxempiele din această gra- 
maticu mot bine alese si se potrivesc cu in- 
telegerea scolarului, apoi cu msre surpria- 


derc intimpinam si exemple ixwocmai de felul 


celor rony duse oupi seo di 


= ie 


RI cara a MX nyrauor Aa 3 è 
Neagoe gi Micäroseu lată càteeva: 


lor 


or anaticele ğ- 
stiintele 
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a E taia E EA EN aaa ca tea i za 


m z= ze a E ena 


== S sa = 
au rădăcini amare, fructele lor insă sunt dulci. 
— Omul este superior animalelor, ănsă inferior 
ăngerilor. — Rațiunea aro lipsă, de experienţă, 
dar experienta este nefolositoare fără rațiune. 
(Virtutea, căreia, či sacrificăm totul, este cel 
mai mare inamic al nostru.— Poeţii și scriitorii 
să primească și să-și insușascâ ori ce idee a 
spiritelor inàlte, fără a-și insuşi coloarea lor). 
Dar mai cu samă unele exemple cu cuprins 
istoric dovedesc căt de inrădăcinat este la 
noi obiceiul de-a nu ţină s:mă de inteli- 
gența școlarului, și căt de greu este dea 
părăsi calea de pănă acum. La pagina 42, 
in part. sintact. se dau aceste exemple neer- 
tate: Prin contaciul cu acel răsărit așa de 
stricat, Romanii perduseră vechile lor obice- 
iuri, avuţiile căștigate in atâtea victorii res- 
turnaseră vechiul ecsiilibra al societății romane 
şi cauzaseră, pria re pedea lor introducere, per- 
turbare profundă ia mijlocul unei societăți 

fără industrie și comer-iu.—— la, aceasta ști: 
pirații delasară coastele Ttaliei, preţul buza- 
telor scăzi deodată, poporul sirigă că singurul 
nume a lui Pompeiu terminase resbelul. ~~ 
La pag. C8 ace. şi parte a erumaticei: “esa, 
care repuirtase cele mai mari invingeri și în 
mănile căruia se covcentrase teate puteri! 
statului, se perta foarte calm su inamicii sei, 

Tu căt privește lira, în mnlte locuri ea este 
departe de s i la înălțimea, unui invățiundat 
intuitiv. Suut neortate intro carte clowentará 
neologisme ca aceste: voace, debordeazä, pru- 
denti, precepte, abuza, salva, omite, centru, 
condamnă, manifesta, esențial, avarul, dejucal, 
decis, fortuit, pacienta, morb, repara, prospera, 
presente (de față), calm ete. Destul că suntem 
a a intrebuinta esprosii erele, ca subiect, 


4 


ma e aug di cata cara T Peit 
“Prodicat, apozitie, coordonat, subordinat, rază, 


elipsă, period; de ce dar să mai impovorăm 
mintea școlarului și cu altele, de care ne pu- 
tem lipsi? Nu mai puţin trebue să luăm 
sama de-a nu jigni firea limbei, in privința 
alcătuirei propozițiilor. Fraze ca: Noi vom 
fi întroduși prin moarte in viața eternă; Tot 
satul află de aceasta și ca trecă in ochii tu- 
turora de houjä;  Diulțimea e atăt, de mare, 
incât nu se poate numere, —nu samănă a limbă 
romănească,. 

În sfirsit să mai facem o observare in pri- 
viața modelelor reproduse din scriitorii noștri 
pentru analizare mai intinsă, Dacă este ni- 
merit a scoate asemine modele din scriitori 
ca Alecsandri, Negruzzi şi N. Gane; apoi 
nu-i ertat a întrebuința pentru acest scop şi 
cărți ev iimba cea mai stricată. Asemine cărți 
sunt m: toate scrierile noastre istorice me- 
nite peniru scosiă, și între cle se ea 
istoria diui Laurian. D. Manliu ănsă pare 
nu avè idee temeinică şi lämurită de ceea ce 
trebue să fic un model pentru analiză, cănd 
reproduce exemple gi din fstoria d-lui Lau- 


rian si a lui Eliade. 


Din aceste observări supra gramaticelor ro- 


muesti ci”, că eri cine se vz £ convins despre 


sadàrnicis sie iuui facut čupd gramaticele 


cu sistema sii tică, de oare ce, o mai re- 


, 


i, curată 


inc 


potăun, învă” val n'avea toni p 


ii 
3 
despre coea zi. urmărea prin pr: chile sale, 


și în lipsa acest, conștimnți el 3 făcea go- 


viinu pe căi contraure aceleia, cara „ur fi con- 
dus la scop. Acest rău domnește >ncă destul 
de puternic la noi, și nici că ven pute găsi 


scapare decăt punăndu-ne serică > învățarea 
laboi nationale, și siiindua-na a uco aceasta 


3 


220 


INVĂȚĂ 4ËNTUL IN SCOALELE NOASTRE-—-ROMANISCE STUDIEN DE ROESBLER. 


prin cetirea scrierilor bune literare și nu prin 
perderea vremii cu compendii de istorie și 
filologie, apoi totodată cătănd cu tot dina- 
dinsul de-a cunoaște și a ințelege progresele 
pedagogice, puse in practică de naţiile mai 
inaintate in cultură. 


M. Pompiliu. 


Romănische Studien de Roessler. 


Oritică de A. D. Xenopol. 


(Urmare şi sfirșit.) 


IV. 


Să venim acum la pretinsa identitate a 
limbei daco-romăne cu acea macedono-romănă, 
o identitate pe care d. Roessler o admite fără, 
a o mai demonstra ca și cănd nu ar fi nici 
o umbră 


de indoială asupra ei, şi din care 


deduce concluzia prea naturală că Romănii 
din Dacia lui Traian au trebuit să locuească, 
impreună cu acei de peste Dunăre, pentru ca 
limba lor să prezente intocmai același carac- 
ter, Noi vom videa, din contra, deosebiri prea, 
insemnate intre limba macedono-romănă și 
acea din Dacia lui Traian, 
nu se pot explica printr'o desvoltare ulte- 
rioară, căci de sigur că taranul romăn vor- 
beşte și astăzi foarte puţin deosebit decum 
vorbea la 1200. Căci e ştiut că o limbă nu 
se desvoltă decăt prin cultură ear ţaranul 
romăn remănănd necultivat pănă in ziua de 
astăzi urmează că limba lui actuală nu se va 
fi deosebind așa de tare de limba lui de acum 


Căți-vă secoli şi că deşi există annlogie intro 


deosebiri care . 


| 


ambele limbi atăt in partea gramaticală căt 
şi in partea lexicală această analogie se es- 
plică din identitatea elementelor din care au 
eşit și anume acel tracic, acel slavon și acel 
roman, care au fost aceleaşi dincoace şi din- 
colo de Dunăre, ear nu dintr'o desvoltare 
impreună după cum se poate incredința cine- 
va din prea marea, deosebire ce constatăm in- 
tre aceste două limbi. 

Mai ăntei limba macedono-romănă prezen- 
tează o mulţime de forme mai primitive ro- 
mane de căt acea daco-romănă atăt in cu- 
vinte căt și în gramatica ei, așa d. e ea păs- 
trează o formă cu mult mai primitivă decăt 
daco-romăna in perfect: 


Macedono-Romănă Daco-Romănă Latină 
arup-s rup-sei rup-si 
arup-seși rup-seşi rup-sisti 
arup-se rup-se rup-sit 
arup-sem rup-serăm rup-simus 


arup-seți rup-serăţi rup-sistis 


arup-seră rup-ser€ rup-serunt 
prin lepădarea lui e; de la persoana ăntăi 
Și prin acea a lui 7 la plural care nu esistă, 
in latineşte,. 

Limba macedono-romănă are forma futu- 
rului condițional care corespunde futurului 
exact din latinește şi care lipseşte cu totul 


in limba romănă, 


Macedo-Rom,. Lat. 
Și auzirim  audierim in loc de audiverim 
auziri audieris 
auziri audierit 
auzirim audierimus 
auzirit audieritis 
auziri audierint 


De asemene in partea lexicală a limbei 
intălnim cuvinte ca următoarele pa care le 
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e 


unem în comparaţie cu acele latine şi a- cecere cicer 
p 
cele romăne ca să se vadă cu căt mai aproa- avua uya 
e de latineşte e limba macedono-română: inu inus 
p | 
i vestis ' 
Maccäono-Romănă Latină Romănă vest 
: : za boace vox 
_ Farina, farina făină, ka 
şi bassiu asium 
aeta aetas vrăsta | i 
ie ucanica 
fronte frons frunte acul cai 
invesc investio 
cherra, currus car gi 1 
i : ; nullare mulla 
muliere mulier muiere ada 
mur murus 
arbore arbor copac 
: ingi viginti 
ghinda gens neam PEN : 
f sia crai cuva, cavus 
sclifure sulphure pucioasă 
; : vomu vomo 
feamina foemina femee i 
flia filia fiică curcubeta, cucurbita, 
ocliu Gil E ahia cusurin consobrinus 
: ; avra aura 
ureclia auricula ureche i 
„fe igi y lamia amiae 
perlii pili perii l J 
: ; ecuni pecunia, 
malliu malleus maiu p , i | 
arrapiu arripio rump chellariu cellarium 
e a ; i lardia lardum 
glieciu glacies ghiațà 1 
A cucula cucullum 
palmunele pulmones plămăni Ă f 
pi A , cupia copia 
dissic disseco taiu pié p 
alliu allium usturoi mentiese (Otay ue 
A demandu demando 
missale mensale de masă aa ci pp 
tutile titio oii capisteria, capisterium 
: ; nerca noverca 
Pulliu pullus puiu , 
: cătin catinus 
faoru faber ferar 
Aia serra serra 
pescu piscis pesce o, 
Maiar niena Mise Această pastrare in limba macedono-romănă 
. sil : i a multor cuvinte cu forme mai apropiete de 
suprancialle supercilia sprincene , , 
ligi languidas ianei latineşște decăt in limba romănă, precum și 
cl j 
š zi ae PA prezența a o mulțime de cuvinte latine, care 
fievra, febris friguri ji i i ; 
| | nici că, se află in romăneşte, nu mai puţin 
Apoi mulie cuvinte derivate de la latineşte | forma cea mai apropiată a perfectului și fr 
care nici nu se află in romănește: turul exact nu am ști cum să le esp” 
> 
Mucedonă-tomănă Latinis dacă am admite că Romănii sau des" 
pollecar polex | preună dincolo de Dunăre. CE 
fice ficus | de la 1200 inainte Românii nu a 7 
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supuşi unor inriuriri streine atăt de puter- 
nice, incăt să putem admite că acele cuvinte 
au dispărut din limba daco-romănă, fiind in- 
locuite cu cuvinte din alte limbi. Epoca for- 
maţiunei Rominilor cade de sigur „dinainte 
de 1200, prin urmare în acest timp s'ar fi 
putut intămpla așa ceva, nu după 1200, şi 
dacă la Românii de dincolo de Dunăre in- 
tălnim forme mai vechi latine şi cuvinte ce 
nu se află la cei de dincoace, aceasta nu se 
poate esplica decăt prin o desvoltare cu totul 
separată a unora de ccilalți. 

deosebiri 


Dar să mai considerăm și alte 


gramaticale. Aşa construirea tuturor timpu- 
rilor conjunctivului cu particula si furi d. e. 
florea, 


si furi că cu fioresc, si furi că eu 


si furi că en forii, si furică eu am flurită; 
"a daco-romănă conjunctivul se 
-u verbul a f d. e. să floresc, 
fost forit ete. 


vholor se face in limba matedono- 


pe când iu 
face prin sô 
si fi forit, if 
Futurul 
romănă prir. 


d. 6. va sam, yatti, va s'aibă, 


va s'avem, ve veţi va saibă,; A him, va 


să biți, va se „bă, va să că a sumplu, 


va să fug. 


Cuvintele în siu gi me fac pe ralui prefă- 
cănd pe m ia wi: pulpen (delectD. plural 


pa 
Ci o 
pens 
sa. 


dulcenji , glarimu, gia 
pe cănd in Limba pe tai pluralul Ja 2- 
este cuvinte se face prin uri: blăstăm, blás- 
tămuri ; ghem, ghemuri. 

Şi la verbe care se termină in mu, ur- 


mează aceeași schimbare de căte ori vine un 


i: afam, afunji; dorm, dornji; cliem, “iienji; 
pe cănd in limba daco-romănă se adr: ce nu- 
mai un ¿ la cuvăntul originar afumi, dormi, 
chicmi, sugrumi. 


Articulul este in limba macedono-romără 


| 
| 


lu ca gin romäneşte, ca deosebire că el se 
pune astfel cum este la finea cuvintelor, d. e. 
foclu, nu focul. 

Dativul articiului este ca şi genetivul a 
lui nu lui ca in romăneşte. Genetivul şi da- 
tivul singul. a declinaţiunei I H şi IH se 
face prin finala lji: doamna, a doamnilji, a 
doamnilji; ; adunarea, a adunărilji, steaoa, a 
steaolji. 

Comparativul se face prin ma și superlativul 
prin cama în loc de mai și cel mai daco-romăn, 
ude se vede din contra un progres a limbei ma- 
cedlono-tomăne asupra celei daco-romăne căci 
a prefăcut cuvintele in particule contractăn- 
da-le chiar în nna singură, 


Declinaţiunea pronumelui este apoi cu to- 
tul alta, do cătin romăneşte: en, gen. a- njai dat. 
a-njia ac. nji; plural noi, gen. a nostror dat. 


a nao. Declinaţiunea pronumelui refiexiv face 
genetivul șa, dativul șa, acusativul se ablati- 


Yv 


vul dinasu, näsä. 
astfel ; 


esci, este, him, hifi, sunt, pe că-l in romà- 


Conjegațiusca verbului a f e esc, 


neşte este: sunt, esci, este, suntu, "u veţi, sunt, 


Peorticipiul este fută şi iosi 


În privinţa „tur. observ im „rmătoarele 


abateri: numele craselor se puiu fără prepo- 


ziții d. e: 


Alexandru se născu Pela, muri Vavylona și 
se ingropă Alexandria La numerile de peste 


zece se adaoge di, pe cănd în românește a- 


face tocmai de la 20 in- 


ceastă adăogire se 
ainte: Hristolu, avea doisprezece di apostoli. 


În fne mai observăm că timba macedono- 


romănă nu cunoaşte, lucru curios, unul din ele- 


mentele constitutive a limbei daco-romäne, anu- 
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me vocala î 25) inlocuindo pretutindenecu ă, d. e: 
mänä in loc de mână, păne in lue de pîine; sănge 
in Joc de sînge incăt această diferență, care 
nu mai este o diferență in lexiconul sau în 
gramatica limbei ci in însuşi vocaiizațiunea 
fundamentală a ei ar fi de ajuns pentru a 
ne proba diferența radicală ce există intre 
limba daco-romănă și acea macedono-romănă. 
Din aceste toate credem că s'a demonstrat 
in destul adănca deosebire intre aceste două 
limbi, încăt identitatea lor să nu mai poată 
f invocată ca un argument pentru locuinţa 
Romănilor din Dacia ruiană dincolo de Du- 
năre pănă la secolul XIII. 

O altă observațiune a Comuului Roessler, 
caro arată cu cătă bună credinţă d-nia sa face 
critica istoriei Românilor, esve cea următoare, 
anume că ţeranii romăni din Transilvania nu 
cunosc numele localităților, a manţilor, a pis- 
ewilor ce le cutrieră, iu deoscbire de ţeranii 
Alpilor, care nu se mai satură a enumera 
toate locurile lor cele iruinoase cunoscčadu-le 
toate denumirile lor. „Sar araia oare astfel 
Valahul, urmează d-nul Roessler, cand sar fi 
simțit elin totdeauna ca cetăţanul acestui pă- 
měnt, dacă această patrie nu ar fi intr adevăr 
pentru dănsul nouă și necuioscută??%)* Nu este 
chiar ridi ul de a umbla cu asemene fraza 
de ri torică? BRomănul născut și crescut în a- 
cele plaiuri şi iu acei munţi, cum ar îi pu- 
tut să lo cunoască mai bine dacă ar numera 
mai malpi stremosi? Parcă cano tiata străbuui- 
Jor se poate adáogi la cunoștiuța individuali, 
parcă intrun mod mistice copii ar most ni in 
single lor de la păr.nți cunoştinţa locurilor ! 


2) Diez, Grammatik der Romanischen Sprachen, I p 838 


Pentru toate cele din lexi vezi Boiadji, Waceduno- 
Walachische &prichlehre şi Diez op. ci. 
2 Fag. 142. 
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De asemene argumente poznașe foește car- 
vea domnului Roessler d. e. tot d-nja sa sus- 
țină că Ungurii de aceea nu au cucerit Tran- 
silvania. îndată ce au venit în Ungaria—tot 
pentru a combate pe anonimul Notar — pen- 
tru că voeau să lese un loc intins pustiu in- 
tre ei şi Peceneghii ce ocupau Moldova și 
Valahia. 
din causa acelei națiuni periculoase, Ungurii 


Dar nu era mai natural că tocmai 


să caute a pune măna pe munţii Transilva- 


niei despre Moldova și Valahia, pentru că 
numai munţii nu sunt o stavilă indestulă- 


toare contra popoarelor barbare, pe cănd 


munţii pot fi foarte bine aparaţi de oameni, 


dar d Rosssler singur ne spune cà Ana Com- 
nena numea, pe Unguri Dai, și că la alţi Bizan- 
tini, Uugaria se numea Panono-Dacia. De un- 
de vine acum acel nume de Dacia intins a- 
supra Ungariei, de unde numele de Panono- 
Dacia? Se înţelege de la sine că Ungurii 
trebue să fi ocupat o parte din Dacia pentru 
ca ţara lor să se poată numi astfel, prin 
urmare pe timpul Avei f'omnena (1083—1148) 
cra deja Transilvania cucerită de cătră Unguri. 

Dar apoi ce să mai zicem de Birte-Mar- 
garite, in care d-sa vede un cuvănt samoi- 
dic, anume Birtje, pe cănd acest nenorocit cu- 
vënt nu este altă ceva de căt inșirite-Măr- 
gărite, o alusiune poet că la inşirarea vorbe- 
lor precum se inșiră mârgăritarul pe aţă și 
care na este alta d:căt latinescul inserere? 
Dar d-niei-sale či irebuea numai decăt cu- 
vinte sumoidice, din care rasă erau și Bul- 
garii, peatru a demonstra că noi am primit 
acele cuvinte de la Bulgarii de peste Dunăre, 
cind am stat acoio impreună cu dEnşii pănă, 


la secoul al XIII. Dar apoi derivarea cea 


cu totul măestrită, şi de la un cuvânt fabri- 
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La 


cat de d-nia sa, care nu există in nici o lim- 
bă samoidică, a cuvăntului curcubeu, care sar 
deduce de la korgabanu, și ar insemna „ti- 
vitură la pelea de urs“. Aceste sunt jucării, 
nu mai este filologie, cănd d-nia sa &și per- 
mite a presupune că in limba ostiac-samoidică, 
sar putea intămpla să existe un asemene cu- 
vănt fiind că in genere in limba samoidică exis- 
tă cuvăntul numbanu și pe limba Ostiak-Sa- 
moidică korga insamnă urs, cari ar fi ado- 
rat ca o zeitate și care zeitate se numeşte nu 
numai, celalalt astfel se poate lua un cuvănt, 
drept, și bazat pe această supoziție d-sa substi- 
tue cuvăntul korga lui num și formează cu- 
văntul korgabanu de la care să se derive 
curcubeul nostru (p. 256.), in care ori cine 
nu poate vedea decăt latinul curvus, sporit 
cu o silabă spurie, după cum se întâmplă a- 
tăt de des in imprumutările limbistice d. e. 
din romăneşte aducem cuvăntul curcubetă, for- 
mat din concurbita precum şi curcubeu din 
concurvus. 


V. 


Sä trecem acum la cercetarea elementului 
slavon, pe care mai cu samà se bazază d-nul 
Roessler pentru a demonstra tesa sa, anume 
elementul slavon in romăneşte este acel vechiu 
bulgar sau vechiu slavon care sunt identice 
prin urmare elementul sudic slavon nu acel 
nordic. De aici rezultă că noi am trăit peste 
Dunăre foarte mult timp de unde numai 
am putut lua in limba noastră acel element 
in forma in care el se află. Dar mai ăntăi 
să vedem unde au locuit Slovenii, in care 
mai pe urmă sau contopit Bulgarii primind 
Slovenii numele acestora, precum au primit 
şi Ruşii numele cuceritorilor lor deși aceștia, 


sau slavonizat, precum au primit Norman- 
dia numele cuceritorilor ei, deși aceştia s'au 
franțuzit, și ca respuns prea pozitiv aflăm 
că ei au locuit cu toţii la Nordul Dunărei. 
Aceasta ne-o dovidește demtăi notița mai sus 
pomenită din Jornandes, care spune pe unde 
locuea poporul Sclavinilor. Schafarik bazat pe 
documente autentice ne arată că Slavii Bul- 
gari, adică Slavii aceia ce sau numit mai 
in urmă Bulgarii, locueau „de ambele părți 


als Dunării“ Că acești Slavi se coboriră in, 


Moesia, Thracia și Macedonia cătră sfirsitul 
secolului V și inceputul secolului VI, „din 
vechea Dacie, adică din Valachia, Moldova 
și Transilvania,“ remăind se înțelege și după 
coborirea oardelor slave celor mai numeroase 
indestule remășiți slavone in ţerile noastre, 
care in cur&nd se romanizară. Că Bulgarii au 
dominat şi dincoace de Dunăre se dovidește 
din faptul că Bizantinii numeau Valachia și 
ţerile dincoace de Dunăre, Bulgaria Trans- 
danubiană.?*) Apoi părul Milcov precum şi 
satul Milcenii sunt astfel numite de trunchiul 
slavon al Milcovţilor. Bizantinii ne mai spun 
ăncă despre dușmăniile dintre Slavi şi Avari 
care se ințelege că nu se puteau intëmpla decăt 
in părţile de d-ncoace de Dunăre unde locueau 
Avarii. Despre aceste se spune că avarul 
Baian, cer&nd tribut de la Slavii din Vala- 
chia, Moldova şi Banat, Lowreta şeful Sla- 
vilor, refusă să | plătească, din care causă, 
urmase mari duşmănii intre aceste două po- 


27) Bulgaria trans Danubium, Bulgaria trans"Istrum flu- 
vium, Leon grammat. ap. Stritter, memoriae populo- 
rum II 553 și 558. Mai vezi Pray, Annales i. 218. 
Terram zemram, circa partes Bulgariae, anno 1257. 
O diplomă din 1229 in Fheiner, monumenta Ungariae 
I p. 171: Circa partes Bulgariei in terra quae zeuren 
nominatur. D-nul Roessler citează însuşi un asemine 
document (p. 285) dar nu vede de ce este vorba aici. 
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poare. *%) Slavii veniră in aceste teri, mai 
ales de cănd Ungurii şi cu Bulgarii se co- 
borirë de la locuințele lor de längă Volga și 
ocupau Crimea și părțile de prin prejur, pu- 
něnd astfel capět intinderei Slavonilor inspre 
răsărit și silindu-i să se intindă inspre apus 
in regiunile nordice ale Dunării de jos. In 
sfirşit Neumann ne spune că marele imperiu 
bulgar cuprindea „in cea mai mare inflorire a 
sa Valachia și Ungaria răsăriteană “2% Din 
această predomnire a Bulgarilor pe laturea, 
Nordică a Dunării se esplică atăt predomui- 
rea bisericii slavone la noi precum şi limba, 
slavonă in biserică și in Stat, care sa pâs- 
trat și după ce Moldova și Valachia formau 
state separate și autonome. Dar această do- 
minaţie se poate dovedi și documental, anume 
printr'un document publicat de d-nul Hăşdău 
in Archiva istorică, in care Ioan Caliman A- 
san se numește pe sine „autocratul Tărnovei 
şi al Universului, al Bulgarilor, al Grecilor 
şi peste Moldo- Valachia și fara Ungurească, 
al Budei, și pănă la Viena.30) 


Dar Slavonii au mai dominat și prin alte 
elemente in țerile de la gurele Dunării, anume 
prin principatul Galiției in secolul XII. #1 
După cum ne-o dovideşte aceasta un docu- 
ment cunoscut d-lui Roessler, dar care-l cj- 
tează pentru scopurile d-sale, anume pentru 
a demonstra că au existat in Moldova domnii 
rutene prin urmare rusești ear nu Bulgari, de 
și actul insuși e scris in limba bulgară, după 
cum iusuși d, Roessler ne spune (p. 323.) 


*)  Schafaril, Blavische Alterthümer ÎI p. 154 cf p, 60, 

*) Karl Fr. Neumann, die Völker der Südischen Rug- 
slands p. 150, 

3) Areh. Ist, L p. 98. 

5) Behafarik l e, p. 204, 
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Acest, document a fost publicat mai ăntăi 
in Instrucţiunea publică, revistă septamănală 
din Moldova, in originalul slavon și in tra- 
ducerea romănă, apoi in extract de d-nul 
Haşdču in Archiva istorică. El a fost desco- 
perit in Podolia, prin el se pomeneşte des- 
pre un principe, anume Toan Rotislavovici, 
principele Bërladului, sub suzerenitatea re- 
gelui Galiției, care scutește pe neguțitorii din 
Mesembria de plata vămii la descarcarea măr- 
furilor de peste Dunăre in orașul Galiciul- 
mic (Galaţii), dăndu-le voea de a o plăti in 
Tecuciu sau in Bărlad, şi-i scutește asemine 
de plata vămilor la incărcarea mărfurilor pă- 
mentene, ungare, ruse şi boeme, in ori care 
politie afară numai de Galiciul-mic, unde se 
va solvi după apreţuirea ce va face voevodul, 
Din acest document, a cărui dată este 1134, 
Maiu in 20, se vede prea bine că existau 
ăncă de pe atunci oraşul 'Tecuciul și Băr- 
ladul, care sunt oraşe cu numiri romăne, prin 
urmare documentează existenţa Românilor in 
aceste eri cu mult inainte de secolul XIII, 
pentru că pomenește despre oraşe, acăror exis- 
tenţă trebue să dateze cel puţin cu două sute 
de ani mai inainte. Totodată din acest docu- 
ment se vede că Romănii din Moldova erau 
sub principi slavoni după cum o dovideşte 
numele principelui şi că erau sub suzere- 
nitatea regelui Galiției, pănă la venirea Ta- 
tarilor care pune un capăt tuturor acestor 
cnezate slavone. De asemine se documentează 
existența episcopiei Milcovului printr’un act 
din anul 1096 publicat de asemine in Archiva 
d-lui Hășdău (I p. 59) prin care Laurentius 
episcopul catolic de acolo cere de la Secui o 
colectă bănească, pentru restaurarea episco- 
piei celei fundate de mult timp de Socui ki-i 


